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PREDGOVOR

Socijalne mreže današnjice, odraz informacijsko-tehnologijskoga napretka koji se ne 
može zaustaviti, Hrvatskoj matici iseljenika otvorile su nove stvaralačke izazove između 
virtualne komunikacije i one u stvarnome svijetu. Ipak, najljepše je kada komunikacija 
preko društvenih internetskih mreža novih generacija naših stoljetnih iseljeničkih 

zajednica s udaljenih meridijana i paralela preraste u susretište mladih ljudi u izvornim 
zavičajnim krajobrazima Matičinih ljetnih radionica i škola jezika, kulture i folklora. Ti susreti 
sunarodnjaka odražavaju različite načine konstruiranja javnog sjećanja te ulogu kulturnih 
memorija u oblikovanju kolektivnoga identiteta, tj. suvremenoga hrvatskog zajedništva koje 
se razvija i u različitim kulturama svijeta – od Pacifi ka do Mediterana, od magičnih Anda 
do mitskoga Velebita… Takvih toplih ljudskih i nezaboravnih susreta s iseljenicima i njihovim 
potomcima u životima Matičinih bivših i sadašnjih djelatnika, koji ove godine obilježavaju 
65. obljetnicu njezina uspješnog djelovanja, bilo je bezbroj. Nježnost i snagu te korjenike naših 
obitelji, u zemlji i svijetu, neponovljivo je oslikao u osvit moderne hrvatske nacije Vlaho Bukovac 
– stoga Moje gnijezdo krasi naslovnicu ovoga Matičina ljetopisa posvećenog najznačajnijim 
obljetnicama i postignućima hrvatskoga naroda.
Srebrni je jubilej prvih višestranačkih izbora u Hrvatskoj, koji nam je donio civilizacijske 
stečevine poput prava na samoodređenje i slobodu kretanja ljudi. Stoljeće je od Velikoga rata pa 
u ovome svesku Matičina ljetopisa naši suradnici propituju uzroke i posljedice triju globalnih 
migracijskih valova s europskoga kontinenta u prekooceanske zemlje. Taj svojevrsni retrovizor 
hrvatske svevremenske mobilnosti obiluje svježim autorskim viđenjima, snažnim umjetničkim 
osobnostima poput Mije Čorak Slavenske, ali i otkrićima jedinstvenih sudbina malih pečalbara, 
koje su fantastično opisali W. F. Lalich, M. P. Kaselj, M. Đurinović, D. Rudolf, I. Čizmić, 
B. Skoko, Ž. Holjevac, I. Sardelić, M. Sopta, T. Šarić, S. Damjanović, P. Gadže i M. R. Iveta.
Ovogodišnji svezak Hrvatskoga iseljeničkog zbornika među glavnim temama nastavio je 
obrađivati mogućnosti uporabe suvremenih tehnologija u nastavi materinskoga jezika i kulture 
izvan domovine koje prakticiraju cyber učitelji (M. Bošnjak, A. Kovačec). Matičin Hrvatski 
internetski tečaj HIT-1, koji je privukao polaznike iz 26 zemalja s raznih kontinenata, ponosi se 
s postignućima proteklih deset semestara.
Osam tematskih cjelina Znaci vremena, Kroatistički obzori, Baština, Mostovi, Povjesnica, 
Duhovnost, Znanost te Nove knjige − donose uobičajeno i obilje poticajnih priloga o umjetničkom 
stvaralaštvu naših ljudi iz prekomorskih država te europskih zemalja u kojima višestoljetno žive 
hrvatske manjine. Opisani su recentni uspjesi hrvatskih znanstvenika koji nakon školovanja u 
RH razvijaju svoje karijere u svjetskim centrima izvrsnosti, o kojima redovito piše T. Rudež. 
Među 32 uvrštena autorska priloga atraktivnošću se izdvajaju studije koje su pisali Matičini vrsni 
suradnici/e poput H. S. Tomić, Ž. Lovrenčić, A. Šćukanec, D. Šaravanje, T. Nuića, G. Borića... 
S posebnom radošću uredništvo je prihvatilo i pristigle priloge publicista mlađeg naraštaja poput 
G. Vlahović koja piše o našim kreatorima globalne vizualne kulture iz njujorške MoMA-e.



INTRODUCTION

Today’s social networks, refl ecting the irrepressible progress of information technology, 
have opened new creative challenges for the Croatian Heritage Foundation in the 
interstice between virtual and real-world communication. The best aspect is found in 
the transition of communication via social networks among the youngest generation 

in our emigrant communities into meeting places of youth in the native landscapes of CHF 
summer workshops and schools of language, culture and folklore. These meetings refl ect the 
diverse methods in which communal memories are constructed and the role of cultural memory 
in the shaping of a collective identity, i.e. the contemporary Croatian unity developing in various 
cultures around the world, from Alaska to Dalmatia, from the Pacifi c to the Mediterranean, from 
Toronto to Split, from Sydney to Dubrovnik, from Wellington to Zagreb … from the magical 
Andes to mythical Velebit. There have been countless warm and unforgettable meetings with 
emigrants and their descendants in the lives of the present and past staff of the CHF – this year 
celebrating its 65th anniversary. At the dawn of the modern Croatian nation Vlaho Bukovac 
captured – in singular fashion – the tenderness and strength of these stalwarts of our families, 
in the country and around the world, in his painting My Nest, gracing the cover of this year’s 
almanac and dedicated to the key anniversaries and achievements of the Croatian people.
We are celebrating the silver anniversary of the fi rst multi-party elections in Croatia, which 
have afforded us cultural achievements such as the right to self-determination and the free 
movement of people. One century has passed since the Great War – in this edition of the CHF 
almanac our contributing writers delve into the causes and consequences of three global waves 
of migration from the European continent to overseas countries. This rear-view mirror of 
sorts to Croatian mobility across the ages offers an abundance of fresh perspectives, powerful 
artistic fi gures such as Mia Čorak Slavenska, and the discovery of the singular fates of common 
migrant workers.
This year’s edition of the Croatian Emigrant Almanac, among its chief topics, continues to 
explore opportunities for the application of contemporary technologies in the instruction of the 
mother tongue in foreign cultures as practiced by cyber teachers. The CHF is proud of what has 
been achieved through the past ten semesters of our HIT-1 Croatian language Internet course, 
which has attracted participants from twenty-six countries around the world.
The eight thematic sections, as always, offer a great diversity of encouraging articles on the 
artistic achievements of our people in overseas countries and in the European countries that 
have for centuries been home to Croatian minorities. They also detail the recent successes of 
Croatian scientists in global centres of excellence. The editorial board was particularly delighted 
to accept submissions from homeland and out-of-country publicists of the younger generation 
such as G. Vlahović, who discusses our creators of global visual culture at New York’s MoMA.



INTRODUCCIÓN

Las actuales redes sociales, que son el refl ejo del avance tecnológico-informático 
imparable, le han planteado a la Fundación para la Emigración Croata (FEC) nuevos 
desafíos creativos entre la vida real y la comunicación virtual. Sin embargo, el epílogo 
más hermoso es cuando la comunicación online a través de las redes sociales culmina 

con un encuentro en Croacia de jóvenes provenientes de las centenarias comunidades croatas 
emigradas de diversas latitudes, donde vienen a participar en los cursos de idioma, cultura y 
folklore y en los talleres de verano organizados por la FEC. Dichos encuentros evidencian las 
distintas maneras de crear la memoria pública y refl ectan el rol de las memorias culturales en la 
formación de la identidad colectiva croata contemporánea que se desarrolla incluso en distintas 
culturas del mundo. Los funcionarios actuales y pasados de la FEC que este año conmemora 
el 65 aniversario de su fructífera labor, han vivido una infi nidad de cálidos e inolvidables 
encuentros similares con los emigrantes y sus descendientes. En los albores de la Nación Croata 
moderna, la suavidad y la fuerza de nuestras raíces familiares en la Patria y en el exterior, fueron 
representadas de modo irrepetible por el artista pintor Vlaho Bukovac – y por ese motivo su obra 
Mi nido ilustra la tapa del Anuario para la Emigración Croata 2016 dedicado a los relatos de las 
conmemoraciones y logros más destacados de la Nación Croata. Se cumplieron 25 años de las 
primeras elecciones multipartidarias en Croacia, que nos trajeron legados civilizatorios como el 
derecho a la autodeterminación y la libre circulación de personas. A un siglo de la Gran Guerra 
nuestros colaboradores analizan las causas y efectos de las tres oleadas migratorias del continente 
europeo hacia los países de ultramar. Esa especie de retrospectiva de la movilidad atemporal croata 
abunda en nuevos aportes, donde los autores escriben sobre fuertes personalidades artísticas como 
Mia Čorak Slavenska, y nos revelan las trayectorias de vida de los modestos jornaleros, descriptas 
maravillosamente por W. F. Lalich, M. P. Kaselj, P. Gadže y M. R. Iveta... 
Entre los temas principales de este número, el Anuario continúa elaborando las posibilidades 
que brindan las nuevas tecnologías en la enseñanza del idioma y la cultura croata fuera de la 
Patria y que son usadas por los ciberprofesores (M. Bošnjak, A. Kovačec,). El Curso Croata de 
Internet HIT-1 de la FEC, que logró reunir a estudiantes de 26 países de diferentes continentes, 
se enorgullece con los resultados de los últimos diez semestres. Ocho unidades temáticas, Los 
Signos del Tiempo, Horizontes Croatísticos, Herencia Cultural, Puentes, Historia, Espiritualidad, 
Ciencia y Nuevas Publicaciones – traen como siempre numerosos artículos motivadores sobre las 
creaciones artísticas de nuestros compatriotas de ultramar y de las minorías nacionales croatas que 
viven desde hace siglos en paises europeos. También traemos de la autora T. Rudež los recientes 
éxitos de científi cos croatas que después de haber estudiado en Croacia, siguen desarrollando 
sus carreras en los centros de excelencia mundiales. Entre los 32 aportes del presente Anuario 
se destacan por su atractivo los estudios escritos por nuestros dinámicos colaboradores como 
H. S. Tomić, Ž. Lovrenčić... Con particular placer la redacción aceptó también los aportes de 
jóvenes publicistas de la Patria y del exterior, como por ejemplo de G. Vlahović que escribe sobre 
nuestros creadores de la cultura visual global desde el MoMA neoyorquino.
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Zagreb · Srebrni je jubilej prvih višestranačkih izbora u Republici Hrvatskoj · Hrvatska 
matica iseljenika slavi 65. obljetnicu uspješnog djelovanja · Socijalne mreže današnjice, 
odraz informacijsko-tehnologijskoga napretka koji se ne može zaustaviti, Matici su otvorile 
nove stvaralačke izazove između virtualne komunikacije i one u stvarnome svijetu ·  
Na fotografi ji detalj Povijesti Hrvata Ivana Meštrovića.





BOŽO SKOKO

DEMOKRATSKE PREOBRAZBE DOMOVINE – SREBRNI 
JUBILEJ PRVIH VIŠESTRANAČKIH IZBORA

Srebrni je jubilej demokracije u Republici Hrvatskoj. Stoga, 1990. godina u memoriji hrvatskoga 
naroda ima posebno mjesto. Godina je to sloma komunizma, jačanja nacionalne svijesti, buđenja 
demokracije i održavanja prvih višestranačkih demokratskih izbora. Bijaše to vrijeme i nade 
u stvaranje neovisne i samostalne hrvatske države, nakon sedam desetljeća agonije u različitim 
jugoslavenskim zajednicama, ali i zbijanja redova prema sve izraženijoj velikosrpskoj agresiji koja 
se onodobno osjećala u zraku. Hrvatski narod je, bez dvojbe, tu godinu doživljavao kao prijelomnicu 
u nacionalnoj povijesti, kad je zbacio teški jaram sa svojih leđa i kad je mogao slobodno disati 
nadajući se, kako će jednoumlje, socijalizam i nesvrstanost zamijeniti Europskom zajednicom – 
demokracijom i tržišnom ekonomijom.

Nakon pada Berlinskog zida, u jesen 1989. u srednjoj, istočnoj i jugoistočnoj Europi 
pokrenuti su politički i gospodarski te društveni procesi, koje je bilo nemoguće 
zaustaviti. To se ponajprije odnosilo na prodiranje demokracije i tržišne ekonomije 
iza nekadašnje Željezne zavjese u zemlje bivšega komunističkog bloka, a samim 

time i urušavanje dotadašnjeg autoritarnog političkog sustava, koji je ionako bio prilično 
istrošen. Narodi tog dijela Europe doživjeli su novo proljeće jer je sloboda zakucala i na 
njihova vrata. A nakon desetljeća provedenih u višenacionalnim zajednicama, mnogobrojni 
su narodi dobili prigodu stvoriti samostalnu i neovisnu državu. Međutim, za razliku od ostalih 
europskih socijalističkih država, koje su u velikom proljeću naroda 1989. godine vidjele svoju 
prigodu za prelazak iz socijalizma u demokratsko europsko društvo relativno jednostavnim 
mijenjanjem državnih predznaka, Hrvatska je borbom za svoju državnost unijela niz 
specifi čnosti koje već danas stoje kao važan hrvatski specifi kum – piše Radovan Vukadinović 

2000. u Međunarodnim studijama, te podsjeća kako je Hrvatska, uz Sloveniju bila gospodarski 
najrazvijenija zemlja od svih bivših socijalističkih država. Međutim, umjesto da iskoristi tu 
svoju prednost i da se što više približi Europi bila je bačena u ratni vrtlog, a posljedica toga 
bila je veliki broj ljudskih žrtava, materijalna razaranja, golemi izdatci za jačanje vojne sile 
i na kraju, nakon oslobađanja svih područja, proces izgradnje domova i povratak izbjeglica. 
Zato 1990. godina u pamćenju hrvatskoga naroda ima posebno mjesto. Godina je to sloma, 
toliko omraženog komunističkog sustava, jačanja nacionalne svijesti, buđenja demokracije i 
održavanja prvih višestranačkih demokratskih izbora, na kojima je izabrana „narodna vlast”. 
Bijaše to vrijeme i nade u stvaranje neovisne i samostalne hrvatske države, nakon desetljeća 
agonije u različitim jugoslavenskim zajednicama, ali i zbijanja redova prema sve izraženijoj 
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velikosrpskoj agresiji koja se osjećala u zraku. Zato ne iznenađuje što je za prvi hrvatski Dan 
državnosti odabran upravo 30. svibnja, dan konstituiranja prvoga Hrvatskog višestranačkog 
sabora te što su ga hrvatski građani tako zdušno i poletno proslavljali puno desetljeće, sve 
dok nije zamijenjen danom proglašenja neovisnosti od Jugoslavije 25. lipnja! Hrvatski narod 
je, nedvojbeno, tu godinu doživljavao kao prijelomnu u hrvatskoj povijesti, kad je zbacio 
teški jaram sa svojih leđa i kad je mogao slobodno disati nadajući se, kako će jednoumlje, 
socijalizam i nesvrstanost zamijeniti Europskom zajednicom, demokracijom i tržišnom 
ekonomijom. Bio je to ujedno kraj jednoga teškog povijesnog hoda, ali i političke i društvene 
krize koja je naša područja potresala puno desetljeće.
Podsjetimo, smrću „doživotnoga jugoslavenskog predsjednika” i neprijepornoga komunističkog 
vođe, diktatorskog načina vladanja, Josipa Broza Tita, nestala je i najsnažnija integrativna 
snaga Jugoslavije. Položaj i moć koju je imao Tito prenesena je na kolektivno osmeročlano 
predsjedništvo (po jedan predstavnik iz svake republike i autonomne pokrajine) unutar kojeg 
se, na mandat od godinu dana, birao predsjednik. Kolektivno predsjedništvo i načelo da se 
sve odluke donose većinom glasova trebalo je spriječiti stvaranje hegemonije jednog naroda 
nad ostalima i osigurati opstojnost SFRJ. Međutim, represivno gušenje zahtjeva kosovskih 
Albanaca da ta autonomna pokrajina postane jugoslavenska republika 1980. godine i problemi 
koji su zadesili jugoslavensko gospodarstvo zbog rasta cijene nafte, visoke infl acije i velikoga 
vanjskog duga, stvorili su sumnju u sposobnost kolektivnog predsjedništva i savezne vlasti. Uz 
to, Titova je smrt na neki način označila i smjenu generacija u vrhuški tadašnje vlasti. Kako 
piše Ludwig Steindorff u svojoj knjizi Povijest Hrvatske – od srednjeg vijeka do danas – mladi 
sve više dovode u pitanje, gotovo kultno njegovanje uspomena na „narodnooslobodilačku 
borbu”, uključujući idealizaciju vlastite i demonizaciju protivničke strane u ratu. Parola bratstva 
i jedinstva također se već pomalo potrošila. A već potkraj sedamdesetih Jugoslavija je ušla 
u kroničnu gospodarsku krizu, zbog zaduživanja u inozemstvu i nedovoljne inovativnosti i 
učinkovitosti poduzeća te tromosti upravljanja samoupravnim državnim ustanovama. 
No, ipak ključna prekretnica za raspad tadašnjega socijalističkoga jugoslavenskog sustava 
bila je pojava Slobodana Miloševića, od 1986. predsjednika srbijanske partije, a od 1989. i 
predsjednika Srbije, koji je – iako dolazi iz komunističkog miljea – počeo ostvarivati težnje 
srbijanskih nacionalističkih elita. Naime, Srpska akademija nauka i umetnosti (SANU) 1986. 
godine objavila je Memorandum u kojem iznosi potrebu rješavanja tzv. srpskog pitanja u SFRJ, 
odnosno stvaranja Velike Srbije, što Milošević zdušno prihvaća kao svoju političku platformu. 
Time je zacrtan put eskalacije nasilja koji će odvesti u rat. Podsjetimo, već početkom 1989. 
Milošević uspijeva izboriti ukidanje autonomije Kosova te uvodi policijski režim, praćen 
strahovladom i bezakonjem. Vojvodina također gubi autonomiju, a i u Crnoj Gori Milošević 
dovodi, s pomoću Antibirokratske revolucije, na vlast svoje pristaše. Antibirokratska revolucija 
poklopila se s organiziranjem mnogih masovnih mitinga u povodu obilježavanja 600. godišnjice 
Kosovske bitke i sve vidljivijim uzletom nacionalizma u Srbiji, što je poremetilo prividan 
politički sklad u zemlji. Slovenija se otvoreno počinje suprotstavljati takvom načinu vladanja. 



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 15

Pravo na samoodređenje

Sve veću napetost trebao je razriješiti Četrnaesti izvanredni kongres Saveza komunista 
Jugoslavije (SKJ), koji se u svjetlu promjena u komunističkim zemljama srednje i istočne 
Europe, održavao od 20. do 22. siječnja 1990. godine u Beogradu. Milošević tada pokušava 
nametnuti ponovno centraliziranje savezne partijske organizacije. Međutim, umjesto dogovora 
o političkim reformama, kongres je nakon oštrih rasprava slovenskih i srbijanskih izaslanika 
prekinut prosvjednim odlaskom slovenskoga i hrvatskoga izaslanstava, a nešto poslije i 
izaslanstava Makedonije te Bosne i Hercegovine (O tome su Laura Silber i Allan Little 
pisali još 1997. u svojoj knjizi Yugoslavia – Death of a Nation). Ti autori podsjećaju kako je 
nasuprot stajalištu koje su zastupale Hrvatska i Slovenija o preustroju SFRJ u konfederaciju 
ili osamostaljivanje republika u skladu s odredbama jugoslavenskog Ustava iz 1974. godine, 
stajalo srbijansko i crnogorsko stajalište o očuvanju postojećeg ustroja SFRJ, odnosno stajalište 
da u slučaju osamostaljivanja Hrvatske i Slovenije i narodi koji žive u njima imaju pravo na 
samoodređenje, misleći tu ponajprije na Srbe u Hrvatskoj te Bosni i Hercegovini. Zato je 
dogovor bio teško ostvariv… Neslavan prekid komunističkog kongresa ujedno je značio raspad 
Saveza komunista na saveznoj razini, a zatim i cijele države. Kao što piše Dejan Jović 2003. u 
svojoj knjizi Jugoslavija – država koja je odumrla, Jugoslavija je bila zemlja puna paradoksa. 
Iako je njezina elita stalno ponavljala kako bi Jugoslavija bez komunista potonula u šovinizam i 

Zagreb · Trg sv. Marka sjedište je državnih institucija: Hrvatskog sabora, Vlade RH i Ustavnog suda · 
Na snimci u prvom planu simboli s krova crkve sv. Marka, smještene na trgu između palača Sabora, 

Vlade i Ustavnog suda RH.
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bratoubilački rat, ona je sama dovela zemlju do ruba ponavljanja tragične prošlosti iz Drugoga 
svjetskog rata, a neki od njezinih istaknutih članova čak su i vodili nove države kroz užase toga 
novoga barbarskog pokolja na kraju dvadesetog stoljeća. Unatoč svim pokušajima Beograda 
da se zaustave nezaustavljivi procesi demokratizacije, u proljeće 1990. godine u Sloveniji i 
Hrvatskoj, a do kraja godine i u cijeloj Jugoslaviji, održani su prvi višestranački izbori nakon 
završetka Drugoga svjetskog rata. U Sloveniji, Hrvatskoj te Bosni i Hercegovini na vlast su 
došle nove stranke stvorene tijekom 1989. i 1990. godine, a u Srbiji, Crnoj Gori i Makedoniji na 
vlasti su ostale stranke nasljednice Saveza komunista. U Hrvatskoj je na prvim višestranačkim 
izborima uvjerljivo pobijedila Hrvatska demokratska zajednica (HDZ) pod vodstvom dr. Franje 
Tuđmana, koja je svojim programom pokušala ujediniti domovinsku i iseljenu Hrvatsku te 
sinove partizana i ustaša.
Slijedila je agresija JNA i četničkih postrojba na Hrvatsku, zbog čega su Hrvatska i Slovenija 
početkom ljeta 1991. proglasile neovisnost. Hrvatski sabor je zatim, nakon raketiranja Banskih 
dvora i pokušaja atentata na hrvatskog predsjednika Tuđmana, jednoglasno donio Odluku o 
raskidu svih državnopravnih veza Republike Hrvatske sa SFRJ 8. listopada 1991. godine, a 
15. siječnja 1992. godine Hrvatsku je priznala Europska zajednica (EZ) i većina europskih 
zemalja. Sjedinjene Američke Države priznale su Hrvatsku 7. travnja 1992., a 22. svibnja 1992. 
godine Republika Hrvatska je postala punopravna članica Ujedinjenih naroda. Kako bi se reklo 
– sve ostalo je povijest koju vrlo dobro poznajemo. No, važno je shvatiti u kakvim je povijesnim 
okolnostima Hrvatska bila prisiljena stvarati svoje institucije i izgrađivati državu. 

Ususret novoj paradigmi razvitka Hrvatske

Osvrćući se 25 godina unatrag, možemo tražiti i nalaziti mnogobrojne zamjerke u 
demokratskom razvoju Hrvatske, ali moramo biti objektivni u sagledavanju svih okolnosti u 
kojima se država razvijala – od nametnutog krvavog rata i uništavanja gospodarstva, preko 
oslobađanja, obnove i izgradnje, zbrinjavanja izbjeglica, pa sve do raščišćavanja prošlosti 
putem suđenja za ratne zločine i euroatlantskih integracija i mnogobrojnih prilagodbi hrvatskih 
institucija zahtjevnim standardima Europske unije. Isto tako, vrijeme je da naučimo ponešto 
na povijesnim iskoracima, ali i pogreškama učinjenim tijekom proteklih četvrt stoljeća, a sve 
kako bismo Hrvatsku pretvorili u mjesto ugodnog življenja i ostvarenje vizije mnogobrojnih 
naraštaja Hrvata te ju kvalitetnije smjestili u Europskoj uniji u vremenu koje je pred nama. 
Hrvatski europarlamentarac i sjajan politolog Davor Stier, inače povratnik iz Argentine, u svojoj 
novoj knjizi Nova paradigma za razvoj Hrvatske, u prvim godinama stvaranja hrvatske države 
ključnim smatra ulogu prvoga hrvatskog predsjednika Franje Tuđmana, koji je uspio zamijeniti 
potrošenu paradigmu antifašističkog bratstva i jedinstva (koja je ujedinjavala hrvatske i srpske 
antifašiste protiv „ustaške politike”), novom paradigmom koja je Hrvatsku homogenizirala 
protiv agresivne politike Slobodana Miloševića. Pritom nije odustao ni od antifašističkih 
uvjerenja, koje je ugradio i u Ustav, ali novi izvor društvenog legitimiteta nije bila privrženost 
antifašističkom bratstvu i jedinstvu nego neovisnoj hrvatskoj državi. U trenutku raspada 
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komunističkih režima u srednjoj i istočnoj Europi, Tuđman je nezaustavljive demokratske 
procese – piše Stier – povezao s procesom nacionalne emancipacije i afi rmacijom europskog 
(zapadnjačkog identiteta) Hrvatske kao kontrapunkt Balkanu. U tom bi se smislu Tuđmanova 
paradigma, zaključuje Stier, mogla svesti na formulu „Demokracija = neovisnost + Europa”.
Tuđman je pokazao otvorenost i uključivost institucija, što je rezultiralo i Vladom nacionalnog 
jedinstva. Tako je državotvorna misao postala paradigma i podloga za uspješno rješavanje 
društvenih problema, nakon što su neovisnu državu prihvatili svi relevantni čimbenici u 
hrvatskom narodu. A na temelju te državotvorne paradigme Hrvatska je međunarodno priznata, 
vojno je porazila agresore 1995., reintegrirala je okupirana hrvatska područja hrvatskog 
Podunavlja 1998. te uglavnom vlastitim sredstvima uvelike obnovila ratom razorena područja. 
Pritom je Tuđman smatrao kako su Hrvatskoj potrebne „i lijeva, i desna noga” olakšavajući 
transformaciju bivših komunista u moderne socijaldemokrate. Međutim, svojom otvorenošću 
– zamjećuje Stier – pomogao je pripadnicima komunističke „nove klase” koji su se domogli 
položaja, ali i materijalne imovine u komunizmu da zadrže stečene položaje i u demokraciji 
jer su sami pokazali „zadivljujuću vještinu opstanka u uvjetima konfl ikta i nereda”. Zbog 
toga nas ne čude rezultati istraživanja mr. sc. Davorke Budimir, predsjednice Upravnog 
odbora Transparency Internationala Hrvatska, koje je pokazalo kako su drugi i treći ešalon 
komunističke vladajuće elite preuzeli visoke dužnosti u neovisnoj Hrvatskoj. Istodobno, mnogi 
direktori važnih državnih poduzeća iz vremena Jugoslavije postali su vrlo važni i u hrvatskoj 

Zagreb · Promocija knjige zastupnika u EU parlamentu D. I. Stiera „Nova hrvatska paradigma,
Ogled o društvenoj integraciji i razvoju”. Na slici H. Bahtijari, T. Picula, M. Grbeša, D. I. Stier i B. Skoko. 
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tržišnoj ekonomiji jer su u tu tržišnu utakmicu ušli s nenadoknadivom prednošću. Bez obzira 
na to koliko Tuđmanova paradigma bila snažna tijekom devedesetih godina, nakon oslobađanja 
okupiranih područja počele su se javljati društvene snage koje su tražile jaču demokratizaciju 
zemlje i približavanje europskim standardima. 
HDZ očito nije prepoznao te težnje nego se počeo pretvarati u zatvorenu strukturu radi očuvanja 
stečenog, zbog čega je i izgubio izbore 2000. godine. Dolaskom socijaldemokratsko-liberalne 
koalicije na vlast zaživjela je nova paradigma u hrvatskoj politici, ona euroatlantska, kojoj je cilj 
bio hrvatsko članstvo u Europskoj uniji i NATO savezu. Bili su to dovoljno motivirajući ciljevi 
da okupe i motiviraju najveći dio hrvatskih građana, ali i povežu dvije najjače stranke u zemlji 
SDP i HDZ u „Savez za Europu”, koji se više-manje održao sve do 2012. godine. Na krilima 
euro-atlantske politike, nakon Ivice Račana, vješto je kormilario i Ivo Sanader kao premijer, 
da bi punopravnim članstvom u EU-u i NATO-u bili ispunjeni oni snovi s početka devedesetih 
godina, koje je i Tuđman često isticao. Međutim, čak i uoči ulaska u Europsku uniju i ta se 
paradigma prilično istrošila, a samo članstvo, bez obzira na to koliko bilo povijesno važno, 
nakon dugih godina pregovaranja i odricanja više nije bilo dovoljan motiv hrvatskim građanima. 
Dvije godine članstva u Europskoj uniji, koje su se napunile proteklo ljeto, nisu nam donijele 
pretjerano zadovoljstvo, niti ispunile očekivanja. Osvrnemo li se na proteklo razdoblje našeg 
života unutar te zajednice država i naroda s lakoćom možemo zaključiti kako ni Europi nije išlo 
baš najbolje, a ni nama u novom okružju. Zapravo, prema rijetkim smo stvarima mogli zaključiti 
kako smo postali dio jednog od najelitnijih saveza država na svijetu, a prosječan građanin na 
vlastitoj koži nije osjetio gotovo nikakve prednosti ni povlastice članstva. E sad bismo se mogli 
zapitati – što je razlog? Jesmo li ušli u tu zajednicu u pogrešnom trenutku? Ili smo previše 
očekivali? Ili smo ušli nespremni u to birano društvo? Ili se pak uopće nismo potrudili iskoristiti 
prednosti koje nam je dalo članstvo u Europskoj uniji!?
Odgovor sigurno nije jednoznačan nego se razlozi kriju pomalo na svim tim stranama. Međutim, 
ipak se čini da se sami nismo dovoljno trudili jer su i neke druge države učinile puno više u 
sličnim okolnostima. Nažalost, nismo dovoljno iskoristili prednosti članstva, posebice u pogledu 
pozicioniranja prema susjedstvu, ali i unutar Europske unije. Nismo bili dovoljno gospodarski 
snažni da osvojimo novo otvoreno tržište, a loše gospodarsko stanje u zemlji pridonijelo je 
novom iseljavanju, posebice mladih i školovanih ljudi. 
Teško je pronaći bilo koje područje gdje unutar nove zajednice dolazimo do izražaja kao 
država (osim turizma ili sjajnih uspjeha naših mladih znanstvenika, kreativaca, sportaša... 
kao pojedinaca), iako napokon imamo vlastitu državu i na vlasti ljude koje smo sami izabrali i 
ravnopravno sjedimo za stolom s velikima i moćnima. Prije smo se žalili kako nemamo vlastitu 
državu, kako nam vladaju tuđinci, kako drugi uzimaju naša bogatstva, kako nam smetaju čuvati 
i razvijati vlastiti nacionalni identitet, kako nam koče razvoj i smetaju nadarenima da pokažu 
što znaju, kako nas se tretira kao drugorazredne Europljane… Ipak, unatoč svim tim nedaćama 
opet smo nešto značili u Europi. Hrvati su se stoljećima prepoznavali po svojim doprinosima. 
Gotovo nema područja gdje od stasanja rane hrvatske države nismo ostavljali tragove i udarali 
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trendove dajući doprinos razvoju Europe. A danas, kad bi naše sposobnosti trebale doći do 
punog izražaja, kad imamo globalnu publiku i zaštitu EU-a te kad se od nas s pravom očekuje 
da pokažemo što znamo i opravdamo članstvo u europskoj zajednici naroda i država, mi smo 
zakazali. Kao da smo potpuno smanjili kriterije, izgubili natjecateljski duh i posustali u ambiciji. 
Ili nas jednostavno predstavljaju oni koji nemaju znanja, mudrosti i energije!? 

Izazovi dvogodišnjeg članstva Hrvatske u Europskoj uniji 

Prvog dana srpnja 2013. dobili smo priliku, ali i veliki kredit. Nismo iskoristili ni jedno, ni 
drugo. Zahvaljujući nesposobnosti tzv. političkih elita da se uhvate u koštac s ozbiljnim stvarima 
i nametnu svoju viziju i ideje europskim kolegama, u samo dvije godine članstva u Uniji doveli 
su nas na periferiju europskih zbivanja. Tragikomičnost je još i veća jer Hrvatska članstvom u 
Uniji nije došla u neko novo i nepoznato okruženje pa se još možda snalazi i privikava. Hrvatska 
se vratila doma, gdje stoljećima kulturološki pripada, gdje njezini državljani desetljećima žive 
i privređuju, u okružje koje nas poznaje i koje nam je blisko. Uostalom to najbolje vidimo po 
novom valu iseljavanja i brzoj integraciji mladih ljudi. 
Europa je u Hrvatskoj stoljećima, a i povijest europskog kontinenta nezamisliva je bez doprinosa 
mnogih Hrvata. Na kraju, imamo stoljetno iskustvo zajedničkog života u europskim državnim 
zajednicama koje smo obogaćivali i na čiju smo sudbinu utjecali daleko jače nego danas na 
sudbinu Europe. Sjaj Venecije i Rima, Austrije i Ugarske nezamislivi su bez iznimnog doprinosa 
hrvatskih plemića, nadbiskupa, diplomata, vojskovođa, umjetnika, pjesnika i prosvjetitelja. 
Mnogi od njih bili su u samim vrhovima europskog prosvjetiteljstva, razvoja znanosti i kulture. 
A znamo da se ni visoka politika nije baš vodila bez mudrih ljudi iz tadašnje Hrvatske. Možda 
će netko reći da je tada bila manja konkurencija pa su lakše dolazili do izražaja. Možda! Ali 
treba imati na umu koliko je trebalo truda samo putovati u to doba, a kamoli školovati se na 
najprestižnijim europskim sveučilištima i uspinjati se na društvenim ljestvicama. Danas imamo 
cijeli svijet kao konkurenciju, a ne samo nekoliko europskih država, ali više nam je i mogućnosti 
na raspolaganju, pa bi se moglo zaključiti kako je oduvijek podjednako teško „igrati u prvoj ligi” 
ili biti vodeći u svojoj branši. No, puno je važnije naučiti iz njihova primjera kako su se Hrvati, 
bez obzira na to u kakvim smo europskim državnim savezima i političkim uređenjima živjeli 
i kakve nam je izazove povijest donosila, znali snaći te utjecati na zbivanja, trendove i sudbinu 
Europe. Bolje rečeno bili su nezaobilazni, iako stoljećima nismo imali samostalne države! Pitaju 
li se naši političari čime ćemo se mi pohvaliti našim unucima kad su u pitanju razvoj suvremene 
Europe i položaj Hrvatske u njoj, sada kad više nemamo alibija za neuspjeh!? 

Kreativni pojedinci: zalog suvremenog zajedništva domovine i iseljeništva

Potaknuti sjajnim primjerima iz prošlosti, mogli bismo napokon postati mudriji i hrabriji te 
iskoristiti znanje, talent, maštu i energiju u vlastitim redovima kako bi Europi ponovno pokazali 
da Hrvati itekako znaju igrati u prvoj ligi. Vrijeme je da Hrvatska prestane biti problem Europske 
unije i postane ugodno iznenađenje. Za početak bismo se mogli povesti primjerima naših 
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mladih znanstvenica Ive Tolić i Ane Sunčane Smith – koje su zahvaljujući svojoj istraživačkoj 
izvrsnosti dobile znanstvene Oscare, koji se dodjeljuju samo najuspješnijima u Europi, a time 
i znatnu fi nancijsku potporu Europskog znanstvenog vijeća u razvoju svojih projekata. Koliko 
je povjerenje europskih institucija prema tim mladim znanstvenicima svjedoči činjenica da će 
Europa fi nancirati novi istraživački projekt Ive Tolić na Institutu Ruđer Bošković u Zagrebu s 
dva milijuna i 150 tisuća eura. Ili možda bi se naše političke elite mogle povesti primjerom Aljoše 
Jurinića – sjajnoga mladoga glazbenika, prvog Hrvata u fi nalu najprestižnijega pijanističkog 
natjecanja Frederica Chopina u Varšavi, koji je pokazao kako se talent, upornost i rad ne mogu 
ograničiti, niti zaustaviti unutar nacionalnih granica. Naše bi političke elite mogle pokazati 
barem malo kreativnosti kakvu godinama pokazuju naši mladi izumitelji, poput Ivana Mrvoša, 
koji je izumio solarnu klupu, čiji se potencijal prepoznaje i u svijetu. Mogle bi pokazati barem 
malo više osjećaja za zajednicu u kojoj žive vodeći se primjerom našega iznimnog znanstvenika 
Marina Soljačića, koji je odlučio iznos od svoje zaslužene nagrade „Blavatnik Award for Young 
Scientists” preusmjeriti najboljim hrvatskim maturantima na području matematike i fi zike, 
utemeljivši „Soljačićevu nagradu za darovite”.
Pojedinci ostvaruju sjajne uspjehe diljem svijeta, a u politici se nažalost zadovoljavamo 
prosječnošću… Zato za početak ponešto naučimo od onih koji se izdižu iznad prosjeka. 
Primjerice, kako se ne smijemo odricati naših povijesnih velikana niti zaboravljati njihove 
doprinose Hrvatskoj i globalnoj civilizaciji. Možda je tome najbolje posvjedočio uspjeh fi lma 
Mia, a Dancer’s Journey posvećen primabalerini Miji Čorak Slavenskoj, koji je dobio prestižnu 
TV nagradu Emmy. Riječ je o jednoj od 10 najpoznatijih i najboljih svjetskih balerina u 20. stoljeću 
te prvoj hrvatskoj primabalerini, koja je svojim gracioznim pokretima i baletnim izvedbama 
stekla globalnu slavu. U sezoni 1954./55. bila je primabalerina Metropolitan opere u New 
Yorku, jedne od najuglednijih svjetskih kazališnih kuća. Ta najvažnija hrvatska balerina, koja 

Povratnice Iva Tolić i 
Ana S. Smith osvojile 

su znanstvene Oscare s 
fi nancijskom potporom EU 
za razvoj projekata u RH. 
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je svojim umijećem pokorila svjetske pozornice i preporodila američku baletnu scenu, dobila je 
fi lm, ali ne na poticaj hrvatskog Ministarstva kulture nego na poticaj Mijine kćeri Marie Ramas, 
koja potpisuje scenarij i režiju. Film je nastao u produkciji kalifornijske televizijske kuće PBS 
SoCaL i koprodukciji Slavenska Dance Preservation. Producentica nagrađenog fi lma, Brenda 
Brkusic na dodjeli je poručila: „Hvala Miji Slavenskoj što nas je naučila kako biti neustrašiv, ne 
samo u umjetnosti, nego i u životu”, dodajući kako je Emmy nagrada Slavenskoj, ali i Hrvatima 
u domovini i dijaspori. Vjerujemo da je uspjeh tog projekta dovoljan poticaj da se 100. rođendan 
Mije Čorak, inače rođene Brođanke, koji pada ove 2016. g. dostojanstveno proslavi u Hrvatskoj, 
ali i svijetu, te da otrgnemo zaboravu mnoge druge velike Hrvatice i Hrvate te one koji su živjeli 
i stvarali za Hrvatsku i kvalitetno ih predstavimo svijetu kao dio našeg identiteta. Taj fi lmski 
uspjeh svjedoči i o kreativnom potencijalu naše dijaspore, o kojoj domaći mediji, ali i političari 
moraju mijenjati ustaljenu sliku. 
Da je to moguće sada i ovdje – uvjerili su se oni koji posjećuju zagrebački Muzej suvremene 
umjetnosti. Hommage Radovanu Ivšiću (Zagreb, 22. VI. 1921 – Pariz, 25. XII. 2009) u 
zagrebačkome MSU fascinantan je i višeznačan izložbeni projekt, koji u okviru Rendez-vous, 
festivala Francuske u Hrvatskoj inovativno tumači emigrantsku sudbinu hrvatskog umjetnika 
koji je 55 godina stvarao u Parizu. Među više od stotinu reprezentativnih kulturnih događanja 
razne provenijencije domaću javnost osobito se dojmio nesvakidašnji izložbeni hommage 
posvećen pariškome Zagrepčaninu. Riječ je o izložbi Nepokorena šuma i Radovan Ivšić, 
likovnoj i muzeološkoj interpretaciji opusa tog znamenitog književnika u čijem je stvaralaštvu 
važno mjesto zauzimao motiv stvarne i imaginarne šume.
Zaključno, nije to više riječ o gastarbajterima skromnog obrazovanja i nacionalističkog 
opredjeljenja. Riječ je o novim naraštajima obrazovanih i uspješnih, kozmopolita i ponosnih 
Hrvata, koji itekako mogu pripomoći razvoju, ali i promociji Hrvatske. Uostalom, godinu iza 
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nas obilježio je i jedan sjajan povratnik iz Kanade – poduzetnik Joe Bašić, koji je iz Miamija 
doveo Ultra festival u Split, čime je Split postao poželjna turistička destinacija prepoznatljiva u 
svijetu, a Hrvatska je svojoj turističkoj ponudi priskrbila sasvim novu dimenziju. 
Imajući na umu te, ali i mnoge druge uspjehe naših ljudi u protekloj godini, te hrvatsko 
koračanje kroz 25 godina demokracije, svjesni smo kako je sazrjelo vrijeme i za novu hrvatsku 
razvojnu paradigmu, na što nas upozorava i spomenuti Stier. Ta paradigma mora pridonijeti 
novom hrvatskom zajedništvu u kojem će biti mjesta za sve naše potencijale i ideje, u kojoj neće 
biti podjela na mi i oni, na one „koji plaćaju porez u Hrvatskoj i one koji ne plaćaju”, u kojoj 
će hrvatske političke institucije biti otvorenije sposobnijima, a u kojima će odgovornost i vizija 
zamijeniti poltronstvo i podobnost. Hrvatska to zaslužuje jer smo svi vrlo skupo platili njezinu 
neovisnost, ali i mjesto među vodećim nacijama svijeta u Europskoj uniji i NATO savezu. 

Hommage R. Ivšiću 
u MSU tumači sudbinu 

umjetnika koji je 55 godina 
stvarao u dijaspori · 
Rendez-vous, 2015.
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SUMMARY

CROATIA’S DEMOCRATIC TRANSFORMATION – 25 YEARS 
AFTER THE FIRST MULTI-PARTY ELECTIONS

Democracy is celebrating its silver jubilee in Croatia and the year 1990 has a special 
place in the memory of its people. It was the year of the collapse of the communist 
system, a revival of national awareness, the awakening of democracy and the fi rst 
multi-party elections. It was also a time of hope in the modelling of a sovereign 

and independent Croatia after seven decades of agony in various Yugoslav unions, and of a 
closing of ranks in the face of the increasing and openly aggressive mood of Greater Serbian 
pretensions. It is no wonder then that the 30th of May was the fi rst date to be marked as Statehood 
Day, the date on which the fi rst multiparty Croatian Parliament was convened, celebrated with 
spirit and enthusiasm for a full decade until the date of Statehood Day was changed to the 25th of 
June, the date on which independence was declared. There is no doubt that 1990 is seen among 
Croatians as a watershed moment in their national history, when they threw a heavy yoke off 
their shoulders and once again breathed free, paving the way for groupthink, socialism and non-
alignment to be replaced by the European Union, democracy and a market economy.
The author discusses the challenges of Croatia’s fi rst two years as a member of the EU. In 
closing he touches on the work of creative individuals that have made the greatest contribution 
this year to the affi rmation of contemporary Croatian unity in the homeland and abroad. Among 
them are Euro-parliamentarian Davor Ivo Stier, philanthropist and physicist of international 
standing Marin Soljačić (MIT, USA) – who has established The Soljačić Prize for Gifted 
Croatian Children, and prominent researchers Iva Tolić and Ana Sunčana Smith. They are 
returnees to Croatia from the diaspora communities that will continue their work at Zagreb’s 
Ruđer Bošković Institute thanks to grants for two prestigious ERC projects worth in excess 
of 3.5 million euro. The author also discusses the success of Mia, a Dancer’s Journey, a fi lm 
dedicated to the memory of prima ballerina Mia Čorak Slavenska that won a prestigious Emmy 
television award. In short, the reader is presented with a look at the recent generation of educated 
and successful emigrants – cosmopolitan and proud Croatians that have done much in the way 
of developing and promoting Croatia around the world.
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RESÚMEN

LAS TRANSFORMACIONES DEMOCRÁTICAS EN 
CROACIA – A 25 AÑOS DE LAS PRIMERAS ELECCIONES 
MULTIPARTIDISTAS 

La República de Croacia celebró su Jubileo de Plata. Por eso, en la memoria de la 
nación croata el año 1990 ocupa un lugar especial, pues en ese año se derrumbó el 
comunismo, se fortaleció la conciencia nacional y se llevaron a cabo las primeras 
elecciones democráticas multipartidistas en Croacia. Aquéllos eran tiempos de 

esperanza en la creación del Estado Croata libre e independiente después de siete décadas de 
agonía en diversas asociaciones yugoslavas, pero también de consolidación de líneas hacia la 
creciente agresión granserbia que se sentía en el ambiente. Por eso no sorprende que se haya 
elegido el 30 de mayo como Día de la Soberanía Croata, porque fue la fecha en que se constituyó 
el primer Parlamento Croata multipartidista. Además es natural que los ciudadanos croatas 
hayan celebrado esa fecha con tanto entusiasmo y emoción durante diez años, hasta que la misma 
fuera sustituída por el 25 de junio, Día de la Proclamación de la Independencia de Yugoslavia! 
Sin ninguna duda el pueblo croata vivió ese año como un hito en la historia nacional, porque 
logró liberarse de un pesado yugo y pudo comenzar a respirar libremente con la esperanza de 
que el unipartidismo, el socialismo y la no alineación serían reemplazados por la Comunidad 
Europea, la democracia y la economía de mercado.
El autor examina los desafíos vinculados con los dos años de membresía de la RC en la UE. 
Por último, selecciona las historias de vida de aquéllas personalidades que el año pasado con 
su creatividad han contribuído más que nadie al fortalecimiento de la unión croata en la Patria 
y en el extranjero. Entre ellas se encuentran el europarlamentario Davor Ivo Stier, el fi lántropo 
y físico de renombre mundial Marin Soljačić (MIT, Estados Unidos) que fundó en la Patria 
el Premio Soljačić para los talentosos y las destacadas científi cas Iva Tolić y Ana Sunčana 
Smith. Dichas científi cas retornaron a la República de Croacia provenientes de la diáspora para 
continuar con su labor investigadora en el Instituto Ruđer Bošković de Zagreb – gracias a haber 
ganado sendos premios por dos prestigiosos proyectos ERC que en conjunto superan los 3,5 
millones de euros. El autor también analiza el éxito de la película Mia, a Dancer’s Journey 
dedicado a la primera bailarina Mia Čorak Slavenska, que obtuvo el prestigioso premio televisivo 
Emmy. En resumidas cuentas, nuestros lectores ampliarán sus conocimientos sobre las nuevas 
generaciones de emigrantes instruídos y exitosos, cosmopolitas, que se sienten orgullosos de 
ser croatas y que sin duda contribuyen al desarrollo y a la promoción de la República de Croacia 
en el mundo. 

B. SKOKO
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MATICA DIGITALNE EPOHE 

Prije 65 godina osnivačka skupština Matice iseljenika Hrvatske, današnje Hrvatske matice iseljenika 
(HMI), održana je u Zagrebu 12. II. 1951. Nakon sloma Hrvatskog proljeća 1971. i represije protiv 
nositelja nacionalnog pokreta, u Hrvatskoj je zavladala apatija, ali je Matica nastavila pratiti život i 
rad Hrvata izvan domovine, osobito na planu njegovanja materinskog jezika i tradicijske kulture te
poticanja stvaralaštva iseljenika u domicilnim zemljama · Osamostaljenje RH na početku 1990-ih 
godina bilo je velika prekretnica i u životu ustanove, otvorivši HMI slobodan put prema svim 
aspektima suradnje s dijasporom · Zadnjih četvrt stoljeća Hrvatska matica iseljenika zakoračila je u 
digitalnu eru, pokrenuvši interaktivni web portal čija čitanost doseže prosječno 50 000 pregleda na 
mjesec, e-tečaj HIT-1 i online učionicu namijenjenu poučavanju hrvatskoga jezika – hrID. Po pojmu 
ucimo ta je stranica na Googleu među prvima u svijetu · Iz digitalnog repozitorija HMI izdvajamo 
e inačicu mjesečnika Matica, godišnjaka HIZ, te odnedavno i e Leksikon hrvatskog iseljeništva i 
manjina koji se pojavio kao kruna spoznaja o fenomenu polutisućljetnih hrvatskih migracija.

Povijest hrvatskoga naroda neodvojiva je od povijesti iseljavanja iz područja koja su Hrvati 
naselili u 7. stoljeću. U posljednjih pola tisućljeća bilo je nekoliko velikih iseljeničkih 
valova. Već sredinom 16. stoljeća zadobila je selidba hrvatskoga stanovništva masovne 
razmjere pred prodorom Osmanlija prema današnjem austrijskom Gradišću i drugim 

odredištima. Drugi veliki val iseljavanja bio je potkraj 19. i početkom 20. stoljeća, kad je porast 
stanovništva u hrvatskim zemljama bio brži od gospodarskog i društvenog preobražaja zbog 
čega se mnoga radna snaga samo djelomično mogla zaposliti u svojemu zavičaju. U potrazi za 
boljim životom mnogi su Hrvati tada odlazili u prekomorske zemlje, osobito u obje Amerike 
i Australiju, zatim u Južnu Afriku, na Novi Zeland i drugdje. Odlazili su „privremeno” i na 
„zaradu”, a zapravo su mnogi u svijetu ostali trajno. Treći veliki iseljenički val zabilježen 
je u drugoj polovici 20. stoljeća. U to su vrijeme mnogi Hrvati napustili domovinu i otišli u 
zapadnu Europu, uglavnom u Zapadnu Njemačku, na privremeni rad. Do uspostave samostalne 
Hrvatske u Domovinskom ratu na početku 1990-ih godina u svijetu je postojalo i brojno 
hrvatsko političko iseljeništvo koje se sustavno opiralo polustoljetnoj komunističkoj vladavini u 
domovini. U Zagrebu je još 1913. osnovano Društvo sv. Rafaela za zaštitu hrvatskih iseljenika 
u kojem su bili najaktivniji zagrebački franjevci i ugledni katolički laici. Između dvaju svjetskih 
ratova postojao je u hrvatskom glavnom gradu Komesarijat za iseljenička pitanja koji je izdavao 
potvrde za odlazak u iseljeništvo. On se istodobno bavio i materijalno-pravnim pitanjima 
naših iseljenika. Određene veze s iseljenicima njegovale su udruge poput Društva prijatelja 
gradišćanskih Hrvata i Hrvatskoga radiše. Tada su se pojavile prve specijalizirane publikacije 
poput npr. knjige Gradišćanski Hrvati Mate Ujevića, a osjećala se i potreba za organiziranom 
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iseljeničkom službom. Zato je u prostorijama Komesarijata nakon završetka Drugoga svjetskog 
rata i uspostave socijalističke Jugoslavije počela raditi Uprava za iseljenička pitanja. Godine 
1948. osnovan je Odjel za iseljenička pitanja pri Ministarstvu rada tadašnje NR Hrvatske, a tri 
godine poslije utemeljena je i Matica iseljenika Hrvatske.
Osnivačka skupština Matice iseljenika Hrvatske, koja danas nosi ime Hrvatska matica 
iseljenika, održana je u Zagrebu 12. veljače 1951. godine. Za prvog predsjednika Matice izabran 
je Zlatan Sremec iz Gradišta pokraj Županje, a već u prosincu te godine pokrenut je i časopis 
Matica, koji izlazi već 65 godina. Prvi broj časopisa Matica izašao je pod uredništvom Dinka 
Foretića. „Želeći uspjeh i napredak našem novom časopisu, pozdravljam preko njega svu našu 
braću i sestre u iseljeništvu. Molim svu braću i sestre u iseljeništvu da prime časopis ‘Matica’ 
kao vjesnik bratstva sloge i ljubavi i da pišu u nj i pomažu ga. Svu našu javnost molim da 
pomognu uredništvu savjetima i kritikom, da bi ‘Matica’ mogla izvršiti svoju plemenitu zadaću 
na zadovoljstvo naših sunarodnjaka u svijetu kao i u domovini”, glasila je završna misao u 
poruci Zlatana Sremca, predsjednika Matice, iseljeničkoj i domaćoj javnosti, objavljena u prvom 
broju Matice. 
Matica iseljenika Hrvatske osnovana je kao kulturno-prosvjetno društvo sa zadaćom održavanja 
kulturnih veza između iseljeništva i domovine. Prvih nekoliko godina bavila se uglavnom 
organiziranjem pojedinih gostovanja kulturnih društava iz Hrvatske i gostovanja iseljeničkih 
skupina poput „Tamburice” i drugih, a određenu je pozornost posvećivala i skrbi pri povratku 
iseljenika i usmjeravanju njihove pomoći staroj domovini. Matica iseljenika Hrvatske razvila je 
izdavačku djelatnost i već 1955. pokrenula godišnju publikaciju Iseljenički kalendar, preimenovan 
devedesetih u Hrvatski iseljenički zbornik. U Matici je od samih početaka djelovao Povijesni 
odjel, a svrha mu je bila prikupljati i obrađivati povijesno i drugo gradivo o hrvatskim 
iseljenicima i manjinama u susjednim i okolnim zemljama. Jezični, tamburaški i folklorni 
tečajevi u organizaciji Matice iseljenika Hrvatske tijekom 1950-ih godina, proslave Iseljeničkoga 
tjedna svake godine i časopis Matica, isprva dvomjesečnik i od 1. siječnja 1953. mjesečnik, 
znatno su pridonijeli popularizaciji rada Matice u zemlji i inozemstvu na način koji je bio moguć 
unutar jugoslavenskoga državnog okvira. „Turneje Matice iseljenika postale su novi oblik 
jugoslavenskog turizma”, izjavio je 1962. na konferenciji za novinare u povodu Iseljeničkoga 
tjedna Vicko Krstulović, tadašnji predsjednik Matice.

Prva Matičina stručna monografi ja o Hrvatima izvan domovine 

Početkom 1960-ih godina dogodio se određeni zaokret u odnosu prema hrvatskom 
iseljeništvu. Nastale promjene bile su dijelom zadane pojavom poboljšane državne politike 
prema iseljeništvu, a dijelom potaknute dolaskom Većeslava Holjevca, istaknutoga hrvatskog 
političara i dugogodišnjega zagrebačkoga gradonačelnika, na čelo Matice iseljenika Hrvatske. 
U novi Izvršni odbor izabrani su Ante Blaženčić, Ivo Frangeš, Zvonimir Komarica, Franjo 
Tuđman i još neke osobe iz javnog života. Izbor novog vodstva Matice 1964. poklopio se s 
dovršetkom izgradnje Doma iseljenika u Zagrebu, zgrade u kojoj su i danas Matičine prostorije. 

Ž. HOLJEVAC
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„Dom iseljenika u Zagrebu izraz je naše ljubavi, osjećaja i zahvalnosti onima koji su u tuđem 
svijetu pokazali i dokazali, a i danas to potvrđuju, da su pripadnici jednog hrabrog i čestitog 
naroda”, pisao je časopis Matica u svibnju 1964. u povodu svečanog otvorenja Doma iseljenika. 
Matica iseljenika Hrvatske postala je 1960-ih godina ne samo jezgrom domovinskoga rada s 
iseljeništvom nego je i uvelike pojačala i razgranala svoje akcije prema iseljeništvu. Tako su 
npr. 1965. članovi „The Pittsburgh Junior Tamburitzans” dva mjeseca gostovali u domovini 
svojih otaca. Nakon što je Matičin potpredsjednik Stjepan Lojen 1963. objavio memoarsko-
-publicističku knjigu Uspomene jednog iseljenika, a Povijesni odjel Matice iseljenika Hrvatske 
1966. prerastao u Zavod za migracije i narodnosti, Većeslav Holjevac je 1967. objavio knjigu 
Hrvati izvan domovine, kojom je kao predsjednik Matice postavio temelj Matičinu djelovanju 
na promicanju ozbiljnoga znanstvenog pristupa problematici hrvatskoga iseljeništva i hrvatskih 
manjina. Ipak su na mogućnosti ostvarenja osnovnih Matičinih ciljeva u odnosu prema 
iseljenicima u znatnoj mjeri utjecali politički čimbenici. Komunistički je režim u Jugoslaviji 
već sredinom 1960-ih godina žigosao određene „nacionalističke pojave” u Matici iseljenika 
Hrvatske. Deklaracija o nazivu i položaju hrvatskog književnog jezika, objavljena u ožujku 
1967. u zagrebačkom tjedniku Telegram, odrazila se i na Maticu iseljenika Hrvatske. Tako je 
konzulat SFRJ u Pittsburghu izvijestio Beograd da je predsjednik Hrvatske bratske zajednice 
Vjekoslav Mandić dobio dva pisma iz Matice iseljenika, u kojima se od njega i HBZ-a tražilo da 
podupru Deklaraciju o nazivu i položaju hrvatskog književnog jezika. Vladimir Bakarić je pak 
na sedmom plenumu CK SKH prepoznao tobožnja „žarišta nacionalizma” u Hrvatskoj u Matici 
hrvatskoj, Društvu književnika Hrvatske, Institutu za historiju radničkog pokreta Hrvatske i 
Matici iseljenika Hrvatske. Zbog svojega „nacionalističkog skretanja” Većeslav Holjevac je 
1968. morao otići iz Matice iseljenika Hrvatske. Nakon sloma hrvatskog proljeća 1971. i represije 
protiv nositelja hrvatskoga nacionalnog pokreta, u Hrvatskoj su zavladale šutnja i apatija, ali je 
mjesečnik Matica nastavio pratiti život i rad Hrvata izvan domovine. „Iseljeništvo je naša stara 
povijesna, ekonomska, politička, ali i književna i društvena tema. Što smo bliži toj temi, bliži 
smo onom dijelu našega naroda koji je u daleke, razne krajeve svijeta, ponio i dio naše domovine 
i kao takav uvijek je spreman da joj pomogne, kao što je i ponosan na nju, pa je uvijek želi 
prikazati u pravom, istinskom svjetlu. O svemu tome u ovome našem četvrtstoljetnom ljetopisu 
ima bezbroj dokaza”, pisao je 1976. urednik Ivo Smoljan u povodu 25 godina izlaženja časopisa. 

Pisci i kulturni djelatnici između dviju domovina

Tijekom 1970-ih i 1980-ih godina na čelu Matice iseljenika Hrvatske izredalo se nekoliko 
predsjednika: Jure Franičević-Pločar (1968. – 1970.), dr. Oleg Mandić (1970. – 1978.), Vanja 
Vranjican (1978. – 1985.) i Stjepan Blažeković (1985. – 1990.). Poslije prvog urednika Dinka 
Foretića, Maticu su u socijalističkom razdoblju uređivali Šime Balen (1953. – 1959.), Ivan Krolo 
(1959. – 1961.), Danilo Čović (1962. – 1972.), Sonja Matošec (1972.) i Ivo Smoljan (1973. – 
1990.). Iako je hrvatski komunistički čelnik Jakov Blažević u povodu 30 godina rada Matice 
iseljenika Hrvatske 1981. tvrdio da su „otvorene velike mogućnosti za suradnju s iseljeništvom”, 
u olovnim godinama „hrvatske šutnje” Matica je djelatno surađivala samo s onim iseljeničkim 
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organizacijama koje nisu bile protiv Tita i Jugoslavije, a ni sve iseljeničke organizacije nisu 
preporučivale suradnju s Maticom. Početak dugotrajne gospodarske krize poslije Titove smrti 
i popuštanje političke stege u drugoj polovici 1980-ih godina najavili su nove perspektive i za 
Maticu iseljenika Hrvatske. Sve se više javno govorilo i pisalo o tome da iseljeništvo i domovina 
imaju zajednički znanstveni i umjetnički interes, da postoji pisana riječ i izvan kruga domovinske 
književnosti, da je budućnost suradnje s iseljenicima u brzoj i živoj društvenoj komunikaciji i 
slično. Smatrajući da „postoje mnogo veći uvjeti za izdavanje lista koji bi bolje odražavali stanje 
među milijunskim iseljeništvom iz Hrvatske, iako u sadašnjim uvjetima rada i okvira djelovanja, 
list ‘Matica’ integralno obrađuje sve vrste aktivnosti koje se odvijaju između MIH i iseljenika”, 
Komisija za izdavačku djelatnost MIH-a, u kojoj su bili Tomislav Sabljak, Ivan Šimek, Zvonimir 
Šeparović, Ivan Čizmić i Ivo Smoljan, zaključila je u prosincu 1986. da treba „modernizirati 
list ‘Maticu’, osvježiti njegovu koncepciju, kako bi odgovarao stvarnim potrebama i stanju u 
iseljeništvu, što će zahtijevati i obnovu kadrova, suradnika, i potrebna fi nancijska sredstva”. 
Posljednjih godina socijalističke Hrvatske ujedinili su se Centar za istraživanje migracija i 
narodnosti iz 1984. i Zavod za migracije i narodnosti pri Matici iseljenika Hrvatske u Institut za 
migracije i narodnosti, koji pod tim imenom postoji od 1987. i danas izdaje znanstveni časopis 
Migracijske i etničke teme. 
Uoči pada Berlinskog zida elita hrvatske emigrantske književnosti sastala se u Zagrebu s 
inicijativom i Matice iseljenika. Tako je u Zagrebu održan skup Književnost između dvije 
domovine na kojem se prvi put javno progovorilo o hrvatskoj književnosti u egzilu bez 
dotadašnjih negativnih konotacija. Tom se prigodom progovorilo o nizu hrvatskih disidenata 
koji su godine 1945. ili zaglavili ili bili prisiljeni izabrati život u emigraciji, a u Hrvatskoj su do 
toga skupa bili „nepostojeći pisci”. Među njima bilo je govora i o emigrantskim autorima koje 
onodobno okuplja, uz Borisa Marunu, bard Vinko Nikolić – kasniji Matičin ravnatelj devedesetih.

Top 12 najcitiranijih knjiga Odjela za nakladništvo HMI-ja. 

Ž. HOLJEVAC
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Bio je to prvi susret dviju prisilno razdvojenih obala iste književnosti. U idućim desetljećima 
Matica će sustavno ubaštinjavati zaboravljene književne velikane iz dijaspore svih kategorija od 
etničara, egzilanata do globalista, tj. od Amelie Batistich (1981.), preko Smoljanove antologije 
Hrvatski odisej (1986.) do suvremenih čileanskih pisaca bračkih korijena globalne slave poput 
Antonia Skármete, Ramóna Díaza Eterovica (1994.) i Juana Mihovilovicha Hernándeza (2006.) 
ili pak australske književnice hrvatskoga podrijetla Morgan Yasbincek (2012.). U ubaštinjenju 
pisane riječi iz dijaspore posebno se iskazao Matičin Odjel za nakladništvo, afi rmiravši više 
nevelikih knjižnih nizova čiji su autori nedavno nagrađeni prestižnim nagradama poput 
Nagrade Ljudevita Jonkea za objavljivanje knjige Aleksandre Šćukanec Njemačko-hrvatski 
jezični dodiri u Gradišću (2012.). Nagrada Matice hrvatske što nosi ime velikana fi lologije i 
prevodilaštva Ljudevita Jonkea dodjeljuje se za iznimna postignuća jezikoslovaca za promicanje 
hrvatskoga jezika i književnosti u svijetu.

Državna neovisnost i uloga Matice u afi rmaciji hrvatskoga kulturnog zajedništva 

Državno osamostaljenje Republike Hrvatske u Domovinskom ratu na početku 1990-ih bilo 
je velika prekretnica i u životu Matice jer ono nije samo omogućilo promjenu imena Matice 
iseljenika Hrvatske u sadašnju Hrvatsku maticu iseljenika nego je polustoljetnoj Matici otvorilo 
slobodan put prema svim aspektima suradnje s dijasporom i to u svim područjima ljudske 
djelatnosti od kulture do sporta i gospodarstva. Zakonom o Hrvatskoj matici iseljenika od 
28. XII. 1990. i Statutom HMI-ja od 6. II. 1992. uređen je Matičin djelokrug. 
Hrvatsku maticu iseljenika danas vodi ravnatelj u suradnji s Upravnim odborom koji ima 
predsjednika i četiri člana. U posljednjih 25 godina na čelu Hrvatske matice iseljenika bili su: 
Boris Maruna (1990. – 1992.), Vinko Nikolić (1992. – 1993.), Ante Beljo (1993. – 2000.), Boris 
Maruna (2000. – 2003.), Nikola Jelinčić (2003. – 2006.), Katarina Fuček (2006. – 2008.), Danira 
Bilić (2008. – 2009.), Katarina Fuček (2009. – 2012.) i Marin Knezović (od 2012.). Na mjestu 
urednika časopisa Matica izmijenili su se: Boris Maruna (1990. – 1991.), Nenad Goll (1991. – 
1992.), Boris Maruna (1992. – 1995.), Nenad Goll (1995. – 2002.), Tihomir Dujmović (2002. 
– 2003.), Stjepo Martinović (2003. – 2004.), Nenad Zakarija (2004. – 2009.) i Hrvoje Salopek 
(od 2009.). Na mjestu urednika Hrvatskog iseljeničkog zbornika izmijenili su se: Boris Maruna 
(1990. – 1992.), Vinko Nikolić (1992. – 1993.), Boris Maruna (1994.), Aleksandar Ravlić (1994. 
– 1999.) i Vesna Kukavica (od 2000.).
Hrvatska matica iseljenika ima više ustrojstvenih jedinica: Odjel za kulturu, Odjel za hrvatske 
nacionalne manjine, Odjel za školstvo, znanost i sport, Odjel za informiranje iseljeništva, Odjel 
za nakladništvo, Odsjek za iseljeničku baštinu, Odjel za marketing i promociju, Odsjek za 
informatičke sustave, Odjel za pravne i opće poslove i Odjel za računovodstvo i fi nancije. HMI 
ima i podružnice u Dubrovniku, Splitu, Puli, Rijeci i Vukovaru. Predsjednik Upravnog odbora 
HMI-ja je politolog i saborski zastupnik Ivo Jelušić, a ravnatelj je mr. sc. Marin Knezović. 
Od tradicionalnih programa i manifestacija koje organizira HMI ističu se Ljetna škola 
hrvatskog jezika i kulture (od 1980.), Mala škola hrvatskog jezika i kulture (od 1993.), 



201630

ekološki i obnoviteljski projekt Eco-Heritage Task Force (od 1993.), Ljetna i zimska škola 
hrvatskog folklora (od 1994.), Forum hrvatskih manjina (od 1994.), Dani hrvatskog pučkog 
teatra (od 1995.), Dani hrvatskog fi lma (od 1995.), Festival klapa iz hrvatskog iseljeništva (od 
2006.), Prezentacija iseljeničke nakladničke djelatnosti na Interliberu (od 2006.), dokumentarne 
izložbe iseljeničke baštine o Australiji, Novom Zelandu, Čileu, izumitelju Juanu Vučetiću i 
slikaru Kristijanu Krekoviću, projekt Srijedom u HMI i dr. Na godišnjoj razini Matica realizira 
prosječno oko 60 programa i manifestacija, povezujući s više ili manje uspjeha 45 zemalja 
svijeta u kojima u većem broju žive Hrvati i građani hrvatskih korjena. Među postignućima 
Matice je 65. godišnja uspješna svestrana suradnja s Hrvatskom bratskom zajednicom 
Sjedinjenih Američkih Država i Kanade. Najplodnija humanitarna aktivnost ostvarena je 
zahvaljujući solidarnosti američkih Hrvata, ali i onih iz Australije, Novoga Zelanda te Europe 
i južne Afrike. U svim razdobljima svoje povijesti Matica iseljenika i njezini djelatnici (još od 
kardinala Šepera), bez obzira na vladajuće ideologije, usko je surađivala s Hrvatskim katoličkim 
misijama od Sjevernog do Južnoga Pola – njegujući duhovnu kulturu, jezik i tradiciju hrvatskoga 
naroda u multikonfesionalnim domicilnim sredinama razvijenoga svijeta, gdje su naši ljudi 
našli kruh i svoj novi dom. Ilustrativan je primjer za suradnju Crkve i Matice Sustav katoličkih 
škola Amerike i Kanade te desetci folklornih festivala i susreta pjevačkih zborova, stotine 
humanitarnih projekata milosrđa i građanske solidarnosti među iseljenicima, povratnicima 

Polaznici iz dijaspore Sveučilišne i Male škole hrvatskoga jezika i kulture HMI iz 35 zemalja svijeta 
u ličkoj kolijevci Hrvatske upoznaju reprezentativne uzorke naslijeđa hrvatskoga naroda. 

Ž. HOLJEVAC



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 31

i rodbini u domovini kao i fi lantropsko ulaganje u infrastrukturu u starome kraju. Pomoć 
iseljeništva i manjina Hrvatskoj u vrijeme Domovinskoga rata i uloga Hrvatske matice iseljenika 
devedesetih u integraciji iseljeništva i domovine na prvome je mjestu Matičinih postignuća za 
šest i pol desetljeća. Info centar HMI na Matičinu portalu daje iseljenicima obavijesti vezane za 
povratak iseljenika u RH, porezni sustav, unutarnje poslove, gospodarstvo, rad i poduzetništvo, 
turizam i prometni razvoj, poljoprivredu, šumarstvo i vodno gospodarstvo, zdravstvo i socijalnu 
skrb, prostorno uređenje i graditeljstvo, znanost, obrazovanje i sport, kulturu i ostala pitanja 
važna za iseljeništvo i suvremenu mobilnost.

Hrvatska matica iseljenika u 21. stoljeću

Zadnja dva desetljeća Hrvatska matica iseljenika zakoračila je u digitalno doba, razvivši 
interaktivni web portal (www.matis.hr) čija mjesečna čitanost doseže prosječno 50 000 
korisnika. Zahvaljujući mladom inženjeru Petru Kožulu, useljeniku i dragovoljcu Domovinskog 
rata iz Australije, HMI je još 1990-ih počela raditi na razvoju mrežnih aktivnosti. Godine 1998. 
proradila je internetska stranica HMI. Napretkom informacijsko komunikacijskih tehnologija 
stranica je 2005. prerasla u interaktivni trojezični portal na hrvatskom, engleskom i španjolskom 
jeziku – afi rmiravši se proteklih godina kao Matičin virtualni dnevnik. Ta dnevna kronika HMI 
s mnoštvom autentičnih fotografi ja i audio-video sadržaja prati postignuća naših ljudi u domovini 

Polaznici iz dijaspore Škole folklora HMI, koji djeluju u više od 300 ansambala diljem svijeta, 
uče o cjelokupnoj riznici hrvatskog kulturnog stvaralaštva. 
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i iseljeništvu, donosi vijesti iz hrvatskih katoličkih misija diljem svijeta, prati razvoj karijera 
hrvatskih građana u inozemstvu i daje pouzdan uvid u život i djelovanje hrvatskih zajednica 
izvan Republike Hrvatske, osobito njihovih udruga i klubova. S rubrikama interaktivnog 
Matičina portala vezana je i živa komunikacija na internetskim socijalnim mrežama poput 
facebooka, gdje se mogu očitavati svi aspekti suvremene mobilnosti – uključujući i najnoviji val
iseljavanja mladih i obrazovanih ljudi. Urednica portala je profesorica Diana Šimurina Šoufek. 
Uz portal je vezan rastući Matičin digitalni repozitorij, koji sadržava e građu svih publikacija 
i knjiga HMI-a objavljenih u posljednjih 15 godina. Iz Matičinog digitalnog repozitorija 
preporučujemo e inačicu mjesečnog časopisa Matica, godišnjaka HIZ-a, te odnedavno i 
e Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina. Na portalu se ažuriraju svi sadržaji koji se odnose 
na hrvatske građane u inozemstvu, a osmišljavaju ih pojedina ministarstva Vlade Republike 
Hrvatske. Svi programi HMI-a, natječaji, susreti u Matici, nakladnički projekti, promocije, 
izložbe i druge aktivnosti u svakom su trenutku dostupni korisnicima. Matičin portal sustavno 
prati aktivnosti Državnog ureda za Hrvate izvan Republike Hrvatske. Državni ured za Hrvate 
izvan RH (http://www.hrvatiizvanrh.hr/hr) osnovan je 2012., temeljem Zakona o odnosima 
RH s Hrvatima izvan RH, kao središnje tijelo državne uprave nadležno za odnose RH i Hrvata 
izvan RH. Predstojnica ureda od njegovog je osnivanja mr. sc. Daria Krstičević, koja snažno 
podržava Matičine aktivnosti s iseljeništvom i manjinama te Hrvatima u BiH.1

Matica se nadasve ponosi e-tečajem i online učionicom za učenje hrvatskoga jezika. Hrvatski 
internetski tečaj – HIT-1 prvi je sveučilišni online tečaj hrvatskoga kao drugoga i stranoga 
jezika u Republici Hrvatskoj, potaknut 2008. inicijativom Hrvatske matice iseljenika. Radi se 
o zajedničkom projektu Matice, Sveučilišta u Zagrebu i Sveučilišnoga računskog centra SRCE, 
koji je uz potporu Ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta počeo s radom u proljeće 2011. 
godine. Tečaj HIT-1 oblik je učenja na daljinu, provodi se putem sustava za e-učenje, a uključuje 
i obvezna 24 nastavna sata s lektorom putem interneta (Skype i Webinar). Sastoji se od sedam 
nastavnih cjelina za čije ovladavanje polaznici imaju na raspolaganju 12 tjedana, a pomažu 
im iskusni lektori te stručnjaci za inojezični hrvatski. Također, svim hrvatskim iseljenicima iz 
raznih govornih područja koji žele dobiti hrvatsko državljanstvo, e-tečaj pomaže da ovladaju 
osnovama hrvatskoga jezika te tako lakše svladaju zahtjeve nužne za njegovo dobivanje.
Internetski portal za učenje i poučavanje hrvatskoga jezika Hrvatski izvan domovine – hrID 
na adresi http://www.ucimohrvatski.com od 2011., kad je postavljen, namijenjen je učiteljima 
hrvatske nastave u inozemstvu za rad u nastavi, a na portalu je dostupno i mnoštvo informacija, 
zanimljivosti, ideja i aktivnosti vezanih za jezik, povijest, kulturnu i prirodnu baštinu, kojima 
se mogu koristiti učenici i svi koji žele svojim potomcima približiti hrvatsku riječ od rođenja. 
Stranica hrID prema pojmu ucimo na Googleu među prvima je u svijetu, a o njezinoj popularnosti 
i brojnim posjetiteljima svjedoči i činjenica da je ugledni časopis B.neta 3DMag za studeni 2013. 
uvrstio tu mrežnu stranicu među tri najpoželjnije online učionice.

1 Državni ured za Hrvate izvan RH, Aktivnosti i postignuća 2012 – 2015, ur. M. Bošnjak i sur., Zagreb, 131 str. 
http://www.hrvatiizvanrh.hr/pdf/hmiu416901094.pdf (pristupljeno 4. 12. 2015.) 

Ž. HOLJEVAC
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Naposljetku, za Matičin 65. rođendan objavljeno je 2015. elektroničko izdanje Leksikona 
hrvatskog iseljeništva i manjina. Rad na projektu počeo je 2007., a ostvarili su ga Institut 
društvenih znanosti „Ivo Pilar” kao izvršitelj i Hrvatska matica iseljenika kao naručitelj. 
Elektroničko izdanje Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina, na više od 1000 stranica i 
velikoga enciklopedijskog formata s oko 6000 natuknica jedinstven je leksikografski iskorak 
prema cjelovitom opisu fenomena hrvatskih migracija od Novoga vijeka do naših dana s posebnim 
naglaskom na iseljavanje Hrvata u 19. i 20. stoljeću. Uz voditelja projekta i ravnatelja Instituta 
„Ivo Pilar” Vladu Šakića te ravnatelja HMI Marina Knezovića, u radu na pripremi sadržajnog 
Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina sudjelovali su mnogi hrvatski i strani znanstvenici u 
području migracija i iseljeništva, uključujući stručnjake iz Leksikografskog zavoda Miroslava 
Krleže, HMI-a i Nacionalne i sveučilišne knjižnice iz Zagreba. Zaključno, iako impresionirani 
suvremenim informacijsko komunikacijskim sredstvima i njihovim pozitivnim učincima 
na poslovne rezultate djelatnici Hrvatske matice iseljenika, svjedoče da su u njihovim srcima 
ipak najljepši susreti s iseljenicima u autentičnim zavičajnim sredinama Lijepe Naše. Ljeto s 
Hrvatskom maticom iseljenika (škole jezika i folklora, kazališne i etno radionice, tradicijska 
glazba i fi lm, kulturni i ekološki projekti, pjesnički susreti te manifestacije s turnejama, kulturni i 
vjerski turizam…) najviše privlači mlade hrvatskih korijena od Aljaske do Ognjene zemlje, preko 
juga Afrike do Australije i Novoga Zelanda – kao i bližeg europskog susjedstva. 

Promocija online Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina · Iz tima Leksikona: I. Rogić (L), M. Sopta, 
I. Čizmić, Lj. Dobrovšak, naručitelj projekta M. Knezović, voditelj projekta V. Šakić, T. Markić i

 V. Kukavica (D) · Čitajte e Leksikon: http://www.pilar.hr/leksikon.html; www.matis.hr
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SUMMARY

THE CHF IN THE DIGITAL ERA

The founding assembly of the Heritage Foundation of Croatia, now the Croatian 
Heritage Foundation (CHF), was held in Zagreb on the 12th of February 1951. After 
the suppression of the Croatian Spring in 1971 and the repression waged against 
the principal actors of this national revival movement, Croatia was caught up in a 

state of apathy, but the CHF continued to stay abreast of the life and work of Croatians abroad, 
especially in terms of nurturing the mother tongue and traditional culture and encouraged the 
creative work of emigrants in their domicile countries. When Croatia regained and defended its 
independence in the early 1990s Homeland War it marked a watershed in the life of the CHF, 
liberating the way to all aspects of cooperation with the Diaspora communities. 
Over the past quarter century the Croatian Heritage Foundation has stepped into the digital 
age, launching an interactive Web portal (www.matis.hr) with an average of fi fty thousand 
reader hits a month, the HIT 1 electronic course and the hrID online classroom for Croatian 
language instruction. In Google searches for the term učimo (to learn) hrID ranks among the 
top hits – witness to its popularity is the fact that it has been numbered among the TOP 3 online 
classrooms. Prominent in the CHF digital repertoire is the electronic versions of the Matica 
monthly magazine, the Croatian Emigrant Almanac and, as of recently, the Croatian Emigrant 
and Minority Lexicon.
The CHF has eight units covering culture; education, science and sport; publishing; information; 
marketing; general and legal affairs; fi nance and the regional branch offi ces in Pula, Rijeka, 
Split, Dubrovnik and Vukovar. The CHF Board of Directors is led by Ivo Jelušić, with Marin 
Knezović serving as CHF director.

Ž. HOLJEVAC
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RESÚMEN

LA FUNDACIÓN PARA LA EMIGRACIÓN CROATA 
EN LA ERA DIGITAL

La asamblea fundacional de la Matrix para la Emigración de Croacia, que hoy se llama 
Fundación para la Emigración Croata, se realizó el 12 de febrero de 1951 en Zagreb. 
Después del sofocamiento de la Primavera Croata de 1971 y de la represión contra los 
líderes de aquél movimiento nacional, en la República de Croacia cundió la apatía, 

pero la Fundación siguió acompañando la vida y la labor de los croatas fuera de la Patria. 
Especialmente se preocupó en cuidar el idioma materno y la cultura tradicional e incentivó 
la labor creativa de los emigrantes en sus países de recepción. La independencia nacional de 
Croacia en la Guerra Patria a comienzos de los años noventa, representó también un gran 
cambio en el funcionamiento de la Fundación para la Emigración Croata y allanó el camino 
para una cooperación más fl uída con la diáspora croata.
En los últimos 25 años la Fundación ingresó en la Era digital. Puso en marcha el portal web 
interactivo (www.matis.hr), que es visitado mensualmente por 50.000 usuarios, el e-curso HIT-1 
y el Aula online dedicada a la enseñanza del idioma croata hrID. La página hrID fue una de 
las primeras del mundo y por su popularidad fue incluída por Google en el ranking TOP 3 de 
las aulas virtuales. Del repertorio digital de la Fundación, se destacan la versión electrónica 
de la revista mensual Matica, del Almanaque y desde hace poco la Encilopedia online de la 
emigración y las minorías croatas.
La Fundación está dividida en ocho departamentos y tiene fi liales en Pula, Rijeka, Split, Dubrovnik 
y Vukovar. El presidente de la comisión directiva de la Fundación para la Emigración Croata es 
el politólogo Ivo Jelušić y el director, el mr.sc. Marin Knezović.



MARINA PERIĆ KASELJ

ISELJENIČKE SOCIJALNE MREŽE JUŽNE AMERIKE 
U KIBERPROSTORU

Hrvatska dijaspora putem suvremenih informacijsko komunikacijskih tehnologija razvija novi oblik 
društvenosti – etničko okupljanje s interaktivnom komunikacijom u kiberprostoru. Kiberprostor, 
pojam koji je u upotrebi već desetak godina, postaje danas važni element popularne kulture i najbolje 
ga je držati općim pojmom koji se odnosi na različite tehnologije kojima je zajednička sposobnost 
da simuliraju okoline unutar kojih ljudska bića mogu biti u interakciji. Uz taj termin čvrsto se veže i 
termin virtualna stvarnost. Ovdje su opisani novi oblici društvenih zajednica i kolektivnih identiteta: 
virtualne dijasporske zajednice i virtualni dijasporski identiteti. Fotografi je u toj internetskoj 
priči imaju važnu ulogu. Iako je etničko podrijetlo zajedničko svim HVDZ-a u Čileu i Argentini i 
osnova njihove misije, one se ipak razlikuju. Najaktivnija je s 1700 članova virtualna zajednica u 
Magallanesu, okupljajući sva hrvatska društva te čileanske pokrajine. S druge strane, u Argentini 
se ističe kvalitetan web portal 55 – godišnjeg časopisa na španjolskom jeziku Studia Croatica, čiju 
živost na Mreži pojačava i njihov blog.

Virtualne dijasporske zajednice novi su oblik društvenosti utemeljen na etničkoj 
pripadnosti, a stvaraju se u kiberprostoru putem računalno posredovane 
komunikacije. Pridjev „hrvatske” (uz dijasporske virtualne zajednice) određuje 
podrijetlo, pripadnost kao bitno obilježje zajednice, a pridjevi „migrantske virtualne” 

upućuju na migracije i kiberprostor, izmještene pojedince izvan fi zičkih (nacionalnih) granica 
i s istodobnim virtualnim bivanjem na više lokaliteta. Argentina i Čile, kao stvaran fi zički i 
društveni prostor u kojemu hrvatski migranti žive, zbog specifi čnosti odnosa i pripadnosti 
dvjema domovinama poprima drukčije značenje kao prostor hibridnosti kultura i identiteta. 
Hrvatski migranti, pod kojima podrazumijevamo hrvatske iseljenike i njihove potomke, 
utjecajem elektroničkih medija/interneta izgrađuju nove odnose prema Hrvatskoj jer je ona 
virtualno blizu, može se svaki dan „osjećati” i gledati, biti njezinim dijelom. Članovi Hrvatskih 
virtualnih dijasporskih zajednica (HVDZ-a) mogu u svakom trenutku raspravljati međusobno 
(u Argentini i Čileu), te sudjelovati u raspravama s članovima drugih HVDZ-a u RH i svijetu. 
Prema procjenama Ministarstva vanjskih poslova RH danas u Argentini živi oko 250 tisuća 
Argentinaca hrvatskog podrijetla, a u Čileu oko 150 000 Čileanaca hrvatskog podrijetla. Među 
njima je manji broj onih koji su rođeni u Hrvatskoj, a to su uglavnom politički emigranti koji 
su došli u trećem razdoblju iseljavanja1, neposredno nakon Drugoga svjetskog rata. Oni su 

1 Prva dva razdoblja iseljavanja Hrvata u Argentinu i Čile bila su potkraj 19. i početkom 20. stoljeća, te nakon Prvoga svjetskog 
rata. Uzrok iseljavanju bili su gospodarski uvjeti iako su politički i gospodarski čimbenici bili isprepleteni i često jedan s drugim 
u uzročno-posljedičnoj vezi.
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većinom iseljavali u Argentinu, rijetki pojedinci u Čile pa smatramo kako nakon drugog razdoblja 
odseljavanja u Čileu nije bilo znatnijeg etničkog obnavljanja te zajednice. Uključivanjem društveno-
-povijesnog konteksta, a na osnovi dugogodišnjeg istraživačkog iskustva smatramo kako nije bilo 
jednolikosti u nastanku, razvoju i održanju hrvatskih zajednica u Čileu i Argentini. Specifi čnosti 
koje su rezultat različitih uzroka iseljavanja, razdoblja migriranja, useljeničke/iseljeničke politike, 
geografskog područja iseljavanja/useljavanja, uvjeta života i dr. važni su pokazatelji u oblikovanju 
tih zajednica. Zbog različitog oblika tradicionalnih hrvatskih iseljeničkih zajednica u Čileu i 
Argentini pretpostavljamo da će se razlike zamijetiti i u virtualnom prostoru. Za potrebe istraživanja 
HVDZ-a u Argentini i Čileu odabrali smo popularnu društvenu mrežu Facebook, putem tražilice 
izabrali skupine/zajednice koje se svrstavaju u kategorije: Hrvati u Argentini i Hrvati u Čileu. 
Na taj smo način u beskonačnom kiberprostoru pronašli zajednice s konkretnim lokalitetima i 
defi niranim etničkim identitetom. Na Facebooku je trenutačno registrirano više od 30 HVDZ-a u 
Čileu i više od 40 u Argentini. Takvo zanimanje za virtualnim etničkim okupljanjem pokazatelj 
je važnosti etničkog identiteta u cijelom identitetskom polju (različitih pripadnosti) hrvatskih 
iseljenika/potomaka. U istraživanju smo se koristili metodom netnografi je (proučavanje ponašanja 
i kultura mrežnih zajednica). Istraživanje je trajalo nekoliko mjeseci uz uporabu različitih 
internetskih sadržaja s profi la i zida zajednica: profi li zajednica/predstavljanje, fotografi je i 
albumi/fotografski diskurs, chat, e-mail komunikacija, ostavljanje poruka na „zidu” zajednica, 
videosnimke i prilozi s YouTubea. Pritom smo vodili istraživačke dnevnike i bilješke (broj, vrsta 
zajednica, socio-demografska obilježja zajednica, članstvo s drugim HVDZ-a, bilježenje reakcija 
zajednica na određene događaje, oblici i vrste translokalnih/transnacionalnih veza i sl.). Podatke 
smo grupirali, razvrstavali i usporedili s istraživačkim pitanjima (oblici, vrste i aktivnosti HVDZ 
te stvaranje društvenih, transnacionalnih prostora) te iznijeli podatke. Za razliku od klasičnog 
istraživanja na terenu mrežno istraživanje omogućilo nam je istodobni boravak i vezu s nekoliko 
HVDZ-a u Čileu i Argentini. Imali smo mogućnost koristiti se usporednim i višekomunikacijskim 
kanalima: chat-komunikacija, komunikacija putem e-maila, neizravno na zidovima zajednice gdje 
smo mogli ostavljati trajne poruke, pregledavanjem audio i videosnimki i dr. Na neposredan način 
živjeli smo s hrvatskim zajednicama u dijaspori promatrajući ih „iznutra”.

HVDZ u kiberprostoru: oblici, vrste, ciljevi i aktivnosti zajednica

Hrvatska virtualna dijasporska zajednica ( HVDZ) u Čileu i Argentini svoju skupnost defi nira 
na sličan način, različitim inačicama skupne pripadnosti od najužega i najintimnijeg pojma 
doma, bara (mjesto gdje se druži, razgovara, susreću prijatelji) do različitih oblika institucionalne 
pripadnosti udruga, udruženja i komora. Kod HVDZ-a u Čileu nalazimo i pojmove korporacija, 
institut, gimnazija, razred što može upućivati na sofi sticiranije oblike institucionalnih i 
interesnih grupiranja. U Argentini kod HVDZ-a nailazimo i pojam udruženje društava, što 
upućuje na povezanost/uvezanost više društava. Pripajanjem pridjeva hrvatski/hrvatsko2 svi 

2 U Argentini HVDZ pod nazivom: Hrvatski otisci, hrvatsko srce, hrvatski bar, potpuno Hrvatska, jednostavno Hrvatska, crvena 
Hrvatska, Hrvatski dom, učiti hrvatski, hrvatski radio sat, hrvatski iseljenici, hrvatsko udruženje, hrvatski centar, hrvatska 
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oblici skupnosti dobivaju etničko obilježje. Defi niranje oblika skupnosti + dodavanje etničke 
pripadnosti formula je imenovanja HVDZ-a u Čileu i Argentini. Pridjevi naš dom, hrvatsko srce, 
dalmatinsko srce, moja domovina, domovina govori o blizini, osjećaju mjesta/ognjišta/kuće, 
njihovoj samoidentifi kaciji kao člana/dijela iste obitelji/zajednice/skupine. Kako većina HVDZ-a 
opstoji i u offl ine prostoru kao iseljenička društva, tako se i u online (kiberprostoru) pojavljuju, 
ali u drukčijemu obliku. Ona nisu zatvorena unutar određenih prostora različitih hrvatskih 
institucija u dijaspori i nisu rezervirana samo za članove koji redovito plaćaju članarinu. Ona su 
otvorena, dostupna, predstavljaju sebe i svoje aktivnosti/iseljeničke prakse u kiberprostoru koji 
poprima oblik javnih prostora. Stvaraju stalne translokalne/transnacionalne socijalne prostore 
bivajući na nekoliko lokacija istodobno i umrežavajući se sa sebi sličnima. U kiberprostoru 
među HVDZ-a nalazimo različita kulturno-umjetnička, sportska društva i gospodarske komore. 
Folklorna i pjevačka društva obično su unutar jednog centra/udruženja u offl ine prostoru, dok 
se u online prostoru izdvajaju kao zasebne zajednice ili postaju mjesto gdje su udružena npr. 
sva hrvatska folklorna društva Čilea. Iako su uočene slične vrste HVDZ-a, u Čileu i Argentini 
nailazimo i na razlike uvjetovane specifi čnostima povijesnog razvoja tih zajednica. U Čileu 
nemamo hrvatskih katoličkih zajednica jer na tim područjima nije djelovala mreža Hrvatskih 
katoličkih misija, a unutar procesa snažne „jugoslavenizacije” hrvatskih zajednica nije postojala 
ni potreba religijskih praksi. Društva kao što su Profesionalci hrvatskog podrijetla, Kulturna 
korporacija, Hrvatski stadion (udruženje svih sportskih aktivnosti u Santiagu) obilježja su 
HVDZ-a u Čileu što upućuje na dugu tradiciju, profesionalni status, inkorporiranost i važnost 
hrvatske kulture u Čileu. Sokolska i vatrogasna društva kao poseban oblik etničkih kolektiviteta 
nastala su najprije zbog uvjeta u društvu primitka gdje su vatrogasna društva imala važnu ulogu, 
zbog čestih požara i drvenih objekata. Sokolska društva bila su popularna za vrijeme Jugoslavije 
i u Argentini, ali danas ih nalazimo samo u Čileu. Klapska i folklorna udruženja imaju ulogu 
čuvara tradicionalnih hrvatskih plesova i dalmatinskoga pjevačkog izričaja, ali i neposredno 
učenje i slušanje hrvatskog jezika, te je njihova uloga višestruka i danas najpopularniji oblik 
etničkog okupljanja mladih potomaka iseljenika u objema zemljama. 
U Argentini se elektronički izdaje časopis Studia Croatica koji se odašilje na tisuće elektroničkih 
adresa Hrvata diljem svijeta (imaju i blog na engleskom jeziku). Portal je koristan onima koji 
govore/čitaju španjolski jezik, to jest Hrvatima južnoameričkog kontinenta3. Od političkih 
stranaka u virtualnom prostoru pronalazimo HDZ-e u Argentini i SDP u Čileu i Argentini4. 
Naklonost SDP-u u Čileu možemo objasniti i činjenicom kako su mnogi Čileanci, a tu ponajprije 

kultura, mladi Hrvati, potomci Hrvata, hrvatski Barloche, udruženje hrvatskih društava. U Čileu HVDZ pod nazivom: Hrvatski 
dom, hrvatski park, hrvatska zemlja, hrvatski sokol, hrvatsko srce, hrvatska četvrt, hrvatski Čileanci, hrvatski stadion, hrvatski 
iseljenici, hrvatske dame, hrvatski razred, hrvatsko-čileanski institut za kulturu, hrvatski radio, mageljanci s hrvatskim srcem.
3 Studia Croatica izlazi od rujna 1960. Časopis donosi priloge iz područja kulture, društva i politike. Danas na facebooku i 
web portalu imaju gotovo 5000 članova. Taj najčitaniji časopis na španjolskome jeziku Studia Croatica (www.studiacroatica.
org) urednika José M. Vrljička prvi je prešao na Mrežu među našijencima u Argentini (1997). Nakladnik mu je Instituto Croata 
Latinoamericano de Cultura iz Buenos Airesa, gdje je ovih dana uredništvo proslavilo 55. obljetnicu izlaženja tog kultnog 
emigrantskog glasila. 
4 Osnivači su dvojica braće.
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mislimo na Hrvate (njihove potomke) bili pristaše komunističke i socijalističke struje Salvatorea 
Allendea,5 ali i pristaše komunističke Jugoslavije. I danas među potomcima postoji naklonost 
prema lijevoj političkoj opciji. U Argentini su Hrvati (potomci) tradicionalno naklonjeni desnim 
političkim strankama. Nazivi društava/zajednica uz pridjev hrvatski dodatno se pojačavaju 
geografskim pojmovima vezanim za društvo podrijetla gdje Dalmacija (Jadran, jadranski biser, 
Dalmata) zauzima glavno mjesto identifi kacije čileanskih HVDZ-a, a u Argentini su (Marija 
Bistrica, Zagreb, Istra, Velebit) naznačeni različiti dijelovi Hrvatske. To upućuje i na dalmatinsko 
podrijetlo hrvatskih iseljenika u Čileu te na različito regionalno podrijetlo Hrvata u Argentini. 
Unutar zajednica je obično od nekoliko stotina do nekoliko tisuća članova. Najčešće se HVDZ-e 
predstavljaju kao Hrvati6, zatim navode ili Argentinu i Čile kao nacionalnu državu ili regiju 
iz koje potječu7, i u rjeđem slučaju upotrebljavaju pojam potomci Hrvata. HVDZ-e su u Čileu 
i Argentini registrirani (mjesto rođenja) na područjima gdje su već osnovane (stare) hrvatske 
kolonije/naseobine i gdje postoje tradicionalne hrvatske iseljeničke zajednice (uglavnom 
osnovane unutar hrvatskih iseljeničkih društava). Kako su članovi HVDZ-a u Čileu i Argentini 
uglavnom mladi potomci iseljenika, pripadnici četvrte i pete iseljeničke generacije, potreba da 
se predstave kao Čileanci ili Argentinci hrvatskoga podrijetla ili jednostavno Hrvati u Čileu i 
Argentini govori o snažnoj potrebi za isticanjem svojeg podrijetla kao bitnom obilježju vlastitog 
identiteta. S druge strane, oni zadržavaju i svoje lokalne identitete (pripadnost mjestu rođenja i 
življenja i mjesta/lokaliteta rođenja njihovih predaka). Zatim je zamjetno kako je etnički identitet 
trajan unatoč protjecanju vremena i, usuđujemo se reći, kako je on emotivno snažniji (nostalgija 
za zamišljenom domovinom koja nije tu) negoli samih Hrvata u Hrvatskoj (Hrvatska je tu sama 
po sebi). Kiberprostor omogućuje izuzetno fi n oblik povezivanja tradicionalnoga i modernog, 
pogotovo fi zički utemeljenih komunalnih prostora različitih oblika hrvatskih institucionalnih 
zajednica koje se preoblikuju i postaju višedimenzionalne, višefunkcionalne i transnacionalne 
u kiberprostoru. Virtualne zajednice u dijaspori brišu granice između tradicije i modernosti, 
istodobno modernizirajući tradiciju čine je bitnom: dostupnom, javnom, te joj daju proaktivnu 
ulogu pokretača etničkog okupljanja i etničkih praksi.
Slike profi la imaju semiotičko značenje. Na osnovi fotografi je profi la iščitavamo identitete
hrvatskih potomaka: pripadnost dvjema domovinama, hibridnom identitetu, emotivnoj povezanosti 
s domovinom predaka, o nositeljima i kreatorima hrvatsko-čileanske i hrvatsko-argentinske 
kulture, religijsko-etničkom identitetu, o mnogostrukim transnacionalnim/translokalnim vezama 
i sl. HVDZ iz obiju država pokazuje sličnosti. Dominira simbol srca – jaka emotivna dimenzija 

5 Ljevičar i marksist Salvador Allende postao je predsjednik Čilea na izborima 1970. godine. Tijekom svoje vladavine proširio je 
agrarnu reformu, nacionalizirao je banke i rudnike bakra. Drugim reformama je još htio poboljšati položaj siromašnih u Čileu i 
zato je došao u sukob s bogatim slojevima društva i crkvom. Zatim je čileanska vojska pod vodstvom generala Augusta Pinocheta 
11. rujna 1973. izvela državni prevrat i preuzela vlast, a tog je dana Allende poginuo pod još nerazjašnjenim okolnostima. 
6 Primjeri: Hrvati iz Antofagaste i svijeta, mladi Hrvati, Hrvati istarskih korijena, čileanski Hrvati, hrvatski iseljenici.
7 Primjeri predstavljanja HVDZ-a iz Argentine: Hrvati iz Argentine (Areca, Capitan Sarmietno, Pergamino, Barloche, Mendoza, 
Colon, Rosario, Villa Mugueta, Buenos Aires, Bahia Blanca, Neuguen i Rio Negro, Chaco, Rosario) ili HVDZ-a u Čileu: Hrvati 
iz Čilea (Patagonije, Concepcion, Iquique, Atacama, La Serena).
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prema „domovini”. Za razliku od Argentine, na slikama profi la HVDZ-a u Čileu nema religijskih 
simbola jer svoj etnički identitet ne povezuju s hrvatskim katoličkim identitetom i uvijek su u 
kombinaciji simboli pripadnosti objema domovinama, dok se kod HVDZ-a u Argentini češće 
vizualno ističu samo hrvatski nacionalni simboli. Uz slike profi la, većina HVDZ-a predstavlja se 
i tekstualno.8 U opisu kao bitnoj oznaci njihova etničkog identiteta pozivaju se na pretke ističući 
važnost etničkog podrijetla. U Argentini tipološki razlikujemo tri vrste potomaka iseljenika: 
potomci političkih emigranata, potomci bivših Jugoslavena (zadržavaju identifi kaciju kao 
Jugoslaveni ili Slaveni) i potomci Hrvata (nekada unutar jugoslavenske zajednice, ali nacionalno 
osviješteni pojedinci). 
U Čileu imamo dvije vrste identifi kacije: potomci dalmatinskih iseljenika (važno regionalno 
dalmatinsko podrijetlo u identifi kaciji), karakteristično za pokrajinu Magallanes, i potomci 
Hrvata/Slavena (nekadašnjih Jugoslavena). Kao datum rođenja u Argentini mnoge HVDZ-e 
navode 25. lipnja 1991. (datum kad je Hrvatska proglasila samostalnost i neovisnost), 10. travnja 
1941. (datum proglašenja NDH9) ili datum/godina kad je osnovano hrvatsko iseljeničko društvo. 
U Čileu kao datum rođenja navode Dan državnosti RH 25. lipnja 1991., ili datum rođenja osobe 
koja je utemeljila zajednicu ili godinu kad je zajednica registrirana na facebooku. Prisvojeni 
datumi osnutka država kao vlastiti datum rođenja određuje neposredno i njihovo identifi kacijsko 
i političko opredjeljenje. Ti datumi rođenja u većini slučajeva nisu u skladu sa stvarnim datumom 

8 Primjeri: „Ova je skupini cilj podijeliti priče naših roditelja, baka i djedova” (C. A., Buenos Aires); Radi očuvanja veze s našim 
pretcima i produbljivanja znanja o rodnoj zemlji naših predaka. (H. D. Coquimbo); Ovo je mjesto susreta hrvatskih iseljenika i 
njihovih potomaka u Magallanesu i čileanskoj Antartici (…). Krv nije voda (T. D).”
9 Hrvatska enciklopedija, LZ M. Krleža, Zagreb: natuknica Nezavisna Država Hrvatska 
http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=43670, pristupljeno 22.11. 2015.

Slika profi la Hrvatskog doma (Comodoro Rivadavia, Argentina) 
i tetovaža potomka iseljenika iz Argentine: moja obitelj, moja krv, moj ponos.
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i godinom osnivanja jer je uglavnom riječ o društvima koja već dugo postoje, to jest više od 50 
do 80 godina. Za Čile je karakteristično da su to društva koja su nosila jugoslavenske nazive, 
a u skladu s novom nacionalnom defi nicijom društva podrijetla preimenovali su jugoslavenska 
u hrvatska društva i ustanove. Iz dosad istaknutih elemenata predstavljanja jasno je kako se 
te zajednice „različito sjećaju” i kako, unatoč tomu što su osnovane sa sličnim ciljem i u istoj 
državi/kontinentu, nisu jednake ni iste.
Svi nazivi zajednica i komunikacija među njihovim članovima je gotovo isključivo na 
španjolskom jeziku, što može biti jezična barijera za članove iz Hrvatske, ali i drugih zemalja 
svijeta koji ne govore španjolski jezik. Hrvatski se jezik rijetko koristi, uglavnom u prijevodima 
pjesama, poslovicama, zapisima, ali ne u svakidašnjoj komunikaciji, što je jedan od pokazatelja 
kako potomci iseljenika (ne)govore hrvatski jezik. 
Od različitih inačica hrvatsko-argentinskih i hrvatsko-čileanskih naziva regionalnu hrvatsku 
pripadnost ističu u Čileu skupina Mageljanci s dalmatinskim srcem (Magallanicos con corazon 
Dalmata) i Dalmatinsko društvo (Sociedad Dalmata) u Punta Arenasu, a u Argentini u 
pokrajini Buenos Airesu (Berisso) Udruženje Hrvata istarskih korijena (Asociacion Croata 
raices Istrianas). Danas se potomci Istrana okupljaju u offl ine svijetu unutar svojeg društva 
i putem interneta u HVDZ-a, ali i predstavljaju se putem mrežne stranice.10 Njih možemo 
identifi kacijski kategorizirati kao argentinske Istrane. Spomenute HVDZ-e Mageljanci s 
hrvatskim srcem ili Mageljanci s dalmatinskim srcem govore o još jednoj identifi kaciji po 
dvostrukoj regionalnoj osnovi (regija Čilea, regija Hrvatske) te ih zato možemo kategorizirati 
kao dalmatinske Mageljance. Oni smatraju kako veliki broj Mageljanaca „ima hrvatske krvi” ili 
„izražava ljubav ili naklonost prema Hrvatskoj”.
HVDZ pod nazivom Croatas en Espanol (Hrvati na španjolskom) okuplja sve Hrvate i hrvatske 
potomke u Južnoj Americi, odnosno španjolskoga govornog područja, a najviše Hrvate u Čileu 
i Argentini. Zato možemo izdvojiti još jednu identifi kacijsku kategoriju – Hrvati španjolskog 
jezika i kulture. Trenutačno imaju skoro 5000 članova11. 

Fotografski diskurs: analiza i tipologija HVDZ-a 

Fotografi je na profi lima zajednica koje su obično svrstane u albume prikazuju različite dijelove 
života, lepeze prošlih i sadašnjih događaja, geografske krajolike dviju domovina / mjesta 
pripadanja, poruke i trenutke koji se pokušavaju zabilježiti kako se ne bi zaboravile ili se 
zaboravljenim stvarima ponovno daje uloga i sadržaj. Za HVDZ fotografi je imaju važnu ulogu 
jer su osnova interakcije. Putem fotografi ja razmjenjuju se osobna iskustva, dijele važni trenutci/
događaji iz života samih zajednica, ali i prikazuju geografski, povijesni i društveni aspekti 

10 „Naše mlado društvo osnovano je 10. studenog 1998. godine, kad se skupina muškaraca i žena ujedinila u ljubavi prema 
domovini u kojoj su rođeni njihovi roditelji, djedovi i bake. Odlučili smo stvoriti okružje/mjesto sastajanja gdje ćemo pričati priče, 
pjevati pjesme, plesati, pripremati hranu i čuvati uspomene/sjećanja na lijepu hrvatsku regiju Istru” (www.raicesistrianas.com.ar).
11 https://www.facebook.com/croatas/, pristupljeno 22. 11. 2015.
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daleke zamišljene domovine. Kroz ta društvena etnička mjesta – uspostave i održavanja veza 
s lokalitetima, regijama, zemljom podrijetla – govori se o njihovim stalnim transnacionalnim 
praksama koje su istaknute u kiberprostoru. Iako je etničko podrijetlo zajedničko svim HVDZ u 
Čileu i Argentini i temelj njihova stvaranja, opstanka i smisla one se ipak međusobno razlikuju. 
Svaka od njih pokazuje svoj specifi čan razvoj i identitet kao dinamičan spoj različitih domena, 
preklapanja i isprepletanja prošlosti i sadašnjosti, društvenog konteksta, nasljeđa i dr. Za 
razliku od Čilea, gdje nije vidljiv utjecaj hrvatskih političkih emigranata, i nemamo nijednu 
HVDZ-u čiji se članovi predstavljaju kao potomci političkih emigranata, u Argentini nalazimo 
kohezivno jake HVDZ-e potomaka političkih emigranata/izbjeglica12 koji su danas najvitalniji 
i najaktivniji dio dijaspore (kako u offl ine, tako i u online prostoru). Fizički su registrirane 
na području Buenos Airesa i Comodoro Rivadavia. Kroz fotografski diskurs tih zajednica 
pronalazimo jaku vezu religijskoga i etničkog čimbenika, snažan utjecaj/prijenos traumatskih 
sjećanja kroz generacijsko nasljeđe (Bleiburg, izbjeglički logori), moralnu obvezu pojedinaca 
prema obitelji i naciji pamteći ono što se dogodilo (prisilan progon njihovih obitelji) kako se 
nikad ne bi zaboravilo.
Predstavnici tih zajednica uglavnom su mladi ljudi (između 15 i 30 godina, srednjoškolci i 
studenti, ali i 19 njih iz mala škole „Kolito”). Hodočašća13 katoličkih Hrvata u argentinski Lujan 
imaju jaki religijski i etnički prizvuk koji stvara niz drugih socijalno-religijskih umrežavanja 
(zajednice katoličkih Hrvata na području cijele Argentine, Hrvatske i Europe). 

12 Predstavljaju se kao potomci političkih emigranata/izbjeglica koji su prisilno morali napustiti domovinu. Njihovi identifi kacijski 
obredi su: slavljenje 10. travnja kao državnog praznika (dan osnutka NDH), komemoracija za žrtve Bleiburga (mladi odjeveni u 
narodnu nošnju ulicama Buenos Airesa nose transparente o genocidu nad 300 000 Hrvata). Važno je istaknuti kako svaki važan 
događaj tih zajednica počinje misom (svećenik ima važnu ulogu u zajednici). Često, gotovo svaki dan razgovaraju o Domovinskom 
ratu, položaju branitelja, važnosti akcije Oluje, prvom hrvatskom predsjedniku Tuđmanu, hrvatskim generalima i dr.
13 Primjeri komentara pokraj fotografi ja koje prikazuju slike zajednice na hodočašću u Lujan „Svuda su se vidjele hrvatske 
kockice crvene i bijele, zastave kao i mladi u narodnim nošnjama. Oni su nosili kip Majke Božje Bistričke” (komentar pokraj 
slike Croacia Totales) ili „Majko Božja Bistrička moli se za nas. Mi smo tvoji sinovi, daj pogledaj nas, očuvaj našu vjeru i učvrsti 
ufanje. Povrati mila majčice izgubljeni sve… Tu smo pjesmu svi pjevali kad smo iz Zagreba hodočastili u Mariju Bistricu” 
(komentar pokraj slike Simplamente Croacia).

Obilježavanje državnih praznika RH u Argentini.

M. PERIĆ KASELJ
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Svećenstvo, katoličanstvo, veza religijskoga i nacionalnog kod Hrvata u Argentini ima dulju 
tradiciju.
Hrvatska katolička zajednica je za vrijeme prve Jugoslavije bila središte i rasadište hrvatskoga 
nacionalnog identiteta14 naprema jugoslavenskom identitetu. Nakon Drugoga svjetskoga rata 
i izbjeglištva hrvatskih političkih emigranata u logorima u Italiji te za vrijeme dolaska u 
Argentinu, hrvatski svećenici i katolička vjera imaju važno značenje. 

14 Hrvatska katolička zajednica na čelu s franjevcem Ruskovićem tridesetih godina 20. stoljeća bila je aktivna u Argentini i stajala 
je u oporbi naprema jugoslavenskim društvima (Perić Kaselj, 2010: 299).

Komemoracija u povodu obilježavanja sjećanja na žrtve Bleiburške tragedije iz 1945.

Natpisi u povodu 
proslave 10. travnja, 
datuma osnutka 
NDH-a kemičara, 
političara i publiciste 
Kazimira Katalinića i 
prosvjetnog djelatnika, 
političara i publiciste 
Ivana Oršanića.
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Oblici političkog djelovanja hrvatskih zajednica u Argentini, reakcije na političke prijepore 15 

Kod hrvatskih iseljeničkih zajednica u Čileu etnički i religijski identitet nisu povezani iako 
u kiberprostoru prepoznajemo nove oblike etničkih religijskih praksi16 (uvođenje mise za 
Hrvatsku u čileanske crkve, hrvatski pastoralni centar u Santiagu, izrada pisanica za Uskrs na 

15 Reakcije na političke prijepore u RH – Citat s interneta: Dragi junačino Joe, Sa ponosom, mi, mlada generacija hrvatskih 
roditelja i djedova iz Argentine, podupiremo Vaš rodoljubni istup, koji nema ništa zajedničkog sa interpretacijama tog vašeg 
oduševljenog rodoljubnog izraza sa politikom, ili kakvom fašističkom ideologijom. Ponosni smo, ponavljamo, Vašem patriotskim 
istupom, i ne pokolebljivo, Hrvatska mladost iz Argentine i Južne Amerike stoji čvrsto uz Vas. Uz stoljetni hrvatski pozdrav Za Dom 
Spremni! Hrvati iz z Argentine. Slijede 164 potpisa.
16 Dekretom predsjednika Biskupske konferencije mons. Alejandra Goića Karmelica (potomak Hrvata) za hrvatskog svećenika 
u Čileu je postavljen fra Janko Pajkurić. Ovim izborom po našem mišljenju snažno se pojačao odnos religijskog i etničkog među 
hrvatskim potomcima u Čileu.

Proslava državnih hrvatskih praznika počinje misom. Hodočašće u Lujan.

M. PERIĆ KASELJ
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„hrvatski način” i dr.). Za zajednice u Čileu karakteristični su oblici etničkog udruživanja na 
osnovi gospodarskih interesa, primjerice udruženje profesionalaca i poduzetnika (CPEAC)17, 
koji ponajprije žele očuvati tradiciju profesionalnih i poduzetničkih udruženja koja su osnovali 
njihovi preci, a zatim se istaknuti kao svojevrstan etnički proizvod. Hrvati na jugu i na sjeveru 
Čilea stvorili su moćne poduzetničke skupine. Oblici povezivanja dviju domovina kroz 
gospodarsku i gospodarsko-turističku komoru (CROCHAM)18 obilježje je Hrvata u Čileu i 
Argentini, a putem kiberprostora vidljivije su njihove aktivnosti. Dok su u kiberprostoru vidljivi 
gospodarski oblici etničkog okupljanja, u prvome redu karakteristični za Čile (u manjoj mjeri se 
to odnosi na Argentinu i to samo u obliku gospodarske komore), nisu vidljivi politički19 oblici 
etničkog sudjelovanja koji ih vezuju za društvo podrijetla. Kod HVDZ-a u Argentini istaknuto 
je političko sudjelovanje20 te oni u različitim nacionalnim pitanjima postaju sastavni dio 
Hrvatske i aktivan čimbenik dijaspore. Svaki oblik ugrožavanja nacionalnih hrvatskih interesa 
pokreće te skupine na aktivnost koja uključuje udruživanje nekoliko hrvatskih etničkih skupina 
iz cijele Argentine. Kiberprostor omogućuje im lakše i brže djelovanje te postavljanje mreža 
potpore i pripadnosti sa skupinama u domovini i svijetu. Život i pamćenje političkih emigranata 
u Argentini znatno utječu na identifi kaciju mladih Argentinaca gdje je slaba granica etničkoga 
i nacionalnog jer se oni stavljaju na raspolaganje hrvatskoj naciji i zauzimaju se za hrvatske 
nacionalne interese. Treba napomenuti kako su preseljenjem hrvatski politički emigranti u 
Argentini stvorili društveno okružje živeći i štujući državu koje više nije bilo, ali koju su očuvali 
unutar društvenih domova, iseljeničkih aktivnosti zajednice i kao takvu prenijeli kao nasljeđe 
na potomke.

Jugoslavenstvo i dalmatinstvo kao oblici identifi kacijske/etničke pripadnosti

Unatoč spomenutim skupinama u kiberprostoru uočavamo i potomke ekonomskih jugoslavenskih 
iseljenika koji danas predstavljaju Jugoslaviju – također državu koje više nema. Jugoslavija i 
udruženi južnoslavenski narodi pojavljuju se u novom obliku na stari način s krilaticom „čuvajmo 
Jugoslaviju”. U fi zičkom svijetu oni se pojavljuju u institucionalnom obliku, ne prekidajući tradiciju 
postojanja Jugoslavenskog doma „Naš dom” iz 1953. godine u Buenos Airesu te jugoslavenskoga 
sportskog i kulturnog društva iz Chaca. 

17 Osnovana još 1958. godine. Cilj je okupiti profesionalce i poduzetnike hrvatskog podrijetla (po etničkom kriteriju) i očuvati 
tradiciju na osnovama profesionalnih postignuća njihovih predaka. „Želimo pridonijeti očuvanju ugleda naše ustanove u Čileu, 
naglašavajući postignuća koji naši članovi postižu u različitim stručnim i poslovnim područjima, kao i pokušati potaknuti ulazak 
novih generacija kako bi se osigurala naša trajnost u narednim godinama” (http://www.profesionalescroatas.cl).
18 Osnovana sredinom 90-ih prošlog stoljeća s ciljem povećanja trgovinskih, fi nancijskih i industrijskih odnosa između dvije 
zemlje, razmjene informacija i proizvoda čileanskih tvrtki u Hrvatskoj i obrnuto. Tijekom godina došlo je do različitih vrsta 
aktivnosti, kao i suradnja s južnoameričko-hrvatskom gospodarskom komorom.
19 Hrvati u Čileu su ponajprije Čileanci, s jakim osjećajem etničke pripadnosti. Visoko su u političkom životu Čilea, unutar su 
različitih političkih stranaka, od mjesta gradonačelnika, guvernera, premijera i nekadašnjih predsjednika države, ali ne sudjeluju 
u politici sa zemljom podrijetla (iako bi mogli biti izvrsni gospodarski i politički veleposlanici Hrvatske u Čileu).
20 Oblici političkoga sudjelovanja Hrvata iz Argentine (krug za Trg, peticija za neslaganje s međunarodnim Haškim sudom i 
odlukom sudske kazne za generale Antu Gotovinu i Mladena Markača, peticija za Šimunića, potpora za procesuiranje zločina 
Udbe, potpora pokretu U ime obitelji, peticije i potpora „ne ćirilici u Vukovaru” i dr.).



201646

Novi oblik udruživanja južnih Slavena je i virtualna skupina Ujedinjeni Slaveni s golubicom 
i šest zastava nekadašnjih republika Jugoslavije, što simbolično predstavlja mir i prijateljstvo 
među južnoslavenskim narodima. Važno je istaknuti kako su mnogi Hrvati, ali i pripadnici 
nacionalnih manjina koji su živjeli na području današnje RH, iselili zajedno u te krajeve, a 
iseljavali su i Hrvati iz drugih nekadašnjih jugoslavenskih republika. Zato je taj oblik 
udruživanja prirodan i pokazuje nam kako se etnička pripadnost može izgraditi odozdo, te 
kako unatoč političkim pritiscima ili kriznim situacijama (rat u Hrvatskoj i narušeni odnosi 
među narodima bivše Jugoslavije) može opstati kao kohezivan etnički kolektiv. Jugoslavenstvo/
slavenstvo/hrvatstvo ovdje su kumulativne, a ne isključive kategorije. U Čileu, gdje su 
hrvatske zajednice bile poznate kao „najsvjesnije jugoslavenske kolonije”, nemamo takav oblik 
udruživanja. To je jednim dijelom zato što su to bile etnički zatvorene zajednice s visokim 
postotkom Dalmatinaca, a s druge strane zbog procesa tzv. rekroatizacije hrvatskih iseljeničkih 
zajednica tijekom Domovinskog rata i neposredno nakon njega. Unatoč tomu, oni poštuju svoju 
nekada jugoslavensku zajednicu i s poštovanjem predstavljaju taj dio svoje prošlosti i podrijetla. 
Ideološki je Jugoslavija bila idealna komunistička zemlja mnogim hrvatskim Čileancima koji 
su u većem broju dolazili kao stipendisti Jugoslavije te je, prema našim procjenama, zadržana 
pozitivna slika čileanskih Hrvata kao nekadašnjih Jugoslavena. Vidljivo je kako hrvatske 

Prikupljena humanitarna pomoć za Jugoslaviju za vrijeme Drugoga svjetskoga rata u Čileu 
i jugoslavenska zajednica u Argentini.

Portal virtualne skupine Ujedinjeni Slaveni 
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kolonije21 na sjeveru Čilea (Antofagasta, Tocopilla) zadržavaju slavenski identitet, iz kojeg se 
stvara dalmatinski i hrvatski identitet, također kao kumulativne i ne isključive kategorije. 
U pokrajini Magallanes Hrvati su očuvali jaku regionalnu pripadnost22 koja je dominirala 
nad jugoslavenskom. Danas je u virtualnom i u fi zičkom svijetu prepoznatljiv regionalizam, a 
transnacionalni socijalni prostori stvaraju se između Magellanesa i Dalmacije. 
U Čileu HVDZ23 „Tamo daleko – Hrvatska zajednica u Magallanesu” predstavlja se pjesmom 
Tamo daleko, izvorno srpskom pjesmom24 koja je prerađena u dalmatinsko-mageljansku 
verziju. Ona ima višestruku ulogu; poput himne je Hrvatima/potomcima toga kraja, pjeva se na 
svim proslavama, svečanostima, podloga je za kratke videouratke, naslove knjiga, ali kao što je 
vidljivo i kao bitna identifi kacijska oznaka u fi zičkom tako i u kiberprostoru. 

21 Iz fotografi ja uočavamo kako danas još u dijaspori postoje institucije slavenskih naziva: zgrada Slavenskog društva – Tocopilla, 
mauzolej slavenskog pripomoćnog društva u Antofagasti, Slavenski trg Iquique. U neformalnoj komunikaciji (chat) potomci, kad 
govore o svojim pretcima, uglavnom upotrebljavaju izraze slavenski Hrvat, jugoslavenski Hrvat ili Dalmatinac iz Jugoslavije.
22 Stvaranje/prenošenje lokalnosti (unutar Hrvatskog doma – jedan zid replika dalmatinske (bračke) kuće napravljena od bračkog 
kamena sa zelenim škurama i cvijećem na prozorima), tematske večeri u Hrvatskom domu gdje se okupljaju potomci bračkih 
iseljenika (jednom potomci s Ložišća, pa drugi put iz Milne, Bobovišća i dr.), nazivi trgovina npr. slastičarna Brač, postojanje 
Dalmatinskog doma, predstavljanje hrvatskih iseljenika kao Dalmatinaca (u muzejima, povijesnim prilozima, javnim nastupima).
23 HVDZ Tamo daleko kroz fotografi je pokazuje veliki doprinos hrvatske zajednice u razvoju ove regije, gdje se kroz fotografi je, 
arhitekturu i ulice grada Punta Arenasa ističe njihova pionirska uloga: ulice popločene kamenom koje su prema uzoru na 
Dalmaciju unijeli hrvatski iseljenici u arhitekturu Punta Arenasa, kuće, rezidencije Hrvata, hrvatska četvrt, mauzolej hrvatskog 
pripomoćnog društva na mjesnom groblju, spomenik hrvatskim iseljenicima, hrvatski trg, hrvatska imena ulica, hrvatski 
domovi, hrvatska vatrogasna, sportska i folklorna društva.
24 Na internetskoj stranici „Ujedinjeni Srbi” ovako opisuju pjesmu Tamo daleko: „U Južnoj Americi, srpski je u jugoslovenskoj 
koloniji bio službeni jezik, a pesma ‘Tamo daleko’ zvanična iseljenička himna. Uostalom, i sama misao vodilja koja je bila i 
politički program JNO, izrečena na kongresu u Antofagasti (Cile) 1916. godine glasila je: ‘Srbi-Hrvati-Slovenci zajedničkim 
imenom Jugosloveni, jedan su narod!’” 

Slavenski dom Tocopilla i zid u Hrvatskom domu u Punta Arenasu.
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Iz fotografi ja možemo zaključiti kako nisu involvirani u političke događaje u Hrvatskoj.25 
Mnoge fotografi je prikazuju različite dijelove Hrvatske, kroz regionalne i lokalne relacije, a 
najviše otok Brač, Hvar i područje omiškog primorja (mjesta odakle potječu). Otok Brač je 
prikazan i povijesno-suvremenom perspektivom (nekad i danas) te još živim transnacionalnim 
vezama između Punta Arenasa i Brača (posjet potomaka rodnome mjestu njihovih predaka 
– u potrazi za korijenima, postavljanje kamene ploče na Braču u spomen dr. Mateju Bencuru 
(Martinu Kukočinu), slovačkom liječniku koji je iselio s Brača zajedno s hrvatskim iseljenicima 
u Punta Arenas, povijesno-dokumentarni videouradci o otoku Braču, osnivanje knjižnice 
„Druga domovina” u Ložišću. 
U kiberprostoru najaktivnija je virtualna zajednica u Magallanesu „Tamo daleko” (ima 1700 
članova), i ujedno virtualno okuplja sva hrvatska društva u Magallanesu.
Ta zajednica ne skriva život i simpatije svojih predaka prema Jugoslaviji26, ali u neku ruku 
i vlastito nasljeđe: stare fotografi je kao svjedočanstva prikupljanja humanitarne pomoći za 
prvu i drugu Jugoslaviju, predstavljanje zajedničke kulture Hrvata, Srba i Slovenaca, prvoga 
jugoslavenskog konzula Kusanovića, osnutak jugoslavensko-čileanske banke, fotografi je 
jugoslavenskog pripomoćnog društva u Antofagasti.
U čileanskom glavnom gradu Santiagu i u virtualnom svijetu pojavljuje se udruženje Hrvatski 
Stadion / Stadion Croata s većim brojem sportskih društava/sekcija (gimnastika, plivanje, 
košarka, nogomet, rukomet i dr.). Kao virtualna zajednica ima 3000 članova. Impozantan 
objekt s bazenima, konferencijskom salom, restoranom u vlasništvu je Hrvata i funkcionira 
kao dioničarsko društvo. Unutar sportskih udruženja, uz Hrvate, u članstvu su druge etničke 
skupine i Čileanci. Iz online intervjua saznajemo kako se radi o bogatim pripadnicima hrvatske 
zajednice koji se izdvajaju kao gospodarska elita suvremenog Čilea. Kroz fotografski diskurs 
HVDZ-a u Santiagu i Antofagasti, slično kao u zajednici iz Magallanesa, ne može se iščitati 
politička uključenost/politički transnacionalizam prema društvu podrijetla.27 
Sve te etničke relacije/mjesta/odnose iščitavamo iz kiberprostora na način kako su ga sami 
predstavili. Iako nije vidljiv nikakav oblik koordiniranih/udruženih hrvatskih društava u Čileu 
i oni više djeluju kao zasebne zajednice, oni se susreću u online svijetu i utječu jedni na druge. U 
Argentini su međusobno jako povezani i u online i u offl ine svijetu jer uspostavljaju komunalne 
koordinacijske mreže. Gotovo sva hrvatska iseljenička društva iz fi zičkog prostora (pokrajine 
Buenos Aires, Santa Fe, Chubut), pa tako i virtualnog udružena su unutar Međudruštvenog 
odbora hrvatskih udruga i ustanova u Argentini – Unión de Asociaciones Croatas de la 

25 Fotografi je i videosnimke bilježe prijenos slavlja Hrvata s Trga bana Josipa Jelačića iz Zagreba prigodom proslave ulaska 
Hrvatske u EU, posjet premijera Milanovića Hrvatima u Punta Arenasu gdje je zajednica priredila srdačno primanje, svečanost 
u povodu Dana hrvatske državnosti i dolaska predstavnika Matice iseljenika Split i dr.
26 Jugoslavenski narodni pokret JNO imao je najveću moralnu i materijalnu potporu hrvatskih zajednica u Čileu. Jugoslavenski 
narodni pokret imao je i potporu Čileanaca. 
27 Od suvremenih događaja obilježen je posjet ministrice vanjskih poslova Vesne Pusić, zatim premijera Milanovića u čiju čast 
je priređena svečana večera, s prigodnim programom i nastupom pjevačkog zbora Jadranski biser i folklornom skupinom Jeka.

M. PERIĆ KASELJ
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República Argentina UACRA. To je krovna udruga hrvatskih društava/zajednica u Argentini 
što upućuje na njihovu jaku međuskupn u interakciju i samoorganiziranje. Istaknuti su utjecaji 
HVDZ-a iz Argentine prema HVDZ-u u Čileu, pogotovo u njegovu središnjem i sjevernom 
dijelu za koji možemo ustvrditi da njeguju tzv. simboličnu etničnost. Utjecajem HVDZ-a iz 
Argentine propituje se pripadnost i pojačava se etničnost, kao i migriranjem mlađih potomaka 
iz Punta Arenasa na školovanje u Santiago, koji sa sobom nose svoje oblike etničkog ponašanja 
i vrijednosti te ih nastoje proširiti ili umetnuti u taj etnički prostor.

Identitet i mjesta sjećanja u kiberprostoru

Iz fotografskog diskursa te online komunikacijom s HVDZ-om u Čileu i Argentini zamjećujemo 
važnost hrvatskih etničkih spomenika i institucija kao „mjesta sjećanja” i „mjesta sastajanja” 
vrlo važnih u etničkoj identifi kaciji članova zajednice. Hrvatski domovi, društva/udruženja, 
spomenici hrvatske kulture u vlasništvu zajednice, a većina njih zaštićena su kao čileanska 
kulturna dobra. Postavljeni su u središtu gradova, trgova, javnih mjesta, prisutni su na mjesnim 

Kuća rodonda (simbol dolaska političkih emigranata) s hrvatskim emigrantima i svećenikom 
kad su prvi put stigli iz izbjegličkih logora u Argentinu i hrvatski zbor (osnovali ga politički emigranti) 

Jadran u Buenos Airesu.

Slavenski trg, Iquique i Hrvatski dom, Iquique.
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grobljima (Mauzolej), parkovima, muzejima i dominiraju u društvenom diskursu Čilea bez 
obzira na to je li riječ o njegovu sjevernom, južnom ili središnjem djelu. Hrvatski dom u 
Iquiqueu, na Slavenskom trgu28 u središnjem dijelu grada postavio je kamenu ploču sa stihovima 
nadograđujući tradicijski artefakt i utiskujući mu jači etnički prizvuk ističući pritom regionalno 
podrijetlo Hrvata/Slavena: „Unutar ovog bračkog kamena kuca jedno srce. To je srce koje je 
Dalmatinac donio u Iquique. To je srce koje danas kuca u svim njegovim sinovima u Iquiqueu.” 
Uz slavenski postoji Hrvatski trg – središte okupljanja potomaka iseljenika na kojem je u bronci 
postavljen spomenik, to jest replika Meštrovićeve skulpture Majka Domovine – Povijest Hrvata.
U Punta Arenasu je, uz spomenik hrvatskim iseljenicima, koji je postavljen sedamdesetih godina 
prošlog stoljeća, Hrvatski trg s hrvatskim grbom i spomenik/poprsje u bronci Marka Marulića, 
oca hrvatske književnosti. Takav je spomenik Marku Maruliću postavljen i u Santiagu gdje 
postoji i hrvatski trg na kojem su na mramornoj ploči isklesani stihovi hrvatske himne.

28 Koji su u ime Dalmatinaca, Hrvata i Slavena 1910. godine darovali Čileu za 100 godina čileanske neovisnosti.

Slavenski i hrvatski trg, Iquique.

Spomenik iseljeniku i 
Hrvatski trg, Punta Arenas.
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Iz priloga na YouTubeu vidimo kako se u Punta Arenasu 
održavaju etnički obredi upravo na trgu koji je javan. Na 
taj način etničke manifestacije Hrvata spontano privlače 
i usputne prolaznike, koji se rado uključuju izazvani 
pozitivnim ozračjem i bivaju dio etničkog događaja.
Zamjećuje se kako su obitelj i nasljeđe važan dio u 
samoidentifi ciranju potomaka iseljenika. To je prvi 
i osnovni stupanj mnemoničke socijalizacije, prva 
naracija koju su stekli kao pojedinci. Iako ona može i 
ne mora zadržati primarni položaj u odnosu na druge 
stečene naracije kroz sekundarnu socijalizaciju, u tom je 
slučaju vidljivo kako ima veliki utjecaj na sagledavanje i 
promišljanje stvari u sadašnjosti i oblikovanju identiteta 
potomaka Hrvata u Čileu i u Argentini.
Slična dijasporska mjesta okupljanja nalazimo i u Argentini i ona su dio identifi kacijskog obreda. 
Hrvati u Patagoniji imaju Hrvatski trg. Hrvati iz Rosarija, pokrajina Santa Fe, okupljaju se pokraj 
„Zvonimirove lađe”, spomenika dolaska Hrvata i uspomena na Hrvate Rosaria u nacionalnom 
parku Zastave. Njegovo značenje najbolje opisuje potomak Hrvata Javier Santich: „To je 
veliki ponos za Hrvate iz Rosaria, ove regije, ali i cijele Argentine. Velika je privilegija imati 
Zvonimirovu lađu u Nacionalnom parku Zastave. Svake godine kada se slavi Dan državnosti, 
25. lipnja, dođemo, otpjevamo himnu, održimo kratku ceremoniju. Time obilježavamo dolazak 
Hrvata u ove krajeve, što uostalom ova lađa i predstavlja” (www.hkz-salzburg-net).

Zvonimirova lađa, 
Rosario.

Poruka mladima o čestitosti
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„Mjesta sjećanja” u kiberprostoru postavljena su kao središnja točka komunikacije i 
identifi kacijsko uporište HVDZ-a jer se svi važni događaji zajednice događaju na tim za etničku 
zajednicu „svetim” mjestima. Bilježenjem kroz fotografi je, videozapis čuvaju se od zaborava. 
Kroz fotografski diskurs i intenzivnu interakciju HVDZ-a ta mjesta u kiberprostoru objedinjuju 
se kao čvorište i okupljalište, čime još više pojačavaju etničke emocije i zajedništvo.

Zaključno razmatranje

Hrvatske virtualne dijasporske zajednice (HVDZ) u Čileu i Argentini novi su oblik29 
postmodernih zajednica stvorenih u kiberprostoru putem elektroničke komunikacije na 
internetu. U većini su slučajeva te zajednice naslonjene na stvarni fi zički prostor gdje opstaju u 
formalnom obliku imigrantskog/iseljeničkog društva. U virtualnom svijetu nemaju ograničenja 
kao što je slučaj s tradicionalnim iseljeničkim zajednicama nego se istodobno povezuju 
(ulogiraju), komuniciraju s više osoba diljem svijeta te svaki dan, prema vlastitom izboru, mogu 
virtualno posjetiti Hrvatsku. Kiberprostor im daje slobodu okupljanja i komunikacije, te postaje 
mjesto koje ih udružuje i spaja. U tom prostoru dolazi do različitih skupnih međuutjecaja, koji 
u konačnici jačaju etničku bazu zato što ih sve više ujedinjuje stvarajući jaku skupnu dinamiku. 
Kiberprostor mnoga tradicionalna hrvatska društva pretvara u suvremene oblike okupljanja 
gdje tradicija i rekonstrukcija tradicije imaju identifi kacijsku i integrativnu ulogu. Kombinacija 
fotografskog, video i tekstualnog diskursa pridonosi uspostavi kolektivnih mapiranja unutar 
kojih se bilježi svaki događaj, misao i osjećaj. Uspostavljaju se stalni translokalni i transnacionalni 
društveni prostori u kojima se članovi susreću, razgovaraju i informiraju. Oni su aktivni kreatori 
dijasporskih prostora u kojima zamišljena domovina i zamišljanje domovine ima najvažniju 
ulogu. Informatizacija i umreženost društva u slučaju HVDZ-a dovela je do jedinstva tradicije 
i modernosti, generacijskog dijaloga i omogućila slobodan pristup u defi niranju i izgradnji 
vlastitog etničkog identiteta. Njihov doživljaj domovine uvelike će ovisiti o tome na koji je način 
pamte (kako su je zapamtili njihovi očevi), ali i o utjecaju drugih HVDZ-a s kojima će uspostaviti 
dijalog. HVDZ bismo mogli zaključno odrediti kao skupine ljudi koje dijele zajednički osjećaj 
pripadnosti u virtualnom okružju prema određenom teritoriju koji nazivaju domovinom, a 
koja je osnova njihova okupljanja i skupne dinamike, kao i egzistencijalnog smisla u ukupnosti 
identifi kacijskih procesa.

29 Izvorni rad u širom obliku objavljen je pod nazivom Dijasporske zajednice u kiberprostoru: virtualni identiteti hrvatskih 
etničkih zajednica u Čileu i Argentini, Studia Ethnologica Croatica, vol. 26, 91 – 119 str.

M. PERIĆ KASELJ
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SUMMARY

THE EMIGRANT SOCIAL NETWORKS OF SOUTH AMERICA 
IN CYBERSPACE 

The author writes of the members of the Croatian Virtual Diaspora Communities 
(HVDZ) of Chile and Argentina. Members of HVDZs can chat at any time (in 
Argentina and Chile) and take part in discussion with members of other HVDZs in 
Croatia and around the world via the Internet. The Croatian Diaspora communities 

are using modern information and communication technologies to develop new forms of 
social interaction – ethnic-based gatherings with interactive communication in cyberspace. 
Cyberspace, a term that has been in use for decades, is now becoming an important element of 
popular culture and it is best to consider it a general term that pertains to various technologies 
that have the common capability of simulating an environment within which people can interact. 
The concept of virtual reality is closely linked to the notion of cyberspace. The article describes 
new forms of social communities and collective identities: virtual Diaspora communities and 
virtual Diaspora identities. Photographs play an important role in this Internet interaction. 
Although an ethnic origin is common to all HVDZs in Chile and Argentina and the core of 
their mission, they do differ. The most active, with 1,700 members, is the virtual community 
in Magallanes, pooling all Croatian associations in this Chilean province. On the other hand 
there is the excellent Web portal of the fi fty-fi ve year old Spanish language magazine Studia 
Croatica in Argentina – their lively activity in the Network is bolstered by their English-
language blog. Members of the HVDZs are active creators of the Diaspora scene, in which the 
imagined homeland and imagining the homeland (B. Anderson) plays the most important role. 
The networking of the HVDZs has lead to a unity of tradition and modernity and a creative 
generational dialogue.
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RESÚMEN

LAS REDES SOCIALES DE LOS EMIGRANTES DE 
SUDAMÉRICA EN EL CIBERESPACIO

La autora dedica el artículo a los miembros de las Comunidades Virtuales de la 
Diáspora Croata (CVDC) de Chile y Argentina. Los miembros de las CVDC en 
cualquier momento pueden discutir entre sí (en Argentina y Chile) y participar de las 
deliberaciones con integrantes de otras CVDC en Croacia y en el mundo a través de 

Internet. A través de las modernas tecnologías de la información y comunicación, la diáspora 
croata desarrolla una nueva manera de comunicación social – la reunión étnica a través de una 
comunicación interactiva en el Ciberespacio. El Ciberespacio, un concepto que surgió hace diez 
años, se convirtió hoy en día en un importante elemento de la cultura popular. Lo mas práctico 
es considerarlo como un concepto genérico que se refi ere a distintas tecnologías que tienen 
la capacidad común de simular entornos en los cuales los seres humanos pueden interactuar. 
Ese término generalmente está íntimamente ligado a otro concepto, la realidad virtual. En este 
artículo se describen las nuevas formas de comunidades sociales y de identidades colectivas: 
comunidades virtuales de la diáspora e identidades virtuales de la emigración. En toda esta 
historia del Internet, las fotografías cumplen un papel importante. El origen étnico es el 
aglutinante de todas las CVDC de Chile y Argentina y es el fundamento de su misión. Sin 
embargo, no son iguales. La comunidad virtual más activa es la de Magallanes, que reúne a 
1.700 miembros de todas las sociedades croatas de esa provincia chilena. Por otra parte, en 
Argentina se destaca un portal web de gran calidad, el de la revista Studia Croatica, que sale 
desde hace 55 años en español, cuya dinámica en la red se ve fortalecida con un blog en inglés. 
Los miembros de las CVDC son activos creadores de los espacios de la emigración en los cuales 
la consigna la patria imaginada e imaginando la patria (según B. Anderson) cumple el rol más 
importante. Incorporándose a la red las CVDC unieron la tradición, la modernidad y el diálogo 
generacional creativo.

M. PERIĆ KASELJ
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Matičin Hrvatski internetski tečaj HIT-1, koji je privukao polaznike iz 26 zemalja s raznih 
kontinenata, ponosi se postignućima proteklih deset semestara · Četvrt stoljeća, od 22. XII. 
1990. kada je donesen Ustav RH u kojem su utvrđeni ime i položaj hrvatskoga jezika, raste 
broj naslova o leksičkome blagu hrvatskoga naroda · Veliki rječnik hrvatskoga standardnog 
jezika (Školska knjiga, 2015.), obuhvaća ukupnost leksičkoga bogatstva hrvatskoga jezika – 
kako jezika svakidašnje komunikacije te javne i službene uporabe tako i jezika književnosti 
te različitih znanstvenih i tehničkih disciplina. 





MARIJA BOŠNJAK

HRVATSKI KAO INI JEZIK U VIRTUALNOME OKRUŽJU

Hrvatski internetski tečaj (HIT-1) prvi je početni e-tečaj hrvatskoga kao inog jezika u Hrvatskoj koji 
se potpuno održava na Mreži. Nastao je kao suradni projekt Hrvatske matice iseljenika, Sveučilišta 
u Zagrebu, Sveučilišnoga računskoga centra Srce te Ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta. 
Od proljeća 2011. do jeseni 2015. održano je deset semestara, a nastavu su pohađala 73 polaznika 
iz 26  zemalja s različitih kontinenata: SAD (24), Kanada (7), Južna Amerika (10), Europa (26), 
Južna Afrika (2), Australija (3) i Novi Zeland (1). Važnost su i uloga e-tečaja višestruki. Uz to što 
omogućuje učenje hrvatskoga kao inog jezika svima koji to žele, a koji nisu u mogućnosti doći u RH 
ili nemaju organizirane tečajeve jezika u svojim zemljama, e-tečaj pridonosi očuvanju nacionalnoga 
i kulturnoga identiteta te promicanju hrvatskoga jezika i kulture u inozemstvu. Također, svim 
hrvatskim iseljenicima koji žele dobiti hrvatsko državljanstvo, e-tečaj pomaže da ovladaju osnovama 
hrvatskoga jezika te tako lakše svladaju zahtjeve nužne za njegovo dobivanje.

Tehnološka dostignuća danas iz temelja mijenjaju naš život, životne navike, pa tako 
imaju veliki utjecaj i na učenje i poučavanje. Osim što informacijsko-komunikacijska 
tehnologija postaje sastavni dio svakidašnje klasične nastave jezika te se ona tako 
održava i u učionici i izvan nje, sve se češće javljaju oblici online nastave koja se 

potpuno izvodi na daljinu s pomoću tehnologija i nema osobnog kontakta učenika i nastavnika u 
učionici (Cvikić, Bošnjak i Kolaković 2012.). Od 2011. godine pojavom Hrvatskoga internetskoga 
tečaja (HIT-1) i hrvatski je kao ini jezik moguće učiti na taj način. HIT-1 prvi je početni e-tečaj 
hrvatskoga kao inog jezika u Hrvatskoj koji se potpuno održava online. Nastao je kao suradni 
projekt Hrvatske matice iseljenika, Sveučilišta u Zagrebu, Sveučilišnoga računskoga centra 
Srce te Ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta.
Prateći događaje u svijetu i potrebe za učenjem jezika tijekom svoje sportske karijere u 
inozemstvu, Danira Bilić, tadašnja ravnateljica Hrvatske matice iseljenika, potaknula je 2009. 
godine inicijativu za izradu prvoga e-tečaja hrvatskoga kao inoga jezika. Budući da je Sveučilište 
u Zagrebu vodeće u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika na svojim sastavnicama te u sklopu 
djelatnosti Ureda za međunarodnu suradnju, a u suradnji s Hrvatskom maticom iseljenika već 
više od 20 godina organizira i Sveučilišnu školu hrvatskoga jezika i kulture, uspješna se suradnja 
dviju ustanova nastavila i tim projektom. Glavna je svrha e-tečaja bila omogućiti učenje 
hrvatskoga kao inoga jezika svima koji to žele, a koji nisu u mogućnosti doći u Hrvatsku ili 
nemaju organizirane tečajeve jezika u svojim zemljama. 
Od početne inicijative za pokretanje tečaja do njegove provedbe prošle su dvije godine. U 
pripremnoj je fazi Hrvatska matica iseljenika, to jest voditeljica Odjela za školstvo, znanost i 
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sport Lada Kanajet Šimić provela anketu o potrebama učenja hrvatskoga kao inoga jezika na 
700 ispitanika, hrvatskih iseljenika diljem svijeta. Najviše je sudionika ankete bilo iz Južne 
Amerike (nešto manje od polovice), zatim iz Europe (trećina) te iz Sjeverne Amerike (oko petine). 
Obrada podataka pokazala je da više od polovice sudionika želi učiti hrvatski radi uklapanja u 
hrvatsko društvo jer se osjećaju Hrvatima (58 %) te radi obitelji i prijatelja (54 %), a samo otprilike 
šestina (17 %) radi posla (Cvikić, Jelaska, Kanajet Šimić 2010.). Analizom potreba određeni su 
jezično-komunikacijski rezultati, oblikovani su sadržaj te struktura nastavnih cjelina. 

Stručni tim i suradnici na projektu

Stručni tim koji je oblikovao sadržaj tečaja, izradio materijale i unio ih u sustav za e-učenje MoD 
(prilagođeni Moodle), a koji i izvodi nastavu na tečaju ima dugogodišnje iskustvo u poučavanju 
hrvatskoga kao inoga jezika u Sveučilišnoj školi hrvatskoga jezika i kulture Sveučilišta u 
Zagrebu, čija je jedna od djelatnosti i e-tečaj HIT-1. Voditeljica je projekta prof. dr. sc. Zrinka 
Jelaska, ujedno voditeljica Sveučilišne škole, doc. dr. sc. Lidija Cvikić stručna je savjetnica, a 
Marija Bošnjak i Zrinka Kolaković stručne su suradnice na projektu. 

Učionica e-lektora hrvatskoga jezika povezuje ljude iz 27 zemalja od Sjeverne i Južne Amerike, 
Europe, Afrike, Australije do Novoga Zelanda koji uče hrvatski jezik s nastavnikom 

u sustavu MoD pomoću Skypea i Webinara.

M. BOŠNJAK
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Ilustracije za tečaj izradio je Mislav Tomašinjak, tada student Akademije likovnih umjetnosti, 
a sve upute, objašnjenja i riječi u rječniku prevele su dr. sc. Gordana Dobravac (engleski jezik) i 
dr. sc. Maša Musulin (španjolski jezik), koja od jesenskoga semestra 2013. godine sudjeluje i u 
provedbi nastave uživo. Uz Sveučilište u Zagrebu i Hrvatsku maticu iseljenika, koja je potaknula 
inicijativu, fi nancijski podupirala izradu tečaja, a bavi se i njegovom promidžbom, od samoga su 
početka u projekt uključeni Sveučilišni računski centar Srce i Ministarstvo znanosti obrazovanja 
i sporta. Srce, odnosno Ured za e-učenje koji daje potporu u e-učenju svim članovima akademske 
zajednice, za potrebe je e-tečaja HIT-1 dogradio postojeću inačicu Moodlea novim modulima 
potrebnima za e-nastavu jezika. Organizirao je i radionice za osposobljavanje nastavnika koji su 
sudjelovali u izradi tečaja, a daje i stalnu tehničku potporu tijekom provedbe tečaja. Ministarstvo 
znanosti, obrazovanja i sporta prepoznalo je taj projekt na njegovim samim početcima te je 
fi nancijskom potporom pomoglo da se izrada tečaja uspješno privede kraju i da počne njegova 
provedba. Također je 2013. godine zaposlilo na tečaju prvoga e-lektora na određeno vrijeme. 
Izradu Hrvatskoga internetskoga tečaja također su poduprli Ministarstvo kulture i Grad Zagreb, 
a donacijom Zaklade Adris opremljen je e-ured u zgradi Ureda za međunarodnu suradnju 
Sveučilišta u Zagrebu u kojemu se održava većina nastave uživo.

Program i polaznici HIT-a 

E-tečaj HIT-1 namijenjen je hrvatskim iseljenicima i njihovim potomcima diljem svijeta, ali 
i svima koji žele učiti hrvatski jezik, bilo zbog poslovnih razloga, prijateljskih, bračnih ili 
obiteljskih veza, te onima koji su zaljubljenici u Hrvatsku i njezine ljepote. Održava se dva puta 
na godinu (proljetni i jesenski semestar) i traje 12 tjedana, osim prvoga, probnoga, tečaja koji 
je trajao 14 tjedana. Budući da je riječ o početnome tečaju, namijenjen je pravim početnicima, 
tj. onima koji se prvi put susreću s hrvatskim jezikom, ali i tzv. lažnim početnicima, odnosno 
onima koji poznaju samo nekoliko riječi ili izraza, ali nikada nisu zapravo učili jezik.

Program tečaja

Program tečaja sastoji se od samostalnoga učenja uporabom nastavnih materijala pripremljenih 
u sustavu za e-učenje MoD te nastave uživo u realnome vremenu. Svaka se nastavna cjelina 
tečaja sastoji od pisanoga i govorenoga teksta, leksičkih i gramatičkih objašnjenja i vježbi, 
domaćih zadaća, aktivnosti za samoprocjenjivanje znanja, aktivnosti za uvježbavanje izgovora, 
zadataka za razvijanje vještine slušanja, višejezičnoga rječnika, interaktivnih jezičnih igara 
poput milijunaša, križaljka, kvizova te kulturoloških informacija o Hrvatskoj. Sva su objašnjenja, 
upute i riječi u rječniku napisani na trima jezicima: hrvatskome, španjolskome i engleskome. 
Sastavni su dio programa i pojedinačni ili skupni razgovori s nastavnikom dva puta na tjedan 
po 45 minuta u realnome vremenu s pomoću Skypea i Webinara pa tako svaki polaznik tijekom 
tečaja ima 24 sata nastave uživo.
Svaka nastavna cjelina završava kratkim testom kako bi i polaznici i nastavnici imali što 
bolji uvid u sam tijek ovladavanja jezikom te kako bi se što bolje pripremili za završni ispit 
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jer je za uspješno završavanje programa nužno položiti završni pisani i usmeni ispit. Polaznici 
mogu raditi na zadatcima i sadržajima u sustavu kada i koliko god puta žele bez vremenskoga 
ograničenja. Međutim, završni ispit i testovi na kraju svake nastavne cjeline mogu se rješavati 
samo jedanput i vremenski su ograničeni kako bi ispitivanje barem donekle bilo kontrolirano 
jer polaznici fi zički nisu s nastavnicima, ali i da bi rezultati ispita bili što pouzdaniji i stvarni 
pokazatelj njihova znanja. 
Svi polaznici koji uspješno završe program dobivaju uz diplomu Sveučilišne škole hrvatskoga 
jezika i kulture Sveučilišta u Zagrebu (kraticom UNISOCLAC) i dvojezični i dvokulturni 
prijepis ocjena (raspon od 2D do 5A+), koje su sažeti prikaz njihova rada i postignuća (Bošnjak, 
Jelaska 2015.).

Nastava uživo

Glavno je obilježje nastave uživo na tom tečaju da ima individualizirani pristup i da je njezin 
sadržaj prilagođen potrebama i mogućnostima svakoga pojedinca. Nastavu uživo nije uvijek 
lako organizirati jer polaznici dolaze iz različitih zemalja svijeta i nalaze se u različitim 
vremenskim zonama, od −9 do +12 u odnosu prema hrvatskom vremenu, tako da se nastava 
održava od 7.00 ujutro do 23.00 navečer te zato zahtijeva veliku prilagodljivost nastavnika. 
Međutim različite vremenske zone zahtijevaju prilagodljivost i učenika. Naime, s obzirom na 
svoje poslovne ili studentske obveze, neki su polaznici imali nastavu uživo čak u 4.00 sata 

Poučavanje hrvatskoga pomoću Skypea i Webinara uspješno se izvodi uz e-lektora u rasponu 
vremenskih zona od -9 do +12 sati u odnosu na hrvatsko vrijeme od 2011. 

M. BOŠNJAK
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ujutro, dok je nekima završavala oko ponoći jer su odrađivali nastavu prije odlaska na posao 
ili na fakultet, neki tijekom stanke za ručak, a neki kad bi završili sa svim svojim obvezama. 
Budući da ima polaznika koji zbog posla mnogo putuju, katkad su se tijekom semestra javljali 
s nekoliko različitih mjesta: iz hotelskih soba iz raznih zemalja, taksija, vlakova, a neki čak i s 
koncerta. Sve to potvrđuje važnost nastave uživo za polaznike, njihovu želju i volju da sudjeluju 
na njoj bez obzira na vrijeme i mjesto održavanja, a to govori i o prednostima online učenja koje 
omogućuje veću pokretljivost učenika tijekom održavanja e-nastave, odnosno praćenje nastave 
bilo kada i bilo gdje bez obzira na poslovne i druge obveze. 
Naravno, nastava uživo ključan je dio e-nastave jezika iz više razloga. Za usvajanje i razvijanje 
vještina govorenja i razgovaranja nužna je redovita, izravna komunikacija s nastavnikom i 
drugim učenicima. Zahvaljujući izravnoj nastavi, učenici su od samoga početka učenja izloženi 
inome jeziku i u većoj ili manjoj mjeri mogu se njime služiti u razgovoru s nastavnicima i 
ostalim učenicima. Međutim, osim jezičnih razloga, međudjelovanje nastavnika i učenika 
ključno je za „o(p)stanak” na nastavi na daljinu i njezino uspješno završavanje. Kada se govori 
o učenju na daljinu, gotovo se uvijek uz njega veže i veliki postotak odustajanja od programa 
(oko 80 %), a najčešće se objašnjava da se to događa zbog osjećaja usamljenosti i prepuštenosti 
samome sebi te nedovoljne komunikacije s nastavnikom. 
Zato je nužno istaknuti da, ma koliko online sadržaji bili interaktivni, raznovrsni i dobro 
osmišljeni, nastavnik, njegove poticajne riječi i potpora, povratne informacije o napretku i 
ovladavanju jezikom koje učenik od njega redovito dobiva nezamjenjivi su (Bošnjak i Landsman 
Vinković 2015.). U online učenju ne treba zanemariti ni činjenicu da neke osobe imaju strah od 
tehnologije jer nisu toliko računalno vješte, pa im je takav oblik učenja jezika problem, a mnogi se 
čak ne odlučuju niti sudjelovati u takvim programima. Neki su od polaznika HIT-a izjavili kako 
imaju strah da bi mogli nešto pogrešno napraviti u sustavu, da se čak boje i isprobati sve aktivnosti 
te je to razlog zašto ne provode dovoljno vremena u sustavu. Međutim, zahvaljujući nastavi uživo i 
razgovoru s nastavnicima i njihovoj potpori, otpor prema tehnologiji i strah bivali su sve slabiji pa 
je većina polaznika uspješno završila tečaj. O tome koliko su se svakodnevno sustavno praćenje 
učenikove aktivnosti, stalna potpora, ali i ohrabrivanje učenika (e-poštom, chatom ili nastavom 
uživo) te individualni pristup tijekom nastave uživo pokazali ključnim za napredovanje i nesmetan 
nastavak učenja i ovladavanja jezikom za sve polaznike, bez obzira na to usvajaju li određene 
sadržaje brže ili sporije govore u svojem članku Cvikić, Bošnjak i Kolaković (2012.). 
Zato ne iznenađuje činjenica što je tako veliki postotak odustajanja, odnosno nezavršavanja 
programa, na online tečajevima koji se sastoje samo od online zadataka i sadržaja za učenje u 
e-sustavima bez nastave uživo i redovite komunikacije s nastavnikom.
Iz svega se navedenoga može zaključiti da je za mali postotak odustajanja na HIT-u, samo 7 %, 
osim zanimljivih i raznovrsnih sadržaja u samome sustavu, zaslužna upravo nastava uživo, 
a to potvrđuju i polaznici u svojim izjavama u završnome vrednovanju tečaja u kojemu su se 
svi izjasnili da je nastava uživo vrlo važna, a neki su predložili da bi bilo dobro imati i tri 
sata na tjedan (Bošnjak 2015.). U prilog tome ide i slikovita izjava jednoga od polaznika koji 
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je po zanimanju informatičar, a koji je rekao: „Mogu reći kao informatičar s dugogodišnjim 
iskustvom da je vaš sustav za e-učenje izvrstan, ali računala bi bila samo običan komad metala 
bez vašega truda i zalaganja.”

Profi l polaznika 

Od proljeća 2011. do jeseni 2015. godine održano je deset semestara, a nastavu su pohađala 73 
polaznika iz 26 zemalja s različitih kontinenata: Afrika (Južnoafrička Republika – 2, Alžir – 1), 
Australija (3), Europa (Austrija – 3, Belgija – 2, Francuska – 2, Grčka – 1, Italija – 3, Nizozemska 
– 1, Njemačka – 2, Poljska – 1, Portugal – 1, Rusija – 1, Španjolska – 3, Švedska – 2, Švicarska 
– 1, Velika Britanija – 2), Južna Amerika (Argentina – 1, Brazil – 2, Ekvador – 1, Peru – 3, 
Urugvaj – 2, Venezuela – 1), Kanada (7), Novi Zeland (1), SAD (24). 
Tablica 1 pokazuje osnovne podatke o polaznicima i njihove razloge učenja jezika. 

Tablica 1 – profi l polaznika

73 polaznika

spol Ž – 41 (56 %)
M – 32 (44 %)

dob 19 – 74 god.
strani učenici 40 (55 %)

nasljedni učenici 29 (40 %)
predački učenici 4 (5 %)

Tečaj je u prvih deset semestara pohađalo 56 % žena i 44 % muškaraca u dobi od 19 do 74 
godine. U dobi od 25 do 44 godine je 58 % polaznika. Zanimljivo je da je nešto više starijih, 
onih iznad 45 godina nego učenika u studentskoj dobi, od 19 do 24 (25 % prema 18 %). Stranih je 
učenika bilo nešto više od nasljednih, 55 % prema 40 %, a predačkih je učenika bilo samo 5 %. 

Nasljedni, strani i predački učenici jezika

Prototipni strani učenici inoga jezika ovladavaju tim jezikom izvan zemlje u kojoj se on govori, 
i to poglavito tako da ga uče u didaktičkoj sredini, što znači da nisu izloženi svakidašnjemu 
sporazumijevanju izvornih govornika. Neki čak nisu nikada slušali izvorne govornike, a još češće 
nisu razgovarali s njima. Prototipni su nasljedni učenici inoga jezika oni koji su ga u djetinjstvu 
usvajali u obitelji, a zatim su se susreli s većinskim okolinskim i službenim jezikom države u 
kojoj žive pa im je nasljedni jezik postao slabiji. Učenici koji su podrijetlom povezani s nekim 
jezikom, ali uopće ne govore njime, nazivaju se predački učenici. Njihov je tijek ovladavanja 
inim jezikom jednak ovladavanju stranim jezikom, iako određen utjecaj na motivaciju može 
imati činjenica da im je on jezik podrijetla, ili prethodnički jezik (Jelaska 2014.).

M. BOŠNJAK



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 63

Marija Bošnjak i Zrinka Jelaska (2015.) analizom su podataka o polaznicima HIT-a saznale da 
je među nasljednim i stranim skupinama učenika nekoliko podskupina s obzirom na razloge 
učenja hrvatskoga, kao i dodir s jezikom, to jest izloženosti njemu. 
Među stranim učenicima neki polaznici nisu imali nikakva doticaja s izvornim govornicima 
hrvatskoga, što znači da su bili prototipni učenici hrvatskoga kao stranoga jezika, pravi početnici. 
Neki su od njih poslovni ljudi, to jest uče hrvatski zbog poslovnih razloga, a drugima se sviđa 
Hrvatska, no ipak je većina njih u bračnim, obiteljskim ili prijateljskim vezama s izvornim ili 
nasljednim govornicima koji se služe hrvatskim bar u razgovoru s članovima svoje obitelji, što 
znači da su neki od njih bili hrvatskome bar donekle izloženi prije tečaja ili tijekom njega. 
Nasljednim je učenicima hrvatski većinom bio očev jezik (15), zatim majčin (8), jezik obaju 
roditelja (2) ili obitelji (4). Međutim, nekima od njih, posebno polaznicima starije dobi, roditelji 
ili članovi obitelji s kojima su govorili hrvatski nisu živi, drugi se rijetko s njima vide i čuju pa 
su neki prilično zaboravili hrvatski jer nemaju prigodu govoriti ili slušati jezik, dok su neki od 
njih, posebno polaznici mlađe dobi, hrvatskome gotovo svaki dan izloženi, ali ga nikada nisu 
zapravo učili.

Uspjeh polaznika na kraju tečaja

Osim niskoga postotka odustajanja od tečaja, samo 7 %, uspješnost tečaja potvrđuju i iznimno 
dobri rezultati njegovih polaznika na završnome pisanome i usmenome ispitu. Od 73 upisana 
polaznika tečaja, ispit su polagala 63 polaznika, 5 ih je odustalo, a 5 polaznika nije izišlo na ispit. 
Ukupan je prosjek ocjena 4,25 na pisanom dijelu, a 4,06 na usmenome (Bošnjak i Jelaska 2015.). 

Završno vrednovanje tečaja

U završnome vrednovanju tečaja, polaznici su na skali od 1 do 5 ocijenili e-tečaj HIT-1 
prosječnom ocjenom 4,7. Upitnik se sastoji od 26 pitanja otvorenoga i zatvorenoga tipa u kojima 
polaznici ocjenjuju i vrednuju nastavne materijale, nastavu uživo, trajanje tečaja, zadovoljstvo 
postignutim rezultatima, ali govore i o osobnim iskustvima učenja hrvatskoga jezika na tečaju 
(koliko su sati na tjedan radili na materijalima u sustavu; koji su im dijelovi tečaja bili teži, a 
koji lakši; jesu li u nekim trenutcima osjetili zamor i željeli napustiti tečaj i sl.). Djelomičnom 
analizom odgovora zaključeno je da je najveća „primjedba” činjenica što nema e-tečaja za višu 
razinu kako bi mogli nastaviti učenje. Slijedi i nekoliko izjava polaznika tečaja, a s obzirom na 
to da je evaluacija anonimna, prijevod u ženskome ili muškome obliku rezultat je slučajnoga 
odabira (Evaluacija HIT-1 2015.):
P 1:  Zaista mi se svidjelo. Sretna sam što sam pronašla ovaj tečaj jer je to upravo ono što sam 

tražila. Voljela bih da postoji sljedeći stupanj da mogu nastaviti učiti. Još ne znam dobro 
jezik, ali je ovo bio odličan početak i naučila sam osnove. Bio je to zanimljiv, zabavan i 
interaktivan tečaj. 
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P 2:  Mislim da je ovo sjajan tečaj. Ima znatno više materijala nego što sam očekivala od online 
tečaja, a s obzirom na to da sam imala nastavu uživo dvaput na tjedan – osjećam se kao da 
sam bila na nastavi u razredu. 

P 3:  Bila je dobra ravnoteža između čistoga poučavanja i neobveznih razgovora. Moram istaknuti 
i opuštenost nastavnika, nisu se „kruto” držali sadržaja programa, nastavnici su slijedili 
moje potrebe i mogućnosti. S druge strane, grupna je nastava bila od velike pomoći jer smo 
tako uspjeli upoznati i druge polaznike tečaja. Bilo je lijepo razgovarati s nekim tko je na 
istoj razini kao i vi. 

P 4:  Osjećao sam se umorno nekoliko puta uz sve obiteljske obveze i osmosatno radno vrijeme, 
ali entuzijazam i pozitivno stajalište nastavnika potaknuli su me da naporno radim i 
nastavim učiti. 

P 5:  Mislim da je to savršen način za učenje novoga jezika. Jako je produktivan, koristan i 
učinkovit tečaj i preporučio bih ga svakome tko želi naučiti hrvatski. Da radim za Standard 
and Poor’s, tom bih tečaju dao ocjenu AAA. 

Znanstveni doprinos tečaja 

Osim što se Hrvatskim internetskim tečajem pridonosi očuvanju nacionalnoga i kulturnoga 
identiteta i promicanju hrvatskoga jezika i kulture u inozemstvu te se tako hrvatski jezik 
pridružuje mnogim svjetskim jezicima za koje postoje brojni slični projekti, mrežno je poučavanje 
hrvatskoga kao inoga jezika postalo i tema stručne i znanstvene djelatnosti. Objavljeno je 
nekoliko članaka o hrvatskom kao inom jeziku u virtualnome okruženju, a e-poučavanje i 
e-učenje hrvatskoga kao inog jezika bit će i tema prvoga doktorskoga rada u Hrvatskoj. 

Članci 

Cvikić i Kanajet Šimić (2012.) govore o načinima uporabe tehnologija u nastavi hrvatskoga 
jezika općenito, ali s posebnim osvrtom na e-tečaj HIT-1, a Cvikić, Bošnjak i Kolaković (2012.) 
o hrvatskome kao inome jeziku u računalnome okružju govore iz glotodidaktičke perspektive. 
Kojih se temeljnih metodičkih i pedagoških načela treba držati pri izradi e-tečaja ističu u svojem 
radu Bošnjak i Kolaković (2013.). Budući da određeni broj polaznika tečaja HIT-1 pripada 
skupini nasljednih govornika, Kanajet Šimić i Cvikić (2014.) govore o e-učenju hrvatskoga 
kao nasljednoga jezika, a Bošnjak i Jelaska (2015.) provjerile su utječe li pripadnost skupini 
nasljednih ili stranih učenika na tečaju na uspjeh na završnome pisanome i usmenome ispitu. 
Kao prvi e-lektor koordinator organiziranja e-učenja hrvatskoga jezika i književnosti za studente 
stranih sveučilišta na Sveučilištu u Zagrebu, Marija Bošnjak (2015.) govori o okolnostima rada 
e-lektora i njegovoj satnici koja izlazi izvan granica zakonom utvrđenoga radnoga vremena 
za lektore koji održavaju nastavu u učionici. Bošnjak i Landsman Vinković (2015.) izdvajaju 
prednosti i nedostatke e-učenja hrvatskoga i njemačkoga kao inoga jezika, posebno ističući 
važnu ulogu e-nastavnika kada se govori o učenju na daljinu. 
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Hrvatski i međunarodni skupovi

Uz objavljene radove o HIT-u se govorilo na dvadesetak domaćih i međunarodnih skupova u 
Hrvatskoj, SAD-u, Češkoj, Njemačkoj, Makedoniji, BiH i Australiji:
Bošnjak, M., Cvikić.L. (2015.) Što smo o online učenju jezika i Moodleu naučili u deset semestara 
Hrvatskoga internetskoga tečaja HIT-1, MoodleMoot 2015, Sveučilišni računski centar (SRCE), 
Zagreb, 16. lipnja
Bošnjak, M., Jelaska Z. (2015.) Strani i nasljedni govornici na e-tečaju: dvije grupe ili jedan niz, 
HDPL, Zadar, 24. – 26. travnja 
Bošnjak, M. (2014.) E-lektor – virtualni kamiondžija, 5. međunarodni znanstveni skup Hrvatski 
kao drugi i strani jezik (HIDIS), Zagreb, 18. – 20. prosinca
Cvikić, L. (2014.) Ishodi učenja na tečaju HIT-1, predavanje, primjer dobre prakse u sklopu 
radionice Ishodi učenja i metode vrednovanja u e-kolegiju, Sveučilišni računski centar (SRCE), 
Zagreb, 26. rujna
Cvikić, L. (2014.) The Role of ICT in Language Input Enhancement: an example of learning 
Croatian at beginner level, Conference of the American Association of Teachers of Slavic and 
East European Languages, Chicago, SAD, 1. prosinca
Cvikić, L. (2014.) Pros and cons of online foreign language learning, online conference for 
language instructors, Indiana University, Bloomington, SAD, 14. ožujka 
Cvikić, L. (2013.) Online learning of a foreign language, workshop for SWSEEL language 
instructors, Indiana University, Bloomington, SAD, 28. lipnja 
Bošnjak, M. (2012.) HIT vs. Hej – razgovori i čavrljanja u različitim vrstama e-nastave, 
4. međunarodni znanstveni skup Hrvatski kao drugi i strani jezik (HIDIS), Zagreb, 19. – 20. 
prosinca
Bošnjak, M., Cvikić, L. i Kolaković, Z. (2012.) Poučavanje jezika putem Moodla, Moodle Moot 
Hrvatska 2012., Sveučilišni računski centar (SRCE), Zagreb, 13. lipnja
Cvikić, L., Bošnjak, M. (2012.) Intercultural competence in e-learning: an example of Croatian, 
2nd International Conference on Foreign Language Teaching and Applied Linguistics (FLTAL), 
Sarajevo, BiH, 3. – 6. svibnja
Cvikić, L., Bošnjak, M. (2012.) Suvremene tehnologije u nastavi jezika – primjer učenja 
hrvatskoga, Popodne u Centru za e-učenje Srca, Zagreb, 16. travnja 
Cvikić. L. (2011.) ICT in foreign language teaching – Croatian example, workshop for SWSEEL 
language instructors, Indiana University, Bloomington, SAD, 1. kolovoza 
Cvikić, L., Bošnjak, M. (2011.) HIT-1 – tečaj e-učenja hrvatskoga kao inoga jezika, Teaching of 
the South Slavic languages in today’s Europe, Brno, Češka, 18. – 19. travnja
Bošnjak, M. (2010.) Primjenjivost webinara u nastavi jezika, 3. međunarodni znanstveni skup 
Hrvatski kao drugi i strani jezik (HIDIS), Zagreb, 20. – 21. prosinca
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Bošnjak, M., Kolaković, Z. (2010.) Načela e-učenja inojezičnoga hrvatskoga: HiT-1 od A do 
Z, Međunarodni suradni skup Prvi, drugi ini jezik: hrvatsko-makedonske usporedbe, Skoplje, 
Makedonija, 14. – 15. svibnja 
Cvikić, L., Bošnjak, M., Kolaković, Z. (2010.) Uporaba informacijsko-komunikacijskih tehnologija 
u početnome učenju hrvatskoga kao stranoga jezika, Međunarodni skup Digitalne tehnologije i 
novi oblici učenja, Split, listopad
Cvikić. L. (2010.) Using ICT in foreign language acquisition, LLP study visit, Scwaebiche 
Gmuend, Njemačka, rujan 
Cvikić, L., Bošnjak, M., Kolaković, Z. (2009.) Ususret e-tečaju inojezičnoga hrvatskoga, 
2. savjetovanje lektora inojezičnoga hrvatskoga (SIH), Zagreb, 3. – 4. srpnja
Cvikić, L. (2009.) HIT – novi oblik učenja hrvatskoga kao J2, Znanstveni skup Hrvatska i 
hrvatski jezik u godini 2020., Sydney, Australija, veljača

HIT-1 u budućnosti

Tijekom deset semestara HIT-a pokazalo se da je takav projekt nužno podupirati i u budućnosti. 
Tečaj omogućuje učenje hrvatskoga jezika svima koji to žele, a nisu u mogućnosti doći pohađati 
neki od tečajeva u Hrvatskoj ili u svojim zemljama nemaju organizirane tečajeve. Uz to, danas 
učenje jezika hrvatskim iseljenicima na neki način postaje i uvjetovano. Naime, sve veći broj 
hrvatskih potomaka želi dobiti hrvatsko državljanstvo, a za njegovo dobivanje posljednjih 
nekoliko godina nije dovoljno samo imati potvrdu o hrvatskome podrijetlu, nego je nužno 
poznavati i osnove jezika u govoru i pismu. U MUP-ovu Pravilniku stoji da se poznavanje 
jezika može dokazati potvrdom o položenom ispitu iz poznavanja hrvatskoga jezika i latiničnoga 
pisma, a provodi se i kratak razgovor sa svima koji podnose zahtjev. Bivši su polaznici izjavili 
da im je sada puno lakše naučiti traženih 100 pitanja o hrvatskoj kulturi, povijesti, politici i sl. 
jer uspijevaju shvatiti strukturu pitanja te se ne svodi sve samo na puko učenje napamet, ali 
osjećaju i da su postali dio hrvatske zajednice jer se mogu kratko predstaviti na jeziku svojih 
predaka. Za neke od njih e-tečaj HIT-1 bio je prvi kontakt s izvornim govornicima hrvatskoga 
uopće, a za većinu njih tečaj je bio prvi i jedini mogući način za službeno učenje jezika. Budući 
da od jedanaestoga semestra imamo i prve stipendiste na tečaju, bilo bi nužno da Državni ured 
za Hrvate izvan Republike Hrvatske svojim stipendijama podupre taj projekt i u budućnosti te 
da se i na taj način omogući učenje hrvatskoga jezika što većem broju polaznika diljem svijeta. 

Zaključak

E-učenje hrvatskoga kao inoga jezika strateški je projekt jer se njime hrvatski jezik pridružuje 
velikim svjetskim jezicima za koje već godinama postoje slični projekti. Iako relativno mali 
jezik, potreba za učenjem hrvatskoga kao inoga jezika ne postoji samo među nasljednim 
govornicima hrvatskoga, to jest potomcima hrvatskih iseljenika diljem svijeta, nego i među 
strancima koji žele učiti hrvatski zbog poslovnih razloga ili su zaljubljenici u Hrvatsku i njezine 
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ljepote, kao i onima koji su za Hrvatsku postali vezani bračnim, obiteljskim i drugim vezama. 
Uz to treba istaknuti i znanstveni doprinos tog projekta jer se sve više svjetskih istraživanja bavi 
upravo e-učenjem i poučavanjem, pa je i HIT-1 postao građa za nekoliko članaka i izlaganja 
na međunarodnim i domaćim znanstvenim i stručnim skupovima, a potaknuo je i na pisanje 
prvoga doktorskoga rada o toj temi.
S obzirom na dosadašnju uspješnost tečaja i zadovoljstvo polaznika koje su izrazili u završnome 
vrednovanju, jasno je da je takav oblik učenja i poučavanja hrvatskoga kao inoga jezika potrebno 
i dalje podupirati i provoditi, a svakako bi u bliskoj budućnosti trebalo izraditi i e-tečajeve za 
više razine čime bi se omogućio nastavak učenja bivšim polaznicima HIT-a, ali i svima čija je 
razina znanja hrvatskoga viša od početničke. 
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SUMMARY

CROATIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN CYBERSPACE

The HiT-1 Croatian language Internet course is the fi rst beginner’s level e-course 
offering Croatian as a foreign language that takes place entirely on-line. It emerged as 
a collaborative effort of the Croatian Heritage Foundation, the University of Zagreb, 
the University of Zagreb’s SRCE University Computing Centre and the Ministry 

of Science, Education and Sports. Ten semesters have been held from the spring of 2011 to 
the autumn of 2015, with seventy-three participants from twenty-six countries: the USA (24), 
Canada (7), South America (10), Europe (26), South Africa (2), Australia (3) and New Zealand 
(1). The importance and signifi cance of the e-course is manifold. Besides providing a venue for 
learning Croatian as a foreign language to all those who wish to do so and that are unable to 
travel to Croatia or that lack organised courses in their countries of residence, it also contributes 
to the preservation of national and cultural identity and promotes the Croatian language and 
culture abroad. For all those in the Croatian emigrant communities that wish to acquire Croatian 
citizenship the e-course also offers an opportunity to master the basics of the Croatian language 
and thus meet the necessary requirements. With all this in mind it is evident that HiT-1 is an 
important project that places the Croatian language in the same league as major international 
languages that have similar projects. The on-line instruction of the Croatian language as a 
foreign language has also become the subject of specialist and research activity.

M. BOŠNJAK
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RESÚMEN

EL CROATA COMO IDIOMA EXTRANJERO 
EN EL CIBERESPACIO

El curso de croata por Internet HiT-1 es el primer e-curso para principiantes de croata 
como lengua extranjera que se desarrolla en Croacia totalmente online. Colaboraron 
de este proyecto la Fundación para la Emigración Croata, la Universidad de Zagreb, 
el Centro Universitario de Computación Srce y el Ministerio de Ciencia, Educación 

y Deporte. Desde la primavera de 2011 hasta el otoño de 2015 se efecturon diez semestres. Las 
clases fueron seguidas por 73 estudiantes de 26 países de diversos continentes: Estados Unidos 
(24), Canadá (7), Sudamérica (10), Europa (26), Sudáfrica (2), Australia (3) y Nueva Zelandia 
(1). La importancia y el signifi cado del e-curso es múltiple. El curso, además de posibilitar el 
estudio del croata como idioma extranjero a aquéllos que no están en condiciones de viajar a 
Croacia, o que no tienen cursos de croata organizados en sus países, contribuye a conservar 
la identidad nacional y cultural y a promover el idioma y la cultura croata en el extranjero. 
A su vez, a todos los emigrantes croatas interesados en obtener la ciudadanía croata, el e-curso 
les enseña los conocimientos básicos del idioma croata con lo cual les ayuda a superar más 
facilmente los requisitos básicos para su obtención. Además de lo expuesto, queda claro que 
el HiT-1 es un proyecto importante por medio del cual el idioma croata se coloca a la par de 
todos los grandes idiomas mundiales para los cuales existen numerosos proyectos similares, y 
que el estudio del croata online como lengua extranjera se convirtió además en una materia de 
actividad profesional y científi ca.



AUGUST KOVAČEC

LEKSIČKO BLAGO HRVATSKOGA JEZIKA

Veliki rječnik hrvatskoga standardnog jezika (VRH) objavljen je u nakladi Školske knjige iz 
Zagreba godine 2015. Taj rječnik obuhvaća ukupno leksičko blago hrvatskoga jezika, kako jezika 
svakidašnje komunikacije te javne i službene uporabe tako i jezika književnosti te različitih 
znanstvenih i tehničkih disciplina. Rječničko blago hrvatskoga standardnoga jezika zabilježeno je 
prema pojavnosti u tekstovima – pretežito na temelju elektroničkih korpusa, ali i na temelju ranije 
objavljenih leksikografskih tekstova i opisuje ih prema najsuvremenijim metodama i tehnologijama 
leksikografske obradbe, kakve se primjenjuju za opis drugih kulturnih jezika. Takvo golemo djelo, 
s 1788 stranica enciklopedijskoga formata, teško je sažeto ocijeniti i prikazati pa naš vodeći 
jezikoslovac akademik August Kovačec izlaže osnovna načela kojih su se priređivačice držale pri 
izradbi, a to su ponajprije odnos prema pojmovima kao što su norma, korpus, jezično bogatstvo, 
tronarječnost hrvatskoga jezika i sl. 

Iako pokušaji sustavnoga opisivanja hrvatskoga rječničkoga blaga potječu od mnogo 
prije, može se reći da hrvatska leksikografi ja u modernom smislu te riječi počinje 
petojezičnim rječnikom Fausta Vrančića iz godine 1595., koji uz četiri ostala uključuje 
hrvatski stupac. U iduća tri stoljeća nastali su mnogi, pa i opsežni, rječnici hrvatskoga 

jezika (nisu svi, doduše, bili objavljeni u doba kad su nastali), ali su svi bili višejezični i 
dvojezični. Prvi važniji jednojezični ili objasnidbeni (eksplikativni) rječnik je onaj što ga 
je 1880. počela izdavati Akademija, ali je on bio ponajprije povijesni rječnik, a ne rječnik 
suvremenoga književnoga ili standardnoga jezika. Uz to, njegov posljednji 97. sveščić, to jest 
23. knjiga, objavljen je gotovo jedno stoljeće poslije, tj. g. 1976. Iako je početkom 20. stoljeća 
imao određenu ulogu u jednom obliku standardizacije hrvatskoga jezika, Brozov i Ivekovićev 
rječnik nije se dugo mogao održati kao referentno djelo za standardni jezik. Nije potrebno 
objašnjavati zašto u prvih gotovo 90 godina 20. stoljeća nije izišao nijedan potpun objasnidbeni 
rječnik ni suvremenoga hrvatskoga književnoga ni standardnog jezika, pogotovo ako znamo 
da je, unatoč otporima, Miroslav Krleža u Akademiji svojim autoritetom „prokrijumčario” 
rad na priređivanju i objavljivanju Benešićeva „Rječnika hrvatskoga književnoga jezika od 
preporoda do Ivana Gorana Kovačića”, no taj posao do danas nije potpuno obavljen (dosad 
je objavljeno 14 sveščića). Osamostaljenjem Hrvatske kao države počeli su se objavljivati 
objasnidbeni (eksplikativni) rječnici koji su bili namijenjeni izgradnji i njegovanju hrvatskoga 
standardnoga jezika, bez obzira na to što se ciljevi njihovih priređivača i izdavača nisu uvijek 
u svemu podudarali. 
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Veliki rječnik hrvatskoga standardnog jezika1 
što ga je objavila Školska knjiga (uz četiri 
priređivačice u radu je sudjelovalo sedam 
obrađivača) knjiga je od 1788 stranica 
enciklopedijskoga formata u tri stupca, ali 
obuhvaća zapravo više slovčanih znakova od 
triju standardnih svezaka enciklopedije. Takvo 
golemo djelo teško je sažeto prikazati i ocijeniti 
pa ćemo izložiti nekoliko osnovnih načela kojih 
su se priređivačice držale pri izradbi, a to su 
ponajprije odnos prema pojmovima kao što su 
norma, korpus, jezično bogatstvo, tronarječnost 
hrvatskoga jezika i sl.
Lako je zamijetiti da ima mnogo slučajeva 
kad nam gramatike, rječnici, škola i itd. nude 
(nameću?) jednu jezičnu normu, a istodobno 
jezična uporaba ide sasvim drugim putem i 
pokorava se nekim drugim pravilima. Dovoljno 
je samo razmotriti („standardnu”) novoštokavsku 
prozodijsku (ponajprije naglasnu) normu kojom 
razmjerno sigurno vladaju samo oni koji su 
„odrasli u nekom novoštokavskom govoru jugoistočnoga (ili južnoga) tipa” koji raspolaže vrlo 
bliskim prozodijskim sustavom, ali je kod golemoga broja korisnika standardnoga hrvatskoga 
ta norma samo vrlo dalek i posve nedostižan uzor. Zato su se autorice odlučile za što potpuniji 
i što funkcionalniji opis leksičkih jedinica (uključujući opis njihove prozodije) nego za kruto 
navođenje normi.
Zbog takva pristupa u izradbi se pribjegavalo opisu rječničkih jedinica na temelju potvrda u 
korpusu, kao (nužno) ograničenom skupu tekstova (jezičnih uzoraka), ali i kao nužnom zlu. 
Budući da je priroda jezika takva da se on ne da izravno promatrati (pa ni promatrati u svojoj 
cjelini), nego je dostupan samo preko ostvarenih tekstova, bilo govorenih bilo pisanih, a do svih 
ostvarenih tekstova nikada nije moguće doći, za svako istraživanje korpus (kao popis izričaja) 
nužno je planirati i njime „manipulirati” kako bi bio „što reprezentativniji”: što je korpus 
„reprezentativniji” to su veći izgledi da će opis jezika biti potpuniji i bolji. I korpus koji obuhvaća 
gotovo sve npr. tiskane tekstove za neko razdoblje ne može sam po sebi biti potpun izvor za opis, 
niti može automatski biti mjerilo za normu. Korpus je zapravo zaliha iz koje priređivač i opisa 

1 VELIKI RJEČNIK hrvatskoga standardnog jezika (VRH), Školska knjiga d.o.o., Zagreb, 2015, 1788 str. · Priređivačice: 
Ljiljana Jojić, prof.; mr. sc. Anuška Nakić; dr. sc. Nada Vajs Vinja; dr. sc. Vesna Zečević (gl. urednica: Ljiljana Jojić, prof.; urednica: 
mr. sc. Anuška Nakić; redaktorice: dr. sc. Nada Vajs Vinja; dr. sc. Vesna Začević). Obrađivači: Ines Kotarac; Ivana Krajačić; 
Katja Peruško; Dijana Vlatković; Jelena Kvico Cvitanušić; Aida Korajac, Ranka Đurđević. CD-rom s e inačicom VRH-a.

Veliki rječnik hrvatskoga standardnog jezika 
(VRH), Školska knjiga d.o.o., Zagreb, 2015, 

1788 str · CD-rom s e inačicom VRH-a.
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i norme bira – naravno prema određenim implicitnim ili eksplicitnim kriterijima – ono što mu 
treba i onoliko koliko mu treba. Pri izradbi rječnika korpus treba prihvatiti samo kao sredstvo za 
posredno promatranje jezika. Danas za hrvatski raspolažemo s nekoliko elektroničkih korpusa. 
Dok je korpus „zatečeno” jezično stanje, eksplicitna je norma redovito rezultat nekih ciljeva 
(jezičnih ili izvanjezičnih, dakle posljedica eksplicitne ili implicitne jezične politike) pa onda i 
nužnih odabira činjenica iz korpusa (dakako, i opet, na temelju određenih kriterija). Korpus je 
ono čega (u jeziku) ima, a norma je ono što bismo mi željeli da bude ili bi moralo biti u jeziku.
Slično tomu, jezično bogatstvo ne sastoji se u (što većem) broju riječi ili u (što većem) broju 
gramatičkih oblika (ili njihovih inačica), nego u njihovoj preciznoj defi niciji i razlikovnosti. 
Rasipanje je sredstava imati primjerice dva ili tri potpuno ravnopravna oblika nastavaka za iste 
padežne funkcije, ili više oznaka za isti pojam, nego treba odrediti kontekste u kojima se koji 
oblik očekuje ili kontekste u kojima se rabi neka riječ. Upravo opsežni korpusi potvrđuju da se 
jezik ne rasipa sredstvima nego posebnim oblicima nastoji odrediti poseban kontekst uporabe 
ili posebno značenje.
Tronarječnost hrvatskoga standardnoga jezika trebala bi (u skladu s povijesti hrvatskoga 
književnoga jezika) biti u osnovi određivanja suvremene norme, morala bi postojati jezična 
politika koja bi inzistirala upravo na onim činjenicama koje povezuju tri povijesna hrvatska 
narječja. Jasno je da se u standardnom jeziku nikako ne smije nametati ovo ili ono isključivo 
kajkavsko ili čakavsko obilježje, koje ne postoji u štokavskom, ali bi trebalo iz štokavskoga 
„aktivirati” sve ono što je u njemu latentno, a povezuje ga s čakavskim i kajkavskim.
Polazeći od tih i nekih drugih općih načela „Veliki rječnik hrvatskoga standardnog jezika” 
za svaku obrađenu riječ (leksičku jedinicu) donosi sve podatke na temelju kojih se može 
uspostaviti njezin glasovni i naglasni oblik te gramatički oblik, on donosi opis značenja prema 
hijerarhijskom načelu (najprije uobičajena i neobilježena, zatim rjeđa i stilski obilježena značenja 
itd.), donosi frazeologiju koja se na nekoj jedinici zasniva, daje podatke o sociolingvističkom 
aspektu jedinica, tj. o tome u komunikaciji kakve skupine dolazi, koja joj je stilska vrijednost 
itd., on naznačuje i osnovnu etimologiju, premda se ne bavi opširnije etimologijom (nego sažeto 
donosi rješenje koje je lingvistički najbolje potkrijepljeno). 
„Veliki rječnik hrvatskoga standardnog jezika” (VRH) jednojezični je opisni i objasnidbeni 
te u određenom smislu riječi i normativni rječnik koji se obraća ponajprije korisnicima 
zahtjevnijima u pogledu jezičnoga izraza, ali i neizvornim govornicima koji se hrvatskim bave 
kao profesionalni lingvisti, kao prevoditelji i sl. Živa jezična uporaba u najrazličitijim vrstama 
tekstova (ili korpus u širokom smislu riječi) bio je putokaz pri raščlambi i defi niranju značenja 
jedinica te pri pronalaženju najboljih primjera za kolokacije, tj. tipične kontekste u kojima 
leksička jedinica dolazi. Taj rječnik obuhvaća ukupnost leksičkoga blaga hrvatskoga jezika, 
kako jezika svakidašnje komunikacije te javne i službene uporabe tako i jezik književnosti i 
različitih znanstvenih i tehničkih disciplina. To je rječnik u kojem se leksik (rječničko blago) 
hrvatskoga standardnoga jezika evidentira na temelju pojavnosti u tekstovima – na temelju 
ponajprije elektroničkih „korpusa”, ali i na temelju prije objavljenih leksikografskih tekstova – 

A. KOVAČEC
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i opisuje prema najsuvremenijim metodama i tehnologijama leksikografske obradbe, kakve se 
primjenjuju za opis drugih kulturnih jezika. 

Odličan rječnik standardne uporabe

Uz nedovršeni Benešićev „Rječnik hrvatskoga književnoga jezika”, koji hrvatski leksik opisuje 
i raščlanjuje gotovo isključivo na temelju potvrda u književnosti, čini se da je to najobuhvatniji 
i najpotpuniji rječnik „suvremenoga” hrvatskoga jezika, ali u svim njegovim dimenzijama 
(uključivo i književnu) koje su osnovica i okvir standardnosti. Treba također istaknuti da bi se 
rječnik mogao nasloviti i rječnikom standardne uporabe. Naime, on nije normativan u tom smislu 
što bi leksičku (i uopće jezičnu) normu nametao, strogo propisivao, ili pak nešto „zabranjivao”, 
nego daje opširan opis uporabnih vrijednosti svake pojedine riječi – sa sociolingvističkoga, 
arealnoga, stilskoga itd. stajališta – a iz takva se opisa onda ističe što je u kojem jezičnom 
registru najsvrhovitije upotrijebiti. Treba zahvaliti priređivačicama, urednicama i obrađivačima 
koji su od početka do kraja izdržali u tom poslu, pogotovo što znamo da se rad na rječniku može 
usporediti jedino s radom u rudniku. Zahvaliti treba i izdavaču, to jest Školskoj knjizi, koji je 
shvatio veličinu i važnost tog pothvata i uspio ga privesti kraju.
Toliko bogat i usustavljen rječnik čvrst je temelj na kojem se dugoročno može nastaviti ozbiljan 
rad na opisu hrvatskoga standardnog leksika, a rad treba nastaviti jer se jezik stalno razvija. 
Primjerice, unatoč pomnom konzultiranju izvora i korpusa, u Rječniku nema dviju riječi koje 
su postale sastavni dio uporabnoga hrvatskoga izričaja kada je rad na rječniku već bio dovršen, 
a koje izvrsno oslikavaju hrvatsku društvenu i političku stvarnost posljednjih godina. To su 
riječi ispraznica („riječ, geslo koje daje lažna obećanja i lažne nade”) i uhljeb („osoba koja je 
zaposlena prema podobnosti, rodbinskoj, stranačkoj ili kakvoj drugo vezi, a ne zbog znanja, 
profesionalne kompetencije i radišnosti”), koje oslikavaju društveni i politički razvoj u Hrvatskoj 
posljednjih godina.
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SUMMARY

THE LEXICAL WEALTH OF THE CROATIAN LANGUAGE

The Grand Dictionary of the Standard Croatian Language (Veliki rječnik hrvatskoga 
standardnog jezika) was released in 2015 by Zagreb-based publisher Školska knjiga. 
The dictionary encompasses the whole of the lexical wealth of the Croatian language 
– the language of everyday communication, of public/offi cial use, of literature and of 

diverse scientifi c and technical disciplines. It is a dictionary in which the lexicon (the vocabulary) 
of the standard Croatian language is registered on the basis of its incidence in texts – on the 
basis of a primarily electronic body of words, but also on the basis of the previously published 
lexicographic repertoire, and describes words applying the latest methods and technologies 
of lexicographic treatment used in the description of other languages. The 1,788-page Grand 
Dictionary of the Standard Croatian Language is a volume of encyclopaedic format in three 
columns, but in fact has more character places than three standard encyclopaedic volumes. 
A tome of this scope does not lend itself to a brief summary and assessment – August Kovačec, 
an academician and one of our leading linguists, lays out several of the fundamental principles 
that informed the work of the editors in compiling this tome. This primarily concerns the 
relationship towards concepts such as a standard, the corpus, linguistic wealth, the Croatian 
language’s tri-dialectic nature and the like. The Grand Dictionary of the Standard Croatian 
Language constitutes the culmination of the fruitful lexicographic production of publisher 
Školska knjiga, which has to date published seventy-seven single language, bilingual and 
specialist dictionaries in twenty-three languages. As the work of a team of authors, the Grand 
Dictionary, and its electronic version, is the capital of all generations that have contributed to 
national projects. The Grand Dictionary is a book for every home in the country and abroad.

A. KOVAČEC
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RESÚMEN

EL TESORO LÉXICO DEL IDIOMA CROATA

El gran Diccionario de uso del idioma croata estándar fue editado en 2015 por la 
editorial Školska knjiga de Zagreb. Este glosario abarca la totalidad del tesoro léxico 
del idioma croata, que comprende el idioma de uso corriente en la comunicación diaria 
y el de uso ofi cial. También incluye el idioma literario y el de diversas disciplinas 

científi cas y técnicas. Se trata de un diccionario en el cual el léxico (tesoro lingüístico) del idioma 
croata estándar se evidencia en base a la frecuencia de su aparición en los textos- primeramente 
en base al „cuerpo” electrónico – pero también en base a repertorios lexicográfi cos publicados 
anteriormente – y empleando los métodos y tecnologías más modernas describe los mismos 
tratamientos lexicográfi cos que se usan para describir otros idiomas cultos. El gran Diccionario 
tiene 1.788 páginas, es de formato enciclopédico en tres columnas, pero en realidad abarca más 
caracteres que tres volúmenes enciclopédicos estándar juntos. Es muy difícil presentar y evaluar 
de manera resumida una obra tan grande como ésta. Por eso el académico August Kovačec, que 
es uno de nuestros lingüístas más destacados, expone algunos de los principios esenciales en los 
que se basaron las organizadoras en la preparación, en primer lugar la relación hacia algunos 
términos como: norma, cuerpo, riqueza lingüística, tridialectismo del idioma croata, etc.
El gran Diccionario de uso del idioma croata estándar es el súmmum de la fecunda producción 
lexicográfi ca de la editorial Školska knjiga, que hasta hoy publicó 77 diccionarios monolingües, 
bilingües y especializados en 23 idiomas. La magnífi ca obra, que fue realizada por el equipo 
de expertos de Školska knjiga y que también tiene su versión online, pertenece a todas las 
generaciones que dieron su aporte a los proyectos nacionales. Es un diccionario que no debería 
faltar en la biblioteca de cada hogar, en la Patria y en el extranjero.



ŽELJKA LOVRENČIĆ

AUSTRALSKI PODRAVAC MAŠTOVITOGA PROZNOG STILA 

Pisac Vladimir Jakopanec, čija je zbirka pripovijesti Omorina s trinaest proznih krokija iz Hrvatske 
i Australije predstavljena u Zagrebu ove jeseni, živi u Melbourneu. Zbirka prati 28 ljeta i u njoj se 
izmjenjuju priče koje opisuju događaje u Hrvatskoj do 1987. godine te one čija je radnja smještena 
u Australiji u koju se autor osamdesetih doselio s obitelji. Dojmljive su pripovijesti Osveta i Virus u 
kojima pisac propituje traumatična zbivanja iz ratnih razdoblja. No, izbrušeni stil proznog izričaja 
te jasno piščevo poznavanje i jedne i druge opisane sredine potiču na čitanje knjige u jednome 
dahu. Gorčina i pesimizam gube se u napetoj radnji i iščekivanju obrata životne priče. Jakopanec 
je još jedan u nizu uspješnih pisaca koji djeluju izvan matične zemlje, dok su njegove priče čvrsta 
poveznica između dviju domovina.

Hrvatski književnici ili književnici hrvatskih korijena koji djeluju izvan Republike 
Hrvatske bilo to u Čileu, Kanadi, Njemačkoj, Argentini itd. neprestano dokazuju 
da pripadaju i jednoj i drugoj sredini te jednako uspješno predstavljaju i zemlju 
u kojoj žive i onu iz koje potječu. U Australiji, zemlji u koju je zbog političkih ili 

gospodarskih razloga iselio veliki broj Hrvata, među ostalima kao takve ističemo Karla Kiselija, 
Dragu Šaravanju, Ivanu Bačić Serdarević i još neke. 
U posljednje vrijeme sve više uspjeha ima i Vladimir Jakopanec, koji se rodio 1948. u selu 
Gornjoj Voći u Hrvatskom zagorju. Nakon nekoliko godina roditelji mu se sele u Koprivnicu. 
Završio je je hrvatski i engleski jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu te studij teologije na 
Katoličkome bogoslovnom fakultetu. U Zagrebu je radio petnaestak godina, a od 1987. živi 
i radi u Melbourneu. Ondje otvara vlastitu radnju za restauriranje i reprodukciju pozlaćenih 
antikviteta te sa suradnicima dizajnira i izrađuje skulpture u bronci koje se mogu pronaći u 
parkovima u Melbourneu. Uz svoj redoviti posao, predaje i hrvatski jezik u „Victorian School 
of Languages” u Keysboroughu. Također sudjeluje u kulturnom životu hrvatske zajednice u 
Australiji i piše za australski tisak. Nekoliko je godina vodio i hrvatski program na radiju.
Jakopanec se bavi pisanjem od rane mladosti, iako nije mnogo objavljivao. Godine 1977. 
objavljena mu je u Zagrebu prva knjiga pjesama naslovljena Na tvojoj ruci, pa zatim 2002. u 
Melbourneu druga zbirka pjesama Riječ i njezine sjene. Njegova je poezija uglavnom refl eksivna, 
ali u njoj se također odražava pjesnikov senzibilitet. Često razmišlja o smislu života i jasno je 
da teži boljem svijetu.
Godine 2013. u Melbourneu je objavio prvi roman U zamci Nefretitis, koji je Hrvatska matica 
iseljenika, kao izuzetno djelo predstavila na zagrebačkom Interliberu 2013. godine. Roman 
je bio predstavljen i u nekoliko hrvatskih gradova iste godine, kao i prethodno hrvatskoj 
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čitateljskoj publici u Melbourneu i Sydneyu. Iste godine kad je tiskan, taj je roman objavljen je 
i u američkim elektroničkim knjižarama Smashwords, Kobo i Scribd. 
U tome se djelu opisuje život hrvatskih iseljenika u Australiji koji su se u nju doselili 
devedesetih godina prošlog stoljeća. Premda nije autobiografski, u romanu se nazire mnoštvo 
autobiografskih elemenata. Glavni je lik Bruno Granželić, hrvatski restaurator u jednoj od 
najvećih australskih galerija. On u prvome licu opisuje događaje vezane za živote hrvatskih 
iseljenika te govori o njihovoj ulozi u Australiji. Također piše o gradu Melbourneu i njegovoj 
povijesti, o Aboridžinima, razdoblju „zlatne groznice”, o vinorodnim područjima u Australiji 
te o poslu restauriranja slika i uvezivanju knjiga… Ali osnovna tematika toga napetog romana 
od 300 stranica je kriminalistička. Ima i elemenata ljubavnog romana jer se govori i o ljubavnoj 
priči glavnoga junaka.
Godine 2014. Jakopanec je objavio i drugu knjigu u elektroničkoj inačici. Riječ je o 13 pripovijesti 
naslovljenih Omara koje su, osobito na Scribdu, doživjele veliki uspjeh. Izdavačka kuća Redak 
iz Splita objavila je i tiskanu inačicu Omare pod naslovom Omorina, koja je tijekom kolovoza i 
rujna 2015. godine bila predstavljena hrvatskoj čitateljskoj publici. 
Zbirka pripovijesti Omorina napisana je u razdoblju od 25 godina. U njoj se izmjenjuju priče 
koje opisuju događaje u Hrvatskoj do 1987. godine te one čija je radnja smještena u Australiji, 
u koju se autor tada doselio. Naizgled su nepovezane, ali samo tako djeluju – bez obzira na 

Zagreb · DHK · Na snimci prigodom promocije knjige Omorina: T. Tarle, Ž. Lovrenčić, V. Jakopanec, L. Žigo.
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raznovrsnu tematiku, njihova je snažna poveznica omorina, to jest teško klimatsko stanje koje 
kod čovjeka izaziva umor i neraspoloženje. U te klimatske nepogode, koje loše djeluju na ljude 
i čine ih razdražljivima, autor smješta svoje likove čiji su životi zapravo puni takve omare. 
On vješto izmjenjuje tematiku pripovijesti kojima se radnja događa naizmjence u Hrvatskoj i 
Australiji, povezujući i simbolički te dvije zemlje. 
Tematika pripovijesti je socijalna, iseljenička, ratna; autor opisuje bračne odnose svojih likova, 
život u zemljama koje su, premda bitno različite, njegove dvije domovine, egzistencijalne i 
zdravstvene probleme pojedinaca itd. 
Jasno je da voli ispovjedni stil – glavni junaci pripovijesti sami pričaju svoje životne priče. 
Zbirka počinje pripovijetkom Hudoletnjak u kojoj pratimo život čovjeka koji nakon suprugine 
smrti i odlaska u mirovinu ne zna bi li se upustio u nove veze i počeo novi život ili ostao sam. 
Pisac vješto opisuje njegova duševna stanja, dvojbe i želje. U pripovijesti se nazire i socijalna 
pozadina. Osjeća se tjeskobno ozračje. 
Slične su tematike i u pripovijesti Infarkt te Omorina u kojima junaci – jedan u Australiji, a 
drugi u Hrvatskoj doživljavaju gotovo istu sudbinu i obojica umiru. Prvi zato što nije želio 
uznemiravati obitelj i prijatelje na izletu, drugi planirano. Ali opet nenadano: Odjednom, 
odnekud s visine, začuo se ljudski urlik, jeziv i strašan, a iza mene na pločnik je pao crijep, pa 
onda još jedan i još jedan i tako njih desetak. Skočio sam na sredinu kolnika i pogledao na krov 
dvokatnice s koje je padao crijep. Gore na krovu, negdje bliže oluku nalazila se rupa iz koje je 
virio bradati mladić guste, kestenjave, neuredne kose do ramena i vikao najpogrdnije riječi i 
psovke uz povremeni zastrašujući urlik. (Omorina, str. 192.)
U pripovijesti Corner Pub, čija se radnja događa u Melbourneu, autor u prvi plan stavlja bračne 
odnose jednoga para naših doseljenika koji imaju probleme. Pripovijest naslovljena Incident 
također govori o braku, ali tu je riječ o nježnoj i dirljivoj ljubavnoj priči dvoje staraca koje 
na samome kraju života okrutno razdvajaju i odvode u zasebne staračke domove. Obje su 
pripovijesti ujedno prikaz australskoga društva, a Incident i oštra kritika bogate, ali nehumane 
sredine u kojoj je briga za čovjeka na posljednjemu mjestu.
Pripovijest Leonid obrađuje emigrantsku tematiku, dok je Gavran na lomači pripovijest čija 
se radnja događa u Hrvatskoj u vrijeme piščeva djetinjstva, to jest to je reminiscencija na 
neke događaje iz vremena kad je bio dijete. Sadržaj joj je mračan i morbidan. Slično je i u 
pripovijestima Zator i Božićna priča. Premda ima sve elemente idiličnih događaja koji se vezuju 
za proslavu Božića, završava na neočekivan, tragičan način. 
Da naš pisac voli neočekivane i napete događaje, dokazuju pripovijest Taksi koja prikazuje 
devijantno ponašanje. Ali i tu je završetak nepredvidiv – ovoga puta u pozitivnom smislu jer 
glavni junak nije tako mračan i negativan kako se ispočetka čini.
U pripovijesti Ni za tri Merlinke, autor obrađuje tematiku ženidbe na neviđeno što je bilo dosta 
učestalo među našim iseljenicima u vrijeme kad su u potrazi za boljim životom masovno odlazili 
iz zemlje. Običaji hrvatskih doseljenika u Australiju opisani su na realističan način uz određenu 
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dozu humora. Zanimljivo je objašnjenje jednoga od likova koji govori o prilagodbi hrvatskih 
doseljenika u novoj domovini: 
– E moj mladiću, svašta ćeš ti ovdje od nas čuti. Jedan ti sve doživljava na ovaj, a drugi na onaj 
način, međutim, svima je zajedničko da smo ovu, inače ružnu zemlju, zavoljeli samo zato što 
smo se polako navikli na nju i jer nam je dobra. Hrvatska nam je prva mati, ali siromašna je i 
jadna, iako predivno izgleda, i eto, prigrlila nas je jedna ružna, ali dobra u duši i široke ruke, 
pomajka Australija, pa sad volimo obje, svaku na svoj način. Ono što nam nije mogla pružiti 
prava mati, pružila nam je pomajka, koja nas je, kao što sam rekao, prisvojila i svojim mlijekom 
zadojila, a krvave žuljeve nam zavidala ljekovitim melemom od plastičnih dolara, he, he, he –
smijao se Julije Hohnjec svojem spontanom nastupu umjetničkog kazivanja. (str. 210.)
Jedna od najdojmljivijih pripovijesti je svakako Osveta u kojoj se govori o traumatičnim 
događajima iz Drugoga svjetskoga rata. Nešto manje mračna je pak ratna priča iz vremena 
Domovinskog rata naslovljena Virus.
Spomenutih trinaest pripovijesti o zapravo marginalnim likovima na koje djeluju loši klimatski 
uvjeti upućuju na životne teškoće, poglavito ako se radi o emigraciji. U njima nema optimizma. 
No, vješti i dotjerani stil pisanja te jasno piščevo poznavanje i jedne i druge opisane sredine 
potiču na čitanje u jednome dahu. Gorčina i pesimizam gube se u napetoj radnji i iščekivanju 
završetka priče. Zbog svega toga s punim pravom možemo potvrditi da je Vladimir Jakopanec 
još jedan u nizu uspješnih pisaca koji djeluju izvan naše zemlje, dok su njegove priče čvrsta 
poveznica između dviju domovina – Hrvatske i Australije.
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SUMMARY

AN IMAGINATIVE AUSTRALIAN PROSAIST FROM 
THE PODRAVINA REGION 

Australian-Croatian writer Vladimir Jakopanec’s collection of short stories Omorina 
was written in the space of twenty-eight years. The stories tell of events that took 
place in Croatia up to the year 1987 and those that unfolded later in Australia, 
where Jakopanec moved with his family in the 1980s. A writer and versatile artist, 

Vladimir Jakopanec has lived in Melbourne for the past twenty-eight years. Thirteen of the 
short stories included in the collection are dedicated to common, ordinary folk burdened by the 
oppressive heat of omara weather – highlighting in a way the challenges faced, in particular 
when describing the migrant reality. There is no surfeit of optimism in these writings. The 
skilful and polished style, however, and the writer’s evident knowledge of both of the described 
milieus invite us to read the book in a single sitting. Bitterness and pessimism fade in the tense 
plot and expectation of the dénouement. Vladimir Jakopanec is an imaginative writer and a fi rm 
bond between his old and new homes. He has published two collections of poetry, Riječ i njene 
sjene (The Word and its Shadows, Zagreb 1977, Melbourne 2002), the novel U zamci Nefretitis 
(Zagreb, Melbourne 2013), the collection of short stories Omara (2014) and its expanded edition 
under the new title of Omorina (Split, 2015).

Ž. LOVRENČIĆ
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RESÚMEN

UN IMAGINATIVO PROSISTA AUSTRALIANO DE LA REGIÓN 
DE PODRAVINA

La colección de cuentos del escritor australiano-croata Vladimir Jakopanec titulada 
Omorina, fue escrita en un lapso de 28 años. En dicha colección se intercalan 
cuentos cuyo relato se desarrolla en Croacia hasta 1987 y narraciones cuya trama se 
desenvuelve en Australia, continente en el que se radicó el autor con su familia en 

los años ochenta. El versátil escritor y artista Vladimir Jakopanec vive desde hace 28 años en 
Melbourne. En su decimotercera colección de narraciones habla sobre gente común y sencilla, 
que se ve afectada por un clima inclemente con temporadas de sofocante calor – lo que representa 
un desafío en la vida y en la realidad cotidiana de los migrantes. En dichas narraciones no 
hay demasiado optimismo. Sin embargo, la pluma hábil y el estilo pulido, sumado al claro 
conocimiento por parte del autor de ambos entornos descritos, invitan a leer la obra de un 
tirón. La amargura y el pesimismo se desvanecen en la tensa trama y en la expectativa del 
desenlace fi nal. Vladimir Jakopanec es un hábil narrador y cumple el rol de sólido nexo entre 
sus dos patrias. Publicó dos colecciones de poesías tituladas Riječ i njene sjene (Zagreb 1977, 
Melbourne 2002), la novela U zamci Nefertitis (Zagreb, Melbourne 2013), el libro de cuentos 
cortos Omara (2014) y su edición revisada con título cambiado Omorina (Split, 2015).



VESNA KUKAVICA

BAŠTINIK HRVATSKE MODERNE LIRIKE 
S AMERIČKOM ADRESOM

Bogatstvo moderne poezije ogleda se ponajprije u bogatstvu perspektiva, poetičkih izbora koji 
omogućuju propitivanje egzistencijalnih, ali i komunikacijskih međuprostora, a sve s jednim ciljem: 
refl ektirati vlastito vrijeme sa svim njegovim prijeporima, nedoumicama, pitanjima i paletama 
mogućih odgovora – ističe se u obrazloženju za prestižnu pjesničku nagradu američkom baštiniku 
hrvatske moderne lirike. Goranovim vijencem za cjelokupni pjesnički prinos hrvatskoj književnosti 
ove je godine ovjenčan Sarajlija iz New Yorka prof. dr. sc. Mario Suško (74). Laureatu je nagrada 
uručena 21. III. 2015. Pjesnik, esejist i prevoditelj Suško piše na hrvatskome i na engleskome 
jeziku i prevodi s oba jezika podjednako uspješno, uključujući prijevode nobelovaca. Višestruko je 
nagrađivan i radi kao sveučilišni profesor jezikoslovlja već 22 godine na Nassau Community Collegeu 
u SAD. Dopisni je član HAZU i autor je 82 knjige, od kojih su 30 njegove zbirke pjesama.

Goranovim vijencem za cjelokupni pjesnički prinos hrvatskoj književnosti 
ove je godine ovjenčan Sarajlija iz New Yorka dr. sc. Mario Suško (74), dok je 
nagrada Goran za mlade pjesnike dodijeljena Goranu Čolakhodžiću. Nagrade su 
laureatima, Sušku i Čolakhodžiću, uručene u Lukovdolu, kao što je uobičajeno na 

rođendan znamenitog pjesnika Ivana Gorana Kovačića, 21. ožujka. Organizator manifestacije je 
Studentsko kulturno-umjetničko društvo Ivan Goran Kovačić iz Zagreba. Prosudbena komisija 
radila je u sastavu: Irena Matijašević, Miroslav Kirin, Tomica Bajsić, Delimir Rešicki i Branko 
Čegec. Nagrada se sastoji od Vijenca, kiparskog rada Vojina Bakića te novčanog iznosa. 
U obrazloženju Prosudbene komisije navodi se kako Suškova poezija svjedoči o životu, ali i 
o smrti koja nije dio prirodnog slijeda već mehaničkog narušavanja ritma normalne ljudske 
svakodnevice. „Bogatstvo moderne poezije ogleda se ponajprije u bogatstvu perspektiva, 
poetičkih izbora koji omogućuju propitivanje egzistencijalnih, ali i komunikacijskih 
međuprostora, a sve s jednim ciljem: refl ektirati vlastito vrijeme sa svim njegovim prijeporima, 
nedoumicama, pitanjima i paletama mogućih odgovora”, ističe se u obrazloženju za nagradu. 
Nadalje se dodaje kako Suškova lirika svojim velikim dijelom, osobito onim nakon rata, 
ali pritom ne smijemo zanemariti Suškovo pisanje prije, vrijeme u kojemu je istraživao i 
eksperimentirao, baštineći najbolje iz modernističke tradicije književnosti u kojoj se formirao, 
ponajprije hrvatske.
Niz knjiga koje su uslijedile nakon Suškovog izlaska na međunarodnu književnu pozornicu 
knjigom – premosnicom Versus Exsul (1998, hrvatsko izdanje 1999.) svjedoče o tom iskustvu i 
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temeljito ga razvijaju, a vlastiti poetski svijet, sa svim fazama, Suško uobličuje u knjizi izabrane 
poezije pod naslovom Čitanje života i smrti (2003). U tom je naslovu, smatra prosudbena komisija, 
najkonciznije opisan Suškov poetički credo. Ističu kako je čitanje života i smrti motivacijsko 
polazište njegove poezije, koje se dodatno razvija svakom njegovom novom knjigom, u kojoj se 
reminiscencijski propituju život od djetinjstva do suočavanja sa smrtnim ishodima, zapravo s 
univerzalnom dimenzijom smrti.
Pjesnik, esejist, antologičar i prevoditelj Mario Suško rođen je 17. prosinca 1941. u Sarajevu. 
Piše na hrvatskome i na engleskome jeziku i prevodi s oba jezika podjednako uspješno, 
uključujući prozne prijevode nobelovaca. Na Filozofskom fakultetu u rodnome je gradu 
diplomirao engleski jezik i književnost te fi lozofi ju da bi se od 1967. do 1970. usavršavao u 
Zagrebu na poslijediplomskom studiju. Godine 1968/69. kao Fulbrightov stipendist proširuje 
vidike na međunarodnoj sceni, magistriravši američku književnost na Nassau Community 
Collegeu u okviru The State University of New York (SUNY) Stony Brook. Tom će se 
glasovitom njujorškom sveučilištu Suško vraćati u više navrata tijekom profesionalne karijere 
i kao predavač, ali i ratni stradalnik. Ondje je tako u razdoblju od 1970. do 1973. radio kao 
asistent te doktorirao 1973. Idućih će pet godina do 1977. djelovati u timu Odjela za anglistiku 
na SUNY u Garden Cityju (New York). Obogaćen svjetskim fi lološkim spoznajama vraća se 
sarajevskom matičnom Filozofskom fakultetu gdje stvara i predaje na Odjelu anglistike od 1977. 
do 1993. Preživjevši tri projektila tijekom rata i ranjavanje u Bosni i Hercegovini, nevoljko s 
obitelji odlazi iz Sarajeva, preko Zagreba u Englesku, gdje od ožujka 1993. godine i radi kao 
gost predavač na Sveučilištu East Anglia u Norwichu. S jeseni iste godine vraća se u Sjedinjene 
Američke Države na SUNY na kojem kao redoviti profesor predaje književnost i jezikoslovlje 
zadnjih dvadeset i dvije godine na Nassau Community Collegeu (SUNY NCC).
Autor je 82 knjige, od kojih su 30 njegove zbirke pjesama, dok znatan broj knjiga potpisuje 
kao priređivač, prevoditelj ili pak urednik. Od 1999. kao pjesnik je stalni autor zagrebačke 
nakladničke kuće Meandar Media, koja mu je 2012. godine objelodanila sedmu knjigu 
pjesama Okviri pamćenja. Poezija mu je tiskana u antologijama i časopisima u Hrvatskoj, 
SAD-u, Velikoj Britaniji, Švedskoj, Nizozemskoj, Indiji, Irskoj, Mađarskoj, Austriji, Italiji 
kao i rodnoj BiH. Priredio je brojne antologije i izbore, uključujući sedam svezaka nobelovca 
Saula Bellowa (1990), antologiju suvremenoga britanskog pjesništva (1988, s D. Harsentom), 
antologiju suvremenoga američkog pjesništva (1990), afroameričkog pjesništva dvadesetog 
stoljeća (2000), moderne židovsko-američke pripovijesti (2006, s Myron Schwartzmanom), 
pripovijesti Donalda Barthelma (1985), poezije Theodorea Roethkea (1982) i Edwarda Estlina 
Cummingsa (1988). Preveo je, među inima, romane Williama Styrona, Bernarda Malamuda, 
E. L. Doctorowa, Kurta Vonneguta,, Williama Faulknera, Jamesa Baldwina i Murrayja Baila. 
U Americi je u nakladi Harbor Mountain Pressa objavio prijevod u koautorstvu s B. Čegecom 
izbora iz suvremene hrvatske poezije Izlaženje (rujan, 2014). Četverostruki je kandidat za 
Pushcartovu nagradu i fi nalist za Forwardovu nagradu (Velika Britanija). Primio je, uz ostale, 
nagradu kultnog domaćeg lista Telegram za poeziju (1965), Fonda A. B. Šimić za ogled (1970), 
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Nagrade/stipendije Savjeta Europe za književne prevoditelje (1993/94), nagrade stranog 
časopisa Nassau Review za najbolju objavljenu pjesmu (1997. i 2006.), nagrade Tin Ujević za 
knjigu pjesama Versus Exsul (2000), Nagrade rektorata Državnog sveučilišta savezne države 
New York iliti SUNY NCC za izvanredna postignuća u području znanstvene i književne 
djelatnosti (2003). To mu je domicilno američko sveučilište ponovo dodijelilo nagradu NCC-a 
za izvanredna postignuća (2003. i 2011.). Primio je također nagrade časopisa Relief: A Quarterly 
Christian Expression (2008) i nagradu CCHA-e Distinguished Humanities Educator (2012). 
Mario Suško je 2012. proglašen longislandskim pjesnikom godine, a od 2013. do 2015. imenovan 
je pjesničkim laureatom okruga Nassau na Long Islandu (Nassau County, NY). Godine 2012. 
postao je dopisni član Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.
Laureat Mario Suško, koji često boravi u Zagrebu, nakon primanja nagrade izjavio je kako 
dobiti Goranovu nagradu znači „uči u društvo nezaboravnih pjesnika hrvatske književnosti”.
Goranov vijenac, je nagrada za životno djelo tj. zaokružen pjesnički opus i ukupan prinos 
hrvatskoj književnosti, kojom su proteklih pedeset i dvije godine ovjenčani najistaknutiji autori 
našega pjesništva među kojima su uz ovogodišnjeg laureata Suška pjesnici i pjesnikinje kao 
što su Gordana Benić, Branko Čegec, Stjepan Gulin, Delimir Rešicki, Petar Gudelj, Branimir 

Sudionici i laureati 52. Goranova proljeća dr. sc. Mario Suško iz New Yorka (D) 
i Goran Čolakhodžić iz Zagreba (L) u Lukovdolu 21. III. 2015.

V. KUKAVICA
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Bošnjak, Jasna Melvinger, Mile Stojić, Andriana Škunca, Ivan Rogić Nehajev, Milorad Stojević, 
Arsen Dedić, Branko Maleš, Zvonko Maković, Boris Maruna, Zvonimir Mrkonjić, Nikola 
Miličević, Veselko Koroman, Nikica Petrak, Luko Paljetak, Anka Žagar, Antun Šoljan, Danijel 
Dragojević, Ivan Slamnig, Slavko Mihalić, Jure Kaštelan, Dragutin Tadijanović, Šime Vučetić, 
Vesna Parun, Dobriša Cesarić, Zvonimir Golob, Drago Ivanišević i drugi.
Iz bilance Suškova polustoljetnog pjesničkog stvaralaštva, od prve knjige poezije do danas, 
moguće je izdvojiti ove zbirke pjesama: The Final Take, PSPS, Salzburg, Austria, 2013.; Okviri 
pamćenja, Meandarmedia 2012.;
Framing Memories, Harbor Mountain Press 2011.; Epi/Logos, erbacce press, Liverpool, UK, 
2011.; Vrijeme zatvaranja, Meandarmedia 2009.; Rules of Engagement, Erbacce press, Liverpool, 
UK, 2009.; Closing Time, Harbor Mountain Press, 2008.; Vječnost na čekanju, Meandarmedia 
2006.; Life Revisited: New and Selected Poems, Cyberwit, Indija, 2006.; Eternity on Hold, 
Turtle Point Press 2005.; Čitanje života i smrti: pjesme 1982-2002, Meandar 2003.; Život poslije, 
Meandar 2002.; Madri, scarpe e alter canzone mortali, I.C.I., Italija 2001.; The Life After, Yuganta 
Press 2001.; Versus Exsul, Meandar 1999.; Versus Exsul, Yuganta Press 1998.; Majke, cipele i 
ine smrtne pjesme, Hrvatska sveučilišna naklada 1997.; Buduća prošlost, egzil-abc, Slovenija 
1996.; Mothers, Shoes and Other Mortal Songs, Yuganta Press 1995.; Priručnik za poeziju, 
ICR 1994.; Knjiga izlaska, Grafi čar 1991.; Physika Meta, ICR 1989.; Izabrane pjesme, Veselin 
Masleša 1986.; Izbrane pjesme, Svjetlost 1984.; Gravitacije, 41, Svjetlost 1982.; Zemljoviđenje, 
Alfa 1980.; Skladbe i odsjevi, Svjetlost 1977.; Ispovijesti, Veselin Masleša 1976.; Preživljenje, 
Svjetlost 1974.; Fantazije, Svjetlost 1970.; Drugo putovanje ili patetika uma, Mladost 1968.; 
Prvo putovanje, Svjetlost 1965.
Urednički opus Maria Suška: Surfacing: Contemporary Croatian Poetry (zajedno s B. Čegecom), 
Harbor Mountain Press, VT, 2014.; Obznana postojanja: moderna židovsko-američka pripovijest 
(zajedno s M. Schwartzmanom), Meandar 2006.; Walt Whitman: Vlati trave (integralno izdanje), 
Meandar 2002.; Crno na bijelo: antologija afro-američkog pjesništva, Meandar 2000.;
Contemporary Poetry of Bosnia and Herzegovina, MCM 1993.; Saul Bellow: Djela (7 svezaka, 
prijevod romana Henderson, kralj kise i Humboldtov dar), Veselin Masleša 1990.; Američka 
novela 20. stoljeća (djelomičan prijevod), Veselin Masleša 1986, drugo prošireno izdanje, 1990.; 
Suvremena američka poezija, SDP 1990.; E. E. Cummings: JESTee(t)c., Matica hrvatska 1988.; 
Suvremena britanska poezija, SDP 1988.; Donald Barthelme: Otčaravanja, Matica hrvatska 
1985.; Theodore Roethke: Glad za postojanjem, Matica hrvatska 1982.; Gramatika – semantika 
– znanje, Svjetlost 1977.
Važniji prijevodi Maria Suška su: Bail M., Putovanje, Meandarmedia 2014.; Styron W., Sofi jin 
izbor, Meandarmedia 2009.; Bellow S., Veza Bellarosa, Meandar 2005.; Malamud B., Pomoćnik, 
Znanje 1994.; Vonnegut K., Galapagos, GZH 1990.; Doctorow E. L., Svjetska izložba, Znanje 
1989.; Ballard J. G., Carstvo sunca, Znanje 1987.; Baldwin J., Giovannijeva soba, Znanje 1985.; 
Malamud B., Popravljač, Znanje 1982.; Knjige ogleda: Duh i glina, Veselin Masleša 1978.
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Kovačić kao trajno nadahnuće

Ivan Goran Kovačić hrvatski je književnik i publicist, rođen u Lukovdolu 21. ožujka 1913., 
a stradao od četničke ruke u okolici Foče oko 12. srpnja 1943. Njegovo ime nosi prestižna 
pjesnička nagrada u Hrvatskoj Goranov vijenac. Uz zapaženo književno djelovanje tridesetih, 
Goran je neko vrijeme bio i politički aktivan kao pristaša Radićeve Hrvatske seljačke stranke. 
Ustaške su ga vlasti nakon uspostave NDH namjeravale imenovati za upravitelja pošte u istočnoj 
Bosni, ali ga je enciklopedist Mate Ujević zadržao u Zagrebu kao suradnika u Hrvatskome 
izdavačkom bibliografskom zavodu. Potkraj 1942. s pjesnikom Vladimirom Nazorom otišao je 
u partizane. Ubili su ga četnici u blizini Foče. Grob mu je ostao nepoznat pa su mnogi u tome 
vidjeli začudnu koincidenciju s njegovom poznatom pjesmom Moj grob iz 1937., te s njegovim 
najpoznatijim djelom, poemom Jama, koja je tiskana posmrtno u Italiji i na oslobođenome 
teritoriju. Zbog tragične smrti Goranov je lik nakon Drugog svjetskog rata zadobio legendarne 
obrise, što je znatno utjecalo i na sudbinu njegova književnog djela. Na njegov rođendan redovito 
se održavaju pjesničke svečanosti i dodjeljuje Goranov vijenac i nagrada za mlade pjesnike. 
Kovačić je bio i jedan od najplodnijih i najboljih prevoditelja lirike u međuratnome razdoblju. 
Prevodio je francuske, talijanske i engleske pjesnike. 
No, Ivan Goran Kovačić je najpoznatiji kao pjesnik ratne poeme Jama. Junak te poeme, civil 
koji je u ratu odveden na masovno gubilište i iznimno preživio pogubljenje, govori partizanima, 
osloboditeljima, o stradanjima nevinih žrtava i o svojem nevjerojatnom izlasku iz jame. Iako 
je nastala kao angažiran odgovor na proživljene zločine kako bi veličala duh otpora, svojim 
humanizmom i književnim kvalitetama te klasičnom pjesničkom formom – Jama i danas 
ostavlja snažan dojam na čitatelja.

V. KUKAVICA
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SUMMARY

HEIR OF MODERN CROATIAN LYRICISM WITH 
AN AMERICAN ADDRESS

This year’s Goran’s Garland Prize for overall contribution to Croatian literature in 
poetry went to a native of Sarajevo now living in New York. The laureate, 74-year-old 
Mario Suško DSc, was presented the award on the 21st of March of 2015. The prize 
consists of Vojin Bakić’s Vijenac (The Garland) sculpture and a monetary prize. Poet, 

essayist, anthologist and translator Mario Suško was born in Sarajevo on the 17th of December 
1941. He writes in Croatian and English and translates from both languages with equal success, 
including the prose translations of works by Nobel Prize winners. He is the recipient of a number 
of awards in the country and abroad for his body of work as both a writer and a translator. He 
has worked as a professor of literature and linguistics for the past twenty-two years at Nassau 
Community College (SUNY NCC) in the United States of America. He is the author of eighty-
two books, thirty of which are collections of his poetry, and has compiled, translated or edited 
a number of others. His poetry has been published in anthologies in Croatia, the USA, Great 
Britain, Sweden, the Netherlands, India, Ireland, Hungary, Austria, Italy and his native Bosnia-
Herzegovina. In 2012 he became a corresponding member of the Croatian Academy of Sciences 
and Arts. Upon receiving the prize, laureate Mario Suško, who frequently visits Zagreb, said 
that receiving Goran’s Garland means “being numbered among the timeless poets of Croatian 
literature.” This year Goran’s Spring, the most infl uential Croatian poetry event, brought 
numerous local and foreign poets to Lukovdol, the birthplace of writer Ivan Goran Kovačić, and 
a number of other culture hubs in Croatia. The event is organised by the Ivan Goran Kovačić 
Student Culture & Arts Society of Zagreb.
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RESÚMEN

UN HEREDERO DE LA POESÍA MODERNA CROATA 
CON DIRECCIÓN ESTADOUNIDENSE

El dr. sc. Mario Suško (74) de Nueva York, nacido en Sarajevo, resultó galardonado 
este año con el premio la Guirnalda de Goran, por su íntegro aporte poético a la 
literatura croata. El premio le fue entregado al laureado el 21 de marzo de 2015. 
El premio consistió en una Guirnalda realizada por el escultor Vojin Bakić y por 

una recompensa pecunaria. El poeta, ensayista, antologista y traductor Mario Suško nació el 
17 de diciembre de 1941 en Sarajevo. Escribe en croata e inglés y traduce exitosamente estos 
idiomas en ambos sentidos, incluyendo traducciones en prosa de algunos premios Nobel. En 
muchas ocasiones fue premiado tanto en el país como en el extranjero por su obra literaria 
y su labor traductora. Trabaja como profesor universitario de Literatura y Lingüística desde 
hace veintidos años en el Colegio comunitario Nassau Community College (SUNY NCC) en 
los Estados Unidos. Es autor de 82 libros, de los cuales 30 son sus colecciones de poesías, 
mientras que muchas otras obras las fi rma como organizador, traductor o editor. Sus poesías han 
sido editadas como antologías en Croacia, Estados Unidos, Gran Bretaña, Suecia, Países Bajos, 
India, Irlanda, Hungría, Austria, Italia como así también en su natal Bosnia y Herzegovina. 
En 2012 fue designado miembro corresponsal de la Academia Croata de Ciencias y Artes. El 
laureado Mario Suško, que suele visitar Zagreb asiduamente, tras recibir el premio declaró que 
„recibir la Guirnalda de Goran signifi ca ingresar en la sociedad de inolvidables poetas de la 
Literatura croata”. Este año en La Primavera de Goran, que es el evento poético más infl uyente 
de Croacia, se reunieron numerosos poetas locales y extranjeros que se presentaron y actuaron 
no sólo en Lukovdol, el lugar natal del escritor Ivan Goran Kovačić, sino en una serie de centros 
culturales de Croacia. La manifestación cultural fue organizada por la Sociedad Estudiantil 
Cultural y Artística Ivan Goran Kovačić de Zagreb.

V. KUKAVICA



MILAN BOŠNJAK

SUSRET PJESNIKA HRVATSKE IZVANDOMOVINSKE LIRIKE 
U NEW YORKU

U New Yorku je 18. i 19. IV. 2015. godine održan jubilarni 15. susret pjesnika Hrvatske 
izvandomovinske lirike pod nazivom „Tisuće milja posute stihovima”. Cijeli su susret obilježila 
nadahnuta i dojmljiva kazivanja pjesnika, koji su pokazali veliku povezanost i zajedništvo te je i 
autoru ovoga članka, kao recenzentu, bilo pravo zadovoljstvo biti dijelom vrlo raznolike, a tako 
jedinstvene, hrvatske pjesničke obitelji u Velikoj Jabuci. Prilog iscrpnije opisuje šest pjesnika koji 
su se posebno predstavili na tom susretu, dvoje „starih”: Loretu Muškardin i Ivana Gerića, koji su 
već sudjelovali na prijašnjim susretima, te četvero „novih”: Mirjanu Kelić, Silvanu Brkarić-Krculić, 
Mladena Vidaića i Branku Grakalić.

Pjesnička udruga Hrvatska izvandomovinska lirika (do 2008. godine pod nazivom 
Hrvatska iseljenička lirika) u petnaest je godina djelovanja okupila dvjestotinjak 
hrvatskih pjesnika koji žive diljem svijeta, po čemu je doista jedinstvena te bismo 
mogli reći da su susreti Hrvatske izvandomovinske lirike najvažniji skup hrvatskih 

pjesnika izvan domovine. Kako je u vremenu u kojemu živimo pjesnička riječ pomaknuta iz 
žarišta kulturnih i, pogotovo, društvenih zbivanja, hvale je vrijedan entuzijazam gospođe Nade 
Pupačić, koja je predsjednica i spiritus movens Hrvatske izvandomovinske lirike, te članova 
njezine obitelji i njezinih prijatelja, u ustrajnom i uspješnom organiziranju susreta, koji su se 
od New Yorka 2000. godine, preko nekoliko gradova u Sjedinjenim Američkim Državama 
i Kanadi do 2012. godine, a zatim 2013. godine Beča i 2014. godine Zagreba, 2015. godine 
ponovno vratili u Hrvatsku katoličku misiju bl. Ivana Merza u Astoriji, u New Yorku.
U ovomu ćemo se članku opširnije osvrnuti na šest pjesnika koji su se posebno predstavili na 
susretu, dvoje „starih”: Loretu Muškardin i Ivana Gerića, koji su već sudjelovali na prijašnjim 
susretima, te četvero „novih”: Mirjanu Kelić, Silvanu Brkarić-Krculić, Mladena Vidaića i Branku 
Grakalić.
U pjesničkom stvaralaštvu i za pjesničko stvaralaštvo tih šest pjesnika vrlo je važan hrvatski 
jezik. Naime, hrvatski je jezik ključan za očuvanje i razvijanje hrvatskog identiteta te jačanje 
povezanosti naših sunarodnjaka koji žive izvan granica Lijepe Naše s hrvatskom kulturom i 
uključivanje u hrvatsku kulturu. Zato je vrlo važno njegovati i poticati jezične djelatnosti, slušanje 
i govorenje, čitanje i pisanje u različitim životnim situacijama i svim područjima društvenoga 
života, a na poseban način stvaralaštvo na hrvatskom jeziku u zemljama drugoga govornoga 
područja (engleskoga, njemačkoga, španjolskoga…). Budući da je pjesništvo obilježeno 
stvaralačkom energijom i umjetničkim žarom, ono intenzivnije zahvaća jezik u kojemu nastaje 
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i svakako dojmljivije, kako samim pjesnicima tako i slušateljima i čitateljima pjesničke riječi, 
razvija ljubav za iznimno izražajan i bogat hrvatski jezik. Treba reći da svi spomenuti pjesnici 
zaslužuju posebnu pohvalu jer su se odlučili ne samo sudjelovati u reproduktivnom i pasivnom 
dijelu, što je isto tako vrlo važno i potrebno, nego i aktivno, svojim stvaralaštvom obogaćivati 
hrvatsku kulturu.
U izvandomovinstvu, možda i nešto više nego u domovini, uz standardni hrvatski jezik je česta 
uporaba lokalnih idioma i dijalekata. Svi ti pjesnici pišu standardnim hrvatskim jezikom, a mnogi 
se koriste i svojim specifi čnim idiomima. Loreta Muškardin koristi se čakavskim dijalektom, 
Mirjana Kelić zagrebačkim slengom s naglašenim kajkavskim elementima, Mladen Vidaić 
čakavskom ikavicom, Silvana Brkarić-Krculić čakavskim dijalektom, ali i istrorumunjskim 
jezikom, Branka Grakalić piše na svim dijalektima i na zagrebačkom slengu, a jedino Ivan 
Gerić piše samo hrvatskim standardnim jezikom, ali u svojim pjesmama upotrebljava pojedine 
riječi koje su lokalno vrlo obilježene.
Pjesnici koji stvaraju izvan granica Lijepe Naše najvećim dijelom ne slijede suvremene tokove u 
hrvatskom pjesništvu i u pjesništvu država u kojima žive. Više su okrenuti hrvatskim klasicima 
i vrlo često pišu na tragu poetika koje su obilježile razdoblje realizma i hrvatske predmoderne, a 

Sudionici jubilarnog 15. susreta pjesnika Hrvatske izvandomovinske lirike u New Yorku 18. i 19. IV. 2015.

M. BOŠNJAK
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u pjesmama se katkad osjeti i prosvjetiteljska, pa i utilitaristička namjera autora. Od spomenutih 
šest pjesnika, suvremene se poetske tendencije najviše mogu prepoznati u poeziji Lorete 
Muškardin i Branke Grakalić, kod Lorete Muškadin vidljiv je utjecaj off poezije, a kod Branke 
Grakalić dominantni su moderni, a prisutni su i postmoderni elementi.
Uz hrvatski jezik, domoljublje i domotužje, u hrvatskoj poeziji koja nastaje u iseljeništvu stalni 
su motivi tri majke: vlastite majke, majke domovine i Majke Božje.
Kod izvandomovinskih pjesnika vrlo je česta religiozna tematika, jak vjerski osjećaj te obraćanje 
s povjerenjem Bogu i Majci Božjoj. Brojni su pjesnici aktivni članovi hrvatskih katoličkih 
misija, tako da je i u njihovim životima snažna povezanost s crkvom. Važno je istaknuti da 
su, dok nije postojala hrvatska država, hrvatske katoličke misije desetljećima okupljale naše 
sunarodnjake u iseljeništvu, a i danas imaju važnu ulogu u okupljanju Hrvata u cijelom svijetu, 
što se potvrđuje i suorganizatorstvom 15. susreta.
Domovina, rodna gruda, grad djetinjstva i mladenaštva, stari kraj, zauzimaju najviše mjesta u 
književnom stvaralaštvu naših sunarodnjaka u izvandomovinstvu, što vrijedi i za spomenutih 
šest pjesnika. Domovina je katkad mitsko mjesto idealizirane prošlosti, katkad udaljeno mjesto 
čežnje koje baš zbog svoje udaljenosti izaziva najveću tugu i nostalgiju, katkad sunčano i sjajno 
mjesto provođenja godišnjih odmora i susreta s rodbinom i prijateljima, katkad turobno mjesto 
nedovršene tranzicije i nezaživljene vladavine demokratskih načela, ali uvijek važan i intiman 
prostor kojemu se pjesnici obraćaju na poseban način. 
Obitelj, braća i sestre, bake i djedovi, otac i, posebice, majka, imaju neprocjenjivu i jedinstvenu 
važnost i vrijednost te ih nalazimo kod svih pjesnika. Majci se pjesnici obraćaju s ljubavlju, sa 
zahvalnošću, ali i s velikom tugom jer je i majka često daleko od njihovih života.
Specifi čnost spomenutih šest pjesnika je učestala uporaba motiva kiše. Kiša je uobičajena 
vremenska pojava, faza u vječnom kruženju vode. Kiša je preduvjet svakoga bujanja i rasta. U 
gotovo svim kulturama kiša je simbol nebeskog utjecaja na zemlju. No, zbog sličnosti kapi kiše 
suzama i često tmurnog raspoloženja koje kišovito vrijeme donosi, kiša je u umjetnosti ipak 
najčešće metafora tuge, čežnje i melankolije.
Mogli bismo reći da pjesnici prenose emocije mnogih te da je u tome dodatna vrijednost jer uz 
iskazivanje vlastitih emotivnih stanja i životnih stajališta na neki način pomažu i drugima da 
izraze svoje osjećaje i misli.
Važno je zamijetiti i njihovu želju da poetskim oruđem aktivno i pozitivno djeluju u stvarnome 
svijetu, da njihove pjesme njima samima, te njihovim čitateljima budu poticaj za promjene i 
poboljšanja.

Pjesničke vinjete

U nastavku ovoga rada reći ćemo nešto o pjesnicima i njihovoj poeziji te dati primjer iz njihova 
stvaralaštva.
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Loreta Muškardin

Rođena u Hrvatskoj, u Sjedinjene Američke Države preselila se 1986. godine.
Izražava se u različitim umjetničkim područjima: slikarstvo, fotografi ja, lončarstvo, a najomiljeniji 
joj je hobi pisanje poezije.
Počela je pisati kao tinejdžerica na hrvatskom jeziku, a od 1998. piše i na engleskom jeziku. 
Već je sudjelovala na pjesničkim susretima Hrvatske izvandomovinske / iseljeničke lirike, a 
poezija joj je objavljivana i u časopisu Rival u Rijeci.
Za Loretu Muškardin posebice vrijedi ono što smo spomenuli kao zajedničko za sve pjesnike – 
izrazito je zastupljen motiv kiše, kako kaže J. L. Borges „Tko sluša kišu, vraća prošlost svoju”, 
kiša potiče čežnju, melankoliju i ponajprije nostalgiju.
Sjećanja, odlasci, povratci, česti su motivi njezine poezije (Više te ne vidim Rijeko, samo / 
zamagljena brdašca i mjesta / kojima se više ne sjećam imena / ali tu i tamo pogodim pa se / 
uspomene vrate kao skakavci / U travi... „Odlazim”).
Kako sama ispod pjesama navodi vrijeme i mjesto nastanka/pisanja, vidljivo je da je posebno 
otvorena za poeziju tijekom putovanja. Osobitost njezina stvaralaštva su pjesme iz autobusa: daje 
vrlo autentične slike autoceste, tunela (...Gladna bijela usta u koja / Sada autobusom ulazimo... 
„Jesen iznad Rijeke”), ali i svojih doživljaja puta, pri čemu se uglavnom podudara/izjednačava 
vanjski i unutarnji doživljaj lirskog subjekta.
Na dijalektu piše o onima koji su zasigurno u njemu i živjeli – mislili, govorili, o svojim predcima. 
Piše vrlo uspjelo i vrlo snažno, da parafraziram kraj pjesme u prozi „Moja nonica” posvećenu 
„Uspomeni do Dragužetić”: ja pensan da je za sva prošla leta napisala štorije vero dobro!
Donosimo jednu doista duhovitu i emotivnu pjesmu „iz autobusa”:

Bus 2, Sjedalo No. 36

Još jedan pogled preko ramena
uzvraćam osmijeh, skoro isti kao
onaj na usnama i u očima moje
sestre.
Tražim moje sjedalo broj 36
Sredovječna gospođa monotono kaže
„Vi ste u krivom autobusu. To je moj broj.”
Kondukter se smiješi 
„Vaš Bus je Broj 1, ali imamo dosta mjesta, 
ostanite ovdje.”

Autobus kreće i ja se naginjem
Preko „Glorije” u rukama iste gospođe
Da još jednom mahnem sestri koja
Se još uvijek smiješi, a ja znam da će
Uskoro suze sakriti.
Da sam barem u krivom smjeru
Pa bih brzo išla
Nazad, nazad 
Doma.

1/11/2008
Rijeka, Autotrans Stanica

M. BOŠNJAK
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Ivan Gerić

Od svih šest pjesnika Ivan Gerić odlikuje se posebnom duhovitošću, ironijom i sarkazmom. 
U svojoj se poeziji bavi političkim pitanjima, pitanjima svakidašnjice i daje komentar društva.
To odlično pokazuje činjenica što je pjesnik, kad sam ga zamolio da mi dostavi svoj životopis, 
životopis dostavio – u stihovima, kroz pjesmu „Biografi ja”, koju su već opisali prijašnji recenzenti 
susreta Hrvatske izvandomovinske/iseljeničke lirike jer je, kao gospođa Muškardin, i gospodin 
Gerić dugogodišnji član te velike pjesničke obitelji. Tako saznajemo da je djetinjstvo proveo u 
Gorskom kotaru, u Severinu na Kupi, da je gotovo 11 godina živio u Rijeci, gdje se vjenčao, da 
ima četvero djece te da je nakon hrvatskog proljeća emigrirao u Ameriku, a saznajemo i da mu 
je „vino milije od vode” te da „što napiše iza toga stoji”, „kritike se nimalo ne boji”.
Ivan Gerić vrlo uspješno u svoje pjesničko djelo prenosi životnu vedrinu te svojim stihovima na 
lice čitatelja vrlo lako izmamljuje osmijehe.
U pjesmi „Goranski život” na šaljiv način opisuje što je čovjeku potrebno za sreću: rad, ljubav, 
obitelj: „Gdje je radost i toplina, tu je dom za Goranina.”
Osvrće se i na stariju životnu dob u pjesmi „Umirovljenikova rutina”: „...Gdje ću se probudit to 
me baš ne muči, neka sveti Petar o tome odluči. / Ako mi pošalje svoju pozivnicu, doći ću pred 
njega s osmijehom na licu.”
Rado komentira politički život, kao u pjesmama „Prva predsjednica”, „Kuda ide Hrvatska”, 
„Vijesti”, „Pod lipom” i drugima (Jeste l’ čuli najnovije vijesti,/ mali zeko neće mrkve jesti. / Miš 
se s mačjim repom poigrava / malo pile pod jastrebom spava / ... / A u Bosni Jovo, Mujo i Ive / u 
bratskoj slozi i ljubavi žive. / Koji ovo povjerovat mogu / nek se jave dobrom psihologu. „Vijesti”).
U svim pjesmama uočavamo odličan ritam i pravilnu parnu rimu (aabb), mušku (jednosložna) 
i/ili žensku (dvosložna).
Kako je vidljivo iz citiranih stihova, vrlo često u svojim pjesmama upotrebljava hiperbole, 
alegorije te oksimorone. U mnogim njegovim pjesmama prisutni su ironija i sarkazam jer rado 
na šaljiv način upozorava na nepravilnosti i anomalije u društvu, koje ismjehuje i izruguje, ali na 
taj način i prosvjeduje protiv određenih „društvenih stanja i pojava”. Jer, ljudskog savršenstva 
nema – „Dragi Bog je svakom ljudskom stvoru / pored dara dao i pokoru” „Savršenstvo”.
U cijelosti donosimo pjesmu „Promjene”:

Promjene

Naše tijelo nije od kamenja, ono nam se neprestalno mijenja,
Prvo raste, postaje sve jače, a onda slabi i postaje sve kraće.
Svako doba ima svoje čari, ako bolest radost ne pokvari.
Svako mora toga svjestan biti, tko mlad ne umre taj će ostariti.
Tijekom prve četiri dekade život je pun radosti i nade.
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A kad prođeš preko pola vijeka za mnoge stvari nema pravog lijeka.
Slabe oči, slabe i mišići, i sve ono s čim se čovjek diči
Teže dišeš, trbuh je sve veći, pa ne možeš stići ni uteći.
Skoro svakog negdje nešto tišti, neki šuti, a neki pak vrišti.
Jedan ide i zvjezdice broji, drugi jedva na nogama stoji.
Nekom kosa odjednom posivi, a drugi se jadnik sav iskrivi.
Neki društvo za svoj problem krivi, a neki pak vrlo dobro živi.
Netko vrlo brzo oćelavi, neki opet sasvim pobenavi, 
a neki nije nikad bio „pravi” i taj druge neprestalno gnjavi.
I usprkos svim tim promjenama jedna nada živi među nama
da nas mudrost i pokretnost krasi, sve dok nam se svijeća ne ugasi.

Mirjana Kelić

Rođena u Zagrebu, odrasla u Prečkom, završila Srednju pedagošku školu, desetak godina radila 
u dječjim vrtićima u Zagrebu. Danas živi u Kanadi.
Poeziju je pisala u djetinjstvu, a u svojoj poeziji koju piše u odrasloj dobi često se vraća u 
djetinjstvo – djetinjstvo i poezija prostor su i vrijeme u kojemu ona gradi svoj svijet u kojem se 
živi sretno, u kojem nema boli, rata ni zla. U poeziji traži bijeg od ne uvijek lijepe stvarnosti.
Uz imaginarni svijet djetinjstva, mladenaštva i čežnje u pjesmama se pojavljuju konkretni 
zagrebački lokaliteti (Moja mašta slike niže,... / sjetna tad se čežnja prosu,... / Grade, da si malo 
bliže, / prošetala bih sad po Strossu! „Na Strossu”) 
Pjesnikinja piše o ljubavi crnog labuda i bijele labudice, naglašeno evocira mladost/radost, 
zaljubljena je u svoj rodni grad, ljepotu pokušava pronaći u jednostavnim, običnim stvarima 
(Al’ jutra moja su vedra i mila, / jer volim sitne stvari života. / Iskrena ne bih ni sebi bila, / da 
ne priznam – u njima sva je ljepota! „A tak bih rado...”).
U svim njezinim pjesmama prisutna je pravilna rima, najčešće muška (jednosložna) i unakrsna 
(abab).
Vrlo je uvjerljivo prenesena atmosfera grada u pjesmi „Dolac”, pisanoj zagrebačkim slengom:

Dolac

Kak je to sve davno bilo,
jutrom s mamom poranila,
pa tramvajem sve do Trga, 
sve do Dolca dolazila.
Kak su kifl e mirisale, 
friški sirek mama kupi,

M. BOŠNJAK



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 95

Kumice se uzmuvale...
poredale sve po klupi.
Po štengama pemo gore,
gdje još dosta svega ima,
Tak je gužva, kaj se more....
al je lijepo biti s njima.
Svakog voća i povrća, ribe, mesa...
sve tak ljepo poredano, 
žamor ljudi sluh mi stresa...
ipak volim dojti vamo.
Na kraju još s dva C-sokića,
s mamekom bih doma pošla,
punih ruku cekerića, 
u nedjelju bum opet došla!

Silvana Brkarić-Krculić

Rođena u planinskom selu Jesenoviku/Sucodru na obroncima Učke, odrasla je dvojezično, 
govoreći istrorumunjski (ili kako ona kaže vlaški) jezik u rodnom selu i hrvatski izvan njega. 
Školuje se u Rijeci, a zatim seli u Sjedinjene Američke Države. Živi u Brooklynu, New York.
Poeziju piše od djetinjstva, a danas objavljuje na tri jezika: hrvatskom, istrorumunjskom i 
engleskom. Članica je International Society of Poets, The National Library of Poetry, ASCAP, 
Songwriters Build of America.
Njezina je poezija uglazbljena, posebno je dojmljiva izvedba Tamare Obrovac pjesme „Se Me 
Ra Morta Privari” (Ako bi me smrt prevarila).
Najčešći motivi u njezinoj poeziji su tuga za domom, lutanje, izgubljena ljubav, izgubljeni 
zavičaj, selo, kiša i vraćanje.
Važno mjesto njezina poetskog života su snovi, u snu se najavljuju budući događaji i ostaju 
živjeti prošli, moguća su kretanja u svim smjerovima prostora i vremena, a pjesnikinja kao da 
često otvorenim ostavlja i pitanje: što je stvarno, san ili java?
Vrlo je izražena ljubav prema prirodi, oživljava prirodu, posebno nježno (i često) obraća se 
rodnom selu kao osobi, personifi cira selo (... čuješ li me? / selo... / sanjaš li me? / razgovaram 
s tobom!... „Sanjaj me sanjaj selo”; ...O čemu tek sada priča / Tišina tvojih noći / Kad nema 
cvrčka u travi / Još uvijek želim da znam/ Jer beznadna čežnja me davi / Da opet tebi se 
vratim...”Jesenovik”).
Piše na standardnom jeziku i na istarskoj čakavici.
Pjesme su joj melodiozne, ritmične, što je posebno istaknuto u pjesmama na istrorumunjskom, 
izvrstan primjer je vrlo snažan početak pjesme „Rapsodija Vlahinje”:
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Rapsodija de lu Vlahinje (vlaški)

Viro, viro-m nasta kodru
an me somnu.
Kodru viro…
Io voi ruga Domnu.
Antreba voi bora
S-a vezut me cace
Udoru din me crai
Neca am inca duce.
Nicad n-am stivut
Ke me-r cata fali
Si borele pusit-a
Si ploiit-a…
Si parla New York
Verit-a prin mare marl’i val.
Nis n-am zis. Stivut-am
Ca mi sti tu, me betari crai.
Can m-a apa ospritait
Pre mel’ per
Mislit-am ke som an cer.
Res planze… ma n-oi, no-i.
Ne nu m-oi da
Ma neca am bire stiii
Ke to-i parla morte
An iirima purta.

Rapsodija Vlahinje (hrvatski) 

Dođi, dođi opet, planino 
u mojem snu. 
Planino dođi... 
Molit ću Boga.
Pitat ću vjetar 
da li je vidio mog oca 
i da miris mojeg kraja 
isponova meni donese.
Nikad nisam mislila 
da ćeš mi toliko nedostajati, 
Vjetrovi su puhali, 
kišilo je... 
I sve do New Yorka
morem su dolazili veliki vali.
Ništa nisam rekla. Znala sam 
to si mi ti, moj stari kraju. 
Kad su mi vode
skvasile kosu 
mislila sam da sam u raju. 
Plakala bih... ma neću 
Ne, ne dam se 
Ali znaj mi dobro 
da ću te do smrti 
nosit u srcu.

(početak) 

Mladen Vidaić

Godine 1969. kao maloljetan dječak iz Zadra s deset putnika brodom migrirao je u Rim, a zatim 
u New York gdje i danas živi s obitelji. Piše pjesme i priče u kojima se prisjeća života u domovini 
do odlaska u „bili svit”, a nakon toga o vremenu provedenom u Rimu i životu u Americi.
U njegovim su pjesmama vrlo istaknute emocije, posebno je naglašena ljubav prema Dalmaciji, 
prema Hrvatskoj, te ljubav prema majci. U pjesmama obraća se svojim najmilijima, roditeljima, 
rodnom mjestu, moru, kamenu...

M. BOŠNJAK
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U poeziji se uglavnom koristi razgovornim jezikom svojega zavičaja, čakavskim narječjem koji 
dodatno potiče intiman i emotivan ton pjesama. (... U Dubrovnik kad san doša / Dalmaciju svoju 
proša / Odma san sebi reka / Zašto si uteka... „Dalmacija u oku”„).
Ističe se pjesma „Kamena kuća”, u kojoj se nalazi vrlo snažna slika i u kojoj se kroz motiv kuće, 
nečega što je čovjeku iznimno važno, emotivno govori o životu i vrijednosti doma. Kamena kuća 
kao da je živo biće, kao da je majka kuća čeka djecu i „otvara škure” – širi ruke (...Čekat ću tužna 
/ Da se vrate / Skinit će kamen bili / Okračunati vrata stara / Bit ćemo veseli / Ko što smo bili…).
Posebice mlađim čitateljima sigurno će zanimljive biti pjesme u kojima govori o komunističkom 
sustavu. Ovdje donosimo duhovitu pjesmu „Sveti Šime” u kojoj je glavni motiv „noćno krštenje”:

Sveti Šime

Augusta drugog 
Skupi se svit 
Iz mista moga 
Crno se zove 
Susidi naši 
Uvik s nama  
Su bili 
Ploča i Dračevac  
Mili
U red bi stali 
Ljubiti Svetog Šimu 
Meni je poseban bija 
Pa tu san se  
Krstija

Komunistička  
Vrimena bila 
Krstit se nije  
Smilo 
Al jedna hrabra žena 
Je rekla  
Ma kako more biti 
Nekršteno tilo
Dite uzela u ruke 
I pravo Svetom Šimi 
U dvi noćne ure 
Svećenika i kuma našla 
Svi skupa 
Poškropili tilo

U ranu zoru 
Svojim putem 
Su pošli 
Niko ih vidija nije 
Meni milu uspomenu ostavili 
Natirali suze na oči 
Ma di u svitu ima
Krstiti dite 
Po noći !!!

Branka Grakalić

Odrasla u umjetničkoj obitelji, otac poznati arhitekt i gitarist Milan Grakalić. Završila je 
zagrebačku Muzičku akademiju, usavršava se na konzervatoriju „Franz List” u Weimaru. Nakon 
trogodišnjeg rada u Zagrebu i petogodišnjeg rada u Njemačkoj kao glazbena pedagoginja, od 
1978. živi i radi u Švicarskoj kao profesorica glasovira i dirigentica zborova te osvaja tijekom 
svih godina mnoge nagrade. Od 1997. živi i stvara u Medulinu i Zagrebu.
Slikarstvom, skladbom i pjesništvom bavi se od rane mladosti. Održala je brojne koncerte i 
izložbe (više od 60 samostalnih i zajedničkih) u domovini, Njemačkoj i Švicarskoj.
Objavljuje u različitim časopisima, sudjeluje i osvaja nagrade na mnogim književnim natječajima, 
ističemo priznanja Sabora kulture Republike Hrvatske 2009. i 2010. godine.
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Prvu zbirku pjesama „Sanjani osmijeh” na hrvatskom jeziku objavljuje 1993., a 1995. na 
njemačkom i engleskom jeziku. 2014. objavljuje knjigu novela iz rane mladosti „Čičak u kosi”.
Pjesme koje su mi došle na stol Branka Grakalić podijelila je u četiri skupine: pjesme na 
standardnom hrvatskom jeziku, na kajkavskom narječju, na čakavskom narječju i pjesme na 
zagrebačkom slengu – „kak se nekad govorilo v Zagrebu”„.
U kajkavskoj poeziji često zauzima mjesto lirskog subjekta koji je svjestan problema, izazova, 
pa i nemoći, ali mu upravo ta svijest daje snagu da nastavi (A kaj da se brinem / i v duši grizem 
/ pobrinuli su se ve drugi / vu dušu me vgrizli / ... / a kaj mi moreju zeti / su si već se zeli / kaj 
su šteli / ... / pak mi je ostalo niš / i to niš je preveč / ... / tak je se za badav, / al ti samo dale piši. 
„A kaj”). 
Sadržajnošću, ritmičnošću, duhovitošću i domoljubnošću odlikuje se pjesma „A kaj ti je taj 
Kaj”, a ritmičnošću, ironijom i duhovitošću „Ak Bogec postoji”.
Treba svakako istaknuti „Agramersku Popevkicu”, napisanu šaljivo i razigrano onako kak se 
nekad govorilo v Zagrebu, u kojoj donosi mnoštvo germanizama i drugih -izama. 
U čakavskoj su poeziji istaknuti bolni krik lirskog subjekta, težak život, žal za prošlim, tuga, 
ljubavni motivi... Posebno su uspjele pjesme u jednom dahu, koje sadržavaju jednu misao, jednu 
emociju, jednu sliku (Na stolu leži / črljeni cipur / pun sočnih zrn / za Istru me veže / steže / steže 
/ ti / dragulj „Cipur” cipur – šipak, nar).
Koristeći se različitim stilskim sredstvima, odabirom specifi čnih motiva te mijenjanjem ritma i 
tona lirskog subjekta pjesnikinja se približila atmosferi, ali i očekivanjima čitatelja u svim trima 
zavičajnim govorima.
Za pjesničko stvaralaštvo Branke Grakalić, posebice na standardnom hrvatskom jeziku, možemo 
reći da je prava umjetnička poezija u kojoj se zahvaljujući mogućnostima pjesničkoga jezika 
izrečeno ili uriječeno ono što je moguće samo u poeziji.
Riječ je o zrelom pjesničkom govoru, koji je na određeni način vrhunac spomenutih susreta te 
zaslužuje svoje mjesto u pregledima i antologijama suvremene hrvatske poezije.
Kao ilustraciju izrečenoga donosimo pjesmu „Otvorih knjigu”:

Otvorih knjigu

Otvorih knjigu nenapisanu 
čitajuć riječi nesmotrene
neispisane zvuče
obasjane mjesečinom
s dna srca
iznad zvijezda nebeskih
ne postoji dokaz nijedan

M. BOŠNJAK



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 99

da svemirska ljubav
raspršenih njedara prolazi
u samoći tišine i obilja boli 
pišuć po papiru kojeg nema 
stranicu za stranicom
okrećem, ispisujem 
svoje misli neizgovorene
knjigu života zatvaram
bez listova bez stranica 
jer sve je već odavno
nestalo u svemiru
u kojem je 
samo jedna moguća 
ljubav prava
ispisujem stranice života
nikad otvorene
knjigu bez stranica
zatvaram

Zaključno, nadamo se da smo u ovom kratkom prikazu 15. susreta Hrvatske izvandomovinske 
lirike uspjeli prikazati raznolikost, kreativnost i vrijednost pjesničkih ostvarenja te da će 
čitatelje zainteresirati da bolje upoznaju njihovo stvaralaštvo. Nadamo se, isto tako, da će svih 
šestero pjesnika nastaviti sa svojim književnim i umjetničkim stvaralaštvom, koje obogaćuje 
njih osobno, njihove najbliže, ali i sve nas zajedno.
Želimo istaknuti kako izdvojenih šest pjesnika čije smo stvaralaštvo pobliže predstavili, kao i 
svi drugi pjesnici koji su sudjelovali na 15. susretu Hrvatske izvandomovinske lirike održanom 
u New Yorku, snažno ljube svoju domovinu i čeznu za njom, a u njoj su uglavnom – nepoznati.
Na žalost, to je sudbina velike većine hrvatskih književnika koji žive i stvaraju u inozemstvu. 
Zato je vrlo važno hrvatsku javnost izvijestiti o toj važnoj manifestaciji i vrijednim pjesnicima 
koji svojim književnim stvaralaštvom oplemenjuju svoje iseljeničke zajednice te obogaćuju 
hrvatsku književnost u cjelini jer su njezin sastavan dio.
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SUMMARY

CROATIAN LYRICISM ABROAD MEETING IN NEW YORK

The jubilee Thousands of Miles Strewn with Verse 15th Croatian Lyricism Abroad 
poetry meeting was staged in New York on the 18th and 19th of April 2015. The entire 
gathering, as befi ts one of this nature, was marked by the inspired and impressive 
narratives of the poets, who demonstrated great mutual attachment and unity – for the 

author of this article, as a reviewer of the 15th meeting, it was a true pleasure to be a part of this 
very diverse and yet so united Croatian family of poets in the Big Apple in April of 2015. This 
article offers a detailed overview of six poets that were individually presented at this meeting – 
two “older” poets: Loreta Muškardin and Ivan Gerić, who have already participated in previous 
meetings and four “new” poets: Mirjana Kelić, Silvana Brkarić-Krculić, Mladen Vidaić and 
Branka Grakalić.
It should be emphasised that these six poets, whose work we have detailed, and all of the other 
poets that participated in the 15th meeting, share a strong affection and yearning for a homeland in 
which they remain largely unknown. This is the unfortunate fate of the vast majority of Croatian 
writers living and working abroad. It is, then, very important that the broader Croatian public 
learns of this signifi cant event and the worthy poets whose literary achievements enrich their 
emigrant communities and Croatian literature, of which they are in integral part, as a whole.

M. BOŠNJAK
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RESÚMEN

REUNIÓN DE POETAS LIRICOS CROATAS EMIGRADOS 
EN NUEVA YORK

Los días 18 y 19 de abril de 2015 tuvo lugar en Nueva York el Decimoquinto Encuentro 
jubilar de poetas de la Lírica Croata Emigrada titulado „Miles de millas salpicadas 
de versos”. Por su naturaleza, todo el evento estuvo caracterizado por las inspiradas 
y conmovedoras declamaciones de los poetas que evidenciaron una gran unidad y 

comunión, por lo cual el autor del presente artículo, como crítico del 15 avo. encuentro, se 
sintió sumamente honrado de integrar esta familia tan diversa pero a la vez tan unida de 
bardos croatas en la Gran Manzana durante abril en el Año del Señor 2015. En este artículo 
hemos hecho hincapié más detalladamente en seis poetas que se presentaron especialmente 
en este encuentro, dos „veteranos”: Loreta Muškardin e Ivan Gerić, que ya han participado 
de encuentros anteriores y cuatro „nuevos”: Mirjana Kelić, Silvana Brkarić-Krculić, Mladen 
Vidaić y Branka Grkalić. Queremos destacar que estos seis poetas cuyas obras líricas 
hemos presentado detalladamente, lo mismo que todos los demás que han participado en el 
Decimoquinto Encuentro, aman y extrañan fuertemente a su madre Patria, y sin embargo son 
casi desconocidos en ella. Lamentablemente ese es el destino de la gran mayoría de los literatos 
croatas que viven y crean en el extranjero. 
Por eso es muy importante difundir esta signifi cativa manifestación cultural, para que la opinión 
pública croata conozca a estos valiosos poetas que con sus creaciones literarias enriquecen a la 
emigración y engrandecen la literatura croata en su conjunto, dado que son parte integral de ella.



ALEKSANDRA ŠĆUKANEC

JEZIČNA BIOGRAFISTIKA ŽUMBERAČKIH GASTARBAJTERA 

U ovome su radu predstavljeni neki aspekti istraživanja provedenog na Žumberku, a kojemu je svrha 
prikazati zajednicu koju su u povijesti obilježile izrazite migracije. S pomoću instrumentarija koji se 
koristi u jezičnobiografskim istraživanjima prikupljen je korpus od 26 narativnih intervjua u kojima 
ispitanici, gastarbajteri i (re)migranti iznose iskustva te uspomoć vlastitih životnih priča oblikuju 
kulturu pamćenja o rodnome kraju i njegovim stanovnicima. Iseljavanje Žumberčana počelo je već 
u prvom desetljeću 20. stoljeća kad stanovništvo odlazi u prekomorske zemlje SAD i Kanadu, dok 
je drugi snažniji iseljenički val 20-ih godina prošloga stoljeća odselio u europske zemlje, većinom 
u Njemačku i Francusku. U idućim je razdobljima selidba stanovnika Žumberka tekla usporedno s 
migracijama u ostalim dijelovima Hrvatske, a traje i danas.

Žumberak je brdovito područje na Žumberačkoj gori, smješteno zapadno od Zagreba 
između Samobora na sjeveroistoku i Krašića na jugu, a proteže se duž hrvatsko-
-slovenske granice. Administrativno je taj kraj podijeljen između Zagrebačke i 
Karlovačke županije, a žumberačka mjesta, sela i zaseoci, ovisno o položaju, 

gravitiraju Samoboru, Karlovcu ili Jastrebarskom. Žumberak, područje bogate prošlosti, vrvi 
prirodnim ljepotama, a gotovo je cijela žumberačka regija, zajedno sa Samoborskim gorjem, 
1999. godine proglašena Parkom prirode. Unatoč velikim prirodnim bogatstvima, što zbog 
geografskog položaja, što zbog povijesnih okolnosti, taj je kraj bio i ostao zapostavljen, što je imalo 
dalekosežne posljedice. Tako su zbog masovnog iseljavanja mnoga sela danas posve napuštena. 
Iseljavanje je počelo već u prvom desetljeću 20. stoljeća kad stanovništvo odlazi u prekomorske 
zemlje SAD-e i Kanadu, a drugi snažniji iseljenički val u europske zemlje, većinom u Njemačku 
i Francusku, zabilježen je 20-tih godina prošloga stoljeća. U idućim je razdobljima migracija 
stanovnika Žumberka tekla istodobno s migracijama u ostalim dijelovima Hrvatske, a traje i 
danas. No osim iseljavanja u inozemstvo, za područje Žumberka karakteristične su i unutarnje 
emigracije prema urbanim središtima kao što su Jastrebarsko, Samobor, Karlovac ili Zagreb. 
Iako danas velik broj Žumberčana odlazi na rad u Rusiju ili Australiju, najviše ih je otišlo u 
zemlje njemačkoga govornog područja, u prvome redu u Njemačku. U ovom ćemo radu iznijeti 
odabrane dijelove narativnih intervjua provedenih u sklopu istraživanja o tzv. gastarbajterima iz 
Žumberka i njihovim obiteljima i objasniti ih u širem kontekstu navodeći povijesne, geografske, 
demografske i ostale podatke nužne za razumijevanje obrađivane skupine i zajednice. 
Žumberak se smjestio na krajnjem jugoistočnom rubu alpskog područja i tromeđa je između 
alpskoga, panonskog i mediteranskog područja. To je najviše naseljeno područje u središnjoj 
Hrvatskoj, najviše stanovnika živi u visinskom pojasu između 500 i 600 metara, a naseljena 
su područja sve do 800 metara nadmorske visine. Sva su žumberačka naselja seoskoga tipa, 
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što znači da kraj ima izrazito ruralna obilježja. Zbog šumskoga i vodnog bogatstva, ali i 
zbog naslaga željezne rude taj se kraj počeo razvijati još u prapovijesno doba, a mnogobrojni 
arheološki lokaliteti potvrđuju neprekidnu naseljenost toga područja od prapovijesti do danas 
(Vučković, 2010: 2).
Nada Hranilović (1990: 596) navodi da su žumberačko područje najprije naseljavali Iliri i Kelti, 
a u ranome srednjem vijeku naseljavaju ga hrvatska plemena. Žumberak je do 12. stoljeća 
administrativno pripadao Kraljevini Slavoniji, a od 13. stoljeća postupno prelazi pod upravu 
njemačkih, kranjskih i hrvatskih grofova i knezova. U 16. stoljeću Žumberak je bio dio Vojne 
krajine. Žumberačka kapetanija pripadala je slunjskoj pukovniji karlovačkoga generalata. Na 
slabo naseljeno područje Žumberka raznim su povlasticama, među ostalim oslobođenjem 
od kmetskih davanja, pokušavali privući ljude koji bi preuzeli vojne obveze. Naseljavanje je 
provedeno u vrlo kratkom vremenu pa se pretpostavlja da je bilo organizirano. Nada Hranilović 
na temelju više izvora pokušava odrediti vrijeme kad je naseljen Žumberak, to jest „migracijski 
put žumberačkih uskoka”. Utvrdila je da je prva skupina od pet stotina uskoka u Žumberak 
stigla 1530. godine, druga je seoba bila 1531. ili 1534. godine, a nešto veće skupine došle su u 
Žumberak 1538., 1539., 1580. i 1587. godine. Prema povijesnim izvorima prva je skupina stigla 
iz Bosne s porječja rijeke Une, iz župa Glamoča, Srba i Unca koje su nekoć bile dio hrvatske 
države, a u kasnijim seobama dolaze uskoci s porječja rijeke Cetine, iz kontinentalne Dalmacije, 
zapadne Hercegovine i dijelom iz Like. Nada Hranilović navodi da se nekoliko uskočkih obitelji 
doselilo iz Senja, ali tek nakon sklapanja Madridskog mira između Austrije i Venecije 1617. 
godine. Aleksandra Muraj (1989: 68) tvrdi da je upravo ta posljednja seoba u narodu ostavila 
najjači trag pa suvremeno stanovništvo smatra da su žumberački Vlaji potomci senjskih uskoka.

Povijesno-geografski pregled

Ne postoje točni zapisi o tome kako su uskoci uopće došli u Žumberak. Nada Hranilović 
(1990: 595) kaže da neki kao razlog navode promidžbu Habsburške Monarhije kojoj je 
nakon poraza Turaka kod Beča 1529. godine porastao ugled među balkanskim kršćanskim 
stanovništvom. Prema drugim, pak, izvorima za njihov je dolazak zaslužan žumberački plemić 
Ivan Kobasić koji je od 1526. godine imao u zakupu žumberačko vlastelinstvo. No moguće je da 
su uskoci stigli i na poziv hrvatskih plemića Frankopana koji su u to vrijeme bili vlasnici grada 
Ozlja jer su trebali što više vojnika u svojim redovima.
Kad je riječ o naseljenosti Žumberka i njegovu stanovništvu, Ivan Crkvenčić (2002: 292) 
ističe da je do sredine 16. stoljeća Žumberačku goru naseljavalo isključivo autohtono hrvatsko 
stanovništvo te da je bila podijeljena u feudalne posjede. No tada se istočni i zapadni dijelovi 
počinju odvajati i zasebno razvijati. Istočni je dio do ukidanja ropstva 1845. ostao u vlasništvu 
feudalaca, a zapadni je dio od 1530. do 1550. godine naselilo novo stanovništvo koje su nazivali 
različitim imenima: Uskoci, Vlasi, Rašani i Srbi. Crkvenčić navodi da je s te strane trećinu 
činilo autohtono stanovništvo, to jest starosjedioci, a ostali su bili došljaci. I Aleksandra Muraj 
(1989: 67 – 68) ističe da je glavni val naseljavanja zahvatio Žumberak između 1530. i 1534. 
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godine, a manje su skupine doseljavale 1538. i 1539. godine. Godine 1534. ondje je boravilo 
350 doseljeničkih obitelji, a 1541. bilo je već 3000 doseljenika. No velik je problem što nema 
podataka o tome koliko je u to vrijeme u Žumberku bilo starosjedilaca.1 
U većini povijesnih zapisa o Žumberku razdoblje doseljavanja uskoka najopširnije je obrađeno. 
U knjizi o Tadiji Smičiklasu (2015: 8) spominje se da su se početkom 17. stoljeća, 1623. godine, 
žumberački uskoci pridružili Katoličkoj Crkvi, no i dalje zadržavaju svoje crkvene obrede, 
tradicije i običaje. U 18. stoljeću Žumberak je u sastavu Hrvatske kraljevine. Godine 1779. 
otkupljena su sva plemićka imanja, a stanovnici su uključeni među krajišnike. Nakon ponovnog 
sjedinjenja s građanskom Hrvatskom 1881. godine Žumberak postaje kotarom Zagrebačke 
županije sa sjedištem u Kostanjevcu, koji je i danas sjedište žumberačke općine.

Religija

Budući da je zbog povijesnih okolnosti situacija vrlo specifi čna, religija se spominje u većini 
radova o Žumberku. Nada Hranilović (1990: 599) ističe da je neposredno nakon doseljenja 
uskoka bilo sukoba sa starosjediocima. Jedan od mogućih razloga bila je činjenica da su uskoci 
kao vojnici imali određene povlastice, nikad nisu bili kmetovi i nisu imali obveza prema svojim 
svećenicima, a starosjedioci su imali obveze prema feudalnim gospodarima i morali odvajati 
crkvenu desetinu za crkvu. Autorica pretpostavlja da je moguć razlog nesporazuma između 
starosjedioca i došljaka bila upravo vjera. Starosjedioci su, naime, bili rimokatolici, a uskoci 
su došli kao grkokatolici, među kojima je bilo i glagoljaša. Uspoređujući te dvije vjere, Nada 
Hranilović (1990: 599) kaže da je kod grkokatolika „crkveni obred izvana identičan crkvenom 
obredu u pravoslavnih vjernika, ali dogmatsko-disciplinarno istovjetan rimokatoličkom”. 
Kad je riječ o religiji, Ivan Crkvenčić (2002: 292 – 293) samo ukratko sažima da su Hrvati 
rimokatolici, a potomci doseljenika su grkokatolici (unijati), no i oni su većinom Hrvati. Samo 
se mali broj grkokatolika izjašnjava da su Srbi.
No Lopašićev nam citat koji donosimo u nastavku potvrđuje ono što smo čuli i od naših 
ispitanika: na Žumberku nitko ne radi razliku među katolicima istočnoga i zapadnog obreda i 
na to samo kažu da su ionako svi katolici. Što se tiče odabira crkve u koju odlaze na misu, očito 
je glavni kriterij blizina mjesta stanovanja.

„Inače znamenuje u Žumberku kao što u mnogih naših priedjelih Hrvat isto što i katolik, 
a katolička crkva je hrvatskom crkvom. Kad žumberački Uskoci o sebi govore i o svojoj 
crkvi, zovu se vlasi za razliku od katolika, a pravoslavne po bivšoj karlovačkoj i banskoj 
krajini zovu doljnjimi vlasi ili mutani.
Žumbrčani od oba crkvena obreda grčkoga i latinskoga živu medjusobno u slozi i 
bratimstvu, i svjestni su si, da ih vjera neluči. Crkve se izmjenice polaze; uniatskim 

1 U knjizi o Tadiji Smičiklasu (2015: 7) u povijesnome je pregledu zabilježeno nešto što nismo pronašli u drugim radovima: u 
drugoj polovici 15. stoljeća Žumberak su opustošili Turci i već na početku 16. stoljeća Žumberak je gotovo ostao bez stanovništva. 
Zato su habsburški vladari odlučili naseliti pusta vlastelinstva uskocima. 
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crkvam u Kaštu i sv. Mariji u Dragoševcih dolaze obližnji Kranjci jatomice na sborove, 
a uniati polaze rado i puno na proštenja u obližnjoj gradjanskoj Hrvatskoj i u Kranjskoj. 
Kranjci iz Hrasta idu obično na liturgiju u crkvu uniatsku svete Marije pri Dragah, jer 
im je najbliža. Katolici se dosta puti žene s uniatkami, dočim se posve riedko dogadja, 
da koj uniat uzme ženu katolikinju, čemu će bit razlog, što u Žumbrku ima više uniata, 
te je momku lakši izbor iz većine, a jedva da se može uztvrditi, da se Uskoci žacaju 
pomješanja sa krvlju srodnih susjeda.” (1881: 6 – 7)

Poznati Žumberčani

Iz Žumberka potječu mnoge istaknute osobe iz svjetovnoga i duhovnog života. Iako se Krašić 
smatra rubnim dijelom Žumberka, a tijekom našeg istraživanja često smo čuli da tek „iza” 
Krašića počinje pravi Žumberak, u ovome poglavlju valja istaknuti podatak da se Krašić 
naziva dolinom kardinala jer su Krašić i njegova okolica rodno mjesto visokih crkvenih 
dostojanstvenika. U Krašiću se rodio (i umro) blaženi kardinal Alojzije Stepinac (1898. – 1960.), 
a iz toga kraja dolaze i kardinal Franjo Kuharić (1919. – 2002., rođen u Gornjem Pribiću), biskup 
Juraj Jezerinac (rođen 1939. u Jezerinama u župi Gornje Prekrižje kod Krašića) i varaždinski 
biskup Josip Mrzljak, koji je rođen 1944. u Vukovaru, ali su mu roditelji rodom iz Krašića.
U nedavno objavljenoj knjizi u čast 170. obljetnice rođenja i 100. obljetnice smrti Tadije 
Smičiklasa (2015: 9 – 10) navode se kronološkim redom svi crkveni dostojanstvenici podrijetlom 
iz Žumberka među kojima se posebno ističe današnji grkokatolički biskup Križevačke eparhije 
Nikola Nino Kekić rodom iz Staroga Grada iz župe Sošice. Navodi se i podatak da su u 
Žumberku kao župnici djelovali novinari, pokretači i urednici Glasa koncila Vladimir Pavlinić 
i Živko Kustić.
Od ostalih poznatih imena ističu se hrvatski Herodot Tadija Smičiklas (1843. – 1914.), povjesničar 
iz Reštova Žumberačkog, koji je u svojemu životnom djelu Poviest Hrvatska donio prvu kritičku 
sintezu hrvatske povijesti. Smičiklas je bio i predsjednik HAZU-a i Matice hrvatske, obnašao je 
dužnost rektora Sveučilišta u Zagrebu, bio je profesor na Katedri za hrvatsku povijest i pomoćne 
povijesne znanosti na Filozofskom fakultetu, a Sveučilište u Zagrebu dodijelilo mu je prvi 
počasni doktorat u svojoj povijesti. 
U Jurkovu Selu rodio se veliki hrvatski jezikoslovac i ugledni onomastičar Petar Skok (1881. – 
1956.), autor najopsežnijega hrvatskoga etimološkog rječnika pod nazivom Etimologijski rječnik 
hrvatskoga ili srpskoga jezika. 
Znatan doprinos hrvatskoj znanosti dala je i žumberačka obitelj Herak iz Bršljevice blizu Kašta 
iz koje dolaze kemičari Janko i Marko, geolog i paleontolog akademik Milan Herak, fi zičar 
Janko i kemijski inženjer Jure.
Žumberčanin Nikola Badovinac (1892. – 1902.) iz Badovinaca od 1885. do 1889. godine bio 
je zagrebački gradonačelnik, a 1896. dodijeljena mu je i plemićka titula. U knjizi o Tadiji 
Smičiklasu (2015: 11) spominje se i John Badovinac, koji je od 1967. do 1978. bio predsjednik 
Hrvatske bratske zajednice u Sjevernoj Americi.
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Žumberak je rodno mjesto hrvatskog književnika Janka Matka (1898. – 1979.), najvažnijeg 
predstavnika tzv. pučke književnosti, koji je rođen u Brleniću pokraj Krašića.

Raseljavanje Žumberčana unutar Hrvatske i iseljavanje u inozemstvo

Nada Hranilović (1990: 605) tvrdi da je iseljavanje iz Žumberka veće razmjere poprimilo potkraj 
19. stoljeća. Autorica navodi više mogućih razloga iseljavanja. Uz opće uzroke koji su bili tipični 
za sve hrvatske krajeve, u Žumberku nalazimo i dodatne čimbenike. Ukidanjem Vojne krajine 
ukinute su i mnoge povlastice, a posebice zbog geografskog položaja Žumberka i izoliranosti, 
Žumberčani su se našli u teškom položaju te su bili prisiljeni otići trbuhom za kruhom. Nada 
Hranilović piše da stanovnici odlaze u dva smjera: jedan dio nalazi posao u Zagrebu i nekim 
drugim hrvatskim gradovima, a drugi kreće preko Atlantika u SAD-e i Kanadu. Dvadesetih 
i tridesetih godina 20. stoljeća u SAD-u je Zakonom o imigraciji zaustavljeno iseljavanje u 
Ameriku pa su Žumberčani krenuli u europske zemlje, većinom u Francusku i Njemačku. Nakon 
Drugoga svjetskog rata mnogo se Žumberčana pridružilo kolonistima u Slavoniji i Srijemu, 
a šezdesetih se godina priključuju velikom egzodusu u zapadnoeuropske zemlje, ponajprije u 
SR Njemačku. Iseljavanje prema većim središtima u Hrvatskoj i Sloveniji (Zagreb, Samobor, 
Karlovac, Metlika, Jastrebarsko, Novo Mesto) postoji i danas.2

Budući da iseljava većinom aktivno stanovništvo, nije se samo smanjio broj stanovnika nego i 
se izmijenila i njegova struktura. Posljedice toga su pad nataliteta, nakon odlaska muškaraca na 
privremeni rad u inozemstvo višak ženskog stanovništva i najveći broj stanovnika starije dobi. 
Aleksandra Muraj (1989: 65) brojčanim podatcima pokazuje drastičan pad broja stanovnika: 
1953. godine na području od 231 km², koliko iznosi površina Žumberka, živjelo je 16 459 osoba, 
a 1981. godine samo 4833.
Crkvenčić (2002: 293 – 294) ističe da sustavni podatci o broju stanovnika na Žumberačkoj 
gori postoje tek od 1880. godine kad je ondje živjelo 17 355 osoba. U idućih deset godina broj 
stanovnika se povećao, no onda se bilježi razdoblje stagnacije. Nakon 1931. godine, kad je 
zabilježen najveći broj stanovnika, 18 990, počinje naglo opadanje njegova broja. Broj stanovnika 
posebno opada nakon 1953. godine u razdoblju nakon Drugoga svjetskog rata. U usporedbi s 
1880. godinom, 2001. godine broj stanovnika na Žumberačkoj gori smanjio se za više od 60 %. 
Crkvenčić (2002: 301) uspoređuje gustoću naseljenosti Žumberka na temelju popisa stanovništva 
1890. i 2001. godine te iznosi podatak da je 1890. godine Žumberak imao najviše stanovnika 
(52 stanovnika po četvornome kilometru), a prema popisu iz 2001. gustoća naseljenosti bila je 

2 Aleksandra Muraj (1989: 65) navodi da je prvi veliki iseljenički val Žumberak zahvatio između 1900. i 1912. godine kad 
stanovništvo odlazi u Sjedinjene Države i Kanadu. Samo iz Radatovića i okolice tada je otišlo 40 % stanovnika. Drugi val 
iseljavanja trajao je od 1923. do 1929. godine kad Žumberčani uglavnom odlaze u europske zemlje. Uz vanjsko iseljavanje, za 
Žumberak je karakteristično i unutarnje iseljavanje koje je trajalo petnaestak godina nakon Drugoga svjetskog rata. Neposredno 
nakon završetka rata mnogi su se pridružili naseljavanju napuštenih imanja njemačkog stanovništva u panonskim krajevima te 
ih se velik broj naselio u Iloku i selima istočne Slavonije i Srijema. I ona spominje trajna iseljavanja prema najbližim urbanim 
središtima: Metliki, Karlovcu, Jastrebarskom, Samoboru i Zagrebu. 
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samo 9 stanovnika po četvornome kilometru. I broj naselja smanjio se s 80 na 73, a bilježi se i 
pad prosječnog broja stanovnika u naselju sa 150 na 28 osoba. Prema popisu iz 2001. u petini 
naselja živjelo je manje od 10 osoba, a vrlo je sigurno da će neka naselja uskoro biti bez ijednog 
stanovnika te postupno nestati.3

Za bolju ilustraciju demografskih kretanja u Žumberku uzet ćemo primjer jedne župe – župe 
Kalje. U knjizi Juraja Jerneića (2014: 71) nalazimo podatke o broju župljana katolika u toj župi 
od 1808. do 1996. godine. Iz tablice je vidljivo da je župa Kalje 1808. godine imala 562 župljana, 
broj se postupno povećavao pa se tako kroz sedam desetljeća broj gotovo udvostručio te je 1875. 
župa imala 1098 župljana katolika. Najviše je župljana ta župa imala 1929. godine kad ih je bilo 
čak 1799. Nakon toga broj počinje padati pa ih i 1966. i 1974. ima 1000. Posljednja navedena 
godina je 1996. kad ih je bilo samo 365. Prema podatcima iz 2014. godine, kad je objavljena 
knjiga, župa Kalje imala je samo 140 župljana, a možemo pretpostaviti da se taj broj još smanjio, 
posebice s obzirom na činjenicu da je riječ o stanovnicima pretežito starije životne dobi.

O istraživanju

Ovo smo istraživanje počeli u kasno proljeće 2013. godine. Glavninu korpusa prikupili smo 
do kraja ljeta 2015. godine. Budući da velik broj ispitanika živi u inozemstvu i u Hrvatsku 
dolazi uglavnom tijekom godišnjeg odmora, razgovor smo obavljali uglavnom ljeti. To je ujedno 
razdoblje crkvenog slavlja ili proštenja na kojima se okuplja najviše stanovnika ne samo iz 
mjesta u kojem je proštenje nego i iz okolice tako da je bilo lakše doći u kontakt s potencijalnim 
ispitanicima na jednome mjestu. Iako nisu izravno uključene u istraživanje, razgovarali smo i 
s osobama koje nisu gastarbajteri jer smo i tako dolazili do određenih podataka. U istraživanju 
je sudjelovalo 26 ispitanica i ispitanika gastarbajtera, od kojih 9 žena i 17 muškaraca. Najstariji 
ispitanik ima 84 godine, a najmlađi 21 godinu, uz napomenu da je on rođen u Njemačkoj i da 
jedini od naših ispitanika nije rođen u Žumberku. Od ispitanika rođenih u Žumberku, najmlađi 
ispitanik ima 31 godinu. 
Većina ispitanika radila je ili radi u Njemačkoj, troje u Švicarskoj, troje u Kanadi, a jedna 
ispitanica trenutačno živi u SAD-u. 

Nekoliko crtica o rezultatima istraživanja uz primjere iz korpusa

Analiza narativnih intervjua pokazala je da gastarbajteri dijele vrlo slična iskustva te da se u 
njihovim pričama mogu izdvojiti zajednička obilježja. No na individualnoj razini u svakoj priči 
prepoznajemo neke osobitosti. Kao što smo pretpostavili i prije intervjua, priče ispitanika iz 
prekomorskih zemalja razlikuju se od priča ispitanika iz Njemačke i Švicarske. 

3 Klemenčić (1989: 89 – 90) iznosi podatak da je između 1921. i 1931. broj stanovnika bio u blagom porastu zbog smanjenog 
iseljavanja, ali ipak nije dosegnuo razinu iz 1910. godine. U poslijeratnom razdoblju broj stanovnika sve više pada zbog 
neprestanog iseljavanja, ali i promjena u prirodnom kretanju koje početkom 1970-ih dobiva negativan predznak. Stopa prirodnog 
prirasta između 1971. i 1981. iznosila je -5,9 % da bi između 1981. i 1987. bila još nepovoljnija uz nižu stopu rodnosti i povećanu 
stopu smrtnosti od čak 19,8 %.
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U ovome ćemo se radu na temelju odabranih izvadaka iz intervjua dotaknuti samo jedne teme koja 
se provlači kroz sve priče, masovno napuštanje Žumberka, te povratak gastarbajtera u domovinu 
i u Žumberak. Jasna Čapo-Žmegač (2005: 3) istraživala je hrvatske ekonomske migrante u 
Njemačkoj, točnije u Münchenu, gdje je radilo i više naših ispitanika. U svojem je radu zaključila 
da se „privremenost boravka pretvorila u trajnost, a plan povratka, onako kako je prvotno 
zacrtan, izgubio smisao, odnosno transformirao se u planiranje budućnosti u kojoj će alternirati 
mjesto prebivanja, dio godine boraveći u Njemačkoj, a dio godine u Hrvatskoj...” U izdvojenim 
primjerima pokazat ćemo da se to djelomično odnosi i na naše ispitanike. No moramo uzeti u 
obzir i činjenicu da većina Žumberčana koja se vraća u domovinu zbog određene izoliranosti i 
nedostatka infrastrukture u njihovu rodnom kraju živi u većim mjestima i gradovima, a roditeljska 
im kuća služi kao vikendica. Tako ispitanik P. B. (31), koji je kao desetogodišnjak s roditeljima 
otišao u Njemačku, ondje završio školu, zaposlio se i osnovao obitelj, već sad razmišlja o povratku. 
No čak i kad bi se vratio u Hrvatsku, ne bi živio u rodnom kraju.

Svaki gastarbajter sanja da će se vratiti sljedeće godine, ali onda na kraju ostane. Ja bih 
se vratio najkasnije u mirovini, moji roditelji će se isto vratiti u mirovini, to je sigurno. Ja 
se nadam da ću se vratit i prije mirovine. Ja bi se prije vratio da ima neka mogućnost za 
posao, za živit, da se normalno živi, da nešto bude sigurnije, ja bi se vratio, onaj... Sad, 
zasad nažalost ne vidim nikakvu perspektivu. Nešto gledati ko kuglu čarobnu šta će bit 
za par godina, to... Čovjek se samo može nadat, a da mogućnost bude... Ako situacija bude 
takva, gdje vratit se imamo, tako da... Samo ako se mogne. Ali to bi ipak bio Samobor, to 
bi ipak bio Zagreb, mislim... U Zagrebu imamo kuću. Ovdje je samo vikendica i ovako 
preko vikenda smo tu i... OK, da svaki dan živim ovde, to si ne mogu zamislit.

Ispitanica M. K. (58) više je puta u razgovoru istaknula da bi željela više boraviti u Žumberku, 
ali da se vrati u Hrvatsku, Žumberak bi bio mjesto za odmor i opuštanje, a ne za život. U tom 
kontekstu iznosi i probleme s kojima se bore stanovnici Žumberka, a koji su ujedno glavni 
razlozi zašto se neki gastarbajteri teško odlučuju za povratak. 

Lijepo je vikend imati gore u Žumberku. Žumberak bi mogao biti vikend destinacija. 
Gastarbajteri koji su iz Amerike, koji su iz Kanade, ali i oni koji su u Njemačkoj jer je 
njima mnogo bliže...
To ti uvijek u glavi ostaje. Tako da, to su neke činjenice. Koliko je života bilo. Gastarbajteri 
koji će se vratiti u Žumberak... Teško. Teško pod ovime kako je sada, ali ja mislim 
da uglavnom svaki Žumberčan koji je vani, a koji je obnovio roditeljsku kuću, ima 
roditeljsku kuću, pokušava nešto, ima tu neku viziju da će doći jednoga dana. Ali mnogi 
ti Žumberčani ne znaju da nakon 50 godina što su oni izbivali iz toga sela, da nemaju više 
niti zidove, da je to sve zaraslo. Evo ga, gore nemaš niti trgovine, nemaš si gdje sjesti...
Oni koji su naučili život vani u gastarbajstvu, oni cijeli svoj život su naučili na taj luksuz 
da imaju cestu... Znaju oni otkuda su se vratili. Nije njima bitno kada dođu u Žumberak da 
će oni imati, ne znam, shower, bilo što od nekog tog komfora. Znaju otkuda su otišli i šta 
su ostavili. Prema tome, kad dođu na Žumberak, ne traže luksuz. Da imaš ono osnovno, 
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da imaš... Naravno, vodovod imamo gore, da imaš kupaonicu gdje možeš ić, povući 
vodicu, da si možeš nešto skuhati i da možeš otvoriti vrata, otići van i biti u prirodi. 
Da prođu onim svojim putima kojima su išli dok su... Dok smo bili djeca. A ti putevi 
su svi zarasli. Tih puteva ima sve manje i manje. Ja vidim po sebi, kad ja recimo zadnji 
put... Pet godina.. Specifi čno ću reći u zadnjih pet godina jer je to vrijeme kad baš preko 
ljeta provodim u Zagrebu dva mjeseca. Od 2010. pa recimo do ove godine sve manje bilja 
nalazimo. I to je isto zapušteno. Nema nikoga da to obrađuje. Ali jedan Amerikanac, 
jedan Kanađanin, a vjerujem, tako će isto biti i s europskim gastarbajterima koji dođu, 
oni će istu stvar tražiti. Isto će tražiti.

Iako su stalni stanovnici toga kraja4 svjesni situacije, s vremenom su se naviknuli na takav 
život. No kad dođe netko tko ne živi u Žumberku ili je dulje vrijeme izbivao, s nostalgijom 
se prisjeća starih dana. Tako je na internetskoj stranici Udruge Uskok-Sošice objavljena priča 
žumberačke učiteljice koja je radila u Željeznom, Ane Santini, koja je nakon mnogo godina 
posjetila Žumberak. 

Preda mnom leži fotografi ja snimljena davne 1948. godine. Djevojčice i dječaci bosonogi, 
skromno odjeveni, ali ponosni na svoju školu i učiteljicu. Te školske godine useliše u 
obnovljenu školu, doduše s još nedovršenim završnim radovima, ali kudikamo udobniju 
nego dosadašnja sobica u Markušićima.
I ostali stanovnici okolnih sela i zaselaka radovali su se svojoj Osnovnoj školi Željezno, 
uvjereni kako će mlado pokoljenje uživati plodove njihova truda. Nadasve joj se radovala 
marna i skromna podvornica Dragica, koja je po čitav dan za nju bila vezana: u zimsko 
doba cijepajući drva, ložeći peći i noseći vodu s jedan kilometar udaljenog izvora. 
Kako je školska zgrada bila prilično udaljena od prvog naselja, često je zimi trebalo 
uložiti mnogo truda da bi se učiteljicu oslobodilo od velikih snježnih smetova, koji za 
ovaj žumberački kraj nisu rijetkost. U tome je svakako prednjačila Dragica.
I kad je nakon mnogo administrativnih komplikacija uspjela dobiti zasluženu mirovinu, 
priredila je pravu svečanost, pa nije zaboravila pozvati ni svoju učiteljicu, koja joj je u 
tome svesrdno pomogla. Dugo u noć uz svirku i ples, bez čega ne može proći nijedna 
žumberačka svečanost, razlijegala se pjesma: Oj Žumberku, ravniji od Srijema…
Ta učiteljica bila sam ja i rado sam se odazvala njezinom pozivu sa željom da nakon 
četrdeset godina obiđem kraj koji mi je toliko prirastao srcu. Često ga sanjam i u 
mislima razgovaram s onim mnogobrojnim dječjim glavicama. Bilo ih je 60, koliko 
danas sigurno nemaju sve škole zajedno u Žumberku. Osim lijepo asfaltirane ceste, 
pristup k mjestu nije se mnogo promijenio. Prometne veze slabe, ponekad neprilagođene 
malobrojnim stanovnicima, ali ipak nekako uz jedno presjedanje stigoh na cilj. Bijah 
lijepo primljena kao davne 1945. godine, kad sam sa strahom i neizvjesnošću prvi put 
stupila na žumberačko tlo.

4 Valja napomenuti da su i među njima rijetke obitelji u kojima barem jedan član nije radio u inozemstvu.
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Sve je sada bilo veselo i lijepo, ali ipak ono najvažnije mi je nedostajalo i prizvuk tuge 
ispunjao mi čitavo biće. Gorjela sam od želje da vidim svoje bivše učenike, njihovu 
djecu i unučad, pa sam već sljedeći dan obišla nekoliko sela i moju staru školu. Školska 
zgrada prazna s razbijenim staklima na nekim prozorima, pristup zarastao u korov, strši 
na osamljenom brežuljku kao ukleti dvorac. Od tuge, a i straha, nastojala sam što prije 
pobjeći od krute stvarnosti. Pitala sam se u mislima: gdje su sada ona dječica koja su 
nekad ispunjavala zgradu i dvorište trčkarajući bosim nožicama oko cisterne?
U svim selima ista tužna slika – mnoge kuće zjape prazne s polupanim prozorskim 
staklima. U nekima ognjište još podržavaju oronuli starci, često zaboravljeni od svih, a 
ponekad i od onih kojima su život dali. I Dragica živi sama. Čuva staro ognjište tugujući 
za sinom koji je u Njemačkoj i očekuje posjet drugoga sina iz Zagreba i kćerke iz Pribića. 
Njezina je susjeda Ljubica na svijet donijela sedmero djece, ali nijedno od njih nije imalo 
uvjete da ostane živjeti i raditi u Žumberku. Svi su se raštrkali od Europe do daleke 
Amerike i tako je kuća ostala prazna. Nigdje dječjeg plača, smijeha ni igre. Kao da je 
pošast harala čitavim krajem. Moj Žumberak četrdeset godina nije živio već umirao 
nadohvat onim u metropoli koji su mu svakako mogli pomoći i spriječiti njegovu agoniju.
Ne želim ovdje tražiti krivca, ali zasigurno su najmanje krivi oni koji su taj kraj morali 
napustiti. Zapazila sam i nekoliko lijepih limuzina sa stranim registracijama. Potomci 
njihovih vlasnika s mnogo napora sriču riječi na hrvatskom jeziku. Doduše, veza s 
rodnom grudom postoji, često su organizirani izleti, ima puno volje za pomoć i povratak, 
ali tu treba netko tko će to znati i htjeti ostvariti. 
U susretu s nekoliko bivših učenika, sada već dobrano zrelim ljudima, pojavio mi se 
tračak nade da još uvijek nije sve izgubljeno. Možda novi povoljniji vjetar donese nešto 
što će za sam početak biti dovoljno da se agonija mog Žumberka zaustavi. 
Napuštam Željezno s čvrstom odlukom da mi to nije posljednji susret s njima, ali s 
nadom da ću tada ipak naći nešto što će me zaista obradovati. Lagano se spuštam prema 
glavnoj cesti, a u ušima mi još odzvanja melodija žumberačke himne… Oj Žumberku, 
ravniji od Srijema…, a ja dodajem: kud prolazim nigdje djece nema.

Naša ispitanica M. K. (58), koja je ljetne i zimske praznike provodila u Žumberku, a danas živi 
u SAD-u, govori o tome kako se u samo pedeset godina stanje drastično promijenilo. Područje 
na kojem je, prema njezinim riječima, život bujao pretvorilo se u „selo duhova”.

Ja sam imala pet godina kad su mene moji roditelji počeli ostavljati kod bake i tete pa 
do recimo ranih ‘70-ih. Znači one cijele ‘60-te godine prošlog stoljeća do ranih ‘70-ih 
Žumberak je cvao, imao je djece puno, razredi su se odvijali, nastava, škola, pošta, 
trgovine i tak dalje. To je apsolutno nezamislivo, samo ja mislim toj generaciji u kojoj 
sam ja odrasla, u ono vrijeme, koja je u ono vrijeme bila najjača, najveća, najveći broj 
djece, mi to ne možemo nikada zaboraviti. Mi se vraćamo, polako se vraćamo, odemo 
ko ima kuda. Jer Žumberak je... Zamislimo Gornju Vas... Imam neke detalje koje ti ja 
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čak mogu dati da možeš uhvatiti cijelu tu stvar. Nezamislivo koliko je puno toga bilo, 
kolko je puno tog života bilo gore. Sada... Kuće su sve bile okupirane, nije bilo da su 
prazne bile. Ne možeš niti pojmiti koliko je prazno i tužno to selo. Život je gore bujao, 
naprosto je bujao. To je nezamislivo nekome tko nije živio to razdoblje i tko nije osjetio 
djelić života toga gore. (...)

Da bi dočarala kako izgledaju sela, točnije selo iz kojeg potječe, opisuje jednu šetnju. 
Bilo je možda navečer oko svojih devet sati, između osam i devet. Naravno, mrkla noć, 
nije bio ni Mjesec vani. Mi smo onom cestom hodali, mi smo bili sami... A kad prolaziš 
kroz Gornju Vas, to ti je kao da je... Selo duhova. Tako da, mi smo hodali, imamo psa 
uz sebe jer može ti neka divlja životinja doći, jedino to možeš sresti gore na toj cesti. 
Nijedno auto ti ne prođe tako kasno navečer, pogotovo zimi, al to se treba doživjeti. 
Mi znamo, sjećamo se, moja sestrična i ja... Mi se sjećamo, i kada hodamo tim putevima, 
mi se sjećamo našeg djetinjstva. Uvijek iste priče, uvijek ista lica o kojima govorimo i 
tako dalje. Poseban je to osjećaj. I tužno je isto. Jako je tužno. 

Stariji ispitanici koji su u mirovini pa su se ili vratili ili još žive dijelom u Hrvatskoj, dijelom 
u inozemstvu, priželjkuju da se njihova djeca i unuci jednom vrate, iako su svjesni da to nije 
previše izgledno niti im to zamjeraju. Tako ispitanik S. F. (62) kaže: 

Misle li se cure vratiti [kćeri]? E, to ti je veliko pitanje meni. To ja ne znam. U Švicarskoj 
je drugačije neg u Hrvatskoj. A kaj buju ovde? Ak imaš svoj posel i... egzistenciju, moreš 
živeti solidno.

Ispitanik J. Š. (67), jedan od rijetkih kojima je supruga Njemica, smatra da se djeca nemaju 
razloga vraćati u domovinu, posebice zato što su i njima žene Njemice i što su prihvatili drukčiji 
način života.

Moja je žena Njemica. Ja jesam u mirovini, ali smo još uvek gore prijavljeni, gore živimo 
po pravilu, ali malo smo više ovde, malo onde i tako. Imamo dvoje djece. Bili bi blesavi 
kad bi sim došli, iskreno rečeno. Imamo i unuke. Djeca... Oni su oženili Njemice.

Ispitanica M. D. (51) u Hrvatsku se vratila nakon što je u Njemačkoj završila školu zbog budućeg 
supruga koji nije htio doći u Njemačku. Iz njezine je priče očita ljubav prema Žumberku, ondje 
joj živi majka, ali i ona u Žumberku provodi samo vikende.

U Žumberak idemo svaki vikend. Moja mama živi tamo. Mama i tata su se vratili nakon 
mirovine, prije već, ne znam sada, 10 godina. Tata je, nažalost, umro, a mama živi tamo 
tak da... Dolazimo svaki vikend malo posjetit mamu i nešto malo si obrađujemo vrta i 
tako. Lijepo je to. To je cijelo zapravo gospodarstvo. Ljudi su živjeli od poljoprivrede tak 
da ima tu i posla. Dok samo pokosimo tu travu oko kuće i to sve skupa, ali dobro. I cure 
idu od malena, moje kćeri. Naravno, sad su odrasle i sve skupa i dečki, vamo-tamo, 
društvo, ali idu, dođu, mislim. Da, to je više do Kinderstuben. I do roditelja, koliko, kao 
što su mene moji. To moraš njegovati jednostavno nekako. I onda na kraju osoba sama 
odluči koliko hoće, može, neće, želi, ne želi... Ali to je nešto što... Korijeni su nam tu, ne? 
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Ne možeš nijekati od kud si i nemoj nikad zaboravit, nemoj se ni sramit, tko si, što si i 
tako eto. Ja njima uvijek kažem baš, evo i mojoj nećakinji, evo baš, prava Žumberčanka. 
A moji baka i deda i s jedne i s druge strane, znači s mamine i tatine, svi su oni sa 
Žumberka. Danas je to baš rijetkost.
Mama je iz Kostanjevca, a tata iz Sošica. Blizu, da, 12 kilometara jedan od drugog... 
A suprug mi je iz Oštrca. Tako da smo mi čistokrvni Žumberčani. Moja sestra se... Šogor 
mi je isto iz Žumberka. On je iz Kostanjevca. On je isto tu živio, oni su se upoznali tak, 
ali evo, on je odlučio ipak otići u Njemačku za razliku od mog muža.

I ona ističe probleme s kojima se bore, od kojih je najveći problem starenje stanovništva. Veliki 
su problem loša prometna povezanost, u nekim dijelovima gotovo izoliranost, i nedostatak 
radnih mjesta, što onda povlači i druge probleme. Iako ne odlaze svi u inozemstvo, kao što smo 
već napomenuli, mlađe stanovništvo zbog posla odlazi u veća središta i gradove.

Tužno je i žalosno. Šta da vam kažem? Moja mama sad ima 75 godina, a ona je negdje 
među mlađima. To je... To je jako otužno. Samo staro stanovništvo, jako malo ima mladih 
domaćinstava. Škole su ukinute još, ne znam, ‘74. u Sošicama. U Kostanjevcu sad još 
ima škola osnovna od prvog do četvrtog razreda. Ja ne znam, ima valjda 10 đaka na sva 
četiri razreda u jednom razredu, tako nešto, da. Osnovna škola u Krašiću od prvog do 
osmog razreda, a dalje se onda ide kud ko želi. Tako da je to... Jako malo ima ljudi, jako 
malo, sve uglavnom staro stanovništvo. To se uništilo još prije, za vrijeme Jugoslavije 
tak da... To je krenulo i jednostavno... Opće se ne radi na tome da bi se nešto poboljšalo. 
Bila je nekakva tvornica, ne nekakva, tvornica tekstila, pa bili su zaposleni ljudi, no 
međutim to je propalo. Da, sad se grade ili sad se prazne zgrade kao što su škole ili 
učiteljski stanovi, sad od tog rade staračke domove. Nešto to malo djece šta ima to, od tih 
mladih ljudi, slabo... Daleko je... Onda ima autobusna linija. Ujutro vozi iz Sošica u pola 
7 ide u Jasku i onda se iz Jaske vraća tek popodne, mislim u 4:20. To je nedavno. To je 
ukinuto prije godinu dana. Prije toga je bila i u jutro i u 10 sati, onda se vrati negdje oko 
dva sata, tako da je recimo moja mama mogla otići frizeru i obavila je sve, dogovorila 
se, dogovorila je termin i sve je to uspjela obavit. A sad, šta će radit cijeli dan? Tako da... 
Dobro, njoj sad nije problem jer ima nas. Al opet je ovisna o nama, što joj se nikako ne 
sviđa. Ukinuli su poštu. Pošta je ukinuta, čak ni to više... Sad evo, dobro, ma mislim, 
kažem, mami nije problem, mi pomažemo. Platimo u Zagrebu račune. Kako ovi drugi 
ljudi, nemam pojma. Tako da je to teško i otužno. Sad jedino stalni gosti su nam, to više 
nisu ni gosti, planinari. Oni planinare redovito kroz cijelu godinu, pogotovo od proljeća 
do jeseni dolaze, ima puno ovih vikendaša. Sad će dolazit, sad u proljeće, onda dođu...

Ispitanik M. (65) ima suprugu kojoj je otac Nijemac, a majka s Brača. Supruga voli Žumberak, 
no on priželjkuje da se i djeca vrate.

Gospođa više voli Žumberak skoro nego ja. Ona je moju majku volila, moje sve je volila 
ona. Ona voli Žumberak, nema tu šta. Daj Bože da bi djeca došla.

A. ŠĆUKANEC
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Imam dvoje djece, sina i kćer. Oni su gore. Zato vam kažem, ako sam ja bio... Ali oni 
imaju, oni su... Moj sin je ovaj kao manager... Faktički dve fi rme vodi. I onda sam ja reko: 
„Sine, da bi malo...” I onda mu ja kažem da bi išli u Hrvatsku našu. A on je za Hrvatsku... 
Kažem vam. On sve ima šahovnice. On kaže: „Tata, još nismo dostigli ono.” Naš je PDV 
preveliki, za ovu zemlju, PDV...

Iako mnogi govore o povratku, kad dođu u mirovinu, predomisle se jer su naviknuli na drukčiji 
način života. Ispitanica Ž. H. (77) u Žumberku je uredila kuću zbog pokojnog supruga, ali se na 
kraju ipak odlučila vratiti u Njemačku. 

Udala sam se gore. Moj suprug nije iz Žumberka. On je u stvari bio Nijemac, ali onaj što 
su dolje rođeni u Bačkoj... On je volio Žumberak, on je silno želio da bude pokopan u 
Žumberku... Radi njega smo to napravili.

Čovjek se nauči na Njemačku. Tamo je red i onda je ipak, zna se sve. Ovo smeta čovjeku, 
ovdje je neki nered tu kod nas. Dakako da se čovjek veseli kad dođe tu i sve, ali nije to 
to. U Njemačkoj znaš da će sve biti dobro, a ovdje kad dođete, idemo svuda rješavati te 
probleme pa to su procedure pa te šalje od Poncija do Pilata. To gore nije, gore je ipak 
puno sređenije, iako su oni već dosta poprimili i ondje svakakvih ima. Ali inače je... 
Mi smo se naučili. Imamo gore i rodbinu blizu i sve tako da se mi srećemo i onda ne 
osjetimo nikakve... Da nam fali nešto, ne.

Ispitanika H. A. (38) za Žumberak vežu uspomene iz djetinjstva. No nakon malo duljeg boravka 
u Žumberku, shvatio je da mu nedostaju osnovni uvjeti za „normalan” život.

Mogu reći da sam uz Hrvatsku bio jako vezan, pogotovo emotivno. Moj djed sa tatine 
strane, on je umro kad je tata imao 11 godina, ‘38., ‘39. godine, taman kako se mama 
rodila. Onda moja baka, znači njegova mama, ona je umrla taman negdje osam mjeseci 
prije nego što sam se ja rodio. Nisam ih poznavao... I onda sam samo poznavao djeda jer 
je moja baka, mamina mama, ona je umrla tokom rata, ‘42. I onda sam tako poznao samo 
djeda... I onda uvijek sam rado dolazio gore na Žumberak. To je bila nekakva, svojevrsna 
sloboda. Jer ono... U Njemačkoj kao... Kažu tamo je red i to, a ovako kad dijete dođe 
na selo, to je sasvim drugačije. Sve može i tamo... Te životinje gleda i onda... Krave, 
volove... Sve je imao. Kokoši i mačke lovi, ovo-ono. To je za dijete jako interesantno. 
To me jako vezalo i plus toga išli smo svako ljeto na more u Hrvatskoj. Tada je to bilo 
uvijek ono, godišnji u Hrvatskoj, svako ljeto. Onda čovjek vidi malo rodbinu, ovo-ono, 
to je uvijek bilo jako simpatično.

Pitanje povratka je vrlo zamršeno pošto ipak kao stranac i to... Vjerojatno ne bih imao te 
mogućnosti koje imam gore... [u Njemačkoj]

Mislim, lijepo je ko može gore [u Žumberku] biti, ko je zdrav i ko ima novaca. Koji si to 
može baš priuštiti, koji voli gore uživati da ima gore svoj mir jer gore isto nema interneta, 
pravi normalan pristup... Suvremen... Tako da... To je baš za ljude koji tu vole uživat.
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Ispitanici koji žive u prekomorskim zemljama još se rjeđe vraćaju. Ispitanica M. S. (61) živi u 
Kanadi i o Žumberku govori s mnogo emocija, no njezin je život u Kanadi.

Ja nisam još u mirovini. Još malo, a muž je u mirovini. Da je moj muž iz Žumberka, onda 
bi se vjerojatno vratila. On hoće Dalmaciju, a meni je ovdje... Ja bi mogla mjesecima biti 
ovdje. A u Dalmaciji on isto nema nikoga. Mama je njegova bila s nama, ona je u Kanadi 
zakopana. Mi smo si tamo stvorili život, tamo već imamo rezervirano di ćemo i ostati. 
Nema smisla da mene voziju ovdje, a djeca su i unučad svi tamo.

Ta ispitanica spominje i brata i sestru. Sestra joj živi u Žumberku, no i ona će ga vjerojatno 
napustiti kad više neće moći živjeti sama i preselit će se djeci koja žive u gradu.

Ja imam sestru ovdje. Udanu sestru ovdje. A imala sam brata u Kanadi. Nažalost on je 
preminuo, ima godinu i pol. Zato sam osjećala kao starija kćerka veću dužnost prema 
tati. Sestra ima svoj život. Ostala je na Žumberku. Ona ima svoju kuću na Žumberku, a 
opet će se morati djeci u grad prikloniti. A brat mi je volio Žumberak, brat je... Dok nije 
obolio, on bi se bio vraćao barem šest mjeseci svaki put. On je bio živio pola tamo pola 
ovdje. Ali eto, sudbina je napravila svoje. Tako mnogobrojni ja mislim.

Ispitanica M. K. (58) u svojoj je priči u nekoliko rečenica sažela bit odnosa gastarbajtera prema 
domovini.

Ustvari, ja mislim da svaki gastarbajter želi da njegova djeca zavole Hrvatsku, da nauče 
hrvatski, da mogu razumjeti hrvatski, da možda jednog dana odluče se vratiti i da im 
bude lakše. Uvijek je to naš san, to ti je naš san. Ali to je teško ostvarivo. Kod mene je 
još to nešto sasvim drugo, ta daljina koja nas dijeli, životi koji su stvoreni. To ti je teško 
preseliti. Moj san povratka u Hrvatsku jednoga dana... Svakako. Ne mogu se vidjeti da 
ću umrijeti tamo. Ja želim da barem jedan veći dio ili da podijelim moj život između 
New Yorka i Zagreba. Jer očito je, meni je to sasvim očito da djeca stvaraju tamo život i 
oni neće se vraćati više u Hrvatsku, da ovdje žive, da ovdje stvaraju život. Život je težak 
u Hrvatskoj u današnje dane, ali to ti je to.

Završne napomene

U ovome smo radu na primjeru dijelova razgovora koje smo vodili s četirima ispitanicama 
i petoricom ispitanika iznijeli neka razmišljanja o pitanju povratka u domovinu, točnije u 
Žumberak. To je samo jedna od mnogih tema koje se provlače kroz njihove priče, a odabrali 
smo je kako bismo pokazali temeljnu pretpostavku koja je bila poticaj za ovo istraživanje: iako 
su gastarbajteri iz Žumberka u mnogočemu slični gastarbajterima iz drugih dijelova Hrvatske, 
u njihovim se gastarbajterskim iskustvima ipak izdvajaju brojne posebnosti, posebice zbog 
specifi čnosti područja s kojeg potječu. 
Za bolje razumijevanje ove teme, ali i cijele žumberačke (gastarbajterske) zajednice nužno je 
navesti još niz (socio)lingvističkih i etnografskih podataka i potkrijepiti ih autentičnim korpusnim 
primjerima i tumačenjima.

A. ŠĆUKANEC



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 115

Literatura

Crkvenčić, Ivan (2002.): Žumberačka Gora – Transformation from a Refuge to an Exodus Zone. 
Migracijske i etničke teme, 18 (4), str. 289 – 306.
Čapo-Žmegač, Jasna (2005.): Trajna privremenost u Njemačkoj i povratak hrvatskih ekonomskih 
migranata. U: Stanovništvo Hrvatske – dosadašnji razvoj i perspektive. Dražen Živić, Nenad 
Pokos, Anka Mišetić (ur.), str. 255 – 273 (https://www.academia.edu/5330158/Povratak_2005, 
pristupljeno 5. studenog 2015.)
Hranilović, Nada (1990.): Žumberčani – subetnička grupa u Hrvata. Migracijske i etničke teme, 
6 (4), str. 593 – 612.
Jerneić, Juraj (2014.): Zašto vas nema na Gomili? Kalje: Vlastita naklada.
Klemenčić, Mladen (1989.): Starenje stanovništva – pokazatelj prostorne izoliranosti Žumberka. 
Acta Geographica Croatica, 24 (1), str. 85 – 98.
Lopašić, Radoslav (1881.): Žumberak: crte mjestopisne i poviestne. Zagreb: Tisak dioničke tiskare.
Muraj, Aleksandra (1989.): Živim znači stanujem. Etnološka studija o kulturi stanovanja u 
žumberačkim Sošicama. Zagreb: Hrvatsko etnološko društvo.
Popović, Milko (1938.): Žumberački dijalekt. Zagreb: Zaklada tiskare Narodnih novina.
Vučković, Bojan (2010.): Povijest Žumberka u prapovijesti i antici, diplomski rad, mentor: Boris 
Olujić, Zagreb.
Tadija Smičiklas i njegov Žumberak. Uz 170. obljetnicu rođenja i 100. obljetnicu smrti. 
Jastrebarsko: Ogranak Matice hrvatske u Jastrebarskom i Udruga „Uskok” iz Sošica, 2015.
Internetska stranica Udruge „Uskok” iz Sošica: http://uskok-sosice.hr/, tekst objavljen 27. studenog 
2012., pristupljeno 15. rujna 2015.



2016116

SUMMARY

THE LINGUISTIC BIOGRAPHY OF A GUEST WORKER FROM 
ŽUMBERAK

The article presents particular aspects of sociolinguistic research conducted in the 
Žumberak region, the population of which has seen signifi cant migration – in some 
aspects a true exodus. Using the tools of linguistic biography research a body of 
twenty-six narrative interviews was collected in which the respondents, guest workers 

and (re-)immigrants, discussed their experiences and opinions. Through their own life stories 
they shape the cultural memory of their native region and its people. The people of Žumberak 
began moving abroad in the 1910s heading overseas, most of them to the USA and Canada. The 
second wave of immigrants in the 1920s moved to European countries, most to Germany and 
France. In subsequent periods the relocation/emigration of the people of Žumberak ran parallel 
to migrations from other parts of Croatia and continues to this day. For a better understanding 
of this topic and the entire guest worker community from Žumberak, the author cites a number 
of sociolinguistic and ethnographic factors and corroborates them with a body of authentic 
examples and interpretations.
The author studied German and English and earned her doctorate in the fi eld of contact linguistics 
at the University of Zagreb’s Faculty of the Humanities and Social Sciences, where she works 
as a junior researcher at the German studies department. Her thesis led to the publication of a 
monograph on German-Croat Linguistic Contact in Burgenland, co-published by the Croatian 
Heritage Foundation and ZIGH. The monograph won the Ljudevit Jonke Prize awarded by the 
Matrix Croatica to prominent linguists for their contribution to promoting the Croatian language 
and literature abroad.

A. ŠĆUKANEC
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RESÚMEN

LA BIOGRAFIA LINGÜÍSTICA DE UN TRABAJADOR 
INMIGRANTE DE ŽUMBERAK

En el presente trabajo se presentan determinados aspectos de las investigaciones 
sociolingüísticas realizadas en la región de Žumberak, cuya población se caracterizó 
a través de la historia por una fuerte migración, que a veces asumió proporciones 
de éxodo. Por medio de instrumentos que se utilizan en investigaciones lingüístico-

biográfi cas, se reunió un total de 26 entrevistas narrativas en los cuales los preguntados, 
trabajadores inmigrantes y retornados, exponen experiencias y posturas y con sus propias 
vivencias moldean la cultura de la memoria sobre el terruño natal y sus habitantes. Los habitantes 
de Žumberak comenzaron a emigrar a países transoceánicos ya en la primera década del siglo 
20, mayormente a los Estados Unidos y Canadá. La segunda fuerte ola migratoria se produjo 
en la década de los 20 del siglo pasado, pero hacia países de Europa, mayormente a Alemania 
y Francia. En los siguientes períodos, el éxodo o emigración de habitantes de Žumberak se 
fue produciendo paralelamente con las migraciones de las restantes regiones de Croacia y 
continúa hoy en dia. Para una mejor comprensión de este tema, como así también de toda la 
comunidad de trabajadores inmigrantes de Žumberak, la autora cita toda una serie de factores 
sociolingüísticos y etnográfi cos y los corrobora con auténticos ejemplos y explicaciones.
La autora estudió Germanística y Anglística e hizo el doctorado en el campo de Lingüística 
Táctil en la Facultad de Filosofía de Zagreb, donde trabaja como científi ca asistente en el 
Departamento de Germanística. Sobre la base de su disertación, la Fundación para la Emigración 
Croata y el Intituto Científi co de la Comunidad Croata de Gradišće publicaron una monografía 
titulada Contactos Lingüísticos Germano-Croatas en Gardišće y que obtuvo el premio Ljudevit 
Jonke. Dicho reconocimiento es otorgado por Matrix Croatica a los destacados lingüistas que 
promueven el idioma y la literatura croata en el mundo.
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Stota je obljetnica rođenja najveće hrvatske plesne umjetnice svih vremena Mije Čorak 
Slavenske (Brod na Savi, 20. II. 1916. – Los Angeles, 5. X. 2002.), koja je dominirala scenama 
od Europe do Amerike · Propitujući ulogu kulturnih memorija u oblikovanju modernog 
hrvatskog kulturnog identiteta koji se razvija, kako u matičnoj zemlji tako i u različitim 
kulturama svijeta od Pacifi ka do Mediterana – inspiriramo se snažnim umjetničkim 
osobnostima poput Slavenske, ali i jedinstvenim sudbinama malih pečalbara · Na snimci 
današnji baletni ansambl ispred zagrebačke palače HNK u kojem je Slavenska prije osam 
desetljeća postala prva hrvatska primabalerina.





MAJA ĐURINOVIĆ

ODISEJA MIJE ČORAK SLAVENSKE

Na 67. dodjeli Emmyja, prestižne američke televizijske nagrade, održanoj 25. VII. 2015. u 
Los Angelesu, fi lm Mia, a Dancer’s Journey proglašen je laureatom u kategoriji Umjetnost 
i kultura / povijest. Film je životna i umjetnička priča, prava odiseja prve hrvatske 
primabalerine Mije Čorak, poslije svjetske plesačke zvijezde, koreografkinje i pedagoginje 
poznate kao Mia Slavenska (Brod na Savi, 20. II. 1916 – Los Angeles, 5. X. 2002). Hrvatska 
je javnost uspjeh fi lma zamijetila vrlo skromno, pritom veliku pozornost posvećujući 
nedvojbeno sjajnoj mladoj producentici Brendi Brkušić, koja se pri preuzimanju nagrade 
obratila američkoj javnosti i na hrvatskom, posvećujući taj nagrađeni fi lm ne samo Miji 
nego i svim Hrvatima u domovini i dijaspori. Uz nju su na pozornici nagradu Emmy primili 
Kate Johnson i Ted Sprague, a Maria Ramas, kći Slavenske – koja je pokrenula tu misiju 
očuvanja majčina djela bila je, kao i mnogi od nas ovdje u matičnoj zemlji, duhom i srcem s 
njima. Maria Ramas, profesorica s UCLA, fi lm potpisuje kao scenaristica i redateljica. Pred 
nama je stota obljetnica rođenja najveće hrvatske plesne umjetnice svih vremena, koja je 
dominirala baletnom scenom od Zagreba, preko Pariza do Metropolitan opere u New Yorku.

Na 67. dodjeli Emmyja, prestižne američke godišnje televizijske nagrade, održanoj 
25. srpnja 2015. u Los Angelesu, fi lm Mia, a Dancer’s Journey proglašen je dobitnikom 
nagrade u kategoriji Umjetnost i kultura / povijest. Nagrađeni (producentica Brenda 
Brkušić, koredateljica Kate Johnson i Ted Spragues) zajedno su zahvalili Miji 

Slavenskoj što nas je naučila kako biti neustrašiv, ne samo u umjetnosti, nego i u životu. 
Zato će i ovaj tekst, potaknut suradnjom na fi lmu, i važnom nagradom, podsjetiti na kobni 
događaj i prekretnicu u Mijinu životu u Hrvatskoj – toliko prekratkom (posljednji nastup u 
Zagrebu imala je 25. siječnja 1936. s nepunih dvadeset godina!), iz čega je vidljivo rijetko 
dosljedno umjetničko stajalište. Kako je pet mjeseci poslije, u razgovoru za Hrvatski tjednik, 
vođenom u Berlinu, nakon pobjede na Tanzwettspiele tzv. Plesnoj Olimpijadi, Mia među ostalim 
rekla: Za svoju umjetnost žrtvujem sve, osim ponosa i dubokog uvjerenja.
Nedvojbeno je majčinu hrabrost naslijedila i Marija Ramas kad se odlučila istražiti i snimiti 
priču o majci, projekt koji je trajao desetak godina, a počeo je u vrijeme konačnoga, fi zičkog 
povratka Mije Slavenske u Zagreb, kad je njezina urna položena u grob na Mirogoju. To je bilo 
u proljeće 2005. Naime, Maria je znala da je majku vratila „kući”; domovina je napokon bila 
spremna pohvaliti se umjetnicom svjetskoga glasa. Godinu prije već je bila izašla naša knjiga 
Mia Čorak Slavenska kao rezultat dugoga prijateljskog dopisivanja Zvonimira Podkovca i Mije 
Slavenske, i našega zajedničkoga petogodišnjeg istraživanja. Knjiga u čije se izdavanje uključio 
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i rodni Slavonski Brod (preko Ogranka Matice hrvatske) predstavljena je uz fi lm Jakova Sedlara 
Slavenska nostra (kojemu je knjiga poslužila kao okosnica scenarija) u njezinu Hrvatskome 
narodnom kazalištu u Zagrebu i u Slavonskom Brodu gdje je iste godine pokrenuta manifestacija 
Dani plesa „Mia Čorak Slavenska”, a na njezinu je rodnu kuću postavljena spomen-ploča. (Mia 
je rođena u tadašnjem Brodu na Savi 20. veljače 1916.) U Zagrebu je pak pokrenuto plesačko 
natjecanje Mia Čorak Slavenska na kojem se izmjenjuju balet i suvremeni ples – što sve zajedno 
potvrđuje njezinu prisutnost na hrvatskoj kulturnoj sceni.
No, pokapajući majku u Zagrebu Maria je razmišljala o tome i kako da je sačuva za svijet, kao 
jednu od najvećih balerina 20. stoljeća, i kao nadahnjujući primjer osobe koja je mijenjala zemlje 
i kontinente, ali ne i svoje umjetničko i životno stajalište. Jer što je to umjetnički opus jedne 
plesačice, pa bila ona i primabalerina? Godine neprekidnoga i beskompromisnog vježbanja i 
rada na sebi, čuvanje toga jedinstvenoga i jedinog instrumenta koji balerina posjeduje: tijela; i 
onda nekoliko prolaznih trenutaka savršenog sklada, ravnoteže, leta, dosegnute umjetnosti koja 
u tom istom trenutku nastajanja – nestaje? Kako je napisao gospodin Podkovac: Suviše je ljepote 
ostavila u sjećanjima onih koji su imali sreću gledati je…
Nekako u to vrijeme, 2005. godine pojavio se i vrlo zanimljiv dokumentarni fi lm Ballets 
Russes Dayne Goldfi ne i Dana Gellera, no ispostavilo da ni Marija ni ja nismo bile potpuno 
zadovoljne mjestom Mije Slavenske u tom viđenju autora i nekolicine odabranih plesača 
povlaštenih u smislu prostora izvedbe. Stvarno je trebalo ispričati istinitu, dokumentiranu 
priču Mije Slavenske, od početka do kraja, i 
za to iskoristiti jedinstven medij fi lma koji 
kao popularno i općeprihvaćeno suvremeno 
sredstvo komunikacije spašava sjećanja, 
upozorava, informira i afi rmira. Jer može 
vjerodostojno svjedočiti makar o djeliću 
umjetničkog dosega plesačice o kojoj su se 
pisale pjesničko kritičke apoteoze.
Uostalom, Mia Slavenska bila je sjajna 
balerina koja se probila u vrh u vrijeme 
apsolutne i neprijeporne dominacije ruskih 
plesačica, ali svjetsku slavu i status dive 
priskrbila je baš fi lmom „Le Morte du Cygne”/ 
prevedenim „Ballerina” (redatelja Jeana 
Benoit-Levyja, 1937.), koji je imao nezamisliv 
odjek i međunarodni uspjeh. (Naravno da se 
iz današnje perspektive pitamo zašto mi nismo 
vidjeli taj fi lm, zašto ga nemamo u pamćenju 
kao npr. „Crvene cipelice” s Moirom Shearer 
i Leonidom Massineom, kad je očito postigao 

Slavna Mia Čorak Slavenska u baletnom fi lmu 
Labudova smrt, 1937.

M. ĐURINOVIĆ
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svjetski uspjeh i smatraju ga jednim od najboljih plesnih fi lmova dosad snimljenih? Odgovor je 
vrlo prozaičan i tužan. Tijekom rata Warner Bros otkupio je prava, napravio neuspjeli remake i 
dobro „pospremio” originalni fi lm u svojoj arhivi da ne bi bilo usporedbe. Dugo je godina trebao 
da pariška Cinatheque de la dance pronađe i izvuče kopiju fi lma.)
I dan danas, kad gledate „Balerinu”, a taj bi fi lm trebali svi pogledati, i vidite Miju Slavensku, ne 
samo kako pleše, a pleše s nekom posebnom strašću, nego kako se dominantno, ponosno kreće, 
s nekim čarobnim, modernim „etno gardom” (kao podignuto rame, ruka na boku) postajete 
svjesni rijetke karizme. Ovako ju je opisao Marcel Lasseaux u reportaži sa snimanja fi lma: 
Mia Slavenska je Hrvatica. Vitka je. Njeno usko lice je ozbiljno, pomalo tajnovito, s laganim 
naborom gorčine na usnama. Spirala zlatno-crvenkaste kose steže joj glavu. Pomalo promukao 
glas kotrlja i ispreda slogove na slavenski način. Gotovo uvijek tiha, ona pažljivo promatra, a 
da se iz njenog držanja ne gubi udvorna, pomalo distancirana rezerviranost.
Ukratko, pričati o Miji Slavenskoj, a ne pokazati ju u njezinu pravom elementu, plesu, 
jednostavno je krnje i nepotpuno. Ideja fi lma postala je desetogodišnji projekt i prava misija 
novoosnovane Slavenska Dance Preservation. Maria Ramas je sa sobom uzela i našu knjigu 
kako bi se pripremila za skori povratak i početak rada, to jest snimanje u Hrvatskoj. I od onda 
smo više puta razgovarale, pohodile arhiv Odsjeka za povijest kazališta (Zavoda za povijest 
hrvatske književnosti, kazališta i glazbe HAZU-a), ali njoj nekako nije bilo lako shvatiti što se 
to dogodilo u Zagrebu. 
Kako je to prvoj i tada jedinoj nacionalnoj primabalerini uskraćen ugovor pa onda i zabranjen 
nastup? Kako balet može biti politički nepodoban? Mislim da je pomalo i sumnjala u neke 

Los Angeles · Dodjela Emmyja, TV nagrade 25. VII. 2015 · 
Ted Sprague, Kate Johnson, Brenda Brkusic s nagradama Emmy 

i onom za scenaristicu i redateljicu Mariu Ramas, kćer slavne balerine



2016124

majčine izjave, pripisujući ih zaboravu i dugom izbivanju iz domovine. Pokazala sam joj stare 
novinske članke prepune uskličnika i upitnika, angažirane karikature i burnu prepisku vezanu 
za program i stanje u zagrebačkom baletu, i pokušala joj objasniti u kojem se to povijesnom i 
političkom kontekstu događalo, to jest kako su se burni politički događaji prelomili na mladoj 
plesačici.
Mia, tada u ljeto 1935. još samo Čorak, je primabalerina zagrebačkog baleta. Vratila se iz Beča 
i Pariza, jednu je sezonu nastupala u trupi Bronislave Nižinske; bila je cijenjena i omiljena, 
imala je ljepotu, tehniku, marljivost, pamet, profesionalne ambicije i – devetnaest godina, reklo 
bi se: samo je nebo granica… Tada će u Novostima pročitati sporni članak potpisan F. N. pod 
naslovom „Statistička paralela u radu zagrebačkog i beogradskog teatra u sezoni 1934/35.” na 
koji smatra da treba reagirati, tj. iznijeti primjedbe i opažanja te neke zaboravljene činjenice. 
Među ostalim:
Nadam se da F. C. ne dijeli mišljenje uprave zagrebačkog kazališta, te da ne pretpostavlja 
operetu baletnoj umjetnosti. Ja lično uzimam ovaj propust kao ponovni dokaz nepoštivanja 
plesne umjetnosti u našim kulturnim centrima, zato sam odlučila da našoj što se baleta tiče, 
malo upućenoj javnosti, razjasnim krizu našeg baleta (…)
Upozorujem zato na ovome mjestu mjerodavne, kao i našu javnost, na činjenicu, da je balet 
vrlo važna, a usuđujem se ustvrditi za reprezentaciju u inozemstvu u budućnosti najvažnija 
grana scenske umjetnosti, jer je neovisna o jeziku, te da Zagreb nikada ne bi smio dopuštati 
daljnje padanje nivoa svog baleta, jer bi to značilo jedan manjak u pogledu njegovog kulturnog 
razvitka (…)
U svijetu se daju baleti o kojim vrijedi razmišljati, rješavaju se životni problemi, kako se niti 
u drami a nikako u operi ne mogu donašati na scenu. Kurt Joss donaša genijalnu zamisao – 
Zeleni stol (…) Nižinska Svadbu Stravinskog koja imade potpuno socijalni karakter, a dotle mi 
u Zagrebu plešemo kako već rekoh samo ptice, lutke, zaljubljene djevojke i seoske glupake, sa 
željom da to intelektualnu publiku zainteresira (…) Unatoč činjenice da su svi ti baleti sjećali na 
obnovljenu staretinarnicu kojoj zagrebačka publika poznaje već lica i naličje, baletne su priredbe 
bile često rasprodane a gotovo uvijek dobro posjećene. Iz toga zaključujem da zagrebačka 
publika voli balet a kako bi ga tek voljela da je opremljen istim marom i sredstvima kao opereta, 
koja je u Zagrebu pružena uvijek u najboljim moralnim i materijalnim mogućstvima uz mnoga 
zanimiva gostovanja, dočim balet tek onda bez volje i baš zato jer to mora da bude. (…)
Uz to slijedi još niz sjajnih profesionalnih primjedbi o repertoaru i statistici, vodstvu i plesačima 
te pitanja o razlogu ukidanja škole za plesni pomladak, nedostatak redovitih dnevnih treninga, 
sve ono što je nužno za odgovarajuću razinu kazališnog plesa te pitanje zašto nekadašnji talenti 
gube volju i ambiciju i plešu „samo sa željom da zarade svoj svakidašnji kruh”. Mia je vrlo 
ironična: „Kako u jednom baletu može se desiti da je ples na prstima skoro za sve članove 
nerješivi problem..?” i još je muči, kao neka anticipacija: „Zašto su baš sve i to za čudo uvijek 
one najtalentiranije bile prisiljene ostaviti naše kazalište? Zašto one nisu ovdje mogle postići 
ono što su po svojim sposobnostima apsolutno zaslužile?” 

M. ĐURINOVIĆ
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Na kraju Mia zaključuje: „Sve to napisala sam u želji da se prilike u našem baletu poprave dok 
je još vrijeme, da se spriječi njegov potpuni pad koji je na ovakav način neizbježiv.”
Sve se to događa izvan sezone, Mijin odgovor objavljen je 22. kolovoza, a u jesen, umjesto da 
se „prilike poprave” njoj se jednostavno ne obnavlja ugovor jer je preskupa za teško fi nancijsko 
stanje u kojoj se kazalište našlo te 1935. godine. U to, naravno, nitko ne vjeruje jer je traženu 
plaću Mije Čorak i njezina partnera Antuna Vujanića, mladog plesača koji je godinama prati u 
programskim večerima i na usavršavanjima u inozemstvu, bilo moguće usporediti s iznosom 
nekih drugih plaća i honorara. Onda kreće prepiska po novinama, kritika Uprave i Margarite 
Froman koja je, i sama sjajna baletna umjetnica, bježeći iz Rusije zapela u ovoj nesigurnoj 
zemlji, i zapravo manje kriva u cijeloj priči, (i sama poslije emigrirala u Ameriku). No, s druge 
strane, činjenica je da Margarita Froman u tom trenutku u kome se kao voditeljica baleta i 
Ruskinja i sama osjećala ugroženom, očito nije dala potporu mladoj lavici u borbi za status 
struke. (Iako je vjerojatno najbolje razumjela o čemu Mia govori.)
Posljednji Mijin nastup izazvao je lavinu istodobnog oduševljenja mladom umjetnicom i 
negodovanja protiv Uprave i jugoslavenske kulturne politike, i dobio boju nacionalnog otpora u 
vrijeme kad je na snazi još stari sustav koji se pokušavao održati. Tako slučaj hrvatske balerine 
postaje znakovit navještaj političkih nemira, a Mia, budući da dobiva zabranu nastupa (osim ako 
ne može jamčiti da se prosvjedi više neće ponoviti, što je iluzorno), odlazi u Pariz na pripreme 
za Berlin gdje će prvi put nastupiti kao Slavenska. Tada još ni ona, ni hrvatska kulturna javnost 
koja je još nekoliko godina prati, a 1940. i posljednji put poziva na suradnju, ne sluti da je raskid 
s domovinom – konačan. 
„Ja ne mogu u Hrvatsku, u svoj mili Zagreb, jer ne mogu izdržati neravnu borbu za svoj 
umjetnički i materijalni opstanak sa brojnim faktorima, koji iz svojih osiguranih položaja na 
razne načine nastoje da mi nanesu bolna razočaranja i da me postave u podređeni položaj. 
Za moju umjetnost žrtvujem sve, osim ponosa i dubokog uvjerenja, pa tužna srca ostavljam 
domovinu i radim u inozemstvu (sami vidite kako), dok ne dođe dan, kad će i Hrvati položiti 
račune o tom, tko je stvarao i tko zna stvarati hrvatsku umjetnost.” Dr. P. G. Hrvatski dnevnik, 
24. kolovoza 1936. Razgovor s Mijom Čorak u Berlinu.

* * *

Na dugom i plodnom putovanju mladu i hrabru hrvatsku umjetnicu Slavensku, strankinju u 
Parizu, vizionarku i voditeljicu plesnih kompanija u Americi, cijenjenu balerinu svjetskoga 
glasa, čekalo je još mnogo burnih postaja, ali vjerujem da ćemo o tome svi zajedno više otkriti 
iz fi lma Mia, a Dancer’s Journey. I onda se tijekom cijele 2016. više posvetiti našoj stogodišnjoj 
balerini.
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SUMMARY

THE ODYSSEY OF MIA ČORAK SLAVENSKA

The movie Mia, a Dancer’s Journey won the prestigious American television Emmy 
award in the Arts and Culture/History category at the 67th Emmy awards ceremony 
staged in Los Angeles on the 25th of July 2015. The fi lm tells the life and artistic story 
– a true odyssey – of Croatian ballerina Mia Čorak, later known to the American 

and international stage as Mia Slavenska. Coverage of the award was modest in Croatia with 
all of the attention focused on the undoubtedly brilliant young producer and director Brenda 
Brkušić who also addressed the audience in Croatian during the award ceremony. In this way 
she dedicated this fascinating movie not only to Mia, but also to all Croatians in the homeland 
and the Diaspora. Joining Brkušić to receive the award were co-director Kate Johnson and Ted 
Sprague. Maria Ramas, the daughter of Slavenska, who initiated the mission to preserve the 
memory of her mother’s work, was with them in heart and spirit.
Mia Čorak Slavenska was a Croatian and American ballerina, choreographer and pedagogue 
(Brod na Savi, 20 February 1916 – Los Angeles, 5 October 2002). From 1930 she was prima 
ballerina at the Zagreb Ballet, from 1933 to 34 she danced on practically every prestigious 
European and international stage. From 1954 to 55 she was prima ballerina at the Metropolitan 
Opera in New York. Besides in roles of the classic repertoire, she was also noted in the 
choreography of L. Massine (Bogatyri, 1938 and Vienna 1814, 1940) and S. Lifar (David 
Triomphant, 1936). She appeared in the ballet movie Ballerina (original title: La Mort du cygne, 
1937, J. Benoît-Lévy, choreography by S. Lifar). From 1960 to 84 she taught at the Los Angeles 
Institute of the Arts. The one hundredth anniversary of our fi rst prima ballerina will see a 
number of culture and dance events in Croatia in 2016.

M. ĐURINOVIĆ
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RESÚMEN

LA ODISEA DE MIA ČORAK SLAVENSKA

En la 67a entrega de los prestigiosos premios Emmy, otorgados anualmente por la 
televisión estadounidense, realizada el 25 de julio de 2015 en Los Angeles, la película 
Mia, a Dancer’s Journey fue proclamada ganadora en la categoría Arte y Cultura/ 
Historia.

El fi lm se basa en la historia biográfi ca y artística de la bailarina croata Mia Čorak, que vivió 
una verdadera odisea y que se convirtió en una estrella norteamericana y mundial con el nombre 
artístico de Mia Slavenska. Si bien el premio pasó bastante desapercibido en la opinión pública 
croata, acaparó toda la atención la indiscutida joven y brillante productora y directora del fi lm 
Brenda Brkušić, que al recibir el premio Emmy saludó al público en croata. Con ese gesto, de 
algún modo dedicó esta fascinante película no sólo a Mia, sino a todos los croatas en la Patria 
y en la diáspora. Junto a B. Brkušić recibieron en el escenario sendos Emmy la vicedirectora 
Kate Johnson y Ted Sprague. María Ramas, la hija de Slavenska, fue la principal promotora de 
la misión de conservar la memoria de su madre. Si bien no pudo participar del evento, estuvo 
presente de espíritu y corazón con los laureados.
Mia Čorak Slavenska fue una bailarina croata y norteamericana, además de coreógrafa y 
pedagoga (Brod na Savi, 20. II. 1916 – Los Angeles, 5. X. 2002). A partir de 1930 fue la primera 
bailarina del Ballet de Zagreb. Bailó en casi todos los prestigiosos escenarios europeos y 
mundiales. De 1954 a 1955 fue primera balerina de la Metropolitan Opera de Nueva York. Aparte 
de desempeñar roles en repertorios clásicos, también se destacó en coreografías de L. Massine 
(Bogatyri, 1938 y Vienna 1814, 1940), S. Lifar (David triomphant, 1936). También actuó en 
el fi lm de ballet La Muerte del Cisne (La Mort du cygne, 1937, J. Benoît-Lévy, coreografía de 
S. Lifar). En el período 1960 – 1984 se dedicó a dar clases en Los Angeles, en el Institute of the 
Arts. Con motivo del centenario del nacimiento de nuestra primera bailarina, se realizarán en 
Croacia una serie de eventos culturales y de ballet en su homenaje a lo largo de todo el año 2016. 



GEA VLAHOVIĆ

KREATORI MODERNE VIZUALNE KULTURE

Hrvatska umjetnost druge polovice 20. st. već desetljećima privlači kustose najslavnijega muzeja 
moderne umjetnosti, njujorške MoMA-e, gdje se od 5. IX. 2015. do 3. I. 2016. godine održava velika 
izložba koja uspoređuje izričaje umjetnika iz istočne Europe i Latinske Amerike od 1960. do 1980. 
Na izložbi su zastupljeni: I. Picelj, J. Knifer, M. Horvat, M. Jevsovar, I. Kožarić, T. Gotovac, J. Vaništa, 
B. Dimitrijević, D. B. Mangelos, S. Iveković, M. Stilinović, G. Trbuljak, B. Bućan… The Museum of 
Modern Art (MoMA), utemeljen 1929., svjetsko je kulturno i znanstveno središte s golemom zbirkom 
najvažnijih djela američke i europske umjetnosti od razdoblja avangarde do najnovijih stilskih pojava 
– među kojima su radovi odabranih spomenutih hrvatskih umjetnika, uključujući odnedavno i Mirka 
Ilića. Svestrani je to umjetnik i jedan od inovatora vizualne kulture današnjice te neumorni promotor 
hrvatske umjetnosti u svijetu već tri desetljeća. 

Hrvatska umjetnost druge polovice 20. stoljeća ima velik ugled u svijetu te je već 
godinama predmet zanimanja kustosa najslavnijega svjetskog muzeja moderne 
umjetnosti, njujorške MoMA-e, gdje je od 5. rujna 2015. do 3. siječnja 2016. godine 
postavljena velika izložba koja uspoređuje tendencije i izričaje umjetnika iz istočne 

Europe i Latinske Amerike od 1960. do 1980. „Hrvatska je mala zemlja s jako dobrim, istinski 
iznimnim umjetnicima”, istaknula je u razgovoru za Zbornik viša kustosica izložbe Roxana 
Marcoci. Kvaliteta i relevantnost hrvatske umjetnosti danas nije nimalo slabija nego što je to bila 
u razdoblju kojim se bavi izložba „Transmissions – Art in Eastern Europe and Latin America, 
1960. – 1980.”, u kojoj je udjel hrvatskih umjetnika vrlo velik, ocijenila je. „U Hrvatskoj danas 
postoji cijela generacija umjetnika, znanstvenika i kustosa koji na umjetničkoj i teoretskoj razini 
propituju umjetnost na način koji je i nama zanimljiv”, istaknula je. Museum of Modern Art 
(MoMA) u New Yorku jedan je od najutjecajnijih muzeja suvremene umjetnosti u svijetu, s 
jednom od najvećih i najvažnijih svjetskih umjetničkih zbirki. Na izložbi je prikazano 300 
djela utjecajnih europskih i latinoameričkih umjetnika, od kojih je 150 prvi put predstavljeno 
njujorškoj publici, među kojima i radovi Tomislava Gotovca i Josipa Vanište. Uz njih dvojicu, 
zastupljeni su radovi Sanje Iveković, Ivana Picelja, Julija Knifera, Miljenka Horvata, Marijana 
Jevsovara, Ivana Kožarića, umjetničkog kolektiva Gorgone, Studentskoga kulturnog centra 
Zagreb, Brace Dimitrijevića, Dimitrija Bašičevića Mangelosa, Mladena Stilinovića, Gorana 
Trbuljaka i Borisa Bućana – ukupno oko 40 radova. Sva su djela dio fundusa muzeja. „Misija je 
MoMA-e prikupiti najbolje od najboljeg u smislu predstavnika napredne avangardne umjetnosti 
nekog razdoblja”, objasnio je kustos Christian Rattemeyer.
Muzej je podijeljen prema pojedinim medijima: arhitektura i dizajn, slikarstvo, fotografi ja, 
skulptura, ilustracija, a u svojem fundusu ima tristotinjak radova hrvatskih i umjetnika iz područja 
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bivše Jugoslavije, u čijoj je federaciji bila Republika Hrvatska prije uspostave neovisnosti 8. 
listopada 1991. Među njima su i djela Mladena Stilinovića i Davida Maljkovića, čije se instalacije 
mogu pogledati na drugom katu muzeja u sklopu stalnog postava. U fundusu su i djela Mihajla 
Arsovskog, Zvonimira Goloba, Dalibora Martinisa i drugih, a među najrecentnijim je akvizicijama 
38 djela Mirka Ilića. „Nažalost, još nemamo Vojina Bakića, kojeg bismo željeli imati, a nismo 
zadovoljni ni zastupljenošću generacije hrvatskih umjetnika koji su pripadali grupi Exat 51”, 
istaknuo je Rattemeyer.
Proces ulaska umjetničkog djela u fundus MoMA-e dugačak je, mukotrpan i nepredvidiv, 
ističu kustosi. „Godinama redovito pozorno pratimo što se događa u svakoj zemlji, promatramo 
umjetnike i njihova djela, nikada se odluka ne donosi na temelju samo jednoga pojedinačnog 
rada”, kazala je kustosica Marcoci. Nakon što zamijete rad koji se nečim ističe od drugih, kustosi 
počinju pozornije pratiti umjetnika, evaluirati njegovo djelovanje dulje razdoblje, posjećuju 
muzeje suvremene umjetnosti u njegovu okružju te razgovaraju sa stručnjacima i uspostavljaju 
kontakt s umjetnikom.
Važan je kontinuitet kvalitetnoga umjetničkog izričaja koji se nastavlja na određenu povijesnu 
liniju, ali i predstavlja važan dio suvremenih trendova, te u konačnici znatno pridonosi 
umjetničkom naslijeđu neke zemlje, objasnili su.
„MoMA ima kapacitete, odgovornost i znanstveni interes da svoje akvizicije ne shvaća olako, 
nego da osigura da ono što postane dio njezina fundusa na odgovarajući način predstavlja 
određene ideje i razdoblja”, kazao je Rattemeyer. Zato kustosi pozorno evaluiraju sve akvizicije, 
uspoređujući na koji se način uklapaju u ono što je već u fundusu muzeja te nastoje popunjavati 
postojeće rupe i istodobno širiti doseg kolekcije. No, čak i kada odluče preporučiti određenog 
umjetnika za fundus MoMA-e, to je samo prvi korak administrativnog procesa do ostvarenja 
akvizicije. „Kustosi odabiru, istražuju, procjenjuju i predlažu, a nakon njihove preporuke sastaje 
se odbor određenog muzejskog odjela u čiji bi fundus djelo trebalo ući. Taj interdisciplinarni 
kustoski odbor donosi na administrativnoj razini konačnu odluku o akviziciji i nije nužno 
da će prihvatiti kustosov prijedlog”, istaknuo je Rattemeyer. Od mlađe generacije hrvatskih 
umjetnika, čije bi radove rado vidjeli u fundusu MoMA-e, a koji ondje još nisu zastupljeni, 
Rattemeyer i Marcoci ističu Andreju Kulunčić, zagrebačku umjetnicu koja u svojim radovima 
propituje različite aspekte društvenih odnosa i praksi. Njezin je rad vrlo zanimljiv i s njom su 
već nekoliko puta razgovarali prigodom svojeg posjeta Zagrebu, napomenuli su.
Također su im zanimljivi multimedijski umjetnici Aleksandar Battista Ilić i Igor Grubić, 
umjetnički kolektiv WHW, te umjetnički par Iva Kovač i Elvis Krstulović.
„Imamo odlična iskustva s kustosima zagrebačkog Muzeja suvremene umjetnosti, koji su se 
pokazali izvanredno organiziranima i to do točke koju ni sama nisam očekivala. Organizirali 
su nam intervjue s umjetnicima iz cijele Hrvatske te pokazali izvanrednu povezanost i s 
mainstream i s alternativnom scenom”, istaknula je Roxana Marcoci. U Zagrebu su se, među 
ostalima, susreli s Ivanom Kožarićem, koji ima atelijer u MSU-u, što komentiraju kao odličnu 
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ideju koja oživljava prostor muzeja, te s Josipom Vaništom, ali i Kniferovom zakladom. U 
Hrvatsku su prvi put putovali 2010., a očekuju da će jednako uspješnu suradnju nastaviti i u 
budućnosti, dodala je.
Izložba „Transmissions – Art in Eastern Europe and Latin America, 1960. – 1980.”, otvorena 
od 5. rujna 2015. do 3. siječnja 2016. godine, u 300-tinjak djela iz fundusa muzeja uspoređuje 
društveno nestabilne situacije u istočnoeuropskim zemljama prije sloma komunizma sa sličnom 
turbulentnom društveno-političkom klimom u Latinskoj Americi, što će znatno utjecati na 
umjetničku scenu tih zemalja u burna dva desetljeća od 1960. do 1980.
Tematizirajući razvoj i širenje umjetničkih ideja koje su obilježile kulturnu produkciju dvaju 
geografski udaljenih, ali istodobno i prema društveno-političkim okolnostima vrlo sličnih 
regija u istaknutom razdoblju, izložba uspoređuje razvoj alternativnih mreža distribucije i 
organizacije, nadilazi granične barijere i režimske represije te imperativ radikalnog pokusa koji 
je doveo u pitanje tradicionalno uspostavljene povijesno-umjetničke zapadne narative. „Naše 
su istraživačke skupine ujedinjene pod inicijativom C-MAP (Contemporary and Modern Art 
Perspectives), kojima je središte pozornosti podijeljeno na Aziju, Latinsku Ameriku i istočnu 
Europu, zaključile da nisu samo u nekim slučajevima vidljive vrlo izravne osobne poveznice 
među umjetnicima u istočnoeuropskim i latinoameričkim zemljama nego i da su se otprilike 
istodobno bavili sličnim temama na slične načine”, rekao je Rattemeyer. Fascinantno je da su 
u trendovima unutar kojih su ti umjetnici djelovali vidljive jasne usporedbe – bavili su se istim 
stvarima, a pritom uopće nisu znali jedni za druge, dodao je. Budući da MoMA ima dugu 
tradiciju praćenja i uključivanja u svoj fundus djela latinoameričkih umjetnika, a daleko manju 
s onima iz istočne Europe, u proteklih je desetak godina pojačana aktivnost okretanja toj regiji, 
pri čemu su se te veze počele još više otkrivati, dodao je Rattemeyer.

New York, MoMA · 
Posjetitelji izložbe vrsnih hrvatskih 

suvremenih umjetnika kao i njihovih 
suvremenika iz Latinske Amerike 

od 1960. do 1980.

G. VLAHOVIĆ
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Reprezentacija hrvatskih umjetnika u MoMA-i

U izložbu posjetitelje uvode upravo djela Ivana Picelja (plakat za Nove tendencije 2 iz 1963.) 
i Julija Knifera (Meandar br. 5, 1960.), predstavljena uz bok drugih istaknutih umjetnika 
promatranog područja koji se bave umjetničkim praksama koje obuhvaćaju sve, od 
geometrijskoga apstraktnog slikarstva do kinetičkih svjetlosnih instalacija. „Jugoslavija je 
bila jedina socijalistička zemlja koja je prihvatila apstrakciju kao službeni umjetnički izričaj. 
Prvi dio izložbe tematizira reanimaciju apstraktnih jezika u poslijeratnom razdoblju, gdje su 
jugoslavenski umjetnici izrazito snažno zastupljeni upravo zbog drukčije državne ideologije o 
tome kako bi slika trebala izgledati”, objasnio je Rattemeyer. Postav tog dijela izložbe proizašao 
je iz vrlo utjecajne izložbe „Art Abstrait Constructif International” održane u Parizu 1961. i 
1962. i, konkretno, Kniferovo platno još nosi naljepnicu s te izložbe.
„Kombinacija predstavljenih umjetnika daje nam jasniju sliku umjetničkih kretanja toga 
vremena, početka 60-tih godina prošloga stoljeća, kad je u Parizu vrlo pojačan dijalog umjetnika 
koji grade na naslijeđu apstraktnog slikarstva”, rekao je Rattemeyer. Ključna transformacija 
zajednička latinoameričkim i istočnoeuropskim umjetničkim scenama navedenog razdoblja 
je prihvaćanje antiinstitucionalnih gesta: skepticizam prema vlastima, uključujući onaj 
usmjeren na samu umjetnost, koji je istaknuo kreativnu produkciju izvan tržišnog konteksta. 
Eksperimentiranjem geometrijskim kompozicijama, monokromatskim površinama i pokretom, 
a često i optičkim iluzijama, umjetnici su istraživali međuigru crnog i bijelog, boje i svjetla, čime 
su jačali iskustvenu percepciju i stvarali novi odnos između umjetničkog djela i promatrača.
Drugi dio izložbe ujedinjuje djela antiumjetničkih skupina među kojima su zagrebačka Gorgona 
(1956. – 1966.) te slovenski OHO (1966. – 1971.), labavo povezanih kolektiva neovisnih umjetnika 
koji su djelovali izvan službenih kulturnih politika putem umjetničkih procesa usmjerenih na 
vježbe, igre, okupljanja, šetnje, alternativnu glazbu, fi lmove, performanse i antiumjetničke 
časopise. „Rezultat naših učestalih putovanja u Zagreb, gdje smo se susreli s Ivanom 
Kožarićem, koji je bio jedan od članova Gorgone, jest akvizicija cijelog serijala istoimenog 
antičasopisa, Gorgone – koji je tu predstavljen u cijelosti, ponajviše s naslovnicama Josipa 
Vanište. To upućuje na vrlo međunarodnu prirodu tog antiumjetničkog kolektiva”, istaknula je 
Roxana Marcoci. Znatno je zastupljen i Mangelos, čiji globusi-manifesti i serija slika, fotografi ja 
i crteža dominiraju prostorijom. „Ova se prostorija bavi antiumjetničkim tendencijama među 
nizom kontrakulturnih intelektualno neovisnih kolektiva ne samo u tadašnjoj Jugoslaviji nego 
i tadašnjoj Čehoslovačkoj, te Venezueli i drugdje. Vidljiv je veliki naglasak upravo hrvatskih 
autora”, napomenula je Marcoci.
Četiri su točke izložbe na kojima hrvatski umjetnici posebno dolaze do izražaja, a sljedeća 
među njima je galerija koja se bavi novom generacijom umjetničkih aktivista, pionira 
izvedbenih i videoumjetnosti koji su stvarali djela interkulturalne važnosti s posebnom 
pozornošću na vizualni prikaz žene u službenoj kulturi. Svoj su umjetnički izričaj gradili na 
eruptivnoj snazi raširenih studentskih prosvjeda 1968., praćenih socijalnim nemirima diljem 
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svijeta i drugim valom feminističkog pokreta, istaknuli su kustosi. „To je velikim djelom 
vidljivo među studentskom populacijom socijalističke Jugoslavije pri čemu su osobito važnu 
ulogu imale žene”, kazala je Roxana Marcoci. Među njima se ističe Sanja Iveković, čija se 
fotopriča „Dvostruki život” (1975. – 1976.) bavi ženama u stvarnom životu i prikaza žena 
u časopisima. „Njezine fotomontaže suprotstavljaju prizore nje same iz privatnih albuma i 
fotografi je iz ženskih časopisa gdje su vidljive sličnosti poza, pri čemu vrlo često privatne 
fotografi je potječu iz nekoga prijašnjeg razdoblja. Time Sanja Iveković želi upozoriti na 
određeni fi kcionalni element i u osobnom i u javnom ženskom identitetu”, izjavila je Roxana 
Marcoci. Zastupljen je i rad hrvatskog umjetnika Tomislava Gotovca, koji se umjetnosti 
koristio kao oruđem za postizanje promjene – pokazujući svojim golim performansima 
iskorak iz tvrdolinijaškog društvenog konformizma. „Postavljena nasuprot djelima umjetnika 
iz drugih zemalja, uvrštena djela pokazuju konstruktivni okvir unutar kojega su ti umjetnici 
djelovali, ali i neku vrstu životnog stila ‘treće vrste’ koji je postojao u tadašnjoj Jugoslaviji, 
a koji je posve drukčiji od onoga u ostatku istočne Europe utoliko što je tamo bilo moguće 
prizore jugoslavenske socijalističke stvarnosti proširiti, primjerice, slikom Coca-Cole”, 
dodala je kustosica Roxana Marcoci.
U 70-tim godinama prošloga stoljeća umjetnici su sve više počeli svoja djela premještati u 
javne prostore, dodatno testirajući granice između umjetnosti i života i rušeći nametnute 
položaje umjetnika i promatrača. Tu se ističe Braco Dimitrijević, čiji se višegodišnji projekt 
„Slučajni prolaznik kojeg sam sreo” sastojao od postavljanja velikih fotografskih portreta 
anonimnih ljudi na billboardove diljem Zagreba i na javnim trgovima, prije rezerviranima za 
fotografi je maršala Tita i visokih partijskih dužnosnika. „Vidljive su brojne različite umjetničke 
metode i pokusi kojima su se služili umjetnici i u Beogradu i u Zagrebu baveći se pitanjem 
što sve predstavlja umjetnost u javnim prostorima. Prisutno je puno humora, koji se inače ne 
nalazi svugdje, neka vrsta koncepcionalizma, ali i skromnosti umjetničkih sredstava kojima 
raspolažu”, rekao je Rattemeyer. Izložba se također bavi konceptualnim umjetničkim praksama 
sazrelima u razdoblju intenzivnih političkih previranja te njihovom sposobnosti širenja zadanih 
granica različitih umjetničkih medija i povezivanja informacija s praksom. „Oni se do određene 
mjere bave redefi nicijom pitanja što čini umjetnika – tko je umjetnik, a tko promatrač, pritom 
se suprotstavljajući ustaljenim defi nicijama”, napomenula je kustosica Marcoci. Dio izložbe 
posvećen je i raznim aspektima popularne umjetnosti kao reakcije na pojačanu dominaciju 
američkog pop-arta i raširene medijske kulture podređene imperativu tržišnog natjecanja. Veliki 
je naglasak na izvanrednoj umjetničkoj produkciji plakata izrađenih za kulturne događaje u 
fi lmu, kazalištu, glazbi, umjetničke festivale i političke događaje. Najbliži američkom pop-art 
mainstreamu i velikom Andyju Warholu u Hrvatskoj je Boris Bućan, istaknuo je Rattemeyer, te 
su i dva njegova plakata uvrštena u izložbu. „Pogledamo li konceptualne prakse toga vremena 
(kraja 60-tih i početka 70-tih godina prošloga stoljeća) u Sjevernoj Americi i zapadnoj Europi 
te ih usporedimo s onima u tadašnjoj Jugoslaviji, vidljive su mnoge usporedbe u gotovo svim 
umjetničkim praksama”, napomenuo je Rattemeyer.

G. VLAHOVIĆ
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Promotor hrvatske kulture – dizajner svjetskoga glasa Mirko Ilić 

Istaknuti grafi čki dizajner Mirko Ilić, koji je još osamdesetih godina prošloga stoljeća stekao 
kultni status u kulturnoj javnosti bivše Jugoslavije, nedavno je dobio još jedno priznanje nakon 
što je njujorški muzej moderne umjetnosti MoMA otkupio 38 njegovih radova i uvrstio ih u 
svoju stalnu zbirku. Jedan od najplodnijih i najistaknutijih dizajnera bivše Jugoslavije, čije su 
ilustracije obilježile godine zagrebačkoga Poleta potkraj 70-ih, Ilić je hrabri eksperimentator 
koji se od samog početka nametnuo beskompromisnim zauzimanjem za rušenje normi u funkciji 
umjetnosti, istinski vizionar koji je pomogao podignuti ilustraciju na novu razinu umjetničkog 
vrednovanja. Zato MoMA-ina akvizicija za njega nije došla ni iznenadno ni neočekivano. „Ta 
je akvizicija posljedica jednog procesa koji vodi od američke verzije knjige Dejana Kršića Fist 
To Face (2012.), a koja je našla svoj put do kustosa MoMA-e”, izjavio je Ilić u razgovoru za 
Zbornik. Knjiga, koja donosi pregled ukupnoga Ilićeva stvaralaštva, u Hrvatskoj je objavljena 
2008. u zajedničkom izdanju AGM-a i Profi la pod nazivom Mirko Ilić: Strip/Ilustracija / Dizajn/
Multimedija 1975. – 2008. MoMA-ini kustosi na njegovim su se vratima pojavili s knjigom pod 
rukom i točnom idejom o tome što ih konkretno zanima. „Jedna od stvari koje su htjeli je Debil 
blues (1977.), prvi strip na svijetu koji se može svirati i pjevati. No, njega sam već prije na 
molbu Igora Zidića donirao zagrebačkoj Modernoj galeriji, pa je tako danas original izvješen u 
Zagrebu, a u MoMA-i je otisnuta kopija, što zvuči doista dobro”, napomenuo je Ilić. 
Umjetnik s ugledom buntovnika čiji ilustratorski i dizajnerski dar ide ruku pod ruku s 
vizionarstvom, Ilić je majstor sažimanja vizualne i tekstualne galame u uvjerljivu i pronicavu 
grafi čku poruku. To, kao i njegova beskompromisna predanost angažiranoj umjetnosti koja nije 
i ne može biti sama sebi svrhom – nego je njezina namjena utjecati na ljude iznutra, mijenjati 
svjetonazore – učinilo ga je jednim od vodećih glasova globalne vizualne kulture. Djela su mu 

Dizajner i vizionar Mirko Ilić 
– svjetsko ime vizualne kulture 
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uvrštena u funduse mnogih američkih muzeja, među kojima i Smithsoniana. Umjetnik koji je 
karijeru počeo u Zagrebu, neumorni promotor hrvatske umjetnosti i talenata u svijetu. Danas 
poznati svjetski ilustrator i dizajner, utemeljitelj je grupe Novi kvadrat, a u Zagrebu je 1976. bio 
prvi urednik stripa u Poletu. U Sjedinjene Države došao je u ožujku 1986. kao već u Europi 
prepoznat i uspješan autor. Njegov mu je europski ugled pomogao da već u prvome tjednu u New 
Yorku dogovori sastanak s jednim od najslavnijih suvremenih američkih dizajnera Miltonom 
Glaserom. Glaser je imao ključnu ulogu u njegovoj karijeri jer ga je preporučio mnogima, a 
njihov se odnos tijekom desetljeća razvio i na profesionalnom i na osobnom planu. Ilić se u 
SAD-u u početku profi lirao kao politički ilustrator-komentator. Već je 1991. postao poznat 
kao umjetnički direktor međunarodnog izdanja časopisa Time i komentatorskih stranica lista 
The New York Times, a njegove su vizualno oštre crno-bijele ilustracije objavljivali i US News 
& World Report, Money, The New York Times Book Review, The Boston Globe, Wall Street 
Journal, The Washington Post, Los Angeles Times i mnogi drugi. Ono što su urednici tih novina 
prepoznali u njemu snažan je spoj apsolutne posvećenosti umjetnosti i vrhunskog umijeća. 
Svojim je radom dao novu perspektivu ulozi ilustracije, koju je tretirao jednakovrijednom tekstu, 
umjesto kao sekundarni dio novinskog članka. Njegove ilustracije nisu kopirale ideje u tekstu 
nego su ih sintetizirale i komentirale. Zahvaljujući izvanrednim umjetničkim i konceptualnim 
kapacitetima njegove složene umjetničke osobe te njegova čvrstog uvjerenja u odgovornost 
dizajnera u oblikovanju javnog mišljenja, ilustracija je u kolektivnoj svijesti zauzela novu važnu 
ulogu, a Ilića potvrdila kao istinskog vizionara. Godine 1995. Ilić je u New Yorku pokrenuo 
studio za dizajn Mirko Ilić Corp i uselio se u svoj današnji ured na trećem katu male zgrade 
na broju 207 ulice East 32nd Street, u kojoj je na prvome katu studio Miltona Glasera, a na 
drugome grafi čkog dizajnera Waltera Bernarda. Studio je dobio mnoge nagrade stručnih udruga 
kao što su Society of Illustrators, Society of Publication Designers i Art Directors Club. Također 
je čest gost i predavač na američkim sveučilištima. Ilić je i poznati altruist među umjetnicima. 
Nema toga što neće učiniti kako bi pomogao mladim dizajnerima – mentorstvom, savjetima, pa 
čak i svojim uslugama. 
Mirko Ilić hrvatski je grafi čki dizajner (Bijeljina, BiH, 15. veljače 1956). Završio je Školu 
primijenjene umjetnosti u Zagrebu, u kojem je dugo živio i stvarao. Od kasnih 1970-ih objavljivao 
je ilustracije u hrvatskim i stranim časopisima (Polet, Danas, Start, Panorama); od 1986. stvara 
u New Yorku, ilustrator je mnogih novina i časopisa (Time, The New York Times). Ilustracije 
izvodi preciznim i čistim crtežom zanimljiva i duhovita sadržaja. Kao član skupine Novi kvadrat 
u svoje je stripove (Diktator, Survival) uveo brojne grafi čke, tematske i ikonografske inovacije. 
Bavi se računalnom grafi kom. Autor je devet izvrsnih knjiga o grafi čkom dizajnu, koji se čitaju 
kao fantastični udžbenici suvremenog umijeća oblikovanja u raznim medijima.

G. VLAHOVIĆ
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SUMMARY

CREATORS OF GLOBAL VISUAL CULTURE

The work of Mirko Ilić has been included in the collections of a number of museums 
in the United States of America, including the Smithsonian and, recently, New York’s 
Museum of Modern Art. Founded in 1929 MoMA is a global centre of culture and 
science with a massive collection of key works of American and European art from 

the start of the twentieth century to the latest stylistic movements. Among these works are those 
of Mirko Ilić and of other Croatian artists. Besides paintings, sculpture and print collections, 
the museum also hosts industrial design, architecture, photography and fi lm exhibitions. Ilić, 
who began his career in Zagreb, has worked the past three decades as a tireless international 
promoter of Croatian art. This is the fi rst Ilić acquisition by New York’s MoMA and includes 
thirty-three of his works. Ilić came to the USA in 1986 as an established artist in Zagreb and 
continued his career in prestigious magazines such Time and The New York Times. He has 
authored nine books on graphic design. Croatian art of the second half of the twentieth century 
enjoys international esteem and has for years been an object of interest for the curator of MoMA. 
From the 5th of September 2015 to the 3rd of January 2016 the world’s best-known modern art 
museum hosted an exhibition drawing parallels between trends and expression among artists 
in eastern Europe and Latin America in the period from 1960 to 1980. Among the artists 
represented in the exhibition are Sanja Iveković, Ivan Picelj, Julije Knifer, Miljenko Horvat, 
Marijan Jevsovar, Ivan Kožarić, Tomislav Gotovac, Josip Vaništa and the Gorgona Group, the 
Student Culture Centre in Zagreb, Braco Dimitrijević, Dimitrije Bašičević Mangelos, Mladen 
Stilinović, Goran Trbuljak and Boris Bućan.
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RESÚMEN

CREADORES DE LA CULTURA VISUAL GLOBAL

Las obras de Mirko Ilić están incluídas en las tenencias de una serie de museos de 
Estados Unidos como el Smithsonian y desde hace poco del MoMA. El Museo de 
Arte Moderno/ The Museum of Modern Art (MoMA) de Nueva York, fundado en 
1929, es un centro cultural y científi co mundial con una enorme colección de obras 

de arte americanas y europeas desde comienzos del siglo 20 hasta las más recientes apariciones 
estilísticas – entre las que se cuentan obras de Mirko Ilić y de otros artistas croatas selectos. 
Paralelamente con la colección de pinturas, esculturas y obras gráfi cas, en el museo se organizan 
exposiciones de diseño industrial, arquitectura, fotografía y películas. El artista que comenzó 
su carrera en Zagreb, durante casi tres décadas se dedicó incansablemente a promover el arte 
croata en el mundo. Ésta es la primera vez que el célebre museo neoyorquino MoMA adquiere 
ni más ni menos que 38 obras de Ilić. Ilić llegó a los Estados Unidos desde Zagreb ya siendo un 
artista formado en 1986 y allí desarrolló su carrera en prestigiosas revistas como Time, New 
York Times y muchas otras. Es autor de nueve libros de Diseño Gráfi co.
El arte croata de la segunda mitad del siglo 20 goza de un gran prestigio a nivel mundial, 
debido a lo cual desde hace tiempo ha venido siendo objeto de interés por parte del conservador 
del Museo de Arte moderno más famoso del orbe, el MoMA neoyorquino, en el que se está 
realizando del 5 de septiembre de 2015 al 3 de enero de 2016 una gran exposición que traza 
paralelos entre las tendencias y expresiones de los artistas de Europa Oriental y Latinoamérica 
en el período de 1960 a 1980. Entre otros, están representados los trabajos de Sanja Iveković, Ivan 
Picelj, Julije Knifer, Miljenko Horvat, Marijan Jevsovar, Ivan Kožarić, Tomislav Gotovac, Josip 
Vaništa, del grupo Gorgona, del Centro Cultural Estudiantil de Zagreb, de Braco Dimitrijević, 
Dimitrije Bašičević Mangelos, Mladen Stilinović, Goran Trbuljak y Boris Bućan.

G. VLAHOVIĆ



IVANA SARDELIĆ

IZ KULTURNE MEMORIJE MIGRACIJA OTOKA KORČULE

Brodom Zaton iz korčulanske luke Prigradice otplovilo je 21. IV. 1925. sedamdesetak obitelji iz 
Blata s otoka Korčule prema Brazilu, a ispratilo ih je 2000 uplakanih otočana. Kulturna memorija 
migracija otoka Korčule ostala je trajno obilježena tom slikom – stvorivši ožiljke u dušama onih koji 
su svjedočili odlasku najmilijih u tu daleku južnoameričku zemlju. Blaćani su s posebnim pijetetom 
podsjetili hrvatsku javnost na vlastite ožiljke selidbe iz luke Prigradice prije devedeset godina, tj. 
1924./1925. Većina Korčulana u Novome je svijetu mukotrpno radila na plantažama kave uz vrlo 
nepovoljne ugovore. Gotovo ropski uvjeti rada u domovini su izazvali vladinu zabranu za daljnje 
seljenje u Brazil. Jedina poveznica s domom bila su pisma koja su mjesecima putovala obiteljima... 
Danas u Brazilu, uz brojnu korčulansku zajednicu, živi oko 20 000 Hrvata i njihovih potomaka. 

U svibnju 2015. godine održana je šestodnevna manifestacija u organizaciji ustanove 
u kulturi Blatskih fi žula, Turističke zajednice Općine Blato i etnokuće Barilo 
kojom se prvi put u Blatu obilježio Međunarodni dan muzeja. Ovogodišnja tema 
te manifestacije bila je „Muzeji za održivo društvo” u sklopu koje je obilježeno 

devedeset godina od prvoga velikoga masovnog iseljavanja iz Blata. Manifestacija je bila 
početak sustavnog istraživanja fenomena blatskog iseljeništva kao historiografske i muzeološke 
teme, koja traži dogradnju postojećih saznanja o fascinantnim višestoljetnim korčulanskim 
migracijama. Teško je danas govoriti o mjestu Blatu, a ne opisati njegovo iseljeništvo. Mjesto 
Blato, nekoć gospodarskih razvijeno dalmatinsko središte s proizvodnjom vina i maslinova 
ulja, u dvadesetim godinama prošlog stoljeća doživjelo je egzodus poput većine onodobnih 
dalmatinskih mjesta. Ne zna se točno koliko Blaćana i njihovih potomaka ima u svijetu. Prema 
nekim procjenama svaki peti stanovnik Blata živi izvan mjesta. Svaki čovjek ima svoju priču. 
Spominje se više od tisuću ljudi koji su 1924./1925. otišli iz Blata u Brazil. Iako ih se, radi 
ograničena prostora u HIZ-u, ne može svih spomenuti imenom i prezimenom, može se upozoriti 
na pojedine zajedničke događaje koje su ih u onodobnom trenutku poslali u nepoznato. Ljudi iz 
Blata selili su se desetljećima na razne strane svijeta. Obljetničkom se prigodom usredotočujemo 
samo na Brazil, budući da je ta seoba bila dramatičnog karaktera, privukavši prije devedeset 
godina više od tisuću ljudi iz Blata preko luke Prigradice. Osim po brojnosti migranata ta se 
1925. u Blatu pamti i po činjenici da su tada prvi put iseljavale cijele obitelji. Obitelji su odlazile 
u nepoznato i bez velike nade u povratak!
U povijesti iseljeništva spominju se tri iseljenička vala u Novi svijet: prije Prvoga svjetskog 
rata, međuratno razdoblje i vrijeme nakon Drugoga svjetskog rata.1 Za mjesto Blato i iseljavanje 

1 Branimir Banović, „Razlozi iseljavanja u Australiju, Potisni i privlačni faktori u iseljavanju iz Hrvatske u Australiju od konca 
19. stoljeća do recentnog vremena”, Migracijske teme, 6 (1990.) 1: 7 – 17 str. 
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u Brazil posebno je važno međuratno razdoblje i onodobne gospodarske prilike u Dalmaciji. 
Treba istaći da će Blaćani, uz predmetnu dramatičnu selidbu 1925., nakon Drugoga svjetskog 
rata biti suočeni i s još većim demografskim gubitcima. Prva iseljavanja iz Dalmacije, pa 
tako i korčulanskog mjesta Blata, počela su prije Prvog svjetskog rata radi loših gospodarskih 
prilika u Dalmaciji. Krajem 19. stoljeća obradiva je bila samo petina otočnoga tla. Mijenjanjem 
poljoprivredne proizvodnje, tj. potiskivanjem žitarica u korist vinove loze, vinogradarstvo i 
vinarstvo su postali najvažnijom kulturom. U to vrijeme Austro-Ugarska Monarhija imala je 
loš odnos prema gospodarskom rastu Dalmacije. Tek 1907. g. počela je akcija za podizanje 
gospodarskih uvjeta u Dalmaciji koje je pokrenulo Ministarstvo poljodjelstva.2 Seljački posjed, 
sitan i samim time neisplativ. U tadašnjim dnevnim novinama o toj su temi pisali: „S jedne 
strane nestalo je veleposjeda kod kojega je seljak uvijek mogao zaslužiti koju svoticu gotovog 
novca, a mogao je u nuždi naći pomoć. S druge strane, seljak je na vjeru kupio zemljište, pak 
sad treba to da otplati. Rokovi otplate su kratki, iz svog posjeda te kupovine ne može izvući, pa 
mu tako ne preostaje drugo, nego poći u Ameriku i s tamo zasluženim novcem dug otplatiti.”3 
Visoki porezi potaknuli su rast prezaduženosti stanovništva4. Dalmaciju, pa tako i korčulansko 
Blato, snažno je pogodila vinska klauzula5 i pad proizvodnje maslinova ulja6 te zakašnjeli proces 
industrijalizacije7. Istodobno su onodobne prekomorske razvijenije zemlje, posebno SAD-e, 
doživjele nagli industrijski razvoj, privlačeći jeftinu radnu snagu iz Europe.
Uz to, za vrijeme Austro-Ugarske Monarhije vojna je obveza za muškarce trajala četiri godine. 
Dugogodišnje izbivanje negativno se odražavalo na ionako loš položaj seljačkih kućanstva pa 
je jedan od razloga seljenja bilo izbjegavanje vojne obaveze. Agenti za prekomorsko iseljeništvo 
i brodske kompanije, koje su surađivale s vlasnicima američkih poduzeća, odvozile su jeftinu 
radnu snagu s otoka za američke rudnike i brodogradilišta.8 Zabilježeni su primjeri kada su 
seljaci prodavali svu svoju pokretnu i nepokretnu imovinu kako bi platili putne troškove do 
Amerike. U Blatu nije bilo mnogo takvih slučajeva, osobito kad se uspoređuju s brojem iz 
međuratnog iseljavanja, posebno u Južnu Ameriku, a ponajviše u Brazil. Uza sve navedene 
razloge tadašnji tisak, novine Crvena Hrvatska ističe9„...jedan od uzroka seljenja je svakako 
neka vrsta manije koja je obuzela svijet. Seljenje je postalo neka vrsta spekulacije, ali ta 
spekulacija je vrlo riskantna.” 

2 Od 1907. do 1914. g. u Blatu se poboljšala infrastruktura. Probijen melioracijski tunel kojim su isušili blatsko polje, povećavši 
obradive površine. Izgrađena je cesta Blato – Prigradica (luka iz koje su se izvozili svi poljoprivredni viškovi). Uređena je luka 
u Prigradici s rivom i lukobranom.
3 I. Čizmić. „O iseljavanju iz Hrvatske u razdoblju 1880. – 1914.”, Historijski zbornik, XXVII. – XXVIII., 1974. – 75. 
4 Isto, I. Čizmić. 
5 Odredba u trgovačkom državnom ugovoru između Austro-Ugarske i Italije, temeljem koje su od 1894. do 1904. snižene cijene 
vina za oko 30 %. Najveći je to udar na gospodarstvo Dalmacije, kojoj je Austrija uvozom jeftinih talijanskih vina uništila 
konkurentnost na unutrašnjem tržištu Monarhije.
6 Izazvan sječom maslinika, koji su za vrijeme konjukture vina sredinom 19. st., ustupali mjesto vinovoj lozi.
7 Isto, I. Čizmić. 
8 Isto, I. Čizmić.
9 Izlazile su svaki tjedan od 1891. do 1914. godine 
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Podatci o ljudima koji su se iz različitih razloga u spomenutom vremenu selili nisu se prikupljali 
sve do 1898. g., kad je banskom odredbom statističkim podatcima o stanovništvu trebalo dodati 
i podatke o iseljavanju.10 Tražili su se i upisivali podatci o iseljavanju za one osobe koje su 
tražile putovnice za iseljavanje ili su bile evidentirane u podatcima brodskih kompanija koje 
su se bavile prijevozom putnika, ali ne treba zanemariti ni veliki broj onih koji su odlazili a da 
nisu službeno evidentirani. Točniji podatci mogli bi se tražiti u zemljama useljenja. Podatci koji 
se dobivaju iz tih statistika također nisu pouzdani jer su ljudi iz Austro-Ugarske Monarhije bili 
zavedeni na različite načine.11 Na primjeru Blata možemo vidjeti na koji su se način useljenici 
evidentirali pri ulasku u Ameriku, točnije u New York (Ellis Island).12 Sve veći broj iseljenika 
tražio je od Austro-Ugarske Monarhije da i zakonom, ili u ovom slučaju njegovom Osnovom, 
defi nira pojam iseljenika. To je i učinjeno 1910. g. kada je u Osnovi zakona o iseljavanju dana 
defi nicija koja je glasila: „Po ovom zakonu smatra se iseljenikom tko se na neodređeno vrijeme 
otputi u inozemstvo i ondje nađe trajnu privredu.”13 Iako je donesena zakonska osnova, Zakon o 
iseljavanju nikada nije stupio na snagu i samo je potvrdio stajalište Austro-Ugarske Monarhije 

10 Isto, I. Čizmić
11 Nakon prosvjeda 1910. g. svi su upisivani prema svojoj narodnosti.
12 Za vrijeme Austro-Ugarske Monarhije navodim samo nekoliko primjera: Bosnić, Martum, 1901., Blatta; Bosnić, Petar, 1914., 
Blato, Austria, Bosnić, Anton, 1905., Curzola, Sardelić, Bernardo, 1910., Blatta, Dalmatia. U vremenu Kraljevine SHS mogu se 
naći sljedeći primjeri: Bosnić, Ivan, 1921., Blatta, Bosnić, Pavo, 1921., Blatta, Jugoslavia, Sardelić, Ivan 1923., Blato Dalmatia. Iz 
priloženog možemo vidjeti da su se i oni useljenici koji su kao mjesto svojega posljednjeg boravka naveli Blato nisu uvijek slagali 
o imenu države iz koje su dolazili. 
13 Isto, I. Čizmić.

Putovnica bake Katie 
Gavranich Camargo
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o iseljeničkom pitanju. Monarhija nikada tom pitanju nije posvećivala preveliku važnost, nije 
vodila kontrolu, osim prije Prvoga svjetskog rata kad je svim vojnim obveznicima zabranila da 
se sele iz Monarhije.
Nebriga Austro-Ugarske Monarhije prema iseljeničkom pitanju i velikom broju ljudi koji 
je odlazio, najviše iz Dalmacije u Australiju i Sjevernu Ameriku, a u manjem broju u Južnu 
Ameriku, samo je bio još jedan pokazatelj odnosa prema Dalmaciji, koja je bila gospodarski 
zapostavljena i prisiljena na iseljavanje. Nakon raspada Austro-Ugarske Monarhije, Dalmacija 
(a time i otok Korčula) potpada pod novu političku tvorevinu Kraljevinu Srba, Hrvata i 
Slovenaca. Prisjetimo se, potkraj 19. stoljeća Blato je postalo gospodarsko i kulturno središte 
zapadnog djela otoka Korčule i nosilo je epitet najveće varoši u Dalmaciji.14 Poljoprivreda je 
na tim područjima zadovoljavala potrebe mjesnog stanovništva, a samo je neznatna količina 
proizvoda bila namijenjena prodaji. Zbog fi loksere, nametnika koji je napao i uništio francuske 
vinograde15, a samim time i zaprijetio trgovini Francuske koja je velike količine vina izvozila 
u Sjedinjene Države, Francuska je tražila područja iz kojih će moći otkupljivati vino za daljnju 
prodaju. Takvo se stanje dobro odrazilo na gospodarstvo Dalmacije na čijem su se području 
počele proizvoditi sve veće količine vina koje su se izvozile i postizale visoku prodajnu cijenu. 
Takvu je priliku prihvatio i blatski težak koji se sve više okreće sadnji vinove loze, krčenju 
dotad neobrađenih plodnih površina i iz samodostatne poljoprivredne proizvodnje kreće prema 
komercijalnoj. Usporedno s navedenim gospodarskim stanjem, broj stanovnika u Blatu stalno 
raste.16 Velika potražnja na tržištu i veća proizvodnja zahtijevali su prikladnu luku za izvoz 
proizvoda na temelju kojih je Blato raslo i razvijalo se. Tu su luku Blaćani našli u Prigradici. Iako 
je već u osamdesetim godinama kriza u Francuskoj bila završila i vinogradi su bili obnovljeni, 
količina vina koja se izvozila nije sa smanjila nego su se dalmatinski vinogradari usmjerili na 
nova tržišta s već prepoznatim kvalitetnim proizvodom. Pri kraju 19. i na početku 20. stoljeća u 
Blatu se proizvodi i izvozi 10 000 tona tržišnih viškova vina.17 Prema dostupnim podatcima 18 u 
Blatu je 1857. godine bilo 3695 stanovnika19, a već 1900. g. taj je broj porastao na 5887 stanovnika 
te 7208 stanovnika g. 1910. Filoksera je na zapadnom dijelu otoka Korčule zabilježena tek 1912. 
godine. Ukratko, pojava fi loksere i Prvi svjetski rat dvije su ključne činjenice u promatranom 
vremenskom odsječku za razumijevanje iseljavanja korčulanskoga Blata. U vremenu najvećega 
gospodarskog rasta kad se iz Blata izvozilo 1000 vagona20 vina, nakon Prvoga svjetskog rata 
tome nema ni traga. Iz svega navedenog nameće se pitanje zašto tada i zašto Južna Amerika, 
zašto Brazil?

14 Marko Kalogjera, Franko Oreb
15 U Europi je fi loksera ili trsna uš uočena prvi put 1863. u Engleskoj, a prenesena je iz Amerike. God. 1867. uočena je u južnoj 
Francuskoj, a do 1880. raširila se u svim vinogradarskim područjima Europe, pa i u Hrvatskoj. Filoksera je uništila uglavnom 
svu europsku (domaću) lozu.
16 Godine 1857. Blato ima 3695 stanovnika, 1900. godine 5887 stanovnika, 1910. godine 7208 stanovnika.
17 U tom vremenu u Blatu je i veliki broj stanovnika koji su tu količinu mogli i proizvesti.
18 Naselja i stanovništvo RH, Državni zavod za statistiku, Zagreb
19 Broj stanovnika na tadašnjem području Općine Blato, koje je obuhvaćalo mjesta Blato i Velu Luku.
20 1 vagon 61,487 litara – vagon je stara mjerna jedinica koja više nije u uporabi.
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Gotovo cijelo 19. stoljeće najveći dio radne snage na plantažama u Brazilu činili su robovi. 
Ukidanjem ropstva 1888. g., znanim kao Lei Aurea, robovi postaju slobodni ljudi i većina njih 
prestaje raditi na plantažama. Brazilska je vlada stoga u potrazi za jeftinom radnom snagom, 
koja bi preuzela loše plaćene poslove koje su do tada obavljali robovi. Iako je taj zakon donesen 
potkraj 19. st., Blaćani sve do 1924. nisu se znatnije kretali prema Južnoj Americi. Najpoželjnije 
onodobne zemlje za selidbu bile su Sjeverna Amerike i Australija, kamo dvadesetih godina 
20. stoljeća odseljava veliki broj Blaćana. Najviše zahtjeva za seljenje i potrebnih potvrda koje je 
izdalo Sresko poglavarstvo i Općina Blato u arhivima nalazimo logično iz toga doba. U Australiji 
je već 1924. godine na snagu stupilo više zakonskih mjera poznatih kao Immigration Act 
Amendment. Od svih donesenih mjera za iseljavanje iz Dalmacije treba istaknuti da je ograničen 
broj ljudi koji su se mogli useliti iz područja azijskih, balkanskih i mediteranskih zemalja. Za 
područje tadašnje Kraljevine SHS uvedena je kvota od 1200 ljudi, a 1927. g. taj se broj smanjio 
za 50 %, s tim da su prednost pri ulasku u zemlju imali oni useljenici koji su u Australiji već 
imali rodbinu. Ono što je možda najviše utjecalo na broj ljudi koji su tražili dokumente za 
preseljenje bila je odredba money landing. Pri ulasku u zemlju svaki je useljenik bio obvezan 
priložiti depozit od 40 funti. Uzimajući u obzir visoke putne troškove i traženi depozit broj 
ljudi koji su sebi mogli priuštiti odlazak u Australiju bio je ograničen.21 Uz Australiju, SAD su 
također bile jedno od poželjnijih odredišta za odlazak budućim imigrantima. SAD su također 
bile prisiljene uvesti useljeničku kvotu. Već godine 1921. Zakonom o doseljavanju u SAD-e 
sa teritorija Kraljevine SHS bilo je privučeno 6426 osoba, dok je 1924. g. taj broj smanjen 
Zakonom o imigraciji na 671 osobu.22

Za vrijeme egzodusa iz Blata na snazi su u Kraljevini SHS bili Zakon iz 1921. godine i Pravilnik 
o iseljavanju iz 1923. Njima se reguliralo izdavanje svih putnih isprava za migrante, ali i obveze 
parobrodskih društava koji su ih prevozili 23. Iz Dalmacije, a samim time i iz Blata, ljudi su se 
iseljavali u izrazito teškim uvjetima. Uzimajući u obzir da su razlozi iseljavanja bili ponajprije 
gospodarski, nije teško zamisliti koliko je bilo teško pojedincu, a posebno cijelim obiteljima 
prikupiti novac za potrebe putovanja. Zbog toga su većinom odlazili muškarci koji su naknadno 
dovodili obitelji u zemlje gdje su se uselili. U takvim slučajevima znalo je proći i nekoliko 
godina prije nego što bi se obitelji spojile, a zabilježeni su i slučajevi gdje se obitelji nikada više 
nisu spojile, izgubivši svaki kontakt s osobom koja je otišla. Većina zemalja koja je odobravala 
useljavanje postavljala je uvjet da došljaci budu zemljoradnici.24

Za razliku od Amerike i Australije, koje su ograničavale broj useljenika, Brazil nije imao potrebe 
uvoditi takve mjere, upravo suprotno! On je pokrenuo promidžbu za useljavanje. Parobrodska 
društva potpomagala su širenje te promidžbe kako bi osigurala sebi veći broj putnika, oglašavali 
su letak brazilske vlade u kojem su bili navedeni uvjeti pod kojima se moglo useliti u Brazil. 

21 Nada Hranilović, Međuratna iseljenička politika, Migracijske teme 3 (1987.), 3 – 4: 325 – 326 str.
22 Isto, Nada Hranilović.
23 Franko Mirošević, Iseljavanje iz Dalmacije u razdoblju od 1921. do 1929., Radovi, vol, 21, Zagreb 1988., 107 str.
24 Pronađene su potvrde koje je izdavala Općina Blato da se migrant bavi zemljoradnjom.
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Mogućnost useljenja imale su obitelji koje su imale najmanje tri člana mlađa od 50 godina, a 
prednost su imale obitelji s većim brojem djece. Kako je bilo obvezno da se ljudi koji dolaze 
u Brazil bave poljoprivredom, tj. rade na plantažama kave, starješina obitelji morao se baviti 
poljoprivredom. Za to je trebao dobiti posebnu potvrdu. Uz potvrdu o bavljenju poljoprivredom 
trebalo je imati putovnicu s fotografi jom, potvrdu liječnika o cijepljenju, svjedodžbu o dobrom 
ponašanju i krsni list.25 Mnogo takvih potvrda možemo pronaći među dokumentima blatskih 
iseljenika. Izdavao ih je predsjednik Općine Blato i u njima se navodilo da je osoba koja je 
podnijela molbu za iseljavanje po zanimanju poljoprivrednik, dobra ponašanja i da je u stanju 
obavljati svoje zanimanje. Među ostalim dokumentima nalazimo potvrde o služenoj vojnoj 
obvezi, svjedodžbe o rođenju, potvrde o nepostojanju kaznenog postupka. Među mnogim 
takvim potvrdama možda je najzanimljivija ona koja je u jednoj potvrdi ujedinila više traženih 
uvjeta. U njoj je navedeno: „Uvjerenje da je podnositelj zahtjeva pismen, da nije osuđivan, 
da nije prosjak i skitnica, da nije poligamist i da se ne bavi iskorištavanjem žena u svrhu 
prostitucije.” Uza sve navedene potvrde u određenim su slučajevima zabilježene i tzv. privole. 
Tako je zabilježena privola oca da sin otputuje jer je bio dužan uzdržavati oca i privola žene da 
njezin muž otputuje jer je bio dužan uzdržavati nju i djecu. Najveći broj sačuvanih i dostupnih 
predmeta odnosi se na putne isprave i potrebne dokumente iz vremena dvadesetih godina 
20. stoljeća i vezane su za iseljenje u Australiju.

Brazil: Tajanstvena je zemlja suza

Uz restriktivne imigracijske mjere australske i američke vlade te visoke putne troškove, ponuda 
koja je došla iz Brazila bila je izrazito primamljiva. Prema okružnici agenta Kraljevskoga 
holandskog Loyda u Dubrovniku Stjepe Đivića iz listopada 1924. godine putne troškove do 
Brazila potpuno je snosila brazilska vlada, trebalo je samo platiti troškove putnih isprava i vize 
koji su iznosili 40 dinara. Viza se izdavala u Beogradu i slala poštom do mjesta podnositelja 
zahtjeva.26 Iako su putni troškovi bili plaćeni i trebalo je podmiriti samo one administrativne 
prirode, veći broj obitelji je u potrazi za boljim životom prodao svu svoju imovinu ili se zadužio 
kako bi mogao platiti sve potrebno. Već 1924. godine uvjeti života na plantažama u Brazilu 
postali su poznati i Ministarstvu socijalne politike koje je 1. rujna 1924. godine poslalo dopis 
svim velikim županima u oblastima da se do daljnjega za sve stanovnike Kraljevine SHS prekine 
iseljavanje za Brazil. To priopćenje Ministarstva socijalne politike je u Dubrovačku oblast stiglo 
tek 15. prosinca 1924. godine. Zbog toga je Općina Blato već 17. prosinca poslala dopis velikom 
županu Dubrovačke oblasti da pomogne onima koji su poslali zahtjeve da im se odlazak odobri. 
Ta molba opravdavala se teškim ekonomskim stanjem u kojem su bili podnositelji zahtjeva.27 
Čak se smatralo da je loša ekonomska situacija ograničila broj iseljenika jer je među onima koji 
su planirali otići bilo i mnogo onih koji nisu mogli podmiriti ni osnovne troškove za izdavanje 

25 Isto, Franko Mirošević.
26 Isto, Franko Mirošević. 
27 Isto, Franko Mirošević.
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dokumenata. Iako je zabrana bila na snazi 
potkraj 1924., jednom djelu stanovnika 
otoka Korčule bilo je dopušteno otići u 
Brazil. Zabrana iseljavanja za sve ukinuta 
je već sljedeće godine kad se iseljavanje 
iz Blata prema Brazilu nastavilo. Iako se 
govori o velikom iseljavanju iz Blata 1925. 
godine, proces seljenja počeo je već krajem 
prethodne godine i nastavio se 1925. kad 
je najviše ljudi otišlo organizirano iz 
Prigradice, 21. travnja i 25. svibnja 1925. 
Tadašnji je tisak s velikim zanimanjem 
popratio stanje na otoku Korčuli. 
„Novo doba”, Split, br. 116, 15. lipnja 1925. 
godine piše: „Tamo su se iselili gonjeni 
ljutom crnom gladi koja ih je davila na 
kućnom pragu i na roditeljskoj grudi. 
Narod se više ne može prehraniti na 
rođenoj grudi. Svoj glavni proizvod vino 
u koje je uložio sav svoj trud, sav raspoloženi novac i sve svoje nade, ne može više da proda.” 
Nakon egzodusa 1924., sljedeći blatski iseljenici iz Prigradice uputili su se preko Splita i dalje 
za Brazil 21. travnja 1925. Dva dana poslije u novinama Hrvatska sloga br. 123 o njihovu je 
odlasku zapisano: „Svi se upućuju nepoznatim stazama udesa u traženju sreće kako oni kažu. 
Ta sreća se sastojala u redovnim obrocima kruha za hranu mrklih osmoglih tjelesa, što im 
nemože dati majka zemlja.” Kako navodi „Novo doba” 21. travnja brodom Zaton iz Prigradice 
za Split, odakle su trebali krenuti prema Brazilu, iselilo se sedamdesetak obitelji koje je u 
Prigradici ispratilo 2000 ljudi. Slika broda Zaton vezana za rivu u Prigradici punog ljudi u 
potrazi za boljim životom i stotine onih koji ih ispraćaju i danas je najdojmljiviji motiv odlaska 
Blaćana u Brazil.
Za sve one koji su 1924./1925. godine otputovali, mjesto iz kojeg su se opraštali sa svojima 
najbližima bila je luka Prigradica. Simbol njihova napretka – luka preko koje su Blaćani u vrijeme 
najvećega gospodarskog rasta na prijelazu 19. u 20. st. izvozili vino i maslinovo ulje, odjedanput 
se pretvorila u luku tuge za one koji su ispraćali svoje najmilije u svijet, ali i luku nade za druge 
kojima je ona bila polazište prema boljem životu. Nakon prelaska oceana na kraju tog dugog 
putovanja, koje je za mnoge bilo i prvi odlazak s otoka, većina iseljenika bila je smještena na 
plantažama kave28 koje su bile u privatnom vlasništvu, ali istodobno i pod nadzorom vlade. Rad 
na plantažama bio je reguliran ugovorima, a u slučaju kršenja ugovora i odbijanja rada brazilska je 

28 Pri dolasku radili su na plantažama kave, da bi poslije, nakon odlaska s plantaža veći broj njih prešao u Sao Paulo gdje su radili 
pretežito u tekstilnoj industriji, dok su im se potomci obrazovanjem penjali na društvenoj ljestvici. 

Europski imigranti na brazilskim plantažama kave 
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vlada imala pravo potpisnika ugovora vratiti u matičnu zemlju o njegovu trošku. Uvjeti u kojima 
se radilo i živjelo na plantažama potpuno su opravdale vladinu zabranu za seljenjem u Brazil 
iz 1924. godine. Plaće nisu redovito isplaćivane, klima je bila drukčija, zbog loših higijenskih 
uvjeta bilo im je ugroženo zdravstveno stanje. Nisu imali predznanja o radu na farmi, a zbog 
nepoznavanja jezika pri samom su dolasku imali problema. Ipak, prema pisanju novina iz tog 
vremena imali su besplatan stan, djeca besplatno školovanje, pravo na besplatno liječenje.29 Iako 
su uvjeti nakon dolaska bili loši, neimaština nije dopuštala povratak. Jedina poveznica s domom 
bila su pisma koja su slali najbližima. Ali kao i život na plantažama i pisma su bila kontrolirana 
kako se vijesti o lošim uvjetima ne bi širile. Da bi izbjegli kontrolu i proslijedili informacije koje 
su namjeravali, neka pisma spornog sadržaja bila su pisana u alegorijama. Među primjerima 
takvih pisama posebno se ističe ono jednog blatskog iseljenika poslano prijatelju, koji je možda 
i sam razmišljao da u potrazi za boljim životom otputuje, u kojem mu piše kako mu je „ode 
tako dobro kao gosparu Kužetu”.30 Unatoč svim nastojanjima vijesti o lošim životnim i radnim 
uvjetima u Brazilu ipak su došle do onih kojima su bile namijenjene i stvorila se potreba za 
pisanjem Priručnika iseljenika za Južnu Ameriku. Pisale su ga novine koje su izdavali Hrvati 
u Južnoj Americi. Oni su Savezu organizacija iseljenika u Zagrebu poslali kako oni navode 
„Prijateljske upute onima koji su odlučili da se isele, kao i onima koji su već u iseljeništvu.”31 
Prenosim neke najdojmljivije upute:

–  Ako si već odlučio da se seliš ili ako se zbilja moraš seliti idi odmah. Svaki dan koji ostaješ 
je materijalni i moralni gubitak, materijalni jer trošiš, a ne zarađuješ, moralni jer se učiš 
plandovati.

–  Gledaj da se voziš na dobroj, a ne samo na velikoj lađi.
–  Ako se voziš i u trećem razredu, budi ponosan kao onaj u prvom. Upamti da je ljepše otići 

iz treće u prvu nego obratno. Gledaj da se vratiš u prvom razredu.
–  Ne putuj kroz svijet kao vreća. Otvori oči, pitaj, uči.
–  Pazi na svoje zdravlje.
–  Ne mijenjaj ili preobrazuj svoga imena. Upamti da nije čovjek onaj koji se stidi svoga 

rodnog imena.
–  Sa svoga putovanja i nakon što dođeš u svoju novu postojbinu javi se organizaciji iseljenika 

u Zagrebu. Javi i dobre i zle glase, jer tvoje iskustvo će mnogome pomoći.
Bez obzira na upute, prilagodba je iseljenicima bila zahtjevna i složena. Najteže je bilo prvoj 
generaciji koja se doselila, koja je bila starija i teže je učila jezik. Prva generacija blatskih 
iseljenika sačuvala je svijest o svojem podrijetlu. U velikom postotku sve do smrti održavali su 

29 Isto, Franko Mirošević. 
30 Gospar Kuže je u Blatu bio najveća sirotinja.
31 Zvonimir Šeparović, Od Sydneya do San Francisca: dijaspora ili rasutost mještana Blata na Korčuli diljem svijeta, Zrinski, 
Čakovec – Zagreb, 1982.

I. SARDELIĆ
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komunikaciju s članovima obitelji koji su ostali na otoku. Djecu su u tuđini učili materinskom 
jeziku, koji se među Blaćanima djelomično zaboravlja tek u trećoj i četvrtoj generaciji. 
Prihvaćajući kulturu domicilne zemlje i istodobno gubeći nadu u povratak na rodni otok, 
integriraju se u novu sredinu. Svijest o podrijetlu Blaćani u Južnoj Americi čuvaju i danas. 
Pisma većinom u privatnim obiteljskim arhivima danas su jedini pouzdani svjedoci tog 
vremena. Svoju tugu, nemoć, očaj, ali i radost, sreću i lijepe trenutke sa svojim najbližima u 
Blatu Blaćani u Brazilu mogli su podijeliti samo putem pisma i prigodnih blagdanskih čestitki. 
Ona su putovala dugo. S velikim su se strahom iščekivala jer se nikada nije znalo hoće li vijesti 
biti dobre ili loše. Najzanimljivija su pisma istraživačima ona u kojima su opisani dojmovi s 
putovanja s oznakama brodova i Obećane zemlje. Tako se u jednoj božićnoj čestitki, poslanoj 
1926. g., iščitava zamolba jednog iseljenika upućena njegovoj široj obitelji da mu pripaze na 
ženu i djecu, a čestitci je priložio i sliku broda kojim je putovao te na samom kraju napisao 
„izgleda kako da nisam na moru jer ovaj brod kako da je škoj”. Za mnoge su pisma i razglednice 
bile jedina veza s najbližima. Koliko u tim teškim trenucima razdvojenosti nisu mogli zadržati 
ni ono malo privatnosti prema svojim obiteljima govori i podatak da u nekim pismima možemo 
naići na rečenicu „...i pozdravi onoga tko ti čita ovo pismo”. Pisma su izvor stanja duha tog 
vremena, opis svih teškoća s kojima su se suočavali. Na ta pisma Vesna Parun se osvrnula 
zanimljivom mišlju „...Čudno, što je razbacalo taj narod na sve četiri strane svijeta, te velike 
teške ljude koji u pismu tako sliče djeci.” Uz iseljenička pisma, ta vremena uvjerljivo su opisana 
u knjizi „Od Sydneya do San Francisca” prof. dr. sc. Zvonimira Šeparovića. On je napisao 
„Čovjek samo srcem vidi, kaže Mali princ. Vrijeme u kojem su naši ljudi odlazili bilo je bez srca 
ili su ga ljudi na tren zaboravili.” 
Naslov programa kojim se u Blatu obilježilo devedeset godina od egzodusa obitelji iz luke 
Prigradice citat je iz Maloga princa jer u tom klasičnom svjetskom pustolovnom djelu stoji 
„tajanstvena je zemlja suza”. 

„Tad pomislim što bi bilo da se svi ti preci vrate, 
da možemo pitati ih sjećanja da povrate.”32

Prije devedeset godina, kada je „vrijeme bilo bez srca”, u nepoznato su otišli brojni Blaćani u 
potrazi za boljim životom, a nekima od njih izgubio se svaki trag. Otišli su s nadom u povratak, 
u vremenu koje je bilo toliko teško da je jedan britanski povjesničar – istražujući fenomen 
iseljavanja Europljana na početku rane industrijalizacije čovječanstava, zaključio da pitanje 
ne glasi zašto je toliko Europljana emigriralo, nego zašto ih je toliko ostalo kod kuće. Devet 
desetljeća poslije Blato živi idilično, razvija se i raste. Opstalo je! Prisjeća se svih onih godina 
koje su raseljavale Blaćane. Sjeća se emotivnih ožiljaka iz godine 1925. 

32 Lovro Mirošević Lovrinčević 
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SUMMARY

THE CULTURAL MEMORY OF KORČULA EMIGRANTS

Some seventy families from the village of Blato set sail for Brazil abroad the ship Zaton 
from the port of Prigradica on the island of Korčula on the 21st of April 1925. They were 
seen off amid the tears of some two thousand fellow islanders. The cultural memory of 
the migration from the island of Korčula has remained indelibly marked with this image 

– leaving scars in the spirits of those who, in tears, witnessed the departure of their dearest to 
the distant promised South American land. The people of Blato have with great piety through 
exhibitions and culture programmes presented the broader Croatian public with a reminder of 
the trauma of the departure from Prigradica ninety years ago. Most of the natives of Korčula 
that moved to the New World worked arduously on coffee plantations under very unfavourable 
contracts. The work conditions, practically those of slavery, caused the government in the 
homeland to ban further emigration to Brazil. The only link the migrants had with their former 
homes were letters that travelled for months to their dearest ones. There are, along with the large 
community from Korčula, some twenty thousand Croatians and their descendants now living 
in Brazil. The descendants of the Croatian emigrants to Brazil have used education as a route to 
upward social mobility, successfully integrating into the domicile milieu of this friendly South 
American country. Some fell to harm on this challenging migration, disappearing without a 
trace. Nine decades later Blato lives an idyllic existence, is developing and growing. It has 
survived! Blato remembers all of its emigrants around the world, wishing them a safe return to 
the homeland.
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RESÚMEN

LA MEMORIA CULTURAL DE LOS EMIGRANTES 
DE KORČULA

El 21 de abril de 1925 partieron en el barco Zaton desde el puerto de Prigradica alrededor 
de setenta familias de Blato en la isla de Korčula hacia Brasil, siendo despedidas 
en el puerto por 2000 isleños con lágrimas en los ojos. La memoria cultural de la 
migración de la isla de Korčula quedó marcada permanentemente con esa escena 

de despedida – y que dejó cicatrices en las almas de aquéllos que testimoniaron con los ojos 
llorosos la partida de sus seres queridos hacia aquella lejana tierra prometida sudamericana. 
Con especial piedad, con un programa cultural y exposiciones alusivas, los habitantes de Blato 
hicieron recordar a la opinión pública croata las cicatrices que dejó la migración que partiera 
del puerto de Prigradica hace noventa años entre 1924 y 1925. La mayoría de los emigrantes de 
Korčula trabajaron penosamente en el Nuevo Mundo como peones en las plantaciones de café 
con contratos sumamente desfavorables. Debido a las condiciones de trabajo rayanas con la 
esclavitud, las autoridades en la Patria de aquél entonces prohibieron las migraciones al Brasil. 
El único contacto que tenían los migrantes con sus hogares eran las cartas que viajaban meses 
hasta sus seres queridos... Hoy en día en Brasil viven junto a la numerosa comunidad korčuleña 
alrededor de 20.000 croatas y sus descendientes. A medida que se fueron instruyendo, los 
descendientes de los inmigrantes croatas de Brasil fueron escalando posiciones en la sociedad 
integrándose exitosamente en el ámbito local de ese país sudamericano amigo. Algunos incluso 
sucumbieron en ese camino migrante lleno de desafíos, desapareciendo sin dejar rastro. Nueve 
décadas más tarde, Blato vive idílicamente, se desarrolla y crece. Sobrevivió! Blato recuerda a 
todos sus emigrantes dispersos por el mundo y les desea un feliz retorno a la Patria.
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Migracije su jedan od globalnih izazova s kojim se suočava čovječanstvo · Izazovi su to na 
koje mnoge države traže odgovore · Utopije, stvarnosti, baština – etnografi je za 21. stoljeće 
tematski su okvir 12. kongresa SIEF-a, Međunarodnog udruženja etnologa i folklorista, 
Zagreb, 21. – 25. VI. 2015. Među vodećim svjetskim etnolozima, folkloristima i kulturnim 
antropolozima iz 57 zemalja nastupile su P. Gadže i M. Rajković Iveta, čije izlaganje o 
etnokulinarskom identitetu argentinskih Hrvata, uz ostale zanimljive priloge, donosimo 
u ovoj tematskoj cjelini.





PAULA GADŽE, MARIJETA RAJKOVIĆ IVETA

OKUSI I MIRISI HRVATSKE U ARGENTINI

Odlazeći u svijet naši su ljudi desetljećima prenosili u svoje obiteljske ostave okuse zavičajnih 
kuhinja. Diplomirana etnologinja i kuharica međunarodne kuhinje i slastičarka, Hrvatica koja je 
djetinjstvo i školovanje završila u Argentini, a posljednjih pet godina živi u Hrvatskoj – Paula Gadže, 
i docentica s Odsjeka za etnologiju i kulturnu antropologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu Marijeta 
Rajković Iveta upoznaju nas s važnosti tradicionalne domaće hrane kod Hrvata u Argentini. Istražuju 
povijest recepata i kuharica, hranu i okuse kao lijek protiv nostalgije te ulogu hrane u iskazivanju 
etnokulturnog identiteta. Donose podatke o druženjima uz hranu unutar obitelji, u hrvatskoj 
iseljeničkoj zajednici, hrvatskom restoranu, trgovini u kojoj se mogu kupiti hrvatski proizvodi, 
radionicama/tečajevima hrvatske kuhinje. Osvrću se na obiteljske proslave rođendana i godišnjih 
običaja, primjerice Uskrsa. Pišu o predmetima iz Hrvatske u iseljeničkim domovima te o hrani koja 
putuje u koferima iz Hrvatske za Argentinu.

Tijekom posljednjih nekoliko godina etnološkoga i kulturno antropološkog istraživanja 
hrvatskih iseljenika u Argentini te Argentinaca hrvatskog podrijetla koji dolaze 
živjeti i/ili se vraćaju u Hrvatsku (usp. Rajković Iveta, Gadže 2014.a, 2014.b, 
Rajković Iveta 2014.) ma o kojoj temi razgovarale s našim sugovornicima, hrana 

se prožimala u intervjuima. Budući da su kazivači vrlo rado govorili o hrani, okusima, 
žesticama, druženjima uz hranu, ona se pokazala jako zanimljivom istraživačkom temom 
u migracijskim procesima i odabrana je kao tema ovoga rada. Istraživanje se temelji na 
kvalitativnim intervjuima. Donosimo priče o: važnosti pripreme tradicionalne domaće i 
hrvatske hrane, povijesti recepata i kuharica, hrani i okusima kao lijeku za nostalgijom te o 
ulozi hrane u iskazivanju identiteta. Zanimale su nas privatna (obiteljska) sfera i javna sfera: 
druženja uz hranu u hrvatskim iseljeničkim zajednicama, hrvatskom restoranu, trgovini u 
kojoj se mogu kupiti hrvatski proizvodi, radionicama/tečajevima hrvatske kuhinje. Cilj je bio 
saznati pripremaju li Hrvati i njihovi potomci u Argentini hranu koju su naučili pripremati u 
domovini, kako su prenijeli recepte sa svojih otoka i malih sredina odakle su podrijetlom, koje 
su razlike između obiteljskih okupljanja i skupnih druženja u hrvatskim zajednicama. Svrha 
je rada bila saznati ulogu hrane u namjerama iseljenika da očuvaju etnokulturni hrvatski 
identitet. Istraživale smo svakidašnju prehranu i prehrambene navike te prigodnu blagdansku 
prehranu. Osvrćemo se na proslavu godišnjih običaja, poput proslava obiteljskog Uskrsa, 
zajedničkih dočeka Nove godine itd. Ispitivale smo posjeduju li migranti kuhinjski pribor i 
predmete za posluživanje i konzumaciju hrane iz Hrvatske. Kojim se prigodama oni koriste, 
kako se daruju i nasljeđuju. Kupuju li se novi predmeti i gdje se kupuju?
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Metode i izvori za istraživanja

Svi naši sugovornici žive u Buenos Airesu ili su podrijetlom iz ovoga grada a trenutačno 
stanuju u Zagrebu. Razgovarale smo s 30-ak kazivača: iseljenicima i njihovim potomcima 
(druga, treća i četvrta generacija iseljenika, obaju spolova, u dobi od 80-ak do 20-ak godina, 
s osobama koje pripremaju hranu i konzumentima), predstavnicima iseljeničkih zajednica koji 
naručuju i predstavljaju hranu, vlasnicom hrvatskog restorana, voditeljicom tečaja hrvatske 
kuhinje i polaznicima tečaja. Koristile smo etnografi ju pojedinačnog (Abu Lughod, 1991.) i 
autoetnografi ju. Budući da je koautorica ovoga teksta, Paula Gadže živjela u Argentini i sama 
pripada(la) istraživanoj zajednici, u radu je navedeno i njezino migrantsko iskustvo, a mnoge 
kazivače poznaje oduvijek te je građa za tekst prikupljena i u neformalnim prigodama. Većina 
intervjua provedena je u domovima kazivača u Buenos Airesu, a nekoliko s Hrvatima iz Buenos 
Airesa koji sada žive u Zagrebu. 
Osim polustrukturiranih i strukturiranih intervjua, prilagođenih pojedinom kazivaču, izvori 
su nam bili: recepti, kuharice (rukom pisane i kupljene), fotografi je iz obiteljskih albuma te 
društvene mreže (uglavnom Facebook). Tijekom istraživanja fotografi rani su domovi kazivača, 
predmeti koje koriste za pripremu hrane, serviranje i konzumaciju, namirnice i začini iz 
Hrvatske. Fotografi rani su kazivači u pripremi i konzumaciji hrane i pića. Budući da se neka 
blagdanska hrana priprema samo na te određene dane, a nismo bile u mogućnosti njima 
nazočiti, na našu zamolbu kazivači su nam sami fotografi rali pripremu hrane, ukrašene stolove, 
zajednička druženja uz hranu i slali nam fotografi je za potrebe ovoga istraživanja. Na svemu 
tome smo im neizmjerno zahvalne. 

Teorijski okvir

Hrana je mnogo više od prehrambenog proizvoda, ljudi biraju, kuhaju i serviraju određene 
obroke zato što s pomoću njih evociraju sjećanja, obilježavaju važne datume i predstavljaju 
svoj identitet. Prema tvrdnjama antropologa mi možemo razumjeti gastronomiju iz perspektive 
kulture prehrane. Ljudi iz istoga kulturnog kruga imaju iste asocijacije na određenu vrstu 
hrane, stajališta o njoj, ista znanja i prehrambene navike itd. što sve čini kulturu prehrane (usp. 
Contreras i Gracia Arnaiz 2005.: 37). Hrana ima simbolično značenje koje oblikuju narativi ljudi 
koji ju pripremaju i konzumiraju (usp. Mintz, 1996.). Simbolički i biološki aspekti hrane mogu 
se bolje razumjeti kroz aspekt antropologije tijela preko koje saznajemo da se s pomoću tijela 
i osjetila stvaraju utjecaji između pojedinca i društva (usp. Le Breton 2007.). Percepcija okusa 
korespondira s osjetilima što upućuje na društvenu i kulturnu pripadnost te načine individualne 
prilagodbe. Promatrajući iz ove perspektive okusi nisu individualni doživljaj/iskustvo nego su 
važan dio kulture. Naime, navikavajući se na pojedine okuse tijekom djetinjstva učimo, tj. ulazimo 
u određenu kulturu i kulinarski krug. Iz teorijske literature saznajemo da je prehrana u jednoj 
zajednici uglavnom konzervativna jer sadržava specifi čne kontinuirane elemente kulinarske 
tradicije. Određena hrana i kuhinja pridonose osjećaju pripadanja, tj. identitetu te tako hrana 
postaje način za očuvanje i zadržavanje identiteta (usp. Contreras Hernandez, Gracia Arnaiz 

P. GADŽE & M. RAJKOVIĆ IVETA
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2005.). Migranti ne zaboravljaju prehrambene navike jer hrana ima važnu biološku, simboličku 
i afektivnu ulogu. Hrana pomaže sačuvati sjećanja, recepti i jela pripremljena na način koji 
bude osjetila potiču prenošenje kulture i etničkog identiteta. Očuvanje prehrambenih navika, 
proizvoda i recepata može se promatrati kao zaštita od asimilacije u novoj sredini i zadržavanje 
sjećanja na podrijetlo. Pripadnici migracijskih manjinskih zajednica pronalaze uvjete i načine da 
nabave određene etničke prehrambene proizvode. Pojedini prehrambeni proizvodi s vremenom 
se mogu simbolički vrednovati, praksa pripreme i konzumacije postaju znakovi pripadnosti 
određenoj skupini, a time i određenoj kulturnoj baštini. Praksa se s vremenom može mijenjati 
i prilagođavati novoj sredini, recepti i hrana mogu se preoblikovati, ali pripadnici zajednice 
i dalje to jelo smatraju dijelom svoje kulture. Pojedina hrana ima emotivnu i identifi kacijsku 
ulogu kod potomaka migranata (usp. Ibid.).
Devedesetih godina 20. stoljeća u istraživanju migracijskih mobilnosti javlja se transnacionalna 
teorija koja nejasnom čini razliku između zemlje podrijetla i useljenja. „Transmigrantima se 
pripisuje sposobnost stvaranja društvenih polja i prostora – arena društvene akcije koja premošćuje 
zemljopisne, kulturne i političke granice” (Grbić Jakopović 2014.: 29). Transnacionalni socijalni 
prostori i polja podrazumijevaju da unatoč velikim prostornim udaljenostima i granicama 
zemalja određene društvene interakcije pokazuju tendenciju globalnog intenziviranja (usp. Glick 
Schiller et al. 1992.). Termin transnacionalizam odnosi se na mnogostruke veze i interakcije ljudi 
i institucija preko granica nacija-država, u ovom slučaju kontinenata. „Transnacionalni društveni 
prostori sastoje se od kombinacija trajnih društvenih i simboličkih veza, njihovih sadržaja i 
pozicija u mrežama i organizacijama te od mreža i organizacija koje su u više država” (Faist 
2000.: 200). Faist defi nira i transnacionalne zajednice gdje su međunarodni migranti i oni koji 
ostaju kod kuće povezani mnogostrukim jakim socijalnim i simboličkim vezama (usp. 2000.). 
Kroz ovaj rad propitujemo ulogu hrane u stvaranju transkontinentalnih društvenih polja. Autorice 
Levitt i Glick Schiller nastoje razviti pristup transnacionalnih socijalnih polja koji razlikuje 
postojanje transnacionalnih socijalnih mreža i svijest sudionika da su dijelom tih mreža (usp. 
2004.: 1006). Razlikuju ‘načine bivanja’ unutar polja i ‘načine pripadanja’ transnacionalnom 
socijalnom polju. ‘Načini bivanja’ u nekom društvenom prostoru su svi društveni odnosi i prakse 
u koje su pojedinci uključeni u svakidašnjemu životu te ne znači da se ljudi nužno poistovjećuju 
s ikakvom etiketom ili kulturnom politikom vezanom za taj prostor. ‘Načini pripadanja’ su one 
prakse koje određuju ili upućuju na identitet koji pokazuje svjesnu povezanost s određenom 
skupinom. „Kad pojedinci to jasno prepoznaju i ističu transnacionalne elemente onog što 
jesu, također izražavaju transnacionalni način pripadanja” (Ibid:1010). Transnacionalni načini 
bivanja i pripadanja mogu se pojavljivati neovisno, u različitim kombinacijama i kontekstualno.
U mnogim radovima hrvatskih autora posvećenim transnacionalnim praksama hrana je bila 
važna tema.1 Hrana je posebno prigodna za uspostavu kontinuiteta i povezanosti s domom 

1 Vidi više u nekoliko radova u časopisu Studia Ethnologica Croatica iz 2010. godine, posebice Povrzanović Frykman, Maja: 
Matrijalne prakse bivanja i pripadanja u transnacionalnim društvenim prostorima, str. 39 – 60. 
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jer ona potiče gotovo sva osjetila i na taj se način gotovo potpuno mogu rekreirati iskustva 
doma. Zbog sposobnosti da rekonstruira osjetni totalitet doma i onog poznatog, hrana može 
pomoći u simboličkoj obnovi svijeta koji postaje fragmentiran promjenom zemlje stanovanja 
(usp. Petridou 2001.). Hrana donesena iz domovine često je u istraživanjima o suvremenim 
migracijskim procesima. Tako saznajemo da hrana: 

„pobuđuje široku mrežu asocijacija između vrijednosti i praksi (dom, obitelj, kuhanje…). 
U novom okruženju u kojem se migranti osjećaju otuđeni od poznatih zavičajnih struktura, 
donošenje poznate hrane, poznatog okusa, blisko je povezano sa samoizgradnjom i 
stvaranjem novog doma u inozemstvu.” (Mihaljević 2010.: 97) 

U pojedinim istraživanjima autori su došli do spoznaja da hrana ima vrlo snažnu simboličku 
ulogu u održavanju i učvršćivanju veze između roditelja i djece te da roditeljsko pripremanje i 
slanje hrane osnažuje povezanost između članova obitelji, te defi nira obiteljske društvene uloge 
jer hranjenje govori mnogo toga o ovisnosti i moći (usp. Petridou 2001., Matošević 2010.).

Doseljavanje Hrvata u Argentinu

Doseljavanje u Argentinu s hrvatskoga etničkoga i povijesnog prostora teklo je u nekoliko valova. 
Najvažniji su oni u posljednja dva desetljeća 19. stoljeća i u prvom desetljeću 20. stoljeća, te u 
godinama između dvaju svjetskih ratova. Obilježje transkontinentalnih migracija na prijelazu 
stoljeća je da su bile homogene i lančane migracije, ponajviše zbog gospodarskih razloga. 
Najprije dolaze Dalmatinci i to iz uskog obalnog pojasa od Omiša do Bokokotorskog zaljeva 
s pripadajućim otocima, da bi se područje iseljavanja s vremenom širilo prema unutrašnjosti 
i prema sjevernijem dijelu jadranske obale (Grbić 2006.: 18). U Argentinu se naselilo najviše 
Hvarana i stanovnika dubrovačke okolice (usp. Antić 1991.: 31; Holjevac 1967.: 184; Čizmić
et al. 2005.: 160 – 161). Ne postoje točni statistički podaci o broju Hrvata doseljenih do početka 
Drugoga svjetskoga rata, no najveći broj autora navodi da je riječ o oko 100 000 do 150 000 ljudi. 
Nakon Drugoga svjetskoga rata, točnije od 1946. do 1951. godine, u Argentinu se doselilo još 
oko 20 000 Hrvata i to političkih emigranata iz svih dijelova Hrvatske te Bosne i Hercegovine. 
Useljenici iz Hrvatske počeli su novi život diljem Argentine, ponajviše u Buenos Airesu, Santa 
Feu, Córdobi, Chacou, Rio Negrou, Patagoniji (usp. Ibid.). Prema trenutačnim službenim 
podacima Državnog ureda za Hrvate izvan Republike Hrvatske procjenjuje se da u Argentini 
danas živi oko 250 000 Hrvata i njihovih potomaka2. 

Obiteljska i prijateljska druženja

Od naših sugovornika željele smo saznati kako su se mijenjale prehrambene navike u odnosu 
prema mjestu podrijetla, nemogućnosti nabave istih namirnica i drukčijih klimatskih uvjeta. 
Kako je to utjecalo na svakidašnju prehranu te blagdanska i prigodna okupljanja, npr. proslave 

2 http://www.hrvatiizvanrh.hr/hr/hmiu/hrvatsko-iseljenistvo-u-argentini/16 (pristupljeno, 27. VI. 2015.)
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rođendana i raznih obljetnica. Zanimala su nas okupljanja proširene obitelji u povodu proslave 
blagdana Uskrsa. Cilj nam je bio istražiti važnosti tradicijske prehrane u njihovim življenim 
migracijskim iskustvima i prigodama konzumacije pojedinog jela, kolača i pića. 
U prvim godinama života na novom području doseljenici su nastojali pripremati hranu koju su 
naviknuli jesti u rodnim mjestima što vidimo iz kazivanja:

Moj tata je rođen u Hrvatskoj. Dida i baka isto. U kući ispred naše su oni živjeli, a iza 
smo mi... Oni su uvijek kuhali hrvatsku hranu. Oboje su kuhali, ali moja baka je pekla 
puno kolača, kuhali su sarmu, isto dosta ribe na roštilju jer su iz Boke Kotorske, na 
primjer lignje na roštilju što su jako fi ne. Moja baka je kuhala sarmu, čukrut (chucrut – 
dinstano kiselo zelje op. a.) sa komadićima svinjskog mesa...3 (Maria, r. 1978.).

Iako je s desetljećima života u novom području, posebice zbog lakoće nabave namirnica i 
drukčijih klimatskih uvjeta danas u svakidašnjoj ponudi jela imigranata uglavnom prisutna 
argentinska hrana, u važnijim prigodama poput rođendana, hrvatski iseljenici nastoje da na 
stolu bude domaća hrana:

Kad slavimo rođendane, naša obitelj i prijatelji očekuju domaće knedle sa slaninom, 
zahtijevaju oko četiri sata ručnog rada… također ćevape. Uvijek poštivamo hrvatsku 
tradiciju, ne roštiljamo kao Argentinci. U svakom rođendanu mora biti nešto hrvatsko, 
a naši prijatelji to obožavaju i znaju da će biti na primjer londoner (štangice op. a.)4 
(Laura, r. 1982.)

Sjećanja na proslave rođendana i okuse koje su samo pojedinci mogli proizvesti, kao što ih je 
mogla napraviti baka jedne kazivačice, ostaju duboko usječeni: 

Moja baka hrvatsko-talijanskog porijekla znala je napraviti jako dobre kremšnite. 
Samo jednom sam ponovno probala tako dobre kremšnite kad sam posjetila Hrvatsku. 
U Opatiji kad sam pojela počela sam plakati od uzbuđenja da sam našla isti okus. 
A nikad više ih nisam jela. Ona ih je radila uvijek za moje rođendane, to mi je bio omiljen 
desert. U Samoboru sam isto probala, ali nije bilo to, kao od moje bake… ti okusi ostanu 
označeni u duši. 5

3 Umjesto imena i prezimena za kazivače smo upotrijebile pseudonime i godinu rođenja. Većina razgovora provedena je na 
španjolskom jeziku. Transkripti intervjua su u bilješkama ispod crte, a u tekst su stavljeni hrvatski prijevodi. Sva kazivanja sa 
španjolskog na hrvatski jezik prevela je Paula Gadže. 
„Mi papá nació en Croacia. Mis abuelos también. En la casa de adelante vivían mis abuelos, había un jardín, atrás vivía yo… 
y ellos siempre hacían comida croata. Los dos cocinaban, mi abuela hacía más postres pero también cocinaba. Cocinaban 
sarma, hacían como en Boka Kotorska de donde ellos son originarios; también hacían muchos pescados y calamar a la parrilla 
que quedan buenísimos. Mi abuela cocinaba sarma, hacía chucrut con pedacitos de cerdo…”
4 „En realidad, cuando hacemos cumpleaños, nuestra familia y amigos esperan que hagamos los ñoquis tipo knedle, que están 
4 hs cocinándose, hechos a mano, con panceta… también čevape. Pero siempre se siguen las tradiciones croatas, no hacemos 
el típico asado argentino. Siempre algo croata y cuando es un cumpleaños tiene que haber algo croata y a nuestros amigos les 
encanta, ya saben, por ejemplo, que van a encontrar londoner.”
5 „Mi abuela ítalo-croata, hacía unas kremšmitas riquisimas. La única vez que las volví a probar fue en Opatija y en esa ocasión 
me puse a llorar de la emoción de haber probado el mismo sabor. Y nunca más las volvi a comer. Mi abuela las preparaba 
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Prigodom obiteljskih druženja poslijemigracijske generacije iseljenika, posebice tijekom 
odrastanja, često su slušale priče o Hrvatskoj, kao što se vidi iz kazivanja jednog mladića: 

Baka baš voli crkvu i pričala je... ti običaji kojih nema u Argentini... Ako pitaš mene 
kakvi su običaji u Argentini ja nemam pojma. Uvijek smo napravili ono što su oni radili 
u Hrvatskoj (...) Dva-tri puta mjesečno smo se viđali… dok je moj djed imao restoran, mi 
bi se svake nedjelje skupili s rođacima. (Marko, r. 1983.).6

Svi naši kazivači isticali su prakticiranje hrvatskih godišnjih običaja: 
A o tom nije bilo govora, to se tako radilo, to je bila najprirodnija stvar! (Ivan, r. 1938.).
…bake su uvijek pekle domaće kolače... uglavnom hrvatsku hranu, za Uskrs, Božić, 
rođendan. (Ana, r. 1981.). 

Recepti su izmijenjeni zbog drukčijih klimatskih uvjeta i namirnica iz tog podneblja. Kad je 
u Hrvatskoj zima, u Argentini je ljeto te je nužna prilagodba pripreme božićne i novogodišnje 
hrane.

Za Božić… nije bilo toliko hrvatske hrane radi vrućine, ali obavezno smo jeli orehnjaču, 
kifl ice i još kolača.7 (Maria, r. 1978.).
Ali smo slavili, svake godine mama priča da Božić je radila isto kao tu, poslije je bilo 
nemoguće, ta tradicija da se radi u Argentini, jesti sarmu za Božić, nije jako pametno, 
ne? Onda su malo agiornirali običaj. (Tanja, r. 1956.).

Uz ova druženja nazdravlja se, a hrana se zalijeva hrvatskim likerima i rakijama. Obiteljska 
okupljanja uz domaću tradicijsku hranu i okuse koji pobuđuju nostalgiju, potiču i nove priče o 
prošlosti i podrijetlu nazočnih te pridonose učvršćenju zajednice, očuvanju i jačanju hrvatskoga 
etnokulturnog identiteta.

Uskrsni doručak 

Obiteljska okupljanja posebno su važna tijekom proslava životnih i godišnjih običaja. Budući da 
zbog nepostojanja fi nancijskih sredstava istraživanje nismo mogle provesti tijekom obilježavanja 
ovih običaja, za potrebe ovoga rada uspjele smo prikupiti samo podatke o hrani tijekom Uskrsa. 
Pojedine obitelji naših kazivača zajedno doručkuju kuhanu šunku, sir i obojena jaja „pisanice”. 

Za Uskrs uvijek jedemo dimljenu šunku i hren. Farbamo jaja. Šunku kupujemo u njemačkim 
dućanima. Nastojimo slijediti hrvatsku tradiciju, kao i za Božić.8 (Laura, r. 1982.).

siempre para mi cumpleaños, era mi postre preferido. También las probé en Samobor, pero no eran como las de mi abuela… 
Son esos gustos que te quedan impregnados en el alma.”
6 Kazivačev djed je zajedno sa vlasnikom restorana Makarska imao koncesiju restorana u Hrvatskom domu. 
7 „Para Navidad… no se comían tantas comidas croatas por el tema del clima, pero sí siempre obviamente orehnjača, todas las 
Navidades kifl ice y muchos otros postres.”
8 „Para Pascuas siempre está la típica picada, con fi ambre ahumado y hren. Pintamos huevos de Pascua. El jamón lo compramos 
en fi ambrerías alemanas. Tratamos de seguir la tradición de allá, para Navidad lo mismo.”
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Zanimljivost je što Argentinci za Uskrs nemaju običaj ukrašavati pisanice, te je u prvim 
desetljećima života Hrvata u Buenos Airesu ta praksa bila uglavnom kod hrvatskih obitelji. 
Ovisno o obitelji do obitelji, u nekima su ti običaji prestali, a u nekima su se dulje zadržali. 
Primjerice, saznale smo da su bake s unucima ukrašavale jaja, a s vremenom kako su unuci 
odrastali, a bake umrle prestala su se bojiti jaja. U nekim se obiteljima i danas ukrašavaju pisanice.
Za ručak se također priprema domaća hrana: kuhano suho meso i zelje, tipično jelo za Hrvatsku 
regiju Lika, sarma, kobasice, francuska salata, razni kolači, primjerice baklava. 
Imigranti u Buenos Airesu su podrijetlom iz raznih krajeva Hrvatske i Bosne i Hercegovine, 
što vidimo i iz jelovnika. U Hrvatskoj ćemo za uskrsni ručak na stolu rijetko vidjeti kiselo zelje 
i suhomesnate proizvode ili sarmu. Ta je hrana u Hrvatskoj vrlo raširena i spada u svakidašnju 
zimsku prehranu, a ne u blagdansku prigodnu hranu (osim što se sarma često priprema na 
staru godinu). Tijekom desetljeća života u Argentini imigranti su iz hrvatske kuhinje izdvajali 
pojedinu hranu, često ju pripremali, i danas ju smatraju najtipičnijom hrvatskom hranom. Tom 
izboru pojedine hrane pridonijela je njezina mogućnost pripreme za veći broj ljudi i činjenica da 
se može jesti nekoliko dana.

Okupljanja u hrvatskim iseljeničkim institucijama 

Osim stanovanja u istim četvrtima, svakidašnji razgovori na hrvatskom jeziku te čitanje knjiga i 
tiska, podsjetnik na zemlju podrijetla i stvaranje slike o Hrvatskoj u velikoj su mjeri pridonijela 
česta okupljanja u hrvatskim zajednicama i crkvama. Od predškolske dobi pojedini roditelji 
djecu vode u tzv. hrvatske male škole gdje se djeca upoznaju s drugom djecom hrvatskog 
podrijetla te uz igru uče osnove hrvatskog jezika i kulture (usp. Rajković i Gadže, 2014.a, 2014.b). 
U Buenos Airesu postoji nekoliko mjesta na kojima se okupljaju hrvatski iseljenici i njihovi 
potomci. Većina naših sugovornika nedjeljom dolazi na mise u Hrvatsko vjersko središte sveti 
Nikola Tavelić smješteno u četvrti Villa Martelli, tj. Saavedra9, iako je taj centar od mjesta njihova 
stanovanja udaljen i po više od jedan sat vožnje osobnim automobilom. Prigodom obilježavanja 
spomendana, svetaca zaštitnika dvaju hrvatskih crkvi u Buenos Airesu (sv. Leopolda Mandića 
i sv. Nikole Tavelića), pripremaju se zajednički objedi. Zajedničke večere i/ili ručkovi često su 
dobrotvorni i nisu vezani za pojedine blagdane i datume: 

Za sv. Nikolu Tavelića je obavezno, i ako se treba skupljati novac za nešto. Mala škola 
napravi dva-tri ručka jer trebaju novac za neki put, za godišnji odmor… (Ana, r. 1981. 
i Ivana, r. 1988.).

Budući da su crkva i hrvatska zajednica u istoj zgradi, svećenik nastoji za Uskrs i/ili Božić 
organizirati zajednički ručak na kojem sudjeluje 30-ak hrvatskih iseljenika. 

9 Više o Hrvatskom vjerskom središtu Sv. Nikola Tavelić vidi u: J. Gadže, 2002. Svi kazivači za odlazak u taj centar kažu: „Idemo 
u Tehar, jer se ulica u kojoj je izgrađen zvala Tejar-Avenida del Tejar (danas Avenida Balbín). Hrvati su i naziv te ulice prilagodili 
hrvatskom jeziku te su umjesto j počeli pisati h. Ondje su župna crkva i hrvatski centar. Subotom se ondje održava mala škola i 
folklorna sekcija, a nedjeljom se okupljaju srednjoškolci i sveučilištarci u sklopu Društva hrvatskih katoličkih srednjoškolaca i 
sveučilištaraca. Društvo je 6. XI. 2010. proslavilo 50 godina rada.” (Ana, r. 1981. i Ivana, r. 1988.)
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Hrvati u Argentini organiziraju zajedničke dočeke novih godina, proslave hrvatskih državnih 
praznika (pr. Dan državnosti), ali i Dan nezavisnosti Nezavisne Države Hrvatske, te sjećanje 
na godišnjicu stradanja Hrvata kod Bleiburga. U povodu svih tih okupljanja u hrvatskim 
iseljeničkim zajednicama i klubovima konzumiraju se hrvatska hrana i pića. 
Iseljenici se dogovaraju i zajedno pripremaju hranu. Pod hrvatskom hranom naši kazivači isticali 
su: sarmu, punjene paprike, chucrut (svinjetina, kiseli kupus i mljevena crvena paprika), sekeli 
gulaš, ćevape, gulaš… Žene često donose kolače pripremljene kod kuće po obiteljskim receptima 
i na taj način pokazuju vlastite varijacije recepata i umijeća. Pojedine obitelji godinama donose 
iste kolače i po njima su postale prepoznatljive. Od pića se piju hrvatska žestoka pića, već 
spomenute rakije i likeri. Vina, piva i sokovi su argentinski. 
Tijekom tih okupljanja katkada se prodaju suveniri iz Hrvatske te hrvatski prehrambeni proizvodi 
od Kraša, Podravke, Maraske itd. 
Naši su kazivači u hrvatske zajednice dolazili i na radionice vezane za hrvatsku tradicijsku 
kulturu, primjerice pripremu hrvatske tradicijske hrane, bojenje uskrsnih pisanica voskom i sl. 

Festival Buenos Aires Celebra Croatia – Festival Buenos Aires slavi Hrvatsku

Velik dio današnjih Argentinaca ima imigrantsko podrijetlo. U takvom multikulturalnom 
gradu održavaju se etnički festivali na kojima je hrana neizostavni element. Tijekom tih javnih 
prezentacija ostalim sugrađanima predstavljaju se kultura i baština pojedinog naroda. Za Hrvate 
je najvažnije sudjelovati na godišnjem festivalu Buenos Aires Celebra Croacia. Na hrvatskim 
štandovima istaknuta su obilježja hrvatskoga nacionalnog identiteta kao što su zastavice, crveno 
bijele kockice (na pregačama, kapama, majicama, stolnjacima), svira se hrvatska glazba, prodaju 
se hrvatski suveniri i sl. Prigodom tih prezentacija hrana i/ili prehrambeni proizvodi (pr. začini, 
likeri (kruškovac, maraskino, cherry brandy), rakije (šljivovica i travarica), Podravkini pekmezi 
i marmelade…), koje pojedini narod smatra tipičnima za svoju zemlju, imaju istaknutu ulogu, 

Slika 1. Hrvatski iseljenici na 
zajedničkom druženju tzv. „čaju” koji je 

organizirao hrvatski radijski program 
„Croacias Totales” u Hrvatskom domu 

u Buenos Airesu u listopadu 2014. 
Fotografi rala Stella Hubmayer.
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a hrana je vrlo popularna među posjetiteljima. U tim je prigodama u ponudi hrana koju 
je relativno lako pripremiti u velikim količinama poput sarme, bureka, punjene paprike i 
suhih kolača. Hrana služi i za kulturnu usporedbu. Ona kao važan element kulturne baštine 
dobiva novu ulogu i postaje važna u prezentaciji te postaje obilježje hrvatskoga etničkog, tj. 
nacionalnog identiteta.

Restoran – susretište sunarodnjaka i ljubopitljivih Argentinaca

Osim u obiteljskom okružju i imigrantskim zajednicama, mnogi se Hrvati okupljaju u hrvatskom 
etničkom restoranu, kao što je obiteljski restoran Makarska, nazvan po hrvatskome dalmatinskom 
gradu. Restoran Makarska otvoren je prije 30 godina na argentinskoj obali, u gradu Mar del Suru. 
Pokretač i prvi vlasnik restorana je Ivica Rusendić, rođen 1930. godine u Velikom Brdu blizu 
Makarske, a 1948. godine doselio se u Buenos Aires. Prve imigrantske godine Ivica Rusendić 
radio je kao pomoćni radnik u barovima u Buenos Airesu, a nakon toga je napredovao u konobara. 
Nakon desetljeća ugostiteljskog iskustva sa suprugom je preuzeo vođenje kuhinje u Hrvatskom 
domu „Hogar Croata” u Buenos Airesu. 
O tom smo razdoblju saznali iz kazivanja njegove kćeri Adriane: 

U Hrvatskom domu zbor Jadran je vježbao, domobranska mladež se družila. Svaki petak, 
članovi zbora bi ostali na večeri… a kad su bile fešte ili zajedničke večere, morali smo 
spremati sarmu za 2000 ljudi. Tamo gdje je bio „Dom de Salta”… Tada su se Hrvati puno 
družili, svaki vikend, svi migranti koji su došli s mojim tatom i još Hrvata…10

Radi problema sa zdravljem, vlasnik se morao odseliti u drugo mjesto. Zbog sličnosti s 
Makarskom, za mjesto novog stanovanja obitelj je odabrala morski grad Mar del Sur i ondje 
otvorila restoran. Prije jedanaest godina vođenje restorana preuzela je kći Adriana sa suprugom 
zato što je, kako objašnjava željela da restoran ostane u obitelji. Restoran još radi samo tijekom 
ljetne sezone. Prije osam godina vlasnici su otvorili restoran Dobar tek u četvrti San Telmo u 
Buenos Airesu i on radi cijelu godinu. 
U ponudi obaju restorana su sarma, gulaš, sekeli gulaš, punjene paprike, ćevapi… Tu su i brojne 
slastice: štrudle od jabuka i sira, kifl ice, makovnjače, orahnjače, doboš torta…. Od početka 
restorana u ponudi su ista jela. Tijekom vremena vlasnici su dodali samo nekoliko novih jela 
zato što žele zadržati kontinuitet u ponudi:

Ne zanima me moderna hrvatska kuhinja, željela bih dodati u meni nova jela ali 
tradicionalna, ne nova ili moderna, ja sve kuham kako sam naučila od mame.11

10 „En el Hogar Croata se realizaban los ensayos del coro Jadran y de la Domobranska mladež. Todos los viernes después del 
ensayo, los integrantes del coro se quedaban a cenar… y en las fi estas o cenas teníamos que preparar sarma para 2000 personas. 
En el antiguo Dom de la calle Salta, que no sé si lo llegaste a conocer, se reunían muy seguido los croatas, la mayoría eran viejos 
inmigrantes que vinieron junto con mi papá.”
11 „No quiero poner cosas modernas, no me interesa cómo se come en Croacia ahora, me gustaría incorporar platos pero no 
cosas nuevas. Yo todo lo hago como me enseñó mi mamá.”
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Preuzimanjem restorana vlasnica je htjela iz ponude izbaciti neka jela koja je smatrala da nisu 
prigodna u ljetnim mjesecima, kao što je gulaš u božićnom ljetnom razdoblju: 

Jednom u Mar del Sur sam htjela promijeniti božićnu večeru, pa sam maknula gulaš, no 
bila je jedna rezervacija od 17 ljudi koji su se naljutili. Pitali su me: A gdje je gulaš? A ja 
sam htjela promijeniti, mislila sam ponovno gulaš!12

Vlasnica objašnjava da gosti ne žele promjene jer dolaskom u restoran očekuju hranu na koju 
su naviknuli. Vlasnica i kuharica Adriana učila je kuhati od mame i teta, a i danas se služi 
njihovim receptima. 

Mama je uvijek kuhala sa sestrama. A kad bih ja primijetila da nema dovoljno savijače, 
ušla bih u kuhinju i smijesila bih tijesto s njima. Ja bih samo to, smijesiti, razvaljati, 
sve ostalo su one radile. (…) Još imam te papire, tu ih imam, jedan mali papirić gdje je 
bilo napisano blitva, luk, jaja. Svaki put kad bih kuhala sam imala papirić kraj sebe jer 
sam se bojala da ću nešto zaboraviti. I tako, sa papirićima kraj sebe sam bila više od tri 
godine, jer je meni bilo komplicirano, drugačije je kad imaš odgovornost kuhati za toliko 
puno ljudi i da sve štima.13

Osim pripreme jela prema obiteljskim receptima, vlasnici se trude pripremati hranu s hrvatskim 
namirnicama, posebice začinima. Specifi čne namirnice poput kiselog kupusa za sarmu 
i dimljeno suho meso kupuju od dviju hrvatskih obitelji iz Buenos Airesa. U ponudi imaju 
hrvatska alkoholna pića, uglavnom razne likere i rakije, a vina, piva i sokovi su argentinski.
Restoran ima redovite goste među kojima su hrvatski migranti, njihovi potomci, Hrvati 
u miješanim brakovima koji više ne znaju pripremiti hrvatsku hranu pa je to prigoda da ju 
konzumiraju. Naša sugovornica Adriana neizmjerno se trudi držati recepta i načina pripreme 
hrane kako bi gostima uspjela predstavili okuse i mirise hrvatske kuhinje. Kao što kaže, nije 
riječ samo u hrani nego u cijelom doživljaju iskustva:

(restoran) je postao poznat u kvartu. Također između hrvatske zajednice, u ovih osam 
godina, došlo je puno migranata, neki su čak već umrli. Ali kad su došli tu i kad su 
pojeli tanjur sarme bi plakali. Oni su plakali jer 50 godina nitko im nije skuhao to jelo… 
svaka priča je bila drugačija, ali bi se rasplakali. Također ljudi koji su prva generacija u 
Argentini, da možda ne kuhaju hrvatsku hranu pa dolaze se sjećati kako je njihova baka 
kuhala. A uvijek su prisutne emocije, a ne samo jer je fi na hrana, bitnije je cijelo iskustvo.14

12 „Una vez quise cambiar en Mar del Sur la cena de Navidad. Saqué del menú el goulash cuando había una reserva de 17 
personas. Se enojaron. Me preguntaron ¿está el goulash? Y yo quería cambiar, decía ¡otra vez goulash!” 
13 „Siempre cocinaba con mis dos hermanas. Y yo, muchas veces, como veía que no alcanzaban los strudel, siempre, de muy 
jovencita, entraba a la cocina y amasaba. Y estiraba el strudel. Era lo único que hacía, amasar, estirar, todo lo demás lo 
hacían ellas (…) tengo guardadas esas hojas, las tengo acá, un papelito así que decía acelga, cebollita, huevo… y yo cada vez 
que hacía tenía que tener el papel al lado porque ni loca me acordaba de lo que le tenía que poner y por las dudas que no me 
olvidara de algo. Y así con los papelitos al lado estuve como tres años, porque era bastante complicado para mí y lo distinto es 
la responsabilidad que implica cocinar tanta cantidad para tanta gente y que esté todo bien.”
14 „Entonces se fue haciendo conocido en el barrio. Entre la colectividad croata, los viejitos viejitos, muchos se murieron. 
En ocho años, muchos antes de morir, estuvieron acá, y los que estuvieron, les servías un plato de sarma y lloraban. Lloraban 
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Velika je pozornost posvećena interijeru restorana. 
Nakon ulaska u restoran ne mogu se ne opaziti 
hrvatska i argentinska državna zastava. Stolnjaci i 
ubrusi su u bojama hrvatske zastave. Svaki kutak 
restorana brižno je ukrašen suvenirima, knjigama 
i slikama o Hrvatskoj. Tu pronalazimo hrvatsko-
-španjolski rječnik, knjige o hrvatskoj na oba 
jezika, knjige o hrvatskoj nogometnoj reprezentaciji, 
nogometnu loptu s kockicama, isječke iz argentinskog 
tiska s informacijama i slikama o restoranu s vidljivim 
crveno-bijelim kockicama na pregačama i majicama 
ljudi na fotografi jama. Najzanimljivija je vitrina (vidi 
sliku 2) koja prekriva jedan zid, a u kojoj su brojni 
predmeti iz Hrvatske pr. izvorni opanci, mlinac za 
crnu kavu, više bakrenih džezvi, šalice za kavu s 
raznim motivima hrvatskih gradova, vaze, mnoštvo 
hrvatskih zastavica, zemljopisna karta Republike 
Hrvatske, razglednice (pr. Splita, Plitvičkih jezera…), 
lutke u narodnim nošnjama, licitarska srca, lička 
kapa, nekoliko religijskih predmeta i slika Majke Božje, suvenirske replike hrvatskih gradova 
i utvrda, brodovi… ali ondje je i limenka paštete Gavrilović, liker kruškovac… U vitrini je i 
reprezentativno izdanje knjige La cultura tradicional Croata (Hrvatska tradicijska kultura). 
U restoranu se svira hrvatska glazba, a na televizorima se prikazuju fi lmovi i turistički spotovi 
o Lijepoj Našoj (Hrvatskoj). 

Ovdje što se desilo, pogotovo u Dobar Tek, kako smo stavili slike a u svaku sobu 
televizor. Kad smo posjetili Hrvatsku 2012. donijeli smo fi lmove o Hrvatskoj. Jer nismo 
išli samo turistički, nego smo to smatrali kao i komercionalnim putovanjem. Prvi posjet 
u svakom mjestu koga smo posjetili moj suprug Danijel i ja, kao i cijela obitelj, bio je 
u turistički ured.15

Dakle, u tom restoranu potomci hrvatskih imigranata, ali i ostali Argentinci i turisti koji dolaze 
imaju mogućnost upoznati hrvatsku kuhinju, ali i saznati nešto o hrvatskoj povijesti, jeziku, 
glazbi, turističkim ljepotama, nacionalnim parkovima, to jest dobiti informacije o Republici 
Hrvatskoj. Taj restoran možemo smatrati i ispunjenjem imigrantskog sna. 

porque decían que hace cincuenta años que alguien les cocinaba… y cada historia era distinta, pero se ponían a llorar. Y gente 
que por ahí no eran tan viejos, sino hijos de croatas que han venido pero que no cocinan y vienen a recordar la comida que les 
hacía la abuela. Y te digo, no hay quien no se emocione, pero no por si es rico o no es rico, por la vivencia.”
15 „Porque también lo que pasó acá, sobre todo en Dobar tek, como pusimos los cuadros y en cada ambiente pusimos un 
televisor, entonces conseguimos películas de Croacia, en el 2012, además de que fui a conocer, lo tomamos también un poco 
como viaje comercial gastronómico. En cada lugar cito que la primer visita que hacíamos con mi marido Daniel y mi familia que 
venía atrás, era la ofi cina de turismo del lugar.”

Slika 2. Vitrina u restoranu Dobar tek. 
Fotografi rala P. Gadže, rujan 2015. 
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Ja radim sa srcem, ne bih mogla raditi ovaj posao samo radi novaca. Ponekad sam tako 
umorna, ali ne odustajem radi svog tate, on je svoj život dao ovom poslu. Srećom je uspio 
vidjeti pun restoran prije nego što je umro prošle godine. Uspio je vidjeti da je pun, da 
je preživio hipoteku i da ga nije netko drugi kupio… srećom jer je on došao bez ičega.16

Unatoč tomu što je Adriana odlučila uzeti kredit i obnoviti/kupiti restoran radi tate i ljubavi 
prema Hrvatskoj, mišljenja smo da je vlasnica svojim veli kim angažmanom, kao i potporom 
i radom cijele obitelji, restoran podignula i na puno višu razinu. Uz to što nudi hrvatskim 
iseljenicima i poslijemigracijskim generacijama okuse i mirise domovine, restoran dobiva 
izvrsne kritike, uvršten je među turističku ponudu etničkih restorana u Buenos Airesu i na taj 
način svaki dan promiče hrvatsku kulinarsku baštinu, ali i cijelu Hrvatsku. 

Prenošenje kulinarskih umijeća

Tijekom terenskog rada prikupile smo priče o važnosti čuvanja i prenošenja recepata iz generacije 
u generaciju, o učenju pripreme i prezentacije pojedine hrane. 
Unatoč tomu što se danas mogu kupiti gotova tijesta (kore za štrudle, savijače od jabuka i sira), 
starije žene rade ih na tradicijski način i to umijeće prenose na mlađe generacije. Izradu tijesta 
za savijače (vidi: sliku 3.) pokazala nam je kazivačica Ana Konečni Adrinek koja ga priprema 
za većinu obiteljskih okupljanja i prijateljskih druženja u povodu blagdana (vidi sliku 4.). Vrlo je 
ponosna što je svoje znanje uspjela prenijeti unuci: 

Ovo tijesto još nitko nije naučio, jedino Valeria, moja najmlađa unuka ima ruku.
Ista kazivačica vrlo rado priprema hrvatsku hranu kao što je: jamčena (ječmena op. a.) juha s 
grahom, mlinci sa svinjskom masti, te jedno jelo iz njezina rodnog sela koje je opisala ovim 
riječima: 

To je iz Osekova, kod nas iz sela, nisam uopće čula (drugdje op. a.) ni ovdje za taj recept. 
Zamijesiš tijesto kao za krafne, samo bez šećera i kad ih izvadiš… i to se napuhne, tak 
velike loptice. I kad izvadiš te loptice iz kipuće vode gdje su se skuhale, kad se ohlade sa 
vilicom ih trgaš, male zalogaje… i onda to sa pečenim zeljem se izmiješa. I uz to, ako na 
primjer skuhaš drugu juhu ili dimljenog mesa, rebrica, uz to se može jesti. 

Njezin suprug Mijo Adrinek izgradio je sušaru u kojoj dimi i suši suhomesnate proizvode na 
način kako je to naučio raditi u rodnom selu Osekovu u Moslavini. Unatoč tomu što je Argentina 
poznata po asadu (goveđem mesu s roštilja u velikom komadu), taj Hrvat uvijek roštilja na 
„hrvatski način” – sve vrste mesa, osim govedine, u malim komadima. 
Preselivši iz Hrvatske u Argentinu tijekom 20. stoljeća žene su iz Hrvatske, to jest od svojih 
obitelji, prenijele umijeće pripreme pojedinog jela. Svoja sjećanja zapisivale su u bilježnice. 

16 „Yo esto por plata no lo hago, lo hago con el corazón, a veces estoy tan cansada… lo único, el único motor que me hace no 
afl ojar es mi viejo que dejó la vida en esto. Entonces, por suerte alcanzó a ver el restoran lleno porque el falleció el 15 de enero de 
este año. Alcanzó a ver el restoran lleno, que no se lo remataron, que se lo compré… por suerte, porque él se vino solo, sin nada.”
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Moja baka je znala većinu recepata na pamet. 
Imala je bilježnicu, sad je ja imam, jako lijepu 
zelenu bilježnicu, a tamo je zapisala sve recepte. 
Ponekad je zvala prijateljice iz zajednice i pitala 
je za koji recept.17 (Maria, r. 1978.).

Unatoč tomu što je u hrvatskim obiteljima 
uobičajeno da kuhaju žene, zabilježile smo 
prenošenje kulinarskih umijeća i na muške 
potomke. Pronašle smo jednu kuharicu u koju je 
Ana Gjać, imigrantica rođena u Hrvatskoj 1891. 
godine, godinama upisivala recepte i dovršila ju 
1979. godine te darovala unuku Mariju Škareku 
s posvetom: Dragi moj Mario, Na uspomenu 
ostavlja ti ovu teku tvoja baka. U bilježnici je i 
napomena: Recepti koji su u ovoj teki, svi su 
isprobani, fi ni i ukusni. 
Danas recepte koristi cijela obitelj, a nastanku ove 
bilježnice-kuharice saznali smo od njegove kćeri. 

17 „Mi abuela muchas recetas se las acordaba de memoria. También tenía un cuadernito, muy lindo que ahora lo tengo yo, con 
tapa verde que ahí tenía anotadas las recetas. A veces consultaba con alguna de sus amigas de la colectividad. Las llamaba y 
les preguntaba por alguna receta.”

Slika 3. Ana Konečni Adrinek 
priprema tijesto za štrudlu. 

Fotografi rala Tamara 
Bianchini Buenos Aires, 

lipanj 2015. 

Slika 4. Prijateljsko druženje uz štrudlu u obiteljskoj kući Konečni Adrinek. 
S desna na lijevo: Helga Lista (njemačkog porijekla), bračni par 

Anica Konečni i Mijo Adrinek, Gianni Bianchici (talijanskog porijekla) 
suprug od Luz Bianchini (Čileanka). Fotografi rala Tamara Bianchini 

Buenos Aires, lipanj 2015. 

Slika 5. Kuharica. Vlasništvo obitelj Škarek 
iz Buenos Airesa. Fotografi rala Lorena 

Škarek, listopad 2015. 
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Moj tata je naučio sve recepte od njegove bake. Ona je poklonila svakom unuku ručnu 
pisanu bilježnicu sa receptima koja je znala na pamet, to je napisala već u Argentini. 
Svaki dan bi napisala recepte a pomalo moj tata je isprobao, pa bi označio recepte koji 
su mu bili najbolji.18

Bez obzira na količinu informacija koje se danas mogu naći na Internetu ili u kuharicama 
kupljenima u Hrvatskoj, hrvatsko iseljeništvo preferira obiteljske recepte jer, kako objašnjavaju, 
na taj način održavaju obiteljsku tradiciju, zadržavaju uspomene na članove obitelji i sigurni su 
da će konzumirati jelo provjerenog okusa na koji su naviknuli.

Imam par knjiga, moja sestra ih je kupila kad je bila u Hrvatskoj, ali se ipak najviše 
uputim s bakinom knjigom, pogotovo za kolače, sarma, gulaš i sve što se jelo doma, 
koristim tu bilježnicu.19 (Maria, r. 1978.).

Svi naši sugovornici isticali su puno veću važnost pripreme hrane prema obiteljskim receptima 
nego prema receptima iz kupljenih kuharica.

Kad sam bila u Hrvatskoj kupila sam kuharice, htjela sam vidjeti nešto novo. Ali bez 
obzira da nam se sviđa knjiga radi slika i recepata, naviknuti smo kuhati na bakin način, 
onako kako već znamo.20 (Laura, r. 1982.).

Radionice hrvatske tradicijske kuhinje

U posljednjih desetak godina hrvatski iseljenici i njihovi potomci u Buenos Airesu organizirali 
su povremene radionice hrvatske tradicijske kuhinje u hrvatskim iseljeničkim zajednicama. 
Posljednje četiri godine takav tečaj vodi kazivačica Inga Pulfer, rođena u Vinkovcima koja od 
sredine 20. stoljeća živi u Argentini. Svoje kulinarsko umijeće naučila je u Hrvatskoj. Tečaj 
se održava u vrlo ugodnom i neformalnom okružju. Nakon što gđa. Inga pokaže i objasni 
pripremu pojedinog jela, polaznicima podijeli zadatke i nakon toga zajedno s njima priprema 
jelo. (Vidi sliku 6.).
Nakon pripremljenog obroka svi zajedno se pomole na španjolskom jeziku, konzumiraju 
pripremljenu hranu, druže se uz okuse i mirise hrvatske i ugodne razgovore također na 
španjolskom jeziku (vidi sliku 7.).

18 „(Mi papá) aprendió las recetas de un libro que dejó mi bisabuela, que le dejó un libro escrito a mano con pluma, para cada 
uno de sus nietos y mi papá fue el único que siguió las tradiciones. Ya estaban en Argentina cuando dejó las recetas escritas, 
mi bisabuela vino a la Argentina con ellos. Y todos los días se dedicaba a escribir recetas nuevas, de las que se acordaba. Y mi 
papá iba probando cada una y las marcaba, cuál le gustaba más o las que mejor le salían. Y quizá por las cantidades y eso las 
iba como aggiornando.”
19 „Mirá, tengo un par de libros, algunos que me regaló mi hermana. Y en realidad, mucho de mi abuela también, agarro el 
cuadernito de mi abuela, sobre todo los postres. Por ahí la sarma, el goulash y eso que hacían en mi casa, eso lo hago de ahí.”
20 „Yo me traje libros de cocina, para ver si había algo más de lo que ya conocía de mi abuela o bisabuela, pero es como que 
les encantaba el libro pero terminaban haciendo lo que ya conocía. Es como que había traído un libro nuevo con un montón de 
imágenes, pero ya estaban acostumbrados a hacerlo con determinada cantidad de ingredientes, iban a lo conocido.” 
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Tečaj se održava subotom, jedanput na mjesec. Voditeljica odabire jela koja će polaznici učiti 
pripremati. Recepti su manje-više svake godine isti. Jela koja se pripremaju su: simpren juha21, 
gulaš od janjetine, grah s pogačama, fi lane paprike, sarma, meso od divljači s knedlama od 
kruha. Slastice i kolači: vanili kifl i, pita od jabuka, medenjaci, šaum pita, orehnjača. Polaznici 
tečaja su poslijemigracijske generacije migranata, uglavnom treća i/ili četvrta generacija. 
Mnogi od njih danas su u miješanim brakovima, a neki su Argentinci u braku s hrvatskim 
potomcima, ili Argentinci koje zanima hrvatska kuhinja. Za pojedine je potomke taj tečaj 
prva aktivnost vezana za hrvatsku zajednicu, to jest prvo upoznavanje s hrvatskom kulturom. 
Zanimljivo je što je mnogo muških polaznika. Jedna mlada polaznica razlog svojega dolaska 
objasnila je riječima: 

Baka s tatine strane je bila Hrvatica. Mama nije puno kuhala, a sa sestrom smo puno 
išle kod bake i dida jesti. (Baka) ona me naučila razvaljati tijesto za savijače a to često 
radim. Dolazim na ovaj tečaj jer želim svoju djecu naučiti i „trenirati im nepce” (za ove 
okuse op. a.)22 (Paola, r. 1980.).

21 Simpren juha se u RH još naziva kolokvijalno ajnpren juha (Einbrennsuppe) ili prežgana juha.” 
22 „Mi abuela paterna era croata, mi mamá cocinaba poco y con mi hermana íbamos mucho a lo de nuestros abuelos a comer. 
De mi abuela aprendí a hacer la masa de strudel y todavía la hago. A las clases de croata vengo porque le quiero dar un mapa 
al paladar de mis hijos.” 

Slika 6. Voditeljica tečaja Inga Pulfer 
pokazuje polaznicima pripremu 
orehnjače. Fotografi rala Paula Gadže, 
svibanj 2015. godine. 

Slika 7. Kolaž fotografi ja s tečaja 
hrvatske kuhinje s Facebooka 
Clases Cocina Croata. Fotografi rao 
Tomas Gadže, svibanj 2015. godine.
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Kao što smo već istaknule, takav usmeni i generacijski način prenošenja recepta ima veće 
značenje nego kuhanje prema receptima iz kuharica i s interneta. Voditeljica i polaznici tečaja 
slažu se da nisu samo bitni namirnice i recepti, nego tradicionalan način prema kojem se 
priprema određeno jelo da bi se postigao određeni okus i miris. Voditeljica tečaja gđa Inga 
zaključila je: Ima puno tajna koje se ne mogu naučiti u knjigama.23

Predmeti

Tijekom razgovora naši su sugovornici spominjali mnoštvo predmeta iz Hrvatske u svojim 
domovima. Predmeti iz Hrvatske potječu iz triju izvora. Svi kazivači isticali su da su imigranti 
tijekom dolaska donijeli samo nužne osobne stvari, odjeću, fotografi je i pokoji predmet. Ti se 
predmeti čuvaju s posebnom pozornošću i daruju potomcima. Oni podsjećaju na pretke koji 
su ih izradili, posebice tekstilne rukotvorine, pr. stolnjaci i tabletići, koji se danas više ne 
upotrebljavaju ni u svečanim prigodama nego se koriste kao ukras preko kreveta, fotelje i sl. 
Tijekom života u Buenos Airesu hrvatskim je iseljenicima rodbina slala darove iz domovine. 
Među takvim predmetima pronalazimo i obiteljske ostavštine, kao što je srebrni pribor za jelo 
s inicijalima prve vlasnice koja je rođena u Velikoj Gorici 1924. godine i iselila u Argentinu 
1948. Kao dio obiteljskog naslijeđa pribor joj je naknadno poslan iz Hrvatske. Takvi se predmeti 
čuvaju i koriste u rijetkim svečanim obiteljskim prigodama. 
Prakse korištenja istih predmeta različite su od obitelji do obitelji. Tako se kod jedne kazivačice 
svaki dan pije turska kava iz džezve: 

U mojoj kući se pije turska kava, tako sam ja naučila od svoje bake, sa šećerom, jer tu se 
samo pije kave iz aparata ili topiva (instant) kava.24 (Laura, r. 1982.).

U drugoj obitelji turska se kava kuha u džezvi samo blagdanima i nedjeljom ili kad se okupi 
cijela obitelj iz razloga što treba više vremena za skuhati kavu na takav način, objasnili su 
kazivači. Neki predmeti iz Hrvatske su u svakidašnjoj uporabi, poput šalice s hrvatskim grbom 
koja se koristi za prvu jutarnju kavu. 
Najveći dio predmeta hrvatski su iseljenici sami kupili prigodom posjeta Hrvatskoj ili su ih 
dobili od članova obitelji koji su posjetili Hrvatsku ili su se vratili živjeti u Hrvatsku. Hrvati iz 
Argentine, koji dolaze u Hrvatsku ili ondje trajno žive, pri povratku ili posjetu Argentini rodbini 
i prijateljima nose darove ili ih šalju ako tko putuje. Najčešće su to prehrambeni proizvodi: kulen, 
kulenova seka, domaće kobasice, ajvar, likeri (kruškovac, medica, orahovac), vina, šljivovica 
(osim kupljenih vrlo su popularne domaće), začini (crvena paprika, vegeta), bućino i maslinovo 
ulje te Kraševe slastice: bajadere, griotte i sl. Nose se i tekstilni predmeti za kućanstvo s motivima 
tradicijskog rukotvorstva (pr. stolnjaci sa šestinskim crveno-bijelim uzorkom).

23 „Siempre hay secretitos que no se pueden encontrar en los libros.”
24 „El café que le dicen como a la turca pero yo lo aprendi como lo hacía mi abuela, ya con el azúcar incorporado, que acá no 
se usa, viste que es café de máquina o café batido.” 
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Na upit što su u Argentinu nosile nakon povratka iz Hrvatske (nakon završetka stipendije na 
Croaticumu), dvije su djevojke odgovorile: 

A, da, da, puno! Medica, borovnica (liker), što još, bajadera, naravno. I neke suvenire 
kao licitarsko srce, hrvatske majice i bila sam na Dolcu i kupila sam stolnjake. Moji 
prijatelji jako su volili medicu i borovnicu! Htjela sam nositi sve, kao ajvar, ćevape, 
ali nisam mogla. Pa pripremala sam ajvar u Argentini, ja volim puno i moja bivša 
cimerica, ona je iz Bosne i ona mi je uvijek donijela domaći ajvar i pitala sam za recept 
i pripremala sam tamo u Argentini. (Lucia, r. 1986.).
Jednom sam donijela mak iz Hrvatske, a sam imala probleme na carini (…) samo je 
problem za samljeti mak, jer mi imamo jedan mlinac drveni ali ne može se mljet mak jer 
se zamasti puno, to treba biti stroj posebno za mak. (…) (Adriana, r. 1930.).

Trgovine

Za pripremu navedenih jela potrebne su namirnice i začini. Od sredine 20. stoljeća Hrvati u 
Argentini otvorili su nekoliko etničkih trgovina u kojima se oni mogu kupiti. Prehrambeni 
proizvodi koji se najviše traže su rakije, likeri i začini. Ističe se šljivovica, rakija koju pripadnici 
hrvatske dijaspore diljem svijeta smatraju lijekom i ističu da se „ona pije i kad se slavi i kada 
se plače!”. 
Kazivači su isticali da su začini važni za postizanje posebnih okusa koji predstavljaju hrvatsku 
kuhinju. U našem smo istraživanju saznale da, na primjer, kazivači kuhaju sekeli gulaš s 
namirnicama iz Argentine, ali upotrijebe papriku iz Hrvatske. Rum daje osobitu i cijenjenu aromu 
kolačima, a cimet i mak imaju poseban okus, objasnili su naši sugovornici tijekom intervjua. 

Zaključak

Na osnovi podataka dobivenih kvalitetnim intervjuima s hrvatskim iseljenicima i njihovim 
potomcima u Buenos Airesu možemo zaključiti da migranti nisu napustili svoju kulinarsku 
baštinu nego suprotno – prakticiranjem hrvatske kuhinje nastoje sačuvati uspomene, okuse 
i znanje o domovini. Obiteljske recepte iz domovine u kojoj su rođeni ili države predaka 
prenose usmenom predajom, putem kuharica pisanih rukom, kupuju nove kuharice te pohađaju 
organizirane tečajeve u hrvatskoj iseljeničkoj zajednici. Unatoč postojanju masovnih medija i 
brojnim mogućnostima nabave recepata, prakticira se prenošenje kulinarske baštine usmenim 
putem i izmjenjivanjem provjerenih recepata.
Hrvatsku hranu iseljenici pripremaju nedjeljom i za posebne prigode, primjerice za blagdane, 
rođendane, obljetnice i slično u obiteljskim okružjima. Obitelji nastoje prema tradicijskim 
običajima objedovati i na taj način obilježiti godišnje običaje kao što je Uskrs. Uz obiteljska 
druženja, za naše sugovornike veliku važnost čine okupljanja u hrvatskim iseljeničkim 
zajednicama kao što je sv. Nikola Tavelić. Kazivači su navodili da konzumacija hrane potiče 
ljude na razgovore o dragim ljudima koji su pripremili tu hranu, ili su ju nekada pripremali, 
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ljudima od kojih su dobili recepte ili namirnice, mjestima i domovini podrijetla, prošlosti… 
jednom riječju hrana budi nostalgiju i jača osjećaj zajedništva. 
Kazivačice pripremaju hranu prema receptima iz svojih obitelji. Tradicionalne proslave 
blagdana kazivači povezuju s nastavkom uobičajenih obiteljskih praksi, no kako se neki objedi 
organiziraju u iseljeničkim zajednicama ili etničkim restoranima, oni imaju i ulogu potvrđivanja 
etničkog identiteta. U ponekim obiteljima, posebice u poslijemigracijskim generacijama 
i miješanim brakovima, pojedinci više ne znaju pripremiti hranu svojih predaka te odlaze u 
hrvatski restoran Dobar tek, u kojem mogu uživati i upoznati se s okusima i mirisima hrvatske 
kuhinje, a zbog pomno odabranog interijera i doživjeti hrvatski ugođaj. U tom restoranu vlasnica 
i kuharica promiče hrvatsku kulinarsku baštinu i cijelu Hrvatsku. Na taj način hrana i pića 
postaju obilježja hrvatskoga kulturnoga, etničkoga i nacionalnog identiteta. Osim u restoranu, 
tu prezentacijsku ulogu hrana ima na manjinskim imigrantskim festivalima, a najposjećeniji je 
Buenos Aires slavi Hrvatsku. Da bi se nabavile potrebne namirnice, začini, pića i sl. imigranti 
otvaraju specijalizirane etničke trgovine.
Tijekom istraživanja saznale smo da se prva generacija hrvatskih useljenika u Argentinu nije 
priviknula na tipične argentinske/južnoameričke proizvode poput dulce de leche, mate i sl., a ti 
su okusi kod njihovih potomaka, posebice treće i četvrte generacije, vrlo važni i ne žele ih se 
odreći ni nakon povratka, bolje reći dolaska u „rekonstruiranu hrvatsku domovinu”. Istražujući 
navike na pojedine okuse, začine i vrstu hrane, smatramo da možemo govoriti o svojevrsnoj 
okusnoj integraciji ili čak i asimilaciji. No to je tema za buduća istraživanja. 
Zanimljivo je što većina hrane koju hrvatski iseljenici u Argentini smatraju i predstavljaju 
pod hrvatskom hranom nije isključivo hrvatska etnička hrana nego su je Hrvati u Hrvatskoj 
preuzeli od naroda s kojima smo u prošlosti bili u istim državama: Nijemaca, Austrijanaca, 
Mađara, Turaka itd. i danas je raširena u Hrvatskoj, ali i na širem području jugoistočne Europe 
i/ili srednje Europe. Riječ je o ćevapima, sarmi, punjenoj paprici, ajnpren juhi, knedlama od 
kruha, baklavi… te bi bilo zanimljivo temu nastaviti istraživati u smjeru kako se pojedina hrana 
prenosila, izabirala i postajala prepoznatljiva. 
Poneka blagdanska hrana, primjerice ona koju iseljenici jedu za Uskrs, u Hrvatskoj se danas ne 
jede za Uskrs, a prema saznanjima istraživačica na Uskrs se nije jela ni u prošlosti, ali je zbog 
mogućnosti pripreme u velikim količinama s vremenom postala bitna na argentinskim stolovima. 
Unatoč tomu što smo ovim radom dotaknule mnoge teme, mnoge su još ostale neistražene, poput 
prehrane tijekom drugih godišnjih običaja, primjerice božićnih blagdana te životnih običaja 
primjerice rođenje djeteta, krštenja, svadbi, karmina i slično. Pozornost bi trebalo posvetiti 
mnogobrojnim obiteljskim varijacijama (od generacijskih razlika, imovinskih, regionalnih i 
slično), no to zahtijeva sustavno terensko istraživanje. Zanimljivo je da je bundeva prva namirnica 
koju Argentinci daju maloj djeci i vrlo je raširena u njihovoj prehrani, no nemaju proizvodnju 
bućina ulja. Smatramo da i kroz prehranu i proizvodnju određenih prehrambenih namirnica 
postoje mogućnosti za mnoge oblike gospodarske suradnje između Hrvatske i Argentine u čemu 
mogu pomoći istraživanja migracijskih procesa. 

P. GADŽE & M. RAJKOVIĆ IVETA
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SUMMARY

THE FLAVOURS AND AROMAS OF CROATIA IN ARGENTINA

Moving abroad, our people have for decades brought to their family larders the 
fl avours of their native cuisine. Ethnic Croatian Paula Gadže studied ethnology 
and is an international cuisine cook and pastry chef that spent her childhood and 
education in Argentina and has lived in Croatia for the past fi ve years. Marijeta 

Rajković Iveta is a senior lecturer at the department for ethnology and cultural anthropology of 
the University of Zagreb’s Faculty of the Humanities and Social Sciences. In this article they 
discuss the signifi cance of traditional domestic and Croatian food among ethnic Croatians in 
Argentina. They delve into the history of recipes and cookbooks, foods and fl avours as a cure for 
nostalgia and the role of food in expressing an ethno-cultural identity. They look into socialising 
centred on food in the Croatian emigrant communities, national cuisine restaurants, shops 
offering ethnic products and at Croatian culinary workshops and courses. They also discuss 
family celebrations of customary annual festivities such as Easter. Gadže and Rajković Iveta 
write of Croatian artefacts in emigrant homes and food that travels in luggage from Croatia to 
Argentina. Along with national cuisine restaurants, an interesting role in the presentation of 
food is played by minority immigrant festivals in Argentina, including the most frequented, the 
Buenos Aires Celebra Croacia (Buenos Aires Celebrates Croatia) festival. Many Argentineans 
are of immigrant descent, and in this multicultural milieu an essential part of life is a great 
diversity of culinary heritages, including Croatian culinary traditions.
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RESÚMEN

SABORES Y AROMAS DE CROACIA EN ARGENTINA

Cuando partían hacia el mundo, durante décadas nuestros emigrantes llevaban consigo 
y trasportaban a sus alacenas familiares los sabores culinarios de su terruño. En 
el presente artículo, la etnóloga diplomada Paula Gadže que pasó la infancia en 
Argentina y que desde hace cinco años vive en Croacia – que además es cocinera y 

repostera internacional, y la docente Marijeta Rajković Iveta del Departamento de Etnología y 
Antropología Cultural de la Facultad de Filosofía de Zagreb, nos explican la importancia que 
tiene para los croatas de Argentina la comida casera tradicional y la cocina croata. Las autoras 
se dedican a investigar la historia de las recetas, de los libros de cocina, de los alimentos y 
sabores como remedio contra la nostalgia y analizan el rol de la comida en la manifestación de 
la identidad etnocultural. 
Traen datos sobre las reuniones sociales y gastronómicas de la colectividad croata, sobre un 
restaurante que ofrece delicias típicas croatas, sobre un negocio donde se pueden comprar 
alimentos étnicos y sobre algunos talleres o cursos de cocina croata. También mencionan las 
celebraciones en familia de algunas costumbres anuales como por ejemplo la Pascua. Escriben 
sobre los objetos procedentes de Croacia que los emigrantes suelen conservar en sus hogares 
y de los productos alimenticios que viajan en las maletas de Croacia a Argentina. La comida 
no sólo cumple un interesante rol de presentación en los restaurantes que sirven comida típica 
nacional, sino también en las fi estas de los inmigrantes en Argentina como lo es el visitadísimo 
festival Buenos Aires Celebra Croacia. Una gran parte de los argentinos actuales desciende de 
inmigrantes. En ese entorno multicultural, una parte ineludible de las historias de vida deriva 
también de la variada herencia gastronómica, que incluye la tradición culinaria croata.

P. GADŽE & M. RAJKOVIĆ IVETA



MARIN SOPTA 

UPRAVLJANJE MIGRACIJAMA – ISKUSTVA JUGOISTOČNE 
EUROPE

Migracije su jedan od najvećih globalnih izazova s kojim je suočeno čovječanstvo, a osobito zemlje 
(ne)razvijenog svijeta. Pitanje sigurnosti, ilegalna trgovina ljudima, različite epidemije, demografska 
ugroženost samo su neki od problema vezanih za procese migracija. Izazovi su to na koje mnoge 
zemlje traže odgovore. Nažalost, ni Hrvatska nije ostala imuna, što potvrđuje podatak da ju je u 
posljednje četiri godine napustilo oko 80 000 građana i to uglavnom zbog gospodarskih razloga. 
Samo lani dijaspora je poslala u Hrvatsku 1,1 milijardu eura – u odnosu prema najvećem stranom 
ulagaču Austriji, koja je uložila 683,6 milijuna dolara. U odnosu prema prošlim vremenima, suvremene 
tendencije odnosa između matičnih zemalja i iseljeništva bitno su se poboljšale pa većina država 
svoje iseljeništvo danas smatra velikim bogatstvom.

Jedan od najvećih problema današnjice s kojim je suočeno čovječanstvo, a osobito 
napredne demokracije zapadnog svijeta svakako su migracije. Pitanje sigurnosti, ilegalna 
trgovina ljudima, različite epidemije, demografska ugroženost samo su od nekih ozbiljnih 
problema vezanih za procese migracija. Veliki su to izazovi na koje mnoge zemlje traže 

odgovore. Nažalost ni Hrvatska nije ostala imuna na taj problem, što potvrđuje podatak da ju je u 
posljednje četiri godine napustilo oko 80 000 građana i to uglavnom zbog gospodarskih razloga. 
U odnosu prema prošlim vremenima kad su zemlje većinom zanemarivale ili potpuno ignorirale 
svoje iseljeništvo, današnji suvremeni trendovi odnosa između matičnih zemalja i iseljeništva 
drastično su se promijenili nabolje – s time da većina država svoje iseljeništvo danas smatra 
velikim bogatstvom. U tom pogledu mnoge zemlje priznaju neki oblik dvojnog državljanstva 
(Izrael, Amerika, Francuska, Hrvatska itd.), a mnoge od njih osmislile su strategiju i različite 
programe kako bi privukle investicije svojih iseljenika, a u najboljem slučaju i njihov povratak. 
Primjeri da pripadnici druge, pa čak i treće generacije kao dragovoljci sudjeluju u Domovinskom 
ratu u Hrvatskoj ili pak u borbi za neovisnost Kosova na najbolji način potvrđuju važnost očuvanja 
nacionalnoga, kulturnoga i duhovnog identiteta među iseljenicima (Policy Challenge of the New 
Migrant Diasporas, 1999: 13). Također, ti – i slični primjeri, pokazuju da je pozitivna asimilacija 
kojoj su bili izloženi migranti prve generacije imala i pozitivan učinak.
Suočeni s teškom gospodarskom krizom kroz koju Hrvatska prolazi posljednjih šest godina, 
krajnje je vrijeme da današnja Vlada Republike Hrvatske, kao i ona buduća, shvate da je Hrvatskoj 
jedini iskreni prijatelj u svijetu njezino iseljeništvo. Bez obzira na političke i gospodarske uvjete 
koji vladaju u Hrvatskoj, iseljenici tradicionalno nesebično pomažu domovini na različite načine. 
U posljednjih desetak godina, prema službenim podatcima Svjetske banke, novčane doznake 
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hrvatskih iseljenika iznose više od milijardu eura na godinu, samo prošle godine dijaspora je 
poslala u Hrvatsku 1,1 milijardu eura, za razliku od najvećeg stranog ulagača Austrije, koja je 
prema podatcima Hrvatske narodne banke 2012. godine uložila 683,6 milijuna dolara1.
Novčane pošiljke hrvatskih iseljenika uglavnom su namijenjene bližim i daljnjim članovima 
njihovih obitelji koji novac troše za potrebe kućanstva i smanjenje svojega siromaštva. Također 
novčane doznake omogućuju članovima obitelji da zbog nemogućnosti dobivanja kredita od 
banaka izravno fi nanciraju svoje investicije. Prema tome, dade se zaključiti da se iseljenički novac 
uglavnom troši kao ulaganje u nekretnine i ljudski kapital. Na tom se primjeru vidi državna 
neučinkovitost i pomanjkanje programa i strategije te institucionalnih okvira u domovini prema 
hrvatskim iseljenicima. Naime, to je jedan od glavnih razloga zašto novčane doznake hrvatskih 
iseljenika i drugi oblici njihove materijalne pomoći nisu potaknuli otvaranje i rast malih i 
srednjih poduzeća (Adela Poprženović, 2007.: 8). Svakako je jedan od razloga i komunističko 
nasljeđe tretiranja odnosa prema hrvatskim iseljenicima, koje, nažalost, i danas postoji u 
različitim državnim i ostalim institucijama. Naime, bivša država SRH, odnosno SFRJ, oslanjala 
se na veliki priljev stranih deviza koje su, dobrim dijelom, dolazile od Hrvata na privremenom 
radu u europskim zemljama. Samo između 1970. i 1990. godine SFR Jugoslavija je od svojih 
građana na privremenom radu u inozemstvu dobila više pojedinačnih pošiljki od bilo koje druge 
mediteranske zemlje i gotovo dvostruko više od bilo koje druge susjedne države. 
Znajući za golemi potencijal druge i treće generacije hrvatskih iseljenika, koji su završili visoke 
škole i rade na prestižnim dužnostima u fi nancijskim institucijama diljem svijeta, jednostavno je 
nevjerojatno da Hrvatska ne poduzima ozbiljne mjere kako bi neke od njih privukla u domovinu 
svojih predaka. U rodoljubnoj euforiji koja je zahvatila hrvatski nacionalni korpus 90-tih godina 
prošlog stoljeća i u domovini i u iseljeništvu bila je prisutna veoma popularna ideja o masovnom 
povratku hrvatskih iseljenika. 
Međutim, rat, životne prilike te izazovi povratka u domovinu s kojima su se preko noći suočili 
hrvatski iseljenici, bili su veliki izazov i golema zapreka za koju mnogi hrvatski iseljenici 
nisu našli rješenje. Naime, kako napustiti posao, radno mjesto na kojem su proveli posljednjih 
dvadeset i više godina radnog staža, djecu i unuke koji su rođeni u novim domovinama bili su 
objektivni razlozi o kojima veliki broj hrvatskih iseljenika nije uopće ozbiljno razmišljao, a koji 
su, kao što se pokazalo u praksi, sprečavali povratak. Pokazalo se da za povratak nisu dovoljni 
dobra volja i emocionalni naboj zasnovan na rodoljublju. Ideja masovnog povratka pokazala se 
samo kao mit s kojim su prije Hrvatske susrele i neke druge države koje imaju veliku dijasporu. 
Svakako i velikosrpska agresija na Hrvatsku umnogome je onemogućila masovni povratak 
hrvatskih iseljenika u domovinu. Nepobitna je i povijesna istina kako nijedna hrvatska vlada 
od 90-tih godina pa sve do ove današnje nije uspjela ili nije htjela ozbiljno i sustavno raditi na 
izgradnji državne strategije slijedeći primjere nekih drugih država poput Izraela, Kine, Irske i 
drugih koja bi omogućila održivi povratak hrvatskih iseljenika. 

1 Adela Poprženović, Jutarnji list, 2013, 13. X., 14 – 15. str.; Adela Poprženović, Večernji list, 2014., 28. VII. 1 – 3 str.; Marin 
Sopta, Jutarnji list, 2012., 16. XII., 23. str.
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Postavlja se pitanje gdje je nestao onaj pozitivni rodoljubni naboj iz 90-tih godina kad su hrvatski 
iseljenici na različite načine pridonosili obrani domovine od velikosrpske agresije. Kako objasniti 
gotovo potpuni nestanak iseljeničkih kadrova iz Ministarstva vanjskih poslova, koji su ondje 
kao poligloti i obrazovani ljudi činili 20 % naše mlade diplomacije početkom 90-tih godina 
prošlog stoljeća, budući da je njih 18 u to doba obnašalo dužnosti veleposlanika ili generalnih 
konzula RH. Naime, dolaskom koalicijske šestorke na vlast 2000. godine slijedilo je otpuštanje 
tih iseljeničkih kadrova, unatoč ostvarenom diplomatskom uspjehu u međunarodnoj afi rmaciji 
mlade države Hrvatske. Upitno je i smanjenje saborskih zastupnika iz iseljeništva u Saboru 
RH. Iseljena Hrvatska je jedno neizmjerno gospodarsko, kulturno, sportsko, intelektualno i 
političko bogatstvo koje je na raspolaganju Republici Hrvatskoj. Svi nesporazumi koji su 
nastali i koji se osjećaju i danas u odnosima između domovine i iseljeništva većinom su nastali 
zbog neznanja, kao i predrasuda o iseljeništvu. Sve bi te prijepore mogao premostiti kreativan 
međusobni dijalog iseljeništva i matične zemlje. Zato je negdašnja vlada RH na čelu s tadašnjim 
premijerom Ivom Sanaderom počela raditi na donošenju Strategije i Zakona za Hrvate izvan 
Hrvatske, kojima glavni cilj, prema riječima predsjednika saborskog Odbora za Hrvate izvan 
Hrvatske Ivana Bagarića, „nije privući kapital iseljenih Hrvata, nego stvoriti ozračje za njihov 
povratak i zaustaviti iseljavanje”2. Nakon nekoliko godina rada različitih skupina i pojedinaca 
na Strategiji o odnosima s Hrvatima izvan domovine, čiji je „glavni cilj jačanje hrvatskih 
zajednica u domicilnim zemljama i jačanje veze prema Hrvatskoj, uređenjem međusobnih 
i partnerskih odnosa na svim poljima od obostranog interesa, te stvaranje uvjeta za održivi 
povratak” – dokument je završen. 

Strateško suglasje o iseljeništvu u političkoj areni RH

Hrvatski sabor je spomenutu Strategiju o suradnji RH s Hrvatima izvan RH prihvatio 2011. 
godine. Svrha ovog teksta3 nije analizirati rad i djelovanje pretežito državnih institucija, koje su 
zadužene za rad s hrvatskim iseljenicima, nego upozoriti na potrebu usklađivanja Strategije,4 
osobito njezine primjene u stvarnosti koja zahtijeva radikalne promjene. Nepobitna je činjenica 
da u današnjim odnosima između vlasti u domovini i iseljeništvu nažalost postoji nepovjerenje, 
pa čak i nesnošljivost, što je primjerice došlo do izražaja prigodom posjeta premijera Zorana 
Milanovića Australiji. Tada je premijer Zoran Milanović, među ostalim, u ime Vlade Republike 
Hrvatske potpisao Ugovor o fi nancijskoj pomoći Centru za hrvatske studije Sveučilišta 
Macquarie u Sydneyu za potrebe studiranja hrvatskoga jezika i kulture za Australiju i Novi 
Zeland. I umjesto da pozdrave tu pozitivnu inicijativu, australski su Hrvati odbili susret s njime, 
budući da predsjednik Vlade RH nije htio ući u australske hrvatske domove u kojima je izvješena 

2 Vjesnik, 29. VI. 2009. Potpora Hrvatima u svijetu dobiva i zakonski okvir, 4 str. 
3 Izlaganje na konferenciji u Hrvatskoj matici iseljenika, 2015. 
4 Strategija o suradnji RH s Hrvatima izvan RH i Zakon o odnosima RH s Hrvatima izvan RH, NN 124/11, 16/12. Skrb za Hrvate 
izvan RH sastavni je dio unutarnje i vanjske politike RH. Početkom 2012. g. osnovan je Državni ured za Hrvate izvan RH. Savjet 
je utemeljen Odlukom Vlade RH 6. VI. 2013. Time su stvorene temeljne pravne i institucionalne pretpostavke za izgradnju 
sustavne suradnje s pripadnicima hrvatskog naroda koji žive izvan granica RH (op. ur.)
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slika dr. Ante Pavelića, poglavnika Nezavisne Države Hrvatske. Razočarenje i nepovjerenje 
hrvatskih iseljenika prema vlastima u Hrvatskoj bilo je prisutno i u vrijeme mandata premijera 
Ive Sanadera. Trebat će obnoviti dijalog s iseljeništvom kako bi se vratilo izgubljeno povjerenje. 
Nadalje, dokle god u hrvatskim diplomatskim centrima diljem svijeta ima bivših jugoslavenskih 
diplomata koji ne žele surađivati s hrvatskim zajednicama, veoma je teško stvarati duh 
povjerenja. Problemi s kojima su suočeni Hrvati u Europi su posve drukčiji od onih s kojima 
su suočeni Hrvati u prekooceanskim zemljama. Međutim prije donošenja bilo kakvih novih 
odluka namijenjenih iseljenicima, državne bi institucije trebale provesti kvalitetnu analizu 
iseljeničke problematike. Te je probleme izvanredno oblikovao ugledni hrvatski znanstvenik s
Mayo klinike u SAD-u dr. sc. Stanimir Vuk Pavlović i aktivist Hrvatskoga svjetskog kongresa. 
Ključna su pitanja: 1. Što su dosadašnji rezultati politike RH prema iseljeništvu?; 2. Što su 
konkretni ciljevi iseljene Hrvatske u RH?; 3. Jesu li ciljevi iseljene i domovinske Hrvatske isti?; 
4. Kako povećati zanimanje za hrvatsko državljanstvo i useljavanje?;. Što je Hrvatska učinila da 
privuče Hrvate da mirovinu provedu u domovini i budu pokopani u obiteljskim grobnicama?; 
Zašto Hrvatska porezno diskriminira povratnike iz pojedinih zemalja te različito oporezuje 
mirovine iz javnih i privatnih fondova?; 6. Kako potaknuti iseljeništvo da ulaže u Hrvatsku s 
trenutačnim ciljem smanjenja odljeva mladih ljudi?
Koliko su ta pitanja goruća na najbolji način svjedoči članak objavljen u Večernjem listu od 
10. studenog 2012. Uz članak „Odlazimo iz Hrvatske” na naslovnoj su stranici objavljene 
fotografi je naših migranata koji napuštaju RH i odlaze u Njemačku, Kanadu i SAD-e. U članku 
se navodi kako je u tri godine Hrvatsku napustilo 35 000 ljudi, od toga veliki broj mladih i 
visoko obrazovanih osoba. Unatoč alarmantnoj vijesti, nevjerojatno zvuči, čak skandalozno, 
činjenica da Vlada, kao ni oporba, ni institucije nisu potaknule javnu raspravu kako bi se 
pokušalo naći neko rješenje da se trend iseljavanja iz domovine barem smanji. Da apsurd bude 
veći samo je nekoliko nezavisnih znanstvenika, potaknutih činjenicom da je u posljednje četiri 
godine Hrvatsku napustilo gotovo 80 000 tisuća ljudi, organiziralo okrugli stol pod nazivom 
„Izazovi i perspektive hrvatskog iseljeništva u EU”. Taj je okrugli stol održan 16. travnja 2013. 
u zagrebačkom Centru za kulturu i informacije Maksimir. Na okruglom je stolu zaključeno da 
bi trebalo osnovati: 1. Katedru hrvatskog iseljeništva – radi istraživanja suvremene mobilnosti 
i oblikovanja interkulturalnih studija, kao i projekata zapošljivosti mladih u RH; 2. Knjižnicu 
hrvatskog iseljeništva; 3. Arhiv iseljeništava koji bi objedinio fondove u HDA-u u Zagrebu iz 
zavičajnih i privatnih zbirki iz domovine i svijeta; 4. Muzej iseljeništva; 5. Centar hrvatskog 
iseljeništva koji bi ujedinio sve spomenute ustanove i institucije koje se bave mobilnošću. U 
takvom istraživačkom, kulturnom i znanstvenom centru bile bi baze podataka iz svih područja 
ljudske djelatnosti, adresari i slično.5 Imajući na umu mnogobrojnost i bogatstvo hrvatskog 
iseljeništva u ljudskim i gospodarskim potencijalima može se reći da prvo spomenuto pitanje 
dr. sc. Stanimira Vuka Pavlovića, koje se odnosi na dosadašnje rezultate RH u odnosu s hrvatskim 
iseljeništvom, zahtijeva odgovor. Nažalost, dosadašnji rezultati državne politike prema Hrvatima 

5 Matica revija HMI, broj 5, svibanj 2013; Glas koncila, 28. travnja 2013, 29 str. 
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u iseljeništvu su veoma skromni. Izjava bivšeg ministra vanjskih poslova Jandrokovića, koju 
je on s ushićenjem izrekao, prigodom donošenja Strategije o odnosima s Hrvatima izvan 
domovine da „prvi put sustavno uređujemo odnos s Hrvatima izvan Hrvatske, unatoč činjenici 
da je to četvrt stoljeća bila ustavna obveza države. Strategija defi nira tri skupine Hrvata izvan 
RH – Hrvate u BiH, pripadnike hrvatskih manjina u europskim zemljama (hrvatske manjine) 
te iseljene Hrvate u prekooceanskim zemljama (hrvatsko iseljeništvo/dijaspora), a za svaku su 
skupinu predviđena posebna djelovanja i aktivnosti”. Radio Dux – Radio hrvatske nacionalne 
manjine Tivat (13. listopada 2011.) ocjenjuje kako je Strategija o odnosima s Hrvatima izvan 
zemlje samo lijepa retorika koja nije donijela ozbiljne rezultate. Tvrdnju da je „osnovni cilj 
jačanje hrvatskih zajednica u njihovim zemljama nastanjenja i jačanje veze prema Hrvatskoj 
uređenjem međusobnih i partnerskih odnosa na svim poljima od obostranog interesa te stvaranje 
uvjeta za održivi povratak” pozdravili su svi pripadnici hrvatskog iseljeništva, uključujući i dr. 
sc. Vuka Pavlovića. 
Nažalost moramo ustvrditi da osim lijepe formulacije, koja odlično izgleda na papiru, tri 
godine nakon donošenja Strategije nema podataka ni odgovora koliko je Hrvata potaknuto 
tom Strategijom primilo hrvatsko državljanstvo? Koliko se hrvatskih znanstvenika vratilo u 

Zagreb · Predsjednica RH Kolinda Grabar Kitarović i vodstvo Lukšić grupe, moćne tvrtke čileanskih 
Hrvata koja prednjači u ulaganjima u RH · Novčane doznake iseljenika RH iznose godišnje 

više od milijardu eura procjenjuje Svjetska banka.
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domovinu? Imajući na umu da se u vrijeme mandata ministra znanosti dr. Dragana Primorca 
na poticaj MZOS-a RH vratilo više od sto znanstvenika, bilo bi zanimljivo doznati koliko se 
znanstvenika vratilo u posljednje tri godine. Mnogi hrvatski znanstvenici, stručnjaci, menadžeri 
u zapadnim gospodarstvima, koji su se školovali na poznatim sveučilištima u svijetu, voljni su 
na razne načine pomoći hrvatskom društvu, a neki od njih i vratiti se u Hrvatsku. Postavlja se 
pitanje što su hrvatske institucije poduzele na tom području!? 
Glavni razlozi iseljavanja Hrvata iz domovine kroz prošlost i sadašnjost uglavnom su ili politički 
ili gospodarski uvjeti koji su vladali u domovini. Posljednji veliki migracijski val u kojem su 
građani Hrvatske masovno napuštali domovinu bio je potkraj dvadesetoga stoljeća te nakon 
završetka Domovinskog rata.

Tabela 1: Procjena iseljavanja iz Hrvatske od sredine 19. do početka 21. stoljeća6 

Prekomorsko iseljavanje od sredine 19. st do Prvoga svjetskog rata  350 000
Prekomorsko iseljavanje između Prvoga i Drugoga svjetskog rata  10 000
Iseljavanje u europske zemlje od sredine 19. stoljeća do Prvoga svjetskog rata  16 000
Iseljavanje u europske zemlje između Prvoga i Drugoga svjetskog rata  9 000
Europsko i prekomorsko iseljavanje povezano s Prvim svjetskim ratom  100 000
Europsko i prekomorsko iseljavanje povezano s Drugim svjetskim ratom  250 000
Ekonomska i druga emigracija od 1946. do 1991.  350 000
Iseljavanje od 1991. do 2001.  190 000
Ukupno od sredine 19. stoljeća do početka 21. stoljeća 1 365 000

Činjenice koje se osjećaju u suvremenosti, nakon ulaska Hrvatske u Europsku uniju, da se u 
zemlji događaju radikalne preobrazbe u svim područjima života daju nam nadu da će hrvatske 
vlasti učinkovitije upravljati vlastitim migracijama i potencijalima hrvatskog iseljeništva. 

Integracija RH u EU i starenje europskog stanovništava

Svakako je važno ponovno podsjetiti na činjenicu da je u današnjem svijetu globalizacije 
i sveprisutnih integracijskih procesa ubrzanih razvojem informacijsko komunikacijskih 
tehnologija uloga različitih dijaspora, pa tako i hrvatske, za zemlju podrijetla jako važna. U 
borbi za neovisnost Kosova albanska je dijaspora, osobito u SAD-u i Švicarskoj, od kojih su 
mnogi pripadali ljevičarskim organizacijama, dala velike donacije za obranu Osloboditeljskoj 
vojsci Kosova, što je odredilo i završetak rata (The Economist, 2003., 4. siječnja, A world of 
exiles). Slične primjere imamo i u slučaju Eritreje, države s 3 500 000 milijuna stanovnika, a 
čija je dijaspora (330 000 ljudi) pristala donirati 2 % svojih godišnjih pojedinačnih primanja 
kad je Eritreja bila u ratu protiv Somalije između 1998. do 2000. godine. Dobro je poznato da 
je hrvatsko iseljeništvo dalo veliki doprinos u borbi za slobodu i neovisnost Hrvatske i prije 

6 Čizmić, Sopta i Šakić, Iseljena Hrvatska, 2005.: 21 str.
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i tijekom 1990-ih godina (Stipe Hrkač; 2003.: 55). Njezin je doprinos u borbi za neovisnost 
domovine osobito bio velik u Njemačkoj kad su djelotvornim i snažnim lobiranjem Hrvati 
uspjeli postići da ta zemlja učini veliki pritisak i uvjeri ostale članice Europske zajednice da što 
prije priznaju neovisnost Hrvatske i Slovenije (Yossi Shain, 1999.: 11, The Economist, 2003.: 25 
i 26, A world of exiles). Današnja vlast, kao i većina prethodnih, ne pridaje važnost hrvatskim 
iseljenicima koju oni zaslužuju. Ta je činjenica vidljiva i u dokumentu „Strategija hrvatske 
nacionalne sigurnosti” u kojem je, od 40 točaka, dijaspora na 30. mjestu. To je potpuno apsurdno 
i ne uklapa se u suvremene trendove odnosa između domovina i dijaspora i kada većina zemalja 
u svijetu svoju dijasporu drži velikim bogatstvom. U vrijeme kad je cijela Europa, uključujući 
i Hrvatsku, suočena s velikim postotkom starijeg stanovništva, potreba za novom radnom 
snagom u bliskoj je budućnosti sve veća. Trebamo vjerovati da gospodarska kriza u Hrvatskoj 
neće još dugo trajati i da će se oporavkom njezina gospodarstva otvoriti nova tržišta i veća 
potražnja za radnom snagom. Izjave nekih uglednih gospodarstvenika da treba tražiti novu 
radnu snagu u susjednim zemljama, uključujući Rumunjsku i Bugarsku, a pritom zanemarujući 
hrvatske iseljenike su protiv hrvatskih nacionalnih interesa. Kad ističem tu tvrdnju to ne znači 
da sam protiv dolaska stranaca. Štoviše, stranci mogu svojim znanjem i iskustvom pridonijeti 
razvoju hrvatskog društva. Za razliku od hrvatskih Zakona o useljenicima, takvi su zakoni 
u Kanadi, Australiji, Velikoj Britaniji mnogo oštriji i stroži. Da bi potencijalni useljenici u te 
zemlje dobili vize i radnu dozvolu, oni su izloženi sustavu bodovanja. Nikome u svijetu ne pada 
napamet te zemlje optužiti da vode protuimigrantsku politiku. U vrijeme kad je u Hrvatskoj 
više od 300 000 ljudi nezaposleno, svjestan sam da je čista utopija zagovarati ideju povratka 
hrvatskih iseljenika. 

Migrantske prakse i prakse upravljanja migracijama

Divim se Irskoj, Češkoj, Izraelu koji su uspješno integrirali povratnike. Na međunarodnom skupu 
o temi Immigrants and Homeland, koji je održan 2002. u Dubrovniku u organizaciji Hrvatskog 
centra za sigurnost, govorio je Adler Shmuela, jedan od glavnih organizatora povratka Židova 
u Izrael. Gospodin Adler ponudio je RH pomoć u osmišljavanju strategije povratka iseljenika 
koja bi se temeljila na izraelskom iskustvu, ali nažalost to nije nikoga u RH previše zanimalo. 
Pokušaj da Adler bude gost u nekoj emisiji na HRT-u propao je uz objašnjenje da ta tema neće 
nikoga zanimati u RH. Da bi se pojedine povratničke ideje ostvarile, nakon članstva RH u 
EU-u, potrebno je osmisliti održivi povratak. Svi se u političkoj areni hvale činjenicom da je 
u Saboru jednoglasno donesena Strategija o odnosima s Hrvatima izvan domovine. Također, 
osnovan je i Ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske koji, nažalost, ima „24 zaposlena koji se 
brinu o potrebama hrvatskih iseljenika, potroše 57 milijuna kuna na godinu i nitko nije siguran 
što trebaju raditi” (Nedjeljni Jutarnji list 20. I. 2013.: 14 – 15).
Da prihvaćena Strategija i Zakon o odnosima s Hrvatima izvan zemlje ne bi ostali samo lijepo 
sročeni dokument nužno je osmisliti primjenu. Na primjer, članak 8. prihvaćenog Zakon o 
odnosima RH s Hrvatima izvan RH glasi: „Republika Hrvatska omogućuje uključivanje Hrvata 
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izvan RH u društveni i politički život RH.” Nedvojbeno je da je takva formulacija dobra, a 
nitko nije rekao koliko je hrvatskih iseljenika uključeno u politički život i koliko je njih članova 
Hrvatskog sabora (Ivan Čizmić, 2003.: 76). Koliko je pripadnika hrvatskog iseljeništva, ovdje 
mislim na mlade i visoko školovane osobe, zastupljeno u našoj diplomaciji, a osobito u odjelu 
gospodarske diplomacije. Njihovo znanje, a iznad svega poznavanje kulture i običaja poslovanja 
u zemljama u kojima su rođeni mogli bi biti od velike koristi za Hrvatsku. 
Članak 9. zakona glasi: „RH povezuje sve Hrvate, kako u RH tako i one izvan RH, u ostvarivanju 
hrvatskoga kulturnog zajedništva kao skupa svih kulturnih, obrazovanih, znanstvenih, 
informativnih, gospodarskih, športskih i drugih društvenih djelatnosti bitnih za očuvanje i 
jačanje hrvatskog identiteta i prosperiteta.” Izvanredna formulacija, ali postavlja se pitanje što se 
poduzelo kako bi se barem nešto od spomenutog ostvarilo. Ništa osobito, iako je tu hvalevrijedna 
odluka Vlade RH da potpiše Ugovor o suradnji i materijalnoj pomoći za Centar hrvatskih studija 
Sveučilišta Macquarie u Sydneyu. Na primjerima Sydneya i Waterlooa valja razvijati suradnju 
s hrvatskim iseljeničkim zajednicama i raditi na uspostavi centara za učenje hrvatskog jezika 
i kulture te ih povezati s hrvatskim znanstvenim institucijama u domovini. Osnivanje takvih 
centara može pridonijeti upoznavanjem druge, treće i četvrte generacije s recentnom hrvatskom 
kulturom. Na kraju, mišljenja sam da buduća vlada mora ponovo uspostaviti Ministarstvo 
iseljeništva kao priznanje hrvatskim iseljenicima, i kao potvrdu da se njih shvaća ozbiljno i da 
se želi ispraviti greška učinjena u prošlosti ukidanjem tog ministarstva. 
Osnivanjem ministarstva s kvalitetnim izborom ministra te odabirom kompetitivnih djelatnika, 
koje bi vodili stručnjaci za suvremenu mobilnost s poznavanjem prilika u iseljeništvu, za 
vjerovati je da bi se moglo napokon napraviti pozitivne pomake u odnosima s hrvatskim 
iseljenicima. Zbog današnjeg odnosa između domovine i iseljeništva te svjesni izazova koji 
stoje pred RH kao punopravnom članicom Europske unije i dosadašnjeg površnog tretiranja 
hrvatskog iseljeništva većine hrvatskih vlada, nezavisni su intelektualci odlučili organizirati 
Hrvatski iseljenički kongres 2014. godine u Zagrebu. Na njemu se okupilo više od 200 
znanstvenika, stručnjaka i istraživača o hrvatskom iseljeništvu, gospodarstvenika, svećenika 
i pripadnika druge generacije Hrvata iz petnaest država svijeta, uključujući i sudionike iz 
domovine. Kongres je trajao četiri dana i održano je više od sto predavanja o različitim temama 
iz života iseljenika – od političke djelatnosti, sporta, kulture, folklora, očuvanja hrvatskog 
identiteta i jezika u svijetu, ulozi hrvatske Katoličke Crkve među hrvatskim iseljenicima te o 
doprinosu hrvatskih iseljenika u Domovinskom ratu. 
Glavna ideja vodilja za sazivanje kongresa humanističkih znanstvenika bila je okupiti na 
jednome mjestu znanstvenike, gospodarstvenike i stručnjake koji se bave tom problematikom 
da bi objektivno analizirali dosadašnje rezultate tih odnosa i dali nove smjernice. Nužno je 
ukloniti blokade poduzetničkih i inovacijskih programa hrvatskih iseljenika. Poznato je da 
u iseljeništvu djeluju i rade na raznim sveučilištima i velikim korporacijama diljem svijeta 
mnogi znanstvenici, stručnjaci i menadžeri koji su spremni pomoći Hrvatskoj. Za razliku od 
Hrvatske u kojoj u posljednjih sto godina nismo imali demokratske tradicije, mnoštvo Hrvata 
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i njihovih potomaka žive, školuju se i rade u društvima s dugom demokratskom tradicijom. 
Za izgradnju političke kulture koje nedostaje ili je uopće nema demokratska iskustva i politička 
kultura hrvatskog iseljeništva potencijalno su veliki politički kapital koji stoji domovini na 
raspolaganju. 

Zaključna razmatranja

Zaključno, treba pozdraviti osnivanje Državnog ureda za Hrvate izvan domovine temeljem 
Strategije i Zakona o odnosima RH s Hrvatima izvan RH. Da bi se odnosi između domovine i 
iseljeništva poboljšali, da ne kažem vratili na odnose koji su vladali 90-tih godina prošlog stoljeća 
u vrijeme Domovinskog rata, potrebno je poduzeti neke mjere preobrazbe javnog sektora. Treba 
obnoviti Ministarstvo iseljeništva u kojem će osim sposobnih dužnosnika raditi vrsni stručnjaci 
iz različitih gospodarskih grana kao savjetnici o mobilnosti radne snage i slobode kretanja 
ljudi – na kojoj se temelji pravna stečevina Europske unije. Hrvatskim gospodarstvenicima 
iz iseljeništva i općenito investitorima treba dati posebne poticaje. Nezadovoljstvo koje vlada 
u mnogim hrvatskim zajednicama u svijetu prema našim diplomatima zahtijeva reviziju 
diplomatskih aktivnosti. U mnogim zemljama poput Njemačke, Kanade, Australije, SAD, 
Argentine i Venezuele veoma aktivno djeluju hrvatska gospodarska društva te treba raditi na 
njihovu daljnjem razvoju i suradnji s Hrvatskom gospodarskom komorom i Ministarstvom 
gospodarstva. U najbrojnijim hrvatskim iseljeničkim zajednicama treba organizirati poslovne 
skupove na kojima treba educirati iseljeničke potencijalne investitore o mogućnostima poslovanja 
i ulaganja u RH. Potrebno je osmisliti kulturnu politiku prema hrvatskim iseljenicima koja će 
biti usmjerena na drugu i treću generaciju i razvoj kreativnih industrija. Imajući na umu da 
u dijaspori imamo samo dva centra za hrvatski jezik i kulturu, na kanadskom i australskom 
sveučilištu, oni bi trebali poslužiti kao model u provedbi nove kulturne politike prema 
potomcima našeg iseljeništva. Usporedno s tim, trebali bi poslužiti kao primjer osnivanja mreže 
takvih centara u Argentini, Čileu, Njemačkoj i SAD-u, tj. zemljama u kojima stoljećima žive 
najbrojnije hrvatske zajednice. 
U Hrvatskoj treba hitno promijeniti dosadašnji odnos medija prema hrvatskim iseljenicima 
– stvarajući suvremeni medijski model prezentacije dijaspore, uključujući i ostale fenomene 
aktualne mobilnosti. Hrvatska mora dati veću mogućnost kulturnim i akademskim ustanovama 
poput Hrvatske matice iseljenika i Hrvatskih studija da razvijaju inovativne modele kulturnog 
zajedništva s dijasporom radi razvitka kreativnih industrija, ali i kulturnog turizma te 
nužne razmjene reprezentativnih uzoraka suvremene hrvatske kulture s kulturom hrvatskih 
iseljeničkih zajednica koje stvaraju u višekulturnim sredinama razvijenoga svijeta i to u 
višejezičnom okružju. Očekuje se, nadalje, postupno uklanjanje ozračja jugokomunizma u 
kojem se na svakog Hrvata u inozemstvu gleda kao na potencijalnoga političkog neprijatelja ili 
osobu koja će uzeti kruh i posao nekom dužnosniku u RH. Čvrsto sam uvjeren da prihvaćanjem 
spomenutih teza Hrvatska može očekivati veću pomoć i aktivnost svojih iseljenika u izgradnji 
vlastite moderne europske demokratske države. 
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SUMMARY

MANAGING MIGRATIONS – THE EXPERIENCES 
OF SOUTHEAST EUROPE

Migrations are certainly one of the greatest problems humankind, in particular 
the advanced western democracies, today faces. The questions of security, the 
illegal trade in humans, various epidemics, demographic threats or renewal are 
only a few of the serious issues related to migratory processes. These are the 

great challenges and questions to which many countries are seeking answers. Croatia has also, 
unfortunately, not remained immune to this issue, as attested to by the fact that some eighty 
thousand people have departed in the past four years – largely motivated by economic concerns. 
In comparison with past periods when countries for the most part forgot about or entirely ignored 
their emigrant communities, the present trend in relations between the homeland and the emigrant 
communities has changed drastically for the better with most countries regarding emigrant 
communities as their great wealth. In this regard many countries recognise some form of dual 
citizenship (Israel, the USA, France, Croatia and others) and many have formulated strategies 
and a diversity of programmes to attract investment from their emigrant communities, and 
their return as the best-case scenario. Examples of second and even third generation emigrants 
participating in the Homeland War as volunteers, or in the battle for Kosovo’s independence, 
best illustrate the importance of preserving the national, cultural and religious identity among 
emigrants. Based on similar cases the author shows that the positive assimilation migrants of the 
fi rst generation were exposed to has also had a positive effect. Irrespective of the political and 
economic conditions currently dominating Croatia, emigrants have traditionally been unselfi sh 
in providing assistance to their country of origin in various ways – in this light the author is of 
the opinion that Croatia must better manage its migrations to the mutual benefi t, both in terms 
of culture and the economy.
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RESÚMEN

MANEJO DE LAS MIGRACIONES – EXPERIENCIAS 
DE EUROPA SUDORIENTAL

Uno de los mayores problemas actuales de la humanidad, especialmente de las 
democracias adelantadas del mundo occidental, son sin duda las migraciones. 
Cuestiones como la seguridad, tráfi co ilegal de personas, epidemias y enfermedades, 
amenaza demográfi ca o renovación, son sólo algunos de los problemas vinculados 

con el proceso de las migraciones. Se trata de grandes desafíos e interrogantes para los cuales 
muchos países buscan una respuesta. Lamentablemente, Croacia también se ve afectada por ese 
problema, prueba de ello es el dato que en los últimos cuatro años la han abandonado 80.000 
ciudadanos, mayormente por razones económicas.
En comparación con épocas pasadas, cuando los países mayormente descuidaban o ignoraban 
completamente a su emigración, actualmente la situación mejoró notablemente de manera que 
ahora la mayoría de los países consideran a su diáspora como un gran tesoro. En ese sentido, 
muchos países reconocen cierta forma de doble ciudadanía (Israel, Estados Unidos, Francia, 
Croacia, etc.) y muchos de ellos han ideado una estrategia y diversos programas para atraer las 
inversiones de sus emigrantes, y en el mejor de los casos, conseguir su retorno. Los ejemplos 
de algunos miembros de la segunda e incluso de la tercera generación que han participado 
como voluntarios en la Guerra Patria en Croacia, o en la lucha de independencia de Kosovo, 
demuestran a las claras la importancia de conservar la identidad nacional, cultural y religiosa 
entre los emigrantes. Con otros ejemplos similares, el autor demuestra que la asimilación 
positiva, a la que fueron expuestos los migrantes de la primera generación, tuvo también un 
efecto positivo. Independientemente de las condiciones políticas y económicas imperantes en 
Croacia, los emigrantes tradicionalmente ayudan desinteresadamente de diversa manera a su 
madre patria, por lo cual el autor considera que la República de Croacia debería manejar mejor 
a su emigración en benefi cio mutuo, tanto en el plano cultural como en el económico.



ROBERT SKENDEROVIĆ

FORUM HRVATSKIH MANJINA

Forum hrvatskih manjina s temom „Uloga parlamentarnih zastupnika, međuvladinih mješovitih 
odbora i savjeta vlade za nacionalne manjine u ostvarivanju zajamčenih prava pripadnika hrvatskih 
manjina u europskim državama” održan je u Zagrebu 6. XI. 2015. Hrvatska matica iseljenika već 
dvadeset i jednu godinu organizira Forum kao stručni godišnji skup za razmatranje statusa i 
problematike hrvatskih manjina u europskim državama. Stoga, uvodno izlaganje dr. sc. Roberta 
Skenderovića, višeg znanstvenog suradnika zagrebačkoga Hrvatskog instituta za povijest 
na ovogodišnjem skupu donosimo u cijelosti. Trenutačna situacija aktualizira pitanje zaštite 
nacionalnih manjina u uvjetima specifi čnih etnonacionalnih identiteta koji vladaju na području 
srednje i jugoistočne Europe. Unatoč brojnim međunarodnim ugovorima i drugim dokumentima o 
ljudskim pravima i osnovnim slobodama (primjerice Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih 
manjina VE) vidljivo je da su do danas mnoga pitanja zaštite prava nacionalnih manjina ostala bez 
pravih instrumenata provedbe. 

Zaštita nacionalnih manjina je imperativ suvremenog društva jer kroz nju društvo 
pokazuje svoju otvorenost i tolerantnost prema različitostima, osjetljivost prema 
manjim, a time i ranjivijim zajednicama, spremnost na pomoć u održanju kulturne 
raznolikosti kao vlastitoga kulturnog bogatstva. Kada govorimo o manjinama danas, 

na ovome Forumu, mislim na autohtone manjine jer živimo u globaliziranom društvu i upravo 
svjedočimo tome kako tisuće i tisuće ljudi dolaze u Europu u potrazi za novim životom, što samo 
pokazuje da se zbog globalizacijskih procesa naš život i naše društvo danas mogu doslovno 
preko noći promijeniti. U Europi postoji i određeni otpor prema samome terminu „autohtonih”, 
„tradicionalnih” manjina, pa bi možda trebalo otvoriti i to pitanje jer smatram da upravo u 
globalizirajućim, naglim promjenama taj status autohtonih manjina dobiva novi smisao. U većini 
zemalja iz kojih dolaze naši hrvatski manjinski predstavnici Hrvati žive odavno, stoljećima, 
što je u neku ruku i samorazumljivo jer su to susjedne zemlje ili smo zajedno bili u nekim 
bivšim državnim zajednicama. Zajednička nam je i tradicija zaštite manjina – tradicija srednje 
i jugoistočne Europe koja proizlazi iz zajedničke prošlosti, odnosno sličnih oblika nacionalno-
-integracijskih procesa i povijesnog razvoja u cjelini. Naše su se nacije uglavnom oblikovale u 
19. stoljeću kao moderne nacije, na temelju predmodernih, protonacionalnih identiteta. Uz to, 
naše su nacije uglavnom etničke nacije, za razliku od tzv. građanskih, izrazito višekulturalnih 
zapadnoeuropskih nacija. Razlike u nacionalno-integracijskim procesima ovisile su o različitim 
čimbenicima, uglavnom načinu na koji su pojedine nacije ulazile u modernizacijske procese 
koji su tada zavladali Europom. Tako su neke nacije u te modernizacijske procese ušle prije, a 
neke poslije. Sve je to važno za bolje razumijevanje načina na koji pripadnici pojedinih nacija 
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doživljavaju sebe i kako se odnose prema drugima, susjedima, pripadnicima drugih naroda – u 
konačnici kako se odnose prema nacionalnim manjinama.
Još je nešto vrlo važno u razumijevanju odnosa naših nacija prema nacionalnim manjinama; 
naše su nacije u odnosu prema svjetskom prosjeku prilično male – imaju uglavnom manje od 
deset milijuna pripadnika. To znatno otežava nacionalni opstanak, tj. kulturnu reprodukciju, 
pogotovo u uvjetima globalizacijskih utjecaja koji čine različite pritiske. Primjerice, na 
gospodarskoj se razini postavlja pitanje isplativosti kulturnog stvaralaštva na malim jezicima. 
Na drugoj strani globalizacija čini pritisak i na demografskoj razini jer se male nacije, suočene 
s velikim migracijskim trendovima, osjećaju ugroženo. Gotovo sve nacije u širem okružju 
pogađaju i negativni trendovi prirodnog kretanja stanovništva. Sve je manje vjenčanih, 
rođenih, pa je negativni prirodni prirast opća pojava u srednjoj i jugoistočnoj Europi. Malen 
broj pripadnika, starost stanovništva i globalizacijski izazovi izazivaju kod pripadnika malih 
nacija osjećaj straha za vlastiti opstanak. Zaštita nacionalnih manjina opterećena je i povijesnim 
nasljeđem. Međusobni odnosi u povijesti nisu bili baš, kako se to kaže, „ružičasti”. Veći ili 
manji sukobi ostali su zapisani u povijesti, ali su prisutni u svijesti, medijima, kulturi sve do 
danas. Zanimljiv je fenomen i koliko traje to „nacionalno pamćenje”. Primjerice, sjećamo se još 
tko je na čijoj strani bio davne 1848. godine, pa kako ne bi onih sukoba poslije.
Nakon pada Berlinskog zida 1989. godine za sve se naše narode činilo da se otvara nova 
prilika, da dolaze sloboda i demokracija, te da će s njima sasvim sigurno doći i gospodarski 

Zagreb · Predsjednica RH Kolinda G. Kitarović, ravnatelj HMI Marin Knezović 
i sudionici Matičina 21. Foruma hrvatskih manjina, Zagreb, 6. 11. 2015.
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razvoj. Ulazak u puno članstvo Europske unije postao je velik imperativ. I mnoge su zemlje to 
ostvarile, uključujući i Hrvatsku 2013. godine. Upravo zbog različite povijesti država članica 
Europske unije, odnosno različitosti njihovih nacionalno-integracijskih procesa, Europa je 
slabo defi nirala pitanja prava nacionalnih manjina. Kao što je poznato, neke europske zemlje 
ne priznaju nacionalne manjine. Takva nas situacija dovodi pred pitanje zaštite nacionalnih 
manjina u uvjetima specifi čnih etno-nacionalnih identiteta koji vladaju u srednjoj i jugoistočnoj 
Europi. Dakle, na tome području imamo specifi čne odnose, drukčije od odnosa u zapadnoj 
Europi i to je jedan od problema koji uzrokuje još neriješene međunacionalne odnose na našim 
područjima. Unatoč brojnim međunarodnim ugovorima i drugim dokumentima o ljudskim 
pravima i osnovnim slobodama (primjerice Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih 
manjina Vijeća Europe) vidljivo je da su do danas mnoga pitanja zaštite nacionalnih prava ostala 
bez pravih instrumenata provedbe. Možemo reći da je većina domicilnih europskih država 
potpisala sve relevantne međunarodne dokumente o zaštiti manjina, ali ti dokumenti daju 
samo temeljnu razinu manjinskih prava, što očito nije dovoljno. Nije dovoljno zato što većina 
autohtonih manjina u srednjoj i jugoistočnoj Europi zapravo polako odumire, najčešće zbog 
prirodne asimilacije, ali i zbog općih demografskih trendova – urbanizacije, pojačane ekonomske 
migracije mladih, negativnoga prirodnog prirasta i opće starosti europskog stanovništva. Stvari 
postaju još kompliciranije zbog suvremenih migracijskih trendova. 

Razdjelnica Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih manjina 

Otvorenost protoku kapitala, robe i ljudi izaziva velike promjene. Primjerice, Okvirna 
konvencija za zaštitu prava nacionalnih manjina Vijeća Europe tumači se kao odmak od 
prakse razlikovanja starih – autohtonih manjina i novih manjina, koje nastaju doseljavanjem 
zbog ekonomskih ili nekih drugih razloga. To je za stare manjine vrlo problematično stanje 
jer se uz stare probleme, pred njihovu borbu za ostvarenje manjinskih prava postavljaju i neki 
novi, nepremostivi problemi. Izbjegličke krize, kao ova kojoj svjedočimo danas, stvaraju u 
domicilnim državama probleme koji nužno izazivaju i veći otpor prema svim manjinama.
Gledano iz perspektive političkog pragmatizma za svaku vladu pitanje zaštite manjinskih 
pripadnika vlastitog naroda u drugim zemljama i nije najvažnije političko pitanje. Ispred 
njega uvijek dolaze druga pitanja, najviše pitanja međunarodnih procesa – danas aktualnih 
euroatlantskih i euroazijskih integracija, što često uključuje vrlo složen odnos prema drugim 
državama, pogotovo glavnim sudionicima europske i svjetske politike. Uz to, za svaku 
političku vlast velik interes su gospodarski odnosi, a oni su posebice osjetljivi i zato se i oni 
stavljaju u prvi plan. Tako imamo situaciju u kojoj nacionalne manjinske zajednice ne dobivaju 
odgovarajuću potporu domicilne države u očuvanju vlastitog identiteta, a ne mogu očekivati ni 
veliku potporu matične domovinske države. Ako nacionalna manjina nema punu zaštitu svojih 
manjinskih prava od države u kojoj živi, čiji su građani, a ne može očekivati ni potporu matične 
domovinske države, postavlja se pitanje – od koga uopće mogu očekivati pomoć? Iz iskustava 
naših predstavnika manjinskih zajednica moglo bi se zaključiti sljedeće:

R. SKENDEROVIĆ
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Prvo, zaštita manjina danas ipak presudno ovisi o benevolentnosti domicilne države. Odnos 
svake države prema svojim manjinama ovisi o mnogim čimbenicima – općoj razini demokratske 
kulture, unutarnjopolitičkoj stabilnosti, međunarodnom položaju i drugome. U tome smislu 
dijelim mišljenje da je proces širenja Europske unije na jugoistočnu Europu najbolje jamstvo 
veće europeizacije zemalja kandidatkinja, a u tome smislu i jačanja demokratskih standarda u 
tim zemljama, što će se nedvojbeno odraziti i na bolji položaj nacionalnih manjina.
Drugo, unatoč svim međunarodnim tijelima koja se više ili manje brinu za zaštitu ljudskih, 
pa i manjinskih prava, očito je da u slučaju neispunjenja obveza domicilne države jedini pravi 
zagovaratelji zaštite nacionalne manjine ostaju matične države. Dakle, u slučaju neispunjenja 
obveza domicilnih zemalja prema hrvatskim manjinskim zajednicama, one se jedino mogu 
pouzdati u zagovaranje i zaštitu Republike Hrvatske. No kako se u međudržavnim odnosima 
može nametnuti pitanje ispunjavanja obveza prema nacionalnim manjinama? U osnovi, 
međudržavnim sporazumima i djelovanju međuvladinih mješovitih povjerenstava nedostaju 
instrumenti koji bi jamčili provedbu sporazuma. Zato se može dogoditi, i događa se da jedna 
manjina ima riješena određena manjinska pitanja, a na drugoj strani, druga manjina ne uspijeva 
ostvariti svoja prava. 

Pitanje reciprociteta 

Hrvatske nacionalne manjine smatraju da je samorazumljivo da se te obveze utvrđuju, provode 
i ocjenjuju prema načelu reciprociteta. Međutim, u diplomatskim se krugovima načelo 
reciprociteta nerado spominje. Štoviše, postoji otvoreno mišljenje da se tako nešto ne može 
primjenjivati. Zato smatram da je u diplomatskim odnosima nužno uvesti načelo reciprociteta 
kao pojam, baš kao načelo utvrđivanja, provedbe i ocjenjivanja suradnje na zaštiti manjinskih 
prava. Ne vidim nikakvog razloga da se hrvatska diplomacija suzdržava od afi rmacije toga 
pojma i da se on ne koristi kao argument u međudržavnim odnosima – ne kao prijetnja, nego 
kao argument kojim se inzistira na tome da i druga strana sporazuma ispuni svoje obveze. 
Na kraju, puna zaštita manjinskih prava stvar je i načela i civilizacijskog dosega. Političari su 
puni velikih riječi o zaštiti manjina, ali u stvarnosti neka se jako jednostavna pitanja na čudan 
način nikako ne mogu riješiti. Trebamo biti svjesni da je sudbina manjina danas u velikoj mjeri 
u rukama država u kojima žive. Primjerice, samo demografska slika Hrvata u Srbiji i Srba u 
Hrvatskoj pokazuje koliko su te zajednice postale ranjive i da su na putu nestanka. Hrvati su 
u Srbiji prosječno stari 52, a Srbi u Hrvatskoj prosječno 53 godine. Broj Hrvata se u razmaku 
između posljednja dva popisa u Srbiji smanjio za 17 %, a broj Srba u Hrvatskoj za nešto više 
od 7 %. Kao što j e već rečeno, zbog više razloga položaj manjina često nije najvažniji problem 
u međudržavnim odnosima ni za matičnu zemlju. Dakle, o samoj domicilnoj državi ovisi želi 
li i u kojoj mjeri zaštititi i očuvati manjinsku zajednicu. Zato smatram da je civilizacijski da 
autohtone manjinske zajednice nađu svoje mjesto u životu država u kojima žive. Na drugoj 
strani svaki negativan odnos prema nacionalnim manjinama nužno ima političke posljedice za 
domicilnu državu na međunarodnom planu. 
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Mješoviti međuvladini odbori i savjeti vlada trebali bi u svemu tome biti operativna tijela koja 
mogu djelotvorno utvrditi probleme i pronaći rješenja. Tu se težište treba staviti na učinkovitosti. 
Na drugoj strani, pripadnici hrvatskih manjinskih zajednica smatraju da je i sudjelovanje u 
parlamentarnom životu domicilnih država putem zajamčenih zastupničkih mjesta također 
vrlo važan, zapravo nužan način integracije manjina u politički život. Jedan primjer takve 
uključenosti nacionalnih manjina imamo u Hrvatskoj i znamo kako on djeluje u političkom 
životu. Drugi, nešto drukčiji primjer djeluje u susjednoj Mađarskoj. Bilo bi dobro kad bi 
države srednje i jugoistočne Europe zajednički radile na proučavanju najboljih oblika zaštite 
manjinskih zajednica i kad bi nastojale svoja zakonodavstva uskladiti u vezi s tim pitanjem. 
Još jedanput ističem da je zaštita nacionalnih manjina u mnogome specifi čna stvar država 
srednje i jugoistočne Europe, a za to rješenje postoji malo zanimanja u zapadnoj Europi. Zato 
bismo trebali zajedno raditi kako bi se međudržavni odnosi bili što bolji te ojačao europski duh 
i zaštita manjinskih pitanja i, što je najvažnije, radi potpore našim manjinama da ustraju na 
očuvanju svojeg identiteta i da to bude na obostrano zadovoljstvo, i domicilne države i matične 
domovinske države.

R. SKENDEROVIĆ
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SUMMARY

CROATIAN MINORITIES FORUM

The 21st session of the Croatian Minorities Forum, on The Role of Members of 
Parliament, Mixed Intergovernmental Committees and the Government Advisory 
Board on National Minorities in the Achievement of the Guaranteed Rights of 
Members of the Croatian Minorities in European Countries, was hosted in Zagreb 

in November of 2015 by the Croatian Heritage Foundation. This article offers the complete 
introductory lecture delivered by Robert Skenderović DSc, a research associate with the Zagreb-
based Croatian Institute of History.
Europe has offered a quite broad defi nition of the issue of the rights of national minorities. It is 
well known that some European countries do not recognise national minorities. This situation 
leads us to the question of the protection of national minorities in the conditions of the specifi c 
ethno-national identities present in Central and Southeast Europe. In this area, then, we have 
specifi c relationships, different than the relationships in Western Europe and that is one of the 
problems that is the cause of the still relatively unresolved inter-ethnic relationships in Central 
and Southeast Europe. In spite of numerous international agreements and other documents on 
human rights and fundamental liberties (e.g. the Council of Europe’s Framework Convention 
for the Protection of National Minorities) it is evident that numerous issues pertaining to the 
protection of the rights of national minorities have remained bereft of real instruments of 
implementation to the present day. We can say that the majority of domicile European countries 
are signatories to all relevant international documents on the protection of minorities, but that 
these documents guarantee only the basic level of minority rights, which is clearly insuffi cient. 
It is insuffi cient because the majority of indigenous minorities in Central and Southeast Europe 
are in fact subject to natural assimilation.
There are Croatian national minority communities in twelve European countries together 
numbering several hundred thousand citizens. According to the latest censuses and estimates 
of the numerical state of members of the Croatian national minority communities in individual 
countries the state is approximately as follows: Austria about 50,000; Bulgaria about 1,500; 
Montenegro from 7,000 to 10,000; the Czech Republic about 800; Italy about 3,000; Kosovo 
about 350; Hungary about 50,000; Macedonia about 4,000; Romania about 7,500; Slovakia 
about 4,000; Slovenia from 35,000 to 54,000 and Serbia from 150,000 to 200,000.
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RESÚMEN

FORO DE LAS MINORÍAS CROATAS

En el mes de noviembre de 2015 se efectuó por vigésimo primer año consecutivo 
en Zagreb bajo el auspicio de la Fundación para la Emigración Croata, el Foro de 
las Minorías Croatas cuyo tema fue „El rol de los diputados parlamentarios, las 
comisiones mixtas intergubernamentales y el Consejo para las minorías nacionales 

en el cumplimiento de los derechos garantizados a los integrantes de las minorías croatas en los 
países europeos”. Traemos la completa disertación introductoria del dr. sc. Robert Skenderović, 
alto colaborador científi co del Instituto Croata de Historia. Europa defi nió de una manera 
bastante defi ciente la cuestión de las minorías nacionales. Como es sabido, algunos países 
europeos no reconocen a las minorías nacionales. Dicha realidad nos lleva a plantear el tema de 
la protección de las minorías nacionales bajo las condiciones específi cas que predominan en la 
región del Centro y Sudeste de Europa respecto de las identidades etno-nacionales. O sea, en 
esa región las relaciones son específi cas, distintas de las que imperan en Europa Occidental. 
Ese es uno de los problemas por los cuales las relaciones internacionales todavía siguen estando 
parcialmente irresueltas en la zona del Centro y Sudeste de Europa. A pesar de los numerosos 
acuerdos internacionales y demás documentos proclamados sobre los Derechos Humanos y 
Libertades Elementales (como por ej. el Convenio marco para la protección de las minorías 
nacionales del Consejo de Europa) es evidente que hasta el día de hoy muchas cuestiones 
vinculadas a la protección de los derechos de las minorías nacionales todavía no cuentan con 
los instrumentos sufi cientes para su cumplimiento. Si bien es cierto que la mayoría de los países 
europeos locales fi rmaron todos los documentos internacionales relevantes sobre la protección 
de las minorías, dichos documentos sólo garantizan un nivel básico de derechos, lo cual sin duda 
es insufi ciente, porque la mayoría de las minorías autóctonas en el espacio del Centro y Sudeste 
Europeo en realidad se ve afectada por la asimilación natural.
Las minorías nacionales croatas se encuentran en 12 estados europeos y suman varios cientos 
de miles de ciudadanos. Según los últimos censos y estimaciones, la situación numérica de 
los integrantes de la minoría nacional croata en determinados países es aproximadamente la 
siguiente: Austria alrededor de 50.000, Bulgaria alrededor de 1.500, Monte Negro entre 7.000 y 
10.000, Chequía alrededor de 800, Italia alrededor de 3.000, Kosovo alrededor de 350, Hungría 
alrededor de 50.000, Macedonia alrededor de 4.000, Rumania alrededor de 7.500, Eslovaquia 
alrededor de 4.000, Eslovenia entre 35.000 y 54.000 y Serbia entre 150.000 y 200.000.
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HRVATSKA NASTAVA U MAKEDONIJI 

Makedonija je jedna od 20 država svijeta u kojima se održava hrvatska nastava. Nastavu organizira 
Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta RH, a ona, osim znanja o hrvatskome jeziku, uključuje 
i znanja o povijesnoj, kulturnoj i prirodnoj baštini. Hrvatsku nastavu u Makedoniji polazi oko 50 
učenika, a održava se u Bitoli, Kumanovu, Skoplju i Tetovu. Namijenjena je djeci hrvatskoga podrijetla, 
ali i ostaloj djeci koja žele učiti hrvatski jezik i upoznati hrvatsku kulturu. O važnosti nastave svjedoči 
i činjenica da je ona nekim učenicima jedina veza s Hrvatskom te se zato nikako ne smije svesti samo 
na učenje jezika. Najvažnija je u tom nastavnom procesu potpora i toplina obiteljskog ozračja koje 
će najviše utjecati na djetetov odnos prema vlastitom podrijetlu i identitetu. Tek nakon toga dolazi 
utjecaj društvenoga okružja u matičnoj zemlji, odnosno utjecaj hrvatske nastave u višejezičnoj 
manjinskoj sredini jugoistočne Europe. 

Makedonija je jedna od 20 država svijeta u kojima se održava hrvatska nastava. 
Nastavu organizira Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta RH, a ona, osim 
znanja o hrvatskome jeziku, uključuje i znanja o povijesnoj, kulturnoj i prirodnoj 
baštini. Hrvatsku nastavu u Makedoniji polazi oko 50 učenika, a održava se u 

Bitoli, Kumanovu, Skoplju i Tetovu. Namijenjena je djeci hrvatskoga podrijetla koja povremeno 
ili trajno borave u inozemstvu, ali i ostaloj djeci koja žele učiti hrvatski jezik i upoznati hrvatsku 
kulturu. 
O važnosti nastave svjedoči i činjenica da je ona nekim učenicima jedina veza s Hrvatskom te 
se zato nikako ne smije svesti samo na učenje jezika. Često je hrvatska nastava u Makedoniji 
zamjena za ono što djeca u matičnoj domovini doživljavaju neposredno, u svakodnevnoj 
interakciji s okolinom, stvarajući tako odnos prema podrijetlu i identitetu. Najvažnija je u tom 
procesu potpora i toplina obiteljskog ozračja koje će najviše utjecati na djetetov odnos prema 
podrijetlu. Tek nakon toga dolazi utjecaj društvenoga okružja u matičnoj zemlji, odnosno 
utjecaj hrvatske nastave u iseljeništvu. To valja imati na umu pri pomnom odabiru nastavnih 
i izvannastavnih aktivnosti jer se njima u učenika stvara percepcija o Hrvatskoj i utječe se 
na njihov odnos prema Hrvatskoj kao zemlji njihova podrijetla. Važno je to osvijestiti pri 
odabiru nastavnih i izvannastavnih sadržaja – oni moraju biti aktualni, dostupni i razumljivi 
razvojnoj fazi učenika i njihovu interesu te komunikacijski opravdani. Ipak, na putu jačanja 
svijesti o vlastitome podrijetlu glavni je vodič jezik, i njime se otvaraju vrata riznice duhovnoga 
i kulturnoga blaga vlastitoga naroda. Očuvanim jezikom uspostavlja se veza s prošlošću 
vlastitoga naroda, a nepoznavanjem i zaboravom jezika veza se s povijesnim kontinuitetom, 
a tada i osobnim integritetom, dokida. Jezik je, dakle, i izravna veza s prošlošću – pristup 



2016192

izvorima koji afi rmiraju duhovno, intelektualno i kulturno nasljedstvo naroda. Zatim se ulazi 
u druge, ne manje važne, ali kronološki slijedne, svjetove. Na hrvatskoj je nastavi da to sve 
omogući učenicima, ali i da bude poticaj za jačanje izravnih kontakata s domovinom i onime 
što ju čini – rođacima, prijateljima, institucijama itd.
Hrvatska nastava je organizirana, s obzirom na dob učenika, u tri razine (prva je razina 
namijenjena učenicima od 1. do 4. razreda, druga razina učenicima od 5. do 9. razreda, a treća je 
razina namijenjena srednjoškolcima). Već je iz same podjele vidljivo da nastavu čine heterogene 
skupine učenika. Štoviše, u nekim nastavnim mjestima, zbog organizacijskih uvjeta, sve razine 
učenika istodobno pohađaju nastavu. Ipak, osmišljenim pristupom tako organizirana nastava 
postaje dinamičan i kreativan poligon u kojemu učenici različitih dobi igrom, glumom, pjesmom 
i maštom uče o hrvatskome jeziku i kulturi. Nastava, dakle, okuplja najmlađe i razvija u njima 
osjećaj zajedništva i težnju za njegovanjem hrvatskoga duha koji će, stasajući, nastavljati njegovati. 
Pritom se ne smije zanemariti njihova pripadnost makedonskome društvu i kulturi, koji su također 
dio njihova identiteta. Pomnim se odabirom nastavnih sadržaja i pristupa u učenika razvija 
osjećaj pripadnosti dvama narodima i dvama identitetima. Krajnji je plemeniti cilj svjesnost o 
supostojanju dvaju identiteta i svih prednosti koje proizlaze iz toga bogatstva – poznavanje dvaju 
jezika i dviju kultura. To nudi višestruku korist koja se, ponajprije, očituje u baštinjenju jezika 
i kulture svojih predaka. Uz to, takav ustroj ciljeva svakako pozitivno utječe i na sazrijevanje 
djeteta, a što se u kasnijoj životnoj fazi, tijekom studiranja, pa poslije i rada, očituje u kvaliteti 
socijalnih interakcija, intelektualnoga razvoja te u toleranciji, poštovanju i prihvaćanju drugoga.
U nastavu se uključuje i suvremena tehnologija jer ona uvelike može pomoći u jačanju veza s 
hrvatskim narodom, kulturom i jezikom. Naime, jedna je od velikih prednosti digitalizacije 
dostupnost građe kulturne i povijesne baštine. Tako fi zička udaljenost više nije problem jer 
sadržaji postaju dostupni i bliski svakome bez obzira na trenutačnu lokaciju korisnika. Prije 
digitalnoga doba kontakt je pripadnika nacionalnih manjina s materinskim jezikom ovisio 
o fi zičkoj dostupnosti jezičnih izvora – pisanih izvora ili živih govornika. Prednosti radija, 
televizije i interneta, i njihov doprinos u očuvanju jezika valja iskoristiti i pravodobno uključivati 
u nastavu, ali i u živote učenika. 
Osim s učenicima, vrlo je važna dobra suradnja s roditeljima koji na dijete prenose jezik i kulturu 
svojih predaka. Oni usmjeravaju i potiču dijete te je zato važno osluškivati njihova očekivanja. 
U nastavku su izdvojena neka od njih. 

Jako smo zadovoljni što je i u Makedoniji moguće učenje hrvatskoga jezika za djecu. 
Jezik je najvažniji u očuvanju podrijetla, a važno mi je da ga moja djeca ne zaborave. 
Moji sinovi polaze nastavu i vrlo rado sudjeluju u svim aktivnostima koje su u vezi s 
hrvatskom nastavom.

Siniša Ivanković, Skoplje

Aleksej već četvrtu godinu redovito pohađa nastavu hrvatskoga jezika u Makedoniji 
koju organizira hrvatsko Ministarstavo znanosti, obrazovanja i sporta. Kao roditelji 

V. ISKRA
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smatramo da pohađanje nastave hrvatskog jezika pridonosi njegovu pozitivnom 
duhovnom i socijalnom razvoju što je, prije svega, i naš glavni cilj. Uspješnim 
svladavanjem makedonskog i hrvatskog jezika, izučavanjem hrvatske povijesti, kulturne 
i prirodne baštine Lijepe Naše, kao polaznik škole Aleksej ima jedinstvenu mogućnost 
graditi svoj intelektualni razvoj i budućnost poznavanjem dvaju jezika i dviju kultura. 
Pohađanje nastave olakšat će proces njegova pravilnog sazrijevanja i pronalaženje 
osobnog identiteta njegujući ljubav i poštovanje svojih predaka i baštine obaju naroda i 
šire, naroda u svijetu.

Ana i Goran Kubelka, Skoplje

Moja je baka bila iz Tisnog. U obitelj je prenijela dio hrvatske kulture i tradicije. To su nam 
jako drage uspomene i često prepričavamo njezine priče. Zbog toga je i Andrea izrazila 
želju da nauči hrvatski jezik. Jako se obradovala kad smo je upisali na hrvatsku nastavu, a 
dodatnu je motivaciju dobila družeći se s ostalim učenicima. Ponosna sam što moja kći ima 
želju naučiti hrvatski jezik i na taj način nastaviti baštiniti kulturu svojih predaka.

Svetlana Nikolovska, Bitola

Želim da moji unuci ne zaborave jezik svojih i mojih predaka, želim da nastave njegovati 
hrvatski duh i kulturu i da rastu, omogućavajući im cjelovitost poznavanja vlastitoga 
podrijetla i vlastitih korijena. To im sve može pružiti hrvatska nastava na koju rado i s 
velikim veseljem šaljem svoje unuke. 

Goran Romac, Tetovo

Izdvojene aktivnosti kulturološkog sadržaja

Kako bi se što kvalitetnije postigli opisani ciljevi, uz nastavu i nastavne sadržaje, vrlo su važne 
izvanškolske aktivnosti te suradnja s makedonskim institucijama i s institucijama koje okupljaju 
Hrvate u Makedoniji. U tom svjetlu valja istaknuti brojne aktivnosti koje su uključivale suradnju 
sa spomenutim institucijama. Redovito se održavaju predstave u povodu važnih blagdana, 
pojedinačni dramski nastupi i recitacije učenika u raznim prigodama, književne i umjetničke 
večeri itd. U takvim je događajima potrebna izvrsna suradnja s udrugama i zajednicama 
Hrvata. Potpora se Zajednice Hrvata u Makedoniji i Hrvatsko-makedonskoga društva Tetovo 
na svakome od događaja iznova potvrđuje. Bez blagotvornosti želje nekih ljudi da pomognu, 
mnoge se od tih aktivnosti ne bi održale. 
A. Svake se godine održava predstava u povodu blagdana svetoga Nikole. Proslava tog blagdana 
među Hrvatima u Makedoniji ima višestruku simboliku. Naime, sveti je Nikola zaštitnik djece 
i pomoraca, a slavljenje njegova lika, osobito među pomorcima, ima dugu tradiciju u Hrvatskoj 
kao pomorskoj zemlji. Blagdan toga sveca slavi se 6. prosinca i tada se u njegovu čast darivaju 
djeca. Da Hrvati u Makedoniji ne zaborave svoje podrijetlo i da svoju povezanost s domovinom 
prenesu na buduće naraštaje, već se tradicionalno održava ta svečanost na kojoj su djeca, ali i 
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roditelji darovani veselim dječjim scenskim izvedbama. To je susret učenika i njihovih roditelja, 
ali i prigoda da se osjeti zajednička težnja baštinjenja hrvatske kulture, jezika i identiteta. Takvi 
su susreti važni jer će upravo najmlađi naslijediti osjećaj zajedništva i nastaviti ga njegovati. 
Istodobno je to prigoda da učenici javno nastupe govoreći hrvatskim jezikom pri čemu, osim 
jačanja povezanosti njihova unutarnjega svijeta i jezika, uvježbavaju izgovor glasova hrvatskoga 
jezika, povezivanje pokreta s govorom, jačanje sigurnosti u javnome nastupu, razgovijetno 
govorenje. Lijepo je na takvim događajima vidjeti nasmijana lica djece i njihovih roditelja što 
podsjeća na ono najvažnije u životu: zajedništvo, sreću i pozitivan duh oko nas i u nama. 
S pripremljenim nastupom u povodu blagdana svetoga Nikole učenici su posjetili i djecu u 
Domu za nezbrinutu djecu u Skoplju, koju su darovali nastupom, ali i prigodnim darovima. 
B. Učenicima je poseban doživljaj bio sudjelovati na Rešetaračkim pjesničkim susretima na 
kojima se okuplja brojno hrvatsko iseljeništvo. Toj su plemenitoj manifestaciji doprinos dali 
svojim pjesničkim uratcima, njegujući tako pisanu riječ i umjetnički talent. Nekima je to bilo 
prvo putovanje u Hrvatsku, a svima prigoda da javno nastupe govoreći svojim jezikom. Ovdje 
valja istaknuti da je posjet učenika Rešetarima i njihovo sudjelovanje na Susretima ostvareni 
zahvaljujući motivaciji i poticajima članice Zajednice Hrvata gospođe Ljerke Toth Naumove.
C. Ne smije se izostaviti važnost Katoličke Crkve koja je veliki čimbenik kohezivnosti u 
iseljeništvu, koja skupine hrvatskih iseljenika okuplja i održava ih stamenima. Nedavno je u 
Skoplju osnovan Radio Marija čijem uspješnom radu pridonosi velik broj Hrvata u Makedoniji, 
a primjer je dobre suradnje emisija koja u sklopu nastave u Makedoniji promiče hrvatsku 

Školska priredba u Makedoniji u okviru aktivnosti kulturološkog sadržaja Hrvatske nastave, 2015. 
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književnost. Emisija je namijenjena djeci i odraslima, te ih podsjeća na sadržaje koji pripadaju 
njihovoj kulturi. 
D. Održane su i ekskurzije i nastave u prirodi – tim se aktivnostima i događajima na ekskurziji 
ujedinilo ono što i jest težnja hrvatske nastave u Makedoniji, a to je njegovanje hrvatske i 
makedonske kulture i identiteta kroz istraživanje sličnosti i različitosti u svim aspektima 
ljudskoga djelovanja – jezika, kulture, prirode, povijesti itd. Sve to s krajnjim plemenitim ciljem 
– osviještenošću bogatstvom dviju kultura kao dvaju identiteta i svih prednosti koje iz toga 
proizlaze. Najsvrhovitije bi bilo održavanje ekskurzije u Hrvatskoj, za što postoji namjera, 
no to zahtijeva znatna fi nancijska sredstva za koja postoji nada da će se skupiti ujedinjenim 
djelovanjem institucija koje okupljaju i predstavljaju Hrvate u Makedoniji. 
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SUMMARY

CROATIAN LANGUAGE INSTRUCTION IN MACEDONIA

Macedonia is one of twenty countries in which Croatian language instruction is 
offered. Language instruction is organised by the Croatian Ministry of Science, 
Education and Sports and it, besides the Croatian language, also covers history, 
culture and natural heritage. Some fi fty pupils attend Croatian language classes 

in Macedonia, staged in the cities of Bitola, Kumanovo, Skopje and Tetovo. The classes are 
targeted to children of Croatian extraction that live abroad on a temporary or permanent basis, 
and to other children who wish to learn the Croatian language and about Croatian culture. The 
importance of these classes is borne out by the fact that for some pupils it constitutes their 
only link to Croatia; consequently it should never be reduced solely to learning the language. 
Most important in this instructional process if the support and warmth of a family setting that 
will have the greatest impact on the child’s relationship towards its own origins and identity. 
Secondary to this is the impact of the societal environment in the domicile country, i.e. the 
impact of Croatian language instruction in the emigrant community. This should be taken into 
account in the careful selection of instructional and extracurricular activities as they form the 
pupils’ perception of Croatia and impacts their relationship towards Croatia as their country of 
origin. In the process of strengthening awareness of one’s own roots the chief guide is a sense 
of the language and the language itself – this opens the way to the wealth of the spiritual and 
cultural heritage of one’s own nation. Preservation of the language builds bridges to the past and 
future of one’s nation and culture.
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RESÚMEN

LA ENSEÑANZA DEL IDIOMA CROATA EN MACEDONIA 

Macedonia es uno de los veinte países del mundo en los cuales se desarrolla la 
enseñanza croata. Las clases son organizadas por el Ministerio de Ciencias, 
Educación y Deporte de la República de Croacia e incluye, además del 
conocimiento del idioma, el estudio del patrimonio histórico, natural y cultural 

de Croacia. Asisten a la educación croata en Macedonia aproximadamente 50 educandos. Las 
clases de dictan en Bitola, Kumanovo, Skoplje y Tetovo. El objetivo es enseñar la cultura y el 
idioma croata a niños de origen croata que tienen residencia permanente o temporaria en el 
exterior al igual que a otros niños interesados en ese aprendizaje. Sobre la importancia de esa 
enseñanza testimonia el hecho de que para algunos alumnos es el único vínculo con Croacia, 
por lo cual de ninguna manera habría que limitarse sólo al estudio del idioma croata. Lo más 
importante en ese proceso educativo es el apoyo y el ambiente de calor de hogar que es lo que 
más infl uye sobre la futura relación del niño hacia su propio origen e identidad. Recién en 
segundo lugar viene la infl uencia del entorno social en la madre patria, o sea respectivamente la 
infl uencia de la enseñanza croata en la emigración. Esto hay que contemplarlo al momento de 
elegir detenidamente las actividades curriculares y extracurriculares porque con ellas se forma 
en los alumnos la percepción sobre Croacia y se infl uye en su relación hacia ella como país de 
sus orígenes. Hacia el camino del fortalecimiento de la conciencia del propio origen la principal 
guía es el sentido lingüístico y el idioma propiamente dicho. Con este último se abre el arcón de 
los tesoros espirituales y culturales de la propia nación. Conservando el idioma se establece una 
relación con el pasado y el presente de la propia nación y cultura.
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FATALNA SKLONOST PREDRASUDAMA MARICE BODROŽIĆ

U ovome eseju riječ je o Marici Bodrožić koja je reputaciju u suvremenoj njemačkoj i europskoj 
književnosti stekla nizom romana, zbirki pjesama i pripovjedaka u kojima ima i dodira s hrvatskom 
problematikom. Njezina proza prožeta je lirskim ugođajima, njezin njemački jezik spada u nešto 
najljepše što danas možete čitati u njemačkoj književnosti. No, prema analizi autora ovog priloga 
kad se spusti u političku sadašnjicu, primjerice u svome putopisu Mein weisser Friede / Moj bijeli 
mir, onda ne može izbjeći ljevičarsku ideološku ograničenost, neshvatljivo velike predrasude i 
krive prosudbe tako tipične za dio inteligencije u Hrvatskoj koja ne može preboljeti propast svoje 
Jugoslavije. Slavna je književnica rođena 1973. u Svibu, a odrasla je u Dalmaciji i Hercegovini. U dobi 
od deset godina seli se u Njemačku, gdje su joj roditelji živjeli već od kraja šezdesetih. Diplomirala je 
kulturnu antropologiju i slavistiku. 

Nije sramota priznati da mi Hrvati kao brojčano mali narod upravo žudimo za tim da 
nas tuđinci, posebice ljudi srca i uma, prvenstveno književnici, shvate i prihvate, ali 
još više očekujemo od književnika koji, doduše, pišu na nekom stranom jeziku, ali su 
obiteljski i nacionalno povezani sa svojom bivšom domovinom Hrvatskom, pa imaju 

točniji uvid u njezinu stvarnost, što se onda, pretpostavljamo, mora odraziti u njihovim djelima. 
No, nažalost, nije uvijek tako. Izgleda da neki stranci hrvatske prilike ponekad opisuju točnije 
od književnika hrvatskih korijena. Ovdje je riječ o Marici Bodrožić koja je stekla reputaciju u 
suvremenoj njemačkoj književnosti s nizom romana, zbirki pjesama i pripovjedaka u kojima 
ima i dodira s hrvatskom problematikom. Njezina proza prožeta je lirskim ugođajima, njezin 
njemački jezik spada u nešto najljepše što se danas može čitati u njemačkoj književnosti. No 
kad se spusti u političku sadašnjicu, primjerice u svome putopisu „Mein weisser Friede” – 
Moj bijeli mir, onda ne može izbjeći ljevičarsku ideološku ograničenost, neshvatljivo velike 
predrasude i krive prosudbe tako tipične za dio inteligencije u Hrvatskoj koja ne može preboljeti 
propast svoje Jugoslavije.
Ono što je najgore jest činjenica da Bodrožić preuzima gotovo sve klišeje srpske i jugonostalgičarske 
propagande o Franji Tuđmanu, i to nakon što ju je otac „šokirao” nekakvom koloriranom sličicom 
Ante Pavelića i prisilio da puca iz pištolja. Evo što piše o prvom hrvatskom predsjedniku, nekoć 
partizanskom generalu i inspiratoru preambule Hrvatskoga ustava u kojoj se Zavnoh, dakle 
antifašizam, uzdiže kao pozitivan nasprama negativnoj Nezavisnoj Državi Hrvatskoj:

„Za vrijeme rata svuda se mogla vidjeti slika hrvatskoga predsjednika Franje Tuđmana 
koji nije ni okom trepunuo da bi cijelom jednom naraštaju nametnuo svoju ideju o 
nacionalističkoj Hrvatskoj. On je, promatrajući ga iz udaljenosti, bio čovjek s govornom 
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manom, koji je, došavši na vlast, odmah počeo sa čistkama: u jeziku, literaturi i kulturi, 
sve što mu je upalo u oči. On je nijekao holokaust i nije krzmao da Pavelića, kojega je 
u obliku svetačke sličice obožavao moj otac i tisuće drugih ljudi, proglasi nacionalnim 
junakom. Time je on na duži rok više štetio miru i ljudima u svojoj zemlji, nego što 
je mogao čak i rat... Službeno slavljenje jednoga fašista zavelo je ljude, otuđivši ih od 
sebe samih. Njemu (Tuđamu) i ostalim predsjednicima bilo je i onako važnije naciju 
odjenuti sakralnom aureolom. Njemu opsjednutu vlašću bilo je potpuno svejedno koliko 
se humanoga nalazi u čovjeku, osim ako se to moglo iskoristiti. On je ciljevito koristio 
strah, svugdje ga šireći u svojoj zemlji. Etika mu je bila strana riječ. Učvršćenjem svoje 
vlasti ojačao je u kulturi požudu namjesto da joj je dao slobodu i dostojanstvo. To sve 
dosad ima štetne posljedice, dok je devedesetih godina dovelo do gotovo bezakonja 
u javnom prostoru korupcije i samovlašća, pa se stoga, prema tipično balkanskom 
humoru, lucidno uspoređuje urede i činovnike s Orwellovom državom...Zemlja se vrlo 
udaljila od etičkog mišljenja od onoga časa kad je bio rehabilitiran fašizam, protiv 
kojega su se Hrvati borili u Drugom svjetskom ratu. Fašistička nepravedna država i 
njezin vođa Ante Pavelić postali su preko noći uzori. Nije se krzmalo ni od toga da se 
uvede tadašnju novčanu jedinicu kunu, što nikoga nije začudilo.”

Koliko neznanja i krivotvorina u ovim rečenicama! Tuđman je na prvom saboru svoje Hrvatske 
demokratske zajednice defi nirao Nezavisnu Državu Hrvatsku ovako: „Pri tom zaboravljaju 
da NDH nije bila samo puka kvislinška tvorba i fašistički zločin, već i izraz kako težnji 
hrvatskog naroda za svojom samostalnom hrvatskom državom, tako i spoznaja međunarodnih 
čimbenika, a u ovom slučaju Hitlerove Njemačke, koja je na ruševinama Versaillskog mira 
krojila novi europski poredak.” Od Tuđmanove četiri odrednice Nezavisne Države Hrvatske 
tri su negativne, jedna pozitivna. Gdje je tu rehabilitacija navodno fašističke NDH, Pavelića 
i Ustaškoga pokreta? Nigdje! U Hrvatskoj nitko ne slavi ustaštvo i Antu Pavelića, čak se 
mnogi protive i misama koje se svake godine drže za njegovu, recimo otvoreno, grješnu dušu. 
U Hrvatskoj ne postoji ni jedna stranka koju bi se moglo usporediti s Ustaškim pokretom. 
Kunu Bodrožićka naziva „fašističkom valutom”, ne znajući da je bila staro hrvatsko platežno 
sredstvo, ustaše su je uzurpirale, uostalom i u Velikonjemačkom Reichu plaćalo se markama, 
isto kao i u sadašnjoj demokratskoj Njemačkoj, pa je li to onda slavljenje nacizma? O kakvim 
to čistkama u kulturi priča Bodrožićka, u hrvatskoj kulturi u kojoj ljevičari oduvijek igraju 
glavnu ulogu. Tuđman nije antisemit, što je potvrdio u interviewu „Globusu” i ugledni član 
židovske zajednice u Hrvatskoj Slavko Goldstein. Navodne antisemitske izjave u njegovoj 
knjizi „Nacionalno pitanje u suvremenoj Europi” bili su citati koje je kasnije uklonio da ne 
bude nikakvih zabuna. Tuđman je primjer kako se voli domovina. No za Bodrožićku domaja 
i onako gotovo ništa ne znači, pa piše: 

„Što, dakle, misle ljudi kad me u Berlinu ili Amsterdamu pitaju da li mi nedostaje 
domovina. Moja domovina je ljepota, bitak, pojedini čovjek, ali ne nacija, ne religija, pa 
me ni jedan dokument neće natjerati da se priklonim osjećajima nacionalne pripadnosti 
koje držim ograničenjem.”
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Jugoslaveni i komunisti promicali su dalmatinstvo na štetu hrvatstva

Uredu, rekli bismo, neka joj bude, svatko ima pravo na svoje shvaćanje, odnosno neshvaćanje 
domovine, ali zašto Marici Bodrožić smeta ako golema većina Hrvata, ali ne samo oni nego i 
pripadnici svih ostalih europskih nacija, svoju domovinu, odnosno svoje domovine, osjećaju i 
shvaćaju drukčije, konkretno kao zajednice povijesne pripadnosti, kulturne i jezične posebnosti 
i društvene sigurnosti pod državnim krovom. Bodrožić stalno ističe Dalmaciju kao nešto što 
smatra nekom vrstom svoga etnikuma, no Dalmacija je hrvatska, a što bi drugo bila? To njezino, 
nazovimo ga podrugljivo, „dalmatinarenje”, prihvatili su i neki njemački kritičari pa o njoj pišu 
kao o „dalmatinsko-njemačkoj” književnici. No i njezino znanje o rimskoj Dalmaciji vrlo je 
oskudno kad piše da je središte provincije bio grad Solana, a nije nego Salona, današnji Solin, te 
dalje kako je na temeljima Solane nastao Split, ali nije, jer je udaljen od Solina više od desetak 
kilometara. Bodrožićka griješi i kad piše o hrvatskom jeziku koji je u 19. stoljeću postao puristički, 
uspješno izbacivši tuđice koje su za Hrvate bile uljezi njihovih germanskih, mađarskih, turskih i 
mletačkih tlačitelja, što „švapskoj” internacionalistici iz Dalmatinske zagore smeta jer, navodno, 
tek „mišancija” sa stranim jezicima čini neki jezik vrijednim, što se protivi sjajnoj defi niciji 
jezika kao važnog dijela svake kulture iz pera glasovitog engleskog književnika T.S. Eliota u 
njegovoj knjizi „Notes Towards the Defi nition of Culture”, Bilješke koje se odnose na defi niciju 
kulture, a glasi: „Nikad ne smijemo zaboraviti da se neka kultura, to jest vlastiti način mišljenja, 
osjećanja i držanja, ne može ničim biti bolje i pouzdanije posredovati i ostati vitalnom nego 
putem jezika. A ako neki jezik u tu svrhu treba i dalje živjeti, on mora biti i ostati književnim 
jezikom, ne neophodno znanstvenim, ali u svakom slučaju pjesničkim jezikom. Inače neće moći 
ići ukorak s obrazovnim zahtjevima.” Ovome trebamo dodati da je defenicija hrvatskoga jezika, 
čak i u Ustavu Socijalističke Republike Hrvatske, bila u eliotovskom smislu jasno označena da 
je on „hrvatski književni jezik”. Danas u Ustavu Republike Hrvatske jednostavno je zabilježeno 
kako je njezin službeni jezik hrvatski, koji prema profesoru Ljudevitu Jonkeu iz njegove knjige 
„Književni jezik u teoriji i praksi” mora biti onakav kakvim pišu dobri književnici.

Rat je Hrvatima i Bošnjacima bio nametnut

A onda je rat gotovo stalni predmet njezina razmišljanja na putovanju po Dalmaciji i Bosni. 
Šetajući splitskom rivom susreće mlade ljude za koje pretpostavlja da su bili u ratu i ubijali. 
Kad to zamjera svojim rođacima oni se roguše riječima kako im nije preostalo ništa drugo, pa 
zaboga, Hrvati su se branili, ali to nježnoj hrvatskoj „Švabici” ne ide u glavu. Zastrašuje je slika 
srušenog mostarskog mosta za koji veli da je bio spojnica istoka i zapada, kršćanstva i islama, 
no u sjećanju hercegovačkih franjevaca Turci su s mosta bacali kršćane u hladnu Neretvu, u 
to vrijeme među katolicima most nije bio prihvaćen kao nešto pozitivno, osim toga nije posve 
sigurno da su ga u prošlom ratu srušili tamošnji Hrvati. Hvata je tuga kad s ocem posjećuje 
devastirano srpsko groblje u svome mjestu, ali zašto zaboravlja da su pobunjeni Srbi u Hrvatskoj, 
te Bosni i Hercegovini srušili na stotine katoličkih i muslimanskih groblja, crkava i džamija? 
Hrvatske obrambene nepodopštine naziva nacionalističkom manipulacijom, srpsku propagandu 

G. BORIĆ



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 201

ne specifi cira, premda je bila predhodnica nekim pretjeranim hrvatskim reagiranjima. Smeta joj 
i naziv „Domovinski rat” kao što odbija sve što se naziva domovinom, no mi bismo rekli to je 
njezin, a ne hrvatski problem.
U susretu s hrvatskim ljudima traži od njih nešto nad-čovječno, naime posvemašnje pomirenje 
s bivšim neprijateljima premda su rane još uvijek svježe i grobovi još nisu zarasli travom. 
Razgovarala je s braniteljima Vukovara i Dubrovnika, ali nigdje ne kaže kako su oni bili 
takorekuć silom prilika osuđeni na obranu bez potrebnog naoružanja i ostale vojne opreme, 
suprostavljajući se trećoj po snazi armiji u Europi. Vrlo osjećajno govori o prirodnim krasotama 
koje su ih dočekale na Vuki i Jadranu, no ništa ne piše o neizmjernoj samoći branitelja u 
susretima sa smrću. Sve nas to podsjeća na onu ciničnu parolu srbijanskih nazovi mirovnjaka: 
„Mir, mir, mir, nitko nije kriv.” A zna se tko je bio kriv. Krivnju agresora potvrdio je Haaški 
sud u oslobađajućoj presudi hrvatskim generalima Markaču i Gotovini. Marica Bodrožić to ne 
želi razumjeti, njezin zapadni i vrlo komodni pacifi zam trpa u istu vreću branitelje i napadače. 
Pacifi zam po svaku cijenu stvarno ponekad može biti dio agresije.

Tuđman je kao državnik bio bez konkurencije u Hrvatskoj

Iz putopisa Marice Bodrožić saznajemo neke nepoznate stvari, primjerice, da su za vrijeme 
Hrvatskoga proljeća neki dijelili letke u kojima je traženo rušenje „srpskog spomenika na 
hrvatskoj zemlji”, točnije Cvijeta Bogdana Bogdanovića na spomen području ustaškog logora 
Jasenovac. Ako je toga i bilo, onda bijaše sasvim periferno. Tome nasuprot Bogdanović, kojega 
Bodrožićka vrlo cijeni, opisuje u svojim sjećanjima da su zapravo njegovi Srbi iz tzv. Krajine 
htjeli srušiti jasenovački Cvijet. Bodrožić je negdje pronašla kako je predsjednik Tuđman 
naredio da se sačuva Bogdanovićev spomenik, ali da je rekao kako ga smeta što je to djelo jednog 
Srbina. To nam je teško vjerovati, jer Tuđman nije imao ništa protiv Srba kao naroda i protiv 
pametnih srpskih umjetnika. I sam je dugo živio u Beogradu, njegova su djeca rođena u glavnom 
gradu Srbije, bio je predsjednik športskog društva Jugoslavenske Narodne Armije sa sjedištem u 
Beogradu „Partizan” i tako dalje. Ali sve to Bodrožićka ili ne zna, ili zna pa prešućuje. 
U uspoređivanju Tuđmana s Vladom Gotovcem daje prednost potonjem. Tvrdi da se Tuđman i 
Gotovac poznaju iz zatvora, što nije istina, oni su svaki na svoj način bili angažirani u svojim 
institucijama tijekom Hrvatskog proljeća i nakon toga posebno proganjani. Poslije uspostavljanja 
neovisne Hrvatske Tuđman je postao njezinim državnim poglavarom, Gotovac predsjednikom 
male oporbene Hrvatske socijalno-liberalne stranke u kojoj se kvačio s Draženom Budišom 
o taj položaj tako da je stranka postajala sve beznačajnijom. Gotovac je sigurno bio veliki 
intelektualac i zanimljiv književnik, ali kao političar je zakazao.

Bodrožić malo ili ništa ne zna o hrvatskom jeziku i kulturi

Maricu Bodrožić smeta što su Srbi u Hrvatskoj postali nacionalna manjina jer da su u Jugoslaviji 
bili konstitutivni narod u našoj republici. Po riječima povjesničara Nikice Barića u njegovoj 
knjizi „Srpska pobuna u Hrvatskoj”, hrvatski Srbi nisu bili konstitutivni narod ni u Ustavu 
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Socijalističke Republike Hrvatske, pa kako bi onda mogli biti u Ustavu demokratske Republike 
Hrvatske. Ona svuda traži Srbe, čak i na Visu gdje su samo bili ofi ciri zloglasne „JNA”. Dapače 
i njezina mama, kako piše, „ne želi s njom razgovarati o srpskim patnjama.” A i kako bi kad su 
hrvatske patnje bile stostruko veće.
Marica Bodrožić ne prepušta ni jednu priliku da Hrvatima, kako bi se narodski reklo, zabije 
gol, pa tako na Visu ne nalazi slike zatočenih hrvatskih generala, ali u njemu traži domaće Srbe, 
a za Dubrovnik veli kako do „...ranog srednjeg vijeka u njemu nije govoreno hrvatski nego 
raguzijanski, vlastiti romanski jezik, no čiji pisani dokumenti su vrlo rijetki. Mnogo govori u 
prilog tome da su građani Dubrovnika jednako odbijali hrvatski kao i talijanski.” Vidi vraga, 
pa se pitamo na kojemu je jeziku napisana sjajna dubrovačka književnost, recimo samo, jednog 
Držića i Gundulića? Na raguzijanskom? Ne, nego na hrvatskom, jer nije bilo slučajno da su 
hrvatski preporoditelji u 19. stoljeću uzeli dubrovački ijekavski i štokavicu kao standardni 
hrvatski književni jezik, kako je to defi nirao Stjepan Babić:

„Mislim da se s pravom može tvrditi da je temelj današnjem hrvatskom književnom jeziku 
položen pred sam kraj 15. stoljeća pojavom štokavskoga narječja u djelima dubrovačkih 
književnika i od onda postoji kontinuitet kojim se razvija bez velikih usjeka koji bi značili 
korjenit prekid s dotadašnjom praksom.”

Ovaj citat prezuzeli smo iz vrijedne knjige Marija Grčevića „Die Entstehung der kroatischen 
Literatursprache”, Nastanak hrvatskog književnoga jezika, koju bismo preporučili Marici 
Bodrožić kad se već osmjelila na za nju nepoznati teren kroatistike. Ono što veli za raguzijanski 
nalazi nešto slično i u Splitu kad tvrdi da je elita toga grada u 16. stoljeću odbijala pisati na 
hrvatskom, dajući prednost talijanskom, pa se pitamo kako to da je otac hrvatske književnosti 
Marko Marulić sto godina prije, u 15. stoljeću, jezik svoje „Judite” nazvao hrvatskim? 
Bodrožićka nastoji gdje god može ukloniti plodove hrvatske kulture u korist stranih utjecaja, 
čak i turcizama, kojih su se Hrvati barem u književnosti, za razliku od Srbijanaca, temeljito 
oslobodili najkasnije u 19. stoljeću. Ona je alergična na sve što je nacionalno, što bi se čak moglo 
tumačiti i kao njezin svojevrsni „internacionalistički šovinizam”.

Krajinski Srbi sami su organizirali svoj odlazak iz Hrvatske

Marica Bodrožić ponovno se vraća u svoje rodno selo Svib i podsjeća u svome putopisu na 
crnu granitnu ploču na kojoj su bila ispisana imena partizanskih žrtava Drugog svjetskoga rata, 
ali koja je nakon hrvatskoga osamostaljenja razbijena jer, kako piše, ljudi su se sada stidjeli 
onoga čime su se prije ponosili. Opisuje bijeg Srba iz svoga sela koji se više ne usude stalno 
vratiti. Nacionalni sastav Sviba bio je prema popisu iz godine 1991. Hrvata 97,57 posto i Srba 
1,21 posto ili u apsolutnim brojkama 885 Hrvata i 11 Srba, pa ipak Bodrožićku više zanimaju 
srpske nego hrvatske žrtve. Razbijanje spomen partizanskih ploča kao i sprječavanje povratka 
domaćim Srbima svakako treba osuditi, ali nije politički korektno prešućivati uzroke tome 
koji su se nakupili desetljećima jugoslavenske vladavine i bili intezivirani tijekom pet godina 
Domovinskoga rata, što Bodrožićka ne uzima u obzir. Ona govori o protjerivanju Srba iz Krajine, 

G. BORIĆ
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što označuje barbarstvom usporedivim s holokaustom, granatiranjem Sarajeva i ubijanjem osam 
tisuća Bošnjaka u Srebrenici. Citiramo je doslovno:

„Bijeda i jad bezimenih ljudi i nepregledno duge kolone izbjeglica podsjećaju me na 
holokaust i protjerivanje Židova u Drugom svjetskom ratu. Srbi su gotovo preko noći, 
a da nisu bili krivi, postali žrtve samo radi svoje nacionalne pripadnosti i sudbine 
određene rođenjem, protiv čega bijahu bespomoćni.”

Ove usporedbe su neodržive. Rekosmo, holokaust je bio singularan i nijedan zločin poslije 
njega ne smije se s njim usporediti, a to upravo čini Bodrožićka. Ona ne zna ili ne želi znati 
da je osnivanjem tzv. „Srpske Republike Krajine” iz toga hrvatskoga područja, gotovo jedne 
trećine naše Republike, kako piše njemačka povjesničarka Marie-Janine Calic u svojoj knjizi 
„Geschichte Jugoslawiens im 20. Jahrhundert” – Povijest Jugoslavije u 20. stoljeću, bilo 
protjerano više od pola milijuna Hrvata! Osim toga, povjesničar Barić je temeljem „krajinskih” 
dokumenata dokazao da je bijeg Srba bio samoorganiziran jer nikako nisu htjeli živjeti pod 
hrvatskom zastavom. Neshvatljivo je zašto to našoj mirotvorki nije poznato, zašto miješa uzroke 
s posljedicama. Dakako, kao ravnotežu navodi i one kanibalske srpske prijetnje: „ima mesa, 
klat ćemo Hrvate”, no tome dodaje kako ta rečenica ne pripada nijednoj nacionalnosti nego 
samo mržnji, pa odmah to povezuje s nekakvim hrvatskim nožem u logoru Jasenovcu nazvanim 
„srbosjekom”. Hrvatski zločin, dakle, ima nacionalnost, srpski nema. Bodrožićka ne može bez 
shvaćanja i prihvaćanja srpskih nedaća, izbjegavajući činjenicu da su Srbi u socijalističkoj 
Hrvatskoj itekako bili privilegirani, posebice nadmoćno zastupljeni u represivnom aparatu 
(Udba, milicija, zatvori). 

Bodrožić gdje god može Hrvatima „zabija gol”

Pišući o konclogoru Jasenovcu ne zaboravlja spomenuti da je kao jedan od njegovih zapovjednika 
bio neki franjevac, čije je ime, navodno, zaboravljeno. No to nije istina, ime mu je itekako 
poznato, zvao se Miroslav Filipović Majstrović, ali je prije preuzimanja Jasenovca već sredinom 
1942. bio izbačen iz franjevačkoga reda, što je potvrdio i Vatikan, dakle, više nije bio redovnik. 
Kad je već spomenula Jasenovac morala je navesti riječi zagrebačkog nadbiskupa, blaženog 
Alojzija Stepinca, koji je taj konclogor nazvao „tamnom mrljom” u hrvatskoj povijesti.
Zar Bodrožićka ne zna da su komunisti i četnici u Drugom svjetskome ratu i poraću poubijali 
oko 650 katoličkih svećenika, redovnika i redovnica. Da je bila temeljitija mogla je saznati i 
to da su komunisti neko vrijeme nakon svibnja 1945. zadržali Jasnovac kao svoj logor. Nitko 
pametan ne želi uspoređivati Jasenovac s Bleiburgom, no ipak treba spomenuti partizanske 
zločine od Bleiburga do završetka Križnog puta, i to u vrijeme kad su komunisti bili posvemašnji 
pobjednici i osveta im nije bila potrebna. A što je s Golim otokom i drugim mučilištima? O tome 
uporno šuti. Jesu li ti ljudi bili građani drugog reda? A Srbi prvog? Neka odgovori na ova pitanja.
Govoreći o navodnom stradanju krajinskih Srba nakon „Oluje” Bodrožićka piše: „Većina Srba 
koji su za vrijeme balvan revolucije (no u kojoj nisu neophodno sudjelovali) pobjegli i otišli u 
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izbjeglištvo, godinama kasnije našli su svoje stare kuće srušene, bez krova, bez vrata, prozori 
su redovito bili uništeni ili izbačeni, dok su u unutricama kuća rasli grmlje i stabla u divljoj 
veličini ... Dragocijeno bijelo kamenje (ovih kuća) koje je prije stotina godina donijeto s obale 
u unutrašnjost, pokazalo se kao izdašan izvor zarada organiziranih banda. U njima su bili i 
neki veterani koji su se, ovisni od droga, vratili iz rata. Oni su te stijene prodavali Nijemcima i 
Rusima koji su još za vrijeme rata kupovali kuće na obali. Poslovnim ljudima i ratnim profi terima 
u međuvremenu je pripala polovica (hrvatske) zemlje.”

Hrvatske vlasti mnogo su učinile za spašavanje Bošnjaka i povratak Srba

Ovo je zaista strašno. Je li moguće da gospođa Bodrožić ne zna da je hrvatska vlada uložila 
više od 120 milijuna kuna u popravke srpskih kuća u Hrvatskoj, koje su ne mali broj njihovi 
vlasnici kasnije prodali i vratili se u svoju Srbiju ili Republiku Srpsku. Također joj nije znano 
da su pobunjeni Srbi srušili na tisuće hrvatskih kuća od kojih brojne nisu popravljene. Ova 
njezina koncentracija na samo srpske žrtve strahovito demantira sam naslov njezine knjige 
„Moj bijeli mir”, vjerojatno bi bilo bolje da je napisala „Moj srpski mir”, pa se čitatelj neka 
„odmori” od te jednostranosti kad autorica napusti Hrvatsku, (ona uvijek kaže Dalmaciju) i 
odlazi u Bosnu gdje uglavnom u društvu Bošnjakinja i Bošnjaka nalazi sugovornike koji joj 
na njezina pitanja daju onakve odgovore kakve želi. Za razliku od Hrvata, Bošnjaci su svoja 
strašna stradanja mnogo bolje prezentirali velikom svijetu. Njezini razgovori s Bošnjakinjama 
nešto su najbolje u ovoj knjizi, puni suosjećanja, razumijevanja za stradanja tih žena i snažni u 
svojoj autentičnosti. Ali zašto takove razgovore nije vodila s Hrvaticama u Bosni? Zašto ne zna 
da je Hrvatska primila u svoja jadranska prebivališta oko pola milijuna bosanskohercegovačkih 
izbjeglica, uglavnom Bošnjaka? Zašto ne zna da je Hrvatska prva priznala Bosnu i Hercegovinu 
i da je preko nje išla vojna pomoć iz inozemstva za bošnjačke postrojbe, i to znanjem američkog 
veleposlanstva u Zagrebu? Čak je u Njemačkoj i Americi razgovarala s bošnjačkim izbjeglicama, 
dok o hrvatskima ni slovca. 
U slučaju Marice Bodrožić pokazalo se kako Hrvatima najviše nevolja donose oni koji misle 
kako je Jugoslavija bila „naprednija” od svega onoga što je došlo nakon njezine neslavne propasti. 
Oni bi htjeli vratiti kotač povijesti nazad, ali to im neće uspjeti jer, koliko god to zvuči patetično, 
istina uvijek pobjeđuje, makar sa zakašnjenjem, kao što se vidjelo u brojnim knjigama o Prvom 
svjetskom ratu u povodu njegove stote obljetnice, u kojima je dokazano da su krivci za rat bili ne 
samo Austrijanci i Nijemci, kako se do tada tvrdilo, nego u gotovo još većoj mjeri Rusi i Srbijanci. 
Treba se nadati da će se Marica Bodrožić bilo kad susresti s istinom koja će biti prilično drukčija 
od onoga što je napisala u svome putopisu „Moj bijeli mir”. Mir je poželjan, ali ako nije pravedan, 
više nije mir nego poticaj za rasplamsavanje novih sukoba, pa i ratnih. Je li Marica Bodrožić 
svjesna mogućnosti da njezino pisanje bude „argument” onima koji rečeno žele?

G. BORIĆ
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SUMMARY

MARICA BODROŽIĆ’S DESTRUCTIVE PREJUDICIAL 
TENDENCY

There is no shame in conceding that Croatians, as a numerically small people, have an 
earnest desire that foreigners, especially people of the heart and mind, and in particular 
writers, understand and accept us. All the more so do we expect of writers of Croatian 
extraction writing in the languages of their countries of residence that they possess 

a more accurate insight into the realities of their native country – an insight, one assumes, 
that should inform their work. Unfortunately, this is not always the case, writes this renowned 
publicist and long time associate of HIZ Germany in his acerbic review of the work of Marica 
Bodrožić, an eminent young writer born in Croatia. People not native to Croatia, it appears, 
are at times more accurate in describing the Croatian situation than are writers of Croatian 
roots. In this essay the author writes of Bodrožić, who earned her reputation in contemporary 
German and European literature with a series of novels and collections of poetry and short 
stories in which she also references Croatian issues. Her prose is imbued with lyricism, her use 
of German is among the best one can now read in German literature, but when she descends 
to the political quotidian, as she does in her travelogue Mein weisser Friede (My White Peace), 
she is unable to wrest herself free of the fetters of leftist ideology and the incomprehensibly 
profound prejudices and inaccurate judgements that are so typical of some of the intelligentsia 
in Croatia still bemoaning the fall of their Yugoslavia.
Marica Bodrožić was born in 1973 in the village of Svib in Croatia’s Dalmatia region. She grew 
up in Herzegovina and Dalmatia. At the age of ten she moved to Germany where her parents 
lived from the late 1960s. She graduated cultural anthropology and Slavic studies. She considers 
German, the language in which she writes, her “second mother tongue”. Bodrožić writes brilliant 
essays, novels, poems and short stories, works as a translator and teaches creative writing. She 
is the recipient of numerous prizes and recognitions, including a prize for contributions to the 
German language in 2008. Among the prestigious awards she has received is the 2013 European 
Union Prize for Literature for her novel Kirschholz und alte Gefühle (A Cherrywood Table) 
(2012). She lives in Berlin.
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RESÚMEN

LA DESTRUCTIVA TENDENCIA PREJUICIOSA 
DE MARICA BODROŽIĆ

No nos avergonzamos en reconocer que nosotros los croatas, siendo una nación 
numéricamente pequeña, ambicionamos que los extranjeros, especialmente las 
personas razonables y de buen corazón, en primer lugar los literatos, nos comprendan 
y acepten. Sin embargo, con más razón nos gustaría que los escritores de orígen 

croata que escriben en sus idiomas locales tuviesen un panorama más exacto de la realidad en su 
madre patria, que se supone debería refl ejarse también en sus obras. Lamentablemente, esto no 
siempre es así, según escribe desde Alemania el presitigioso ensayista y colaborador permanente 
del Anuario para la Emigración Croata G. Borić, haciendo referencia con amargura al caso de 
la obra creadora de una joven escritora nacida en Croacia. Parece que a veces los extranjeros 
describen con más exactitud la realidad en Croacia que algunos escritores de raíces croatas. En 
este ensayo, el autor alude a Marica Bodrožić, que se ganó una buena reputación en la actual 
literatura alemana y europea con una serie de novelas, colecciones de poesías y narraciones en 
las cuales también toca la problemática croata. Su prosa está impregnada de un tinte lírico y su 
idioma alemán probablemente sea el más hermoso que se pueda leer actualmente en la literatura 
alemana. Pero cuando se aventura a escribir sobre la actualidad política, como por ejemplo 
en su obra Mein weisser Friede/ Mi blanca paz, no puede evitar su limitación ideológica de 
izquierda ni sus inexplicables conclusiones erróneas y prejuicios tan típicos para una parte de la 
inteligencia en Croacia que aún añora a su desaparecida Yugoslavia. Marica Bodrožić nació en 
1973 en Svib, Dalmacia. Creció en Herzegovina y Dalmacia. A la edad de diez años emigró con 
sus padres a Alemania, que ya se habían radicado allí a fi nes de los años sesenta. Se diplomó en 
Antropología Cultural y Eslavística.
El alemán en el que escribe sus obras lo considera „su seguna lengua materna”. Escribe brillantes 
ensayos, novelas, poesías y cuentos. Trabaja como traductora literaria y enseña Escritura 
creativa. Es acreedora de numerosos premios y reconocimientos, incluyendo un premio por su 
aporte al idioma alemán en 2008. Entre otros prestigiosos reconocimientos, en 2013 recibió el 
premio de Literatura de la Unión Europea por su novela Kirschholz und alte Gefühle (publicada 
en 2012). Actualmente vive en Berlín.

G. BORIĆ
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Sydney · Spomenik zatočenim žrtvama Prvoga svjetskog rata u Australiji (snimio: W. F. Lalich) 
· Dodiri australske i hrvatske transnacionalne iseljeničke povijesti iz Prvoga svjetskoga 
rata · Zatočeni Dalmatinci u onodobnim australskim koncentracijskim logorima zaslužuju 
istovjetni pijetet koji se iskazuje ostalim australskim i novozelandskim veteranima uz 
Anzac Day što se obilježava svake godine 25. travnja. 





WALTER F. LALICH

HRVATSKI ZAROBLJENICI U AUSTRALIJI 
U DOBA VELIKOGA RATA 

Autor je, potaknut životnom traumom Anke Roki s otoka Visa koja nikad nije doživjela očev povratak iz 
daleke Australije, i to u prigodi stote obljetnice zatočeništva brojnih Dalmatinaca pod Južnim križem, 
cjelovito istražio taj bolni isječak australske i hrvatske transnacionalne iseljeničke povijesti iz Prvoga 
svjetskog rata. Nedužni zatočeni Dalmatinci u onodobnim australskim koncentracijskim logorima 
zaslužuju istovjetni pijetet koji se iskazuje ostalim australskim i novozelandskim veteranima uz Anzac 
Day, kojim se svakog 25. IV. od davne 1915. obilježava žrtva na Galipolju. Naziv Anzac danas simbolizira 
vrline poput hrabrosti, prijateljstva, žrtve – što zaslužuju i naši nekoć zatočeni ekonomski migranti. 
Ime Petra Rokija, Ankina oca, Lalich je otkrio na spomeniku ratnim stradalnicima na najvećem groblju 
u Sydneyju. Autor, profesor s Hrvatskih studija Sveučilišta Macquarie, nastavlja seriju članaka u HIZ-u 
koji rasvjetljavaju našu prošlost na australskom tlu – čije su posljedice nadmašile lokalne granice, 
odrazivši se i na živote mnogih naših obitelji na jadranskoj obali.

Prije petnaestak godina sam prigodom posjeta Visu od majke svojega dugogodišnjeg 
prijatelja Zvonka Radovića1 doznao da je njezin otac Petar Roki umro u logoru u Sydneyu 
za vrijeme Prvoga svjetskog rata. Zamolila me je da joj pokušam naći očev grob i 
poslati sliku. Odjedanput mi se pitanje zatočeništva mnogih državljana Austro-Ugarske 

i Njemačke, koje je najčešće opisano u nekoliko redaka, približilo poslije gotovo cijelog stoljeća. 
Odatle i ovaj pokušaj da se, počevši od životne traume Anke Roki koja nikad nije doživjela 
očev povratak iz daleke Australije, u povodu stote obljetnice zatočeništva stotina Dalmatinaca 
zabilježi ovaj grubi isječak australske i hrvatske transnacionalne iseljeničke povijesti.
Postojanje koncentracijskih logora u kojima su bili zatočeni državljani zemalja za Prvoga 
svjetskog rata s kojima je Velika Britanija bila u ratu slabo je poznati dio suvremene australske 
povijesti. Već za vrijeme samog rata, logori i zbivanja u njima bili su obavijeni velom tajne. 
Cenzura je sprječavala bilo kakvo informiranje, a mnogi građani nisu mnogo ni marili za 
sudbinu svojih donedavnih susjeda koji su preko noći postali „neprijatelji”. Ne iznenađuje 
zato što je i danas slabo poznat taj dio australske povijesti kad su ljudska prava bila oskvrnuta 
radi obrane britanskih imperijalnih interesa (Scott, 1936.: 114). Mnogi spominju „internment” 
umjesto originalnog izraza „concentration” za logore. Ne jedna knjiga uopće ne spominje ili 
posvećuje samo pokoji redak o zatočeništvu u tom ratu u Australiji. Prošlo je mnogo desetljeća 
prije nego što su se pojavili prvi kritički radovi o australskim koncentracijskim logorima i kad 

1 Mlađi brat pok. Branka Radovića, poznatog košarkaša i oca splitske košarke.
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se počelo više doznavati o ratnoj histeriji koja je vladala kontinentom i prouzročila stradanja 
tisuća nedužnih ljudi koji su došli na „obećani kontinent” u potrazi za zaradom i boljim životom. 
Australija uveliko obilježava stotu obljetnicu početka svojega nemilog ratnog iskustva u 
Prvome svjetskom ratu u kojemu su poginula 59 342 vojnika i bio ranjen 152 171 od ukupno 
331 781 vojnika poslanog na europska bojišta (Souter, 1976.: 209). Iz dragovoljnog sudjelovanja 
u udaljenom ratu ubrzo je izniknuo netolerantan odnos australskih vlasti, raznih institucija i 
znatnog dijela stanovništva prema „neprijateljskim strancima” (enemy aliens), to jest građanima 
„neprijateljskih” zemalja, koje je rezultiralo u stradanju mnogih koji nisu na kakav način bili 
uključeni u vojne aktivnosti. Preko noći su izmišljeni neprijatelji opasni za sigurnost Britanskoga 
Carstva i Australije, iako su, primjerice, odmah nakon objave rata vrhovni sinod Luteranske 
crkve, koju su utemeljili njemački doseljenici još 1830-ih godina, i razni drugi dijelovi njemačke 
zajednice objavili odanost i potporu engleskom kralju (Fischer, 1989.: 23, 34). Ratna histerija, 
privrženost politici asimilacijske Bijele Britanske Australije, umišljeni strah od (ne samo) 
njemačke invazije i huškačka medijska ratna promidžba te razne lokalne frustracije stvorile 
su temelje „domaćem frontu” diljem kontinenta. Kako su se posljedice rata sve više počele 
osjećati u mnogim kućanstvima, sve je više rasla potreba da se „unutar vlastitog dvorišta” 
suoči s mogućim neprijateljima (Fischer, isto: 124, 127). Neposredni rezultat lokalnog „rata” 
je stvaranje koncentracijskih logora s mnogo uništenih sudbina, i to ne samo u Australiji, te 
usporavanje dugoročnoga društvenog razvoja (Fischer, 2015.). Australija je platila veliku cijenu 
izmišljenom ratnom pohodu na vlastitom teritoriju. 
Unutar obrambenog ksenofobičnog „britanskog” okružja stradali su, uz mnoge Hrvate iz 
Dalmacije, ostali državljani Austro-Ugarske. Međutim, o njima se malo zna, a i još je manje 
zapisano. Tako primjerice, Richards (2008.: 67) navodi kako je uz četrnaest posto osoba rođenih 
u Njemačkoj, zatočen i „znatan broj građana Austro-Ugarske2”. Trećina hrvatskih doseljenika 
bila je odvedena u koncentracijske logore, od kojih je velika većina osiromašenih i razočaranih 
bila protjerana poslije završetka rata. Njih i druge progonjene njemačke i austro-ugarske 
državljane malo se tko prisjeća ovih dana na kontinentu koji nije neposredno doživio rat, osim 
pogibije mnogih uz konsekventne stoljetne obiteljske traume. 
Nakon najave rate Australska vlada se odmah u kolonijalnom duhu odazvala ratnom pozivu iz 
Londona uz stajalište tadašnjeg predsjednika J. Cooka „da ako je Velika Britanija u ratu, tada 
smo i mi”, dok je čelnik oporbene laburističke stranke A. Fisher izjavio „da će Australija pomoći 
obrani Velike Britanije do zadnjeg čovjeka i shillinga” (Fischer,1989.: 40). Nakon početka rata 
novu laburističku vladu, kojoj je misija bila pomagati britanske ratne napore, vodi doseljenik iz 
Britanije, W. Hughes, koji je smatrao da su „Australci mnogo veći Britanci od samih stanovnika 
Velike Britanije”. Tih dana sveopćem ratnom entuzijazmu usprotivili su se samo malobrojni 
socijalisti i pacifi sti, ali za razliku od Velike Britanije nikakav organizirani otpor ratu nije 
postojao (McKernan, 2014.: 15).

2 U skladu s time Burnley (2001.: 91) navodi (netočno, op. autora) kako je velikim dijelom nepotrebno internirano 6000 
naturaliziranih Nijemaca, to jest jedna šestina svih rođenih u Njemačkoj.

W. F. LALICH
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Već 1. studenog 1914. godine otplovio je prvi kontingent s 12 000 australsko-novozelandskih 
(Anzac) vojnika dragovoljaca iz luke Albany u Zapadnoj Australiji. S naknadno prispjelim 
suborcima poslije priprema u Egiptu počeli su invaziju turskog teritorija u Galipolju 25. travnja 
1915. godine. Australske jedinice su u međuvremenu intervenirale u Novoj Gvineji izbacivši 
Njemačku iz svojega neposrednoga sjevernog susjedstva kako bi uspostavile australsku upravu 
na tom području. U Galipolju je poslije neuspjele invazije zauvijek ostalo 7600 australskih i 
2500 novozelandskih vojnika uz 35 000 francuskih, britanskih i indijskih vojnika i 86 700 
turskih branitelja. Među 78 500 ranjenih savezničkih vojnika bilo je 19 000 australskih. Nakon 
toga velikog poraza, postrojbe Anzaca poslane su na zapadno-europska bojišta. 

Vjenčanje Lucije Ilich i Petra Rokija, 
Boulder, oko 1911.
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Smatra se kako je gotovo svatko između niti pet milijuna stanovnika Australije znao nekog koji 
je stradao u ratu. Trauma iznikla iz Prvog svjetskog rata i danas je dio svakidašnjice, s posebnim 
naglaskom na 25. travnja, Dan Anzaca, kad se obilježava iskrcavanje na plaže Galipolja. 
Tijekom obilježavanja toga događaja posebno se uveličavaju važnost australskog sudjelovanja, 
njezine žrtve te traumatska iskustva povratnika i obitelji poginulih. U svrhu obilježavanja stote 
obljetnice Dana Anzaca, australsko veleposlanstvo u Zagrebu pozvalo je ove godine svoje 
sugrađane u Hrvatskoj na komemoraciju i misu u zagrebačkoj katedrali. 
Danas razni australski krugovi tragično iskustvo „diggersa”3 na plažama Galipolja pretaču 
u mit rađanja nacije i njezine samostojnosti (Richards, isto: 70; Alomes i Jones, 1991.: 163). 
Ali, interpretira se i kroz označavanje različitosti između probritanske imperijalne odanosti 
i nacionalno samostalne Australije, odnosno odanost Australiji u odnosu prema odanosti 
Britaniji (Kelly 2001.: 12 − 4; Souter, 1976.: 242). U biti Dan Anzaca, taj „jedan dan u godini” 
(Seymour, 1962.), pretvara se i iz dana sjećanja na poginule vojnike sve više u obilježavanje 
australskog sudjelovanja u mnogim ratovima, to jest militarizacije australske povijesti (Lake i 
Reynolds, 2010.).

Zaboravljene žrtve rata

Međutim, bilo je žrtava rata i na izmišljenoj neprijateljskoj strani u Australiji. Ubrzo nakon 
početka rata federalna australska vlada donosi, to jest prepisuje britanske ratne uredbe, Zakon 
o ratnim mjerama opreza (War Precautions Bill) krajem listopada 1914. godine kojim se, uz 
niz gospodarskih mjera, uvodi stroga cenzura koja je zadirala u medijsku aktivnost pored 
privatne prepiske. Također uvodi razne mjere kontrola nad područjima društva koja su se 
opirala vladinoj ratnoj politici i promidžbi (Scott, 1936.: 57 − 104; 145 − 7; Clark, 1987.: 51 − 3). 
Donosi i Naredbu o registriranju stranih državljana (Aliens Restrictions Order) s propisanim 
restriktivnim mjerama kontrole kretanja, uz mogućnosti zatvaranja nepoželjnih pojedinaca 
(Fischer, isto: 46 − 50). Od listopada 1916. godine obveza registriranja odnosi se na sve strane 
državljane (Scott, isto: 109). Kako ni svi „Britisheri” nisu bili skloni ratnom pohodu i vladinoj 
politici, policijska je kontrola uvedena nad mnogim Ircima, pacifi stima, feministkinjama, lijevim 
sindikalistima i socijalistima, te nad političarima i svećenicima koji su se javno izjašnjavali 
protiv vladine ratne politike (Clark, isto: 73). Provedba takvih mjera se posebno proširila za dva 
neuspješna referenduma provedena kako bi se uvela obvezatna vojna obveza 1916. i 1917. godine. 
Vlada je donijela i Zakon o nezakonitom udruživanju radi suzbijanja oporbe njezinoj ratnoj 
politici. Posljedice takvih odluka, uz neuspjele referendume, su velike podjele u australskom 
društvu (Clark, isto: 80 − 125; Macintyre, 1993.: 168 − 197), i to ne samo između protestanata i 
katolika4, a sam predsjednik vlade W. Hughes bio je izbačen iz laburističke stranke. McKernan 

3 Popularni naziv za australske vojnike.
4 Dok su protestanti sustavno podupirali oba referenduma, katolički je glas za prvi referendum bio podijeljen. No na drugom 
referendumu nadbiskupu Melbournea, D. Mannixu, koji je bio glavni nositelj oporbe, pridružli su se biskupi iz ostalih glavnih 
gradova (McKernan, 2014.: 20).
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(2014.: 32, 199) podvlači i podjelu prema klasnoj pripadnosti, domoljublje srednje klase u 
odnosu prema apatiji radničke klase, uz posebno veliku suzdržanost velikog dijela osoba irskog 
podrijetla. Ministarstvo obrane je moglo zatočiti bilo koju nepoželjnu osobu, ne samo državljane 
neprijateljskih država nego i ratne protivnike (Fischer, isto: 75). Vlada je poduzela sve mjere 
kako bi onesposobila izmišljene špijune i diverzante te ratnu oporbu na tom udaljenom dijelu 
Britanskog Carstva gdje je svojom promidžbom stvorila mučan osjećaj straha i nesigurnosti 
(Fischer, isto: 98).
Uz te odredbe vlada donosi i odluke o promjeni imena mjesta uz prekid trgovačkih odnosa 
s Njemačkom. Ksenofobična ratna psihoza omogućila je poslovnim krugovima da se riješe 
konkurencije sposobnih gospodarstvenika njemačkog podrijetla, prekinu gospodarske veze 
s Njemačkom te preusmjere ovisnost na poslovne kontakte i trgovinu s Velikom Britanijom. 
Za ratne „germanofobije” promijenjeno je više od 69 njemačkih naziva mjesta samo u Južnoj 
Australiji (Harmstorf i Cigler, 1985.: 128). No s vremenom su mnogi nazivi mjesta vraćeni. 
Zatvorene su subotnje osnovne škole na njemačkom jeziku u Južnoj Australiji, Viktoriji i 
Queenslandu (Fischer, isto: 21), uništavane su njemačke kulturne i društvene institucije, a nije 
bila pošteđena ni Luteranska crkvena zajednica, u čijim je crkvama već prevladavao engleski 
jezik (Borrie, 1954.: 212).
Već su se 1915. godine počeli zatvarati u koncentracijske logore građani i osobe podrijetlom iz 
zaraćenih protivničkih zemalja. S vremenom su zatočeni i nezaposleni „neprijateljski stranci” 
koji nisu mogli naći posao jer im je to bilo onemogućeno, pa su se mnogi prijavili u logor kako bi 

Logorski zatvor. Snimka: Sue Dredge Liverpool City Museum
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osigurali skromnu socijalnu pomoć svojoj obitelji 
(Fischer, isto: 85). Zatočenici su u početku bili 
smješteni po logorima u pojedinim državama, 
no potkraj te godine bili su najvećim dijelom 
premješteni u veliki koncentracijski logor 
(German Concentration Camp) na prašnjavoj 
periferiji Sydneya, u Liverpoolu. Tijekom rata 
su i dalje postojala tri manja logora s daleko 
kvalitetnijim životnim uvjetima: za pomorce 
(Berrima), imućnije osobe (Trial Bay), te za 
obitelji s djecom (Bourke) u kojemu je zatočeno 
84-ero djece i 67 žena, među kojima neke nisu ni 
bile njemačkog podrijetla (Fischer, isto, 78; Scott, 
isto: 137).
Demografski podaci Cenzusa iz 1911. dijelom 
daju približnu sliku veličine zatočeništva 
u odnosu prema 32 900 osoba rođenih u 
Njemačkoj ili 2774 u Austro-Ugarskoj, jer je 
bilo dolazaka i odlazaka u razdoblju do početka 

rata (Kosovich, 2009.). Među 6890 zatočenih „ratnih zarobljenika” bilo je 3272 Nijemaca iz 
Australije, uključujući i 393 naturaliziranih, te 70 pripadnika druge i treće generacije (Fischer, 
1989.: 185; Scott, isto: 137). U australske logore dovedeno je i 2390 pomoraca i drugih osoba 
iz Azije i s Pacifi čkih otočja, uključujući posadu ratnog broda „Emdem” i njemačkih vojnih 
postaja u Aziji. Bio je zatočen najmanje 701 hrvatski doseljenik5 uz trinaestoricu dovedenih 
iz Azije, uz još oko 400 ostalih austro-ugarskih državljana. Njima se potkraj ljeta pridružilo 
još 99 zatočenih hrvatskih iseljenika iz Novog Zelanda (Stenning 1995.). Ti podaci upućuju na 
ksenofobično raspoloženje koje je vladalo Australijom i stvorilo podlogu za neodmjeren prekid 
suživota s vrijednim doseljenicima drukčijega etničkog podrijetla.
Neki su Hrvati bili dovedeni izravno s Goldfi eldsa, iz Kalgoorlie-Bouldera, a veći je dio 
početkom kolovoza 1915. godine bio najprije odveden u logor na otoku Rottnestu, nasuprot 
Fremantlu. Rottnest je prije služio za izolaciju domorodačkog stanovništva, a danas je 
popularno turističko odredište. U svibnju je na Rottnestu bilo 628 zatočenika, a dolaskom 
hrvatskih zatočenika potkraj kolovoza taj je broj porastao na više od tisuću koje je čuvalo 127 
vojnika (Fischer, ibid, 159, 177, 189; Oliver, 1995.: 65). Životni uvjeti u prenapučenom logoru 
bili su nepovoljni. Spavali su u šatorima, na golom podu, uz loše sanitarne uvjete, a dodijeljenu 
hranu su morali kuhati sami (Fischer, isto: 190; Splivalo, 1982.: 65). Međutim, tijekom dana 
mogli su se kretati i izvan logora, što su mnogi i iskoristili za šetnju, sunčanje, plivanje, ali i 

5 Brojka je približna jer su mnogi anglicizirali ime i prezime.

Pismo A. Radisicha L. Roki povodom smrti 
P. Rokija. Izvor: Obitelji Z. Radovic.
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ribolov. Poslije dodatne provjere, neki su vraćeni na Goldfi elds. Svi ostali odvedeni su na istok 
kontinenta u Liverpool u studenome 1915. godine gdje su morali preživjeti četiri godine u još 
nepovoljnijim logorskim uvjetima (Splivalo, 1982.).
Uz zatočenike, 4260 „neprijateljskih državljana” bilo je na uvjetnoj slobodi pod stalnim 
policijskim nadzorom (Scott, ibid: 116). Više od polovice bilo ih je u Queenslandu i Viktoriji, 
a u Južnoj Australiji, gdje je bilo najviše osoba njemačkog podrijetla, bilo je samo 415 osoba, 
daleko manje i od 552 osoba u Zapadnoj Australiji, a što upućuje i na to da je među njima bio 
znatan broj Hrvata.
Ukupno je nakon rata bilo odvedeno 6150 osoba, od toga 699 prisilno, a ostali su otišli ili 
dragovoljno ili su shvatili da njihove molbe neće prihvatiti arbitrarno ustrojeno prizivno tijelo. 
Među protjeranima su bili i članovi obitelji, ali i osobe koje nisu bile odvedene jer nisu više 
vidjele svoju budućnost u Australiji (Fischer, isto: 299 − 302). Među protjeranima su bili drugi 
nepoželjni doseljenici, kriminalci i mentalni bolesnici. Protjerani su od svibnja 1919. do lipnja 
1920. godine odvedeni u Europu na devet brodova, među njima i oko 690 hrvatskih zatočenika, 
uključujući i pridošle iz Novog Zelanda, koji su najvećim dijelom odvedeni brodovima 
Frankfurt, 18. rujna. i Valencija 10. listopada 1919. godine u tada već nepostojeću Austro-
-Ugarsku (Stenning, 1995.). Samo su 1124 osobe oslobođene nakon završetka rata, među njima 
64 Hrvata koji su vraćeni u Zapadnu Australiju uz 31 koji su ostali u istočnim državama (Scott, 
isto: 137; Stenning, 1995.). U koncentracijskom logoru u Liverpoolu umrla je 201 osoba, među 
kojima i 26 hrvatskih zatočenika, a jedan je ubijen pri navodnom pokušaju bijega6. 

Od logora do drame „Capturing the Enemy” 

Među rijetkim radovima koji mogu dati uvid u te tmurne dane australske i hrvatske povijesti su 
autobiografski zapisi Anthonyja Splivala. Prvi federalni predsjednik Komisije za multikulturalne 
odnose, Al Grassby, naglasio je kako je Splivalo napisao referentni dokument jako važan 
za razumijevanje tog razdoblja u Australiji. Vodeći australski povjesničari F. K. Crowley i 
Manning Clark istaknuli su u svojim recenzijama kako su njegova sjećanja ključni dokument 
za razumijevanje tog doba i života „ratnih zarobljenika” kad je Australija bila zahvaćena 
iracionalnom ksenofobijom (Splivalo, 1982.). Splivalo je ostavio vrlo važno svjedočanstvo o 
zatočeništvu i životu naših doseljenika na zapadno-australskom Goldfi eldsu, u koji je došao 
1912. godine u trinaestoj godini života s Pelješca kod starijeg brata Mate.
Uz važne priloge o životu na Goldfi eldsu, o druženju s vršnjacima, školovanju, Splivalo opisuje 
i ratnu histeriju koja se razvijala doslovce preko noći u tom dijelu svijeta udaljenom tisućama 
kilometara od europskih ratnih stratišta. Malobrojni doseljenici s juga Europe nisu bili dobrodošli 
i domaća radnička klasa ih nije prihvaćala, tako da su već prvih godina prošlog stoljeća počele 

6 Splivalo (isto: 194) tvrdi da je ubijen Ivan Milišić za razliku od Stenning (isto: 27) koja sukladno arhivskim podacima (Latter, 
1992., File 5/1/96) spominje da je 16. 2. 1916. godine ubijen Tomo Grubelić. Međutim, Scott (isto: 129) navodi da su dvije osobe 
ubijene pri pokušaju bijega, ali ne spominje Grubelića.
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insinuacije da su spremni raditi uz lošije uvjete 
od Australaca britanskog podrijetla7. Društvena 
klima nije bila naklonjena došljacima iz 
nebritanskog dijela svijeta; „Britisheri” su imali 
sva prava, a posebno na rad. Dio stanovništva 
Goldfi eldsa se odmah neprijateljski okrenuo 
prema građanima zemalja s kojima je udaljena 
„majka domovina” počela rat. Uskoro mu se 
dovikivalo preko ulice „Anthony, zašto već nisi 
na Rottnestu.” 
Zasad još rijetki tekstovi uz razne muzejske 
aktivnosti postupno ipak upućuju na prihvaćanje 
tog nesretnog događaja kao neobilaznog 
dijela australske povijesti. Raniji rad Ernesta 
Scotta (1936.: 120 − 3) uz predočavanje važnih 
podataka o ratu i zatočeništvu drži se tadašnjih 
vladinih stajališta uljepšavajući život u logoru. 
Uz nezaobilazne tekstove Gerharda Fischera, 
kritičnost prema tom događaju izražava i 
McKernan (2014.: 1, 29, 150 − 77) koji ističe 
ulogu raznih institucija, uključujući vjerske, 
u poticanju ratnih strasti. Oni koji nisu htjeli 
u rat smatrani su kukavicama, izdajnicima 
pa čak i ubojicama. Među ostalim ističe kako 
su australski Nijemci postali žrtveni janjci 

australskog naivnog i fanatičnog prihvaćanja rata. McKernan smatra kako je rat proizveden 
kod kuće kako bi se zadovoljile lokalne ratničke strasti, upozoravajući na hirovitost donesenih 
mjera i odluka koje su stvorile veliki osjećaj nesigurnosti u društvu. Posebno je istaknuo loše 
uvjete logorskog života, primitivan smještaj, dosadu i frustracije koje su dovodile do raznih 
izlijeva nezadovoljstva. Obojica autora, Fischer i McKernan, iz povijesne udaljenosti potvrđuju 
kredibilitet Splivalovih stajališta, koji je imao veliku želju objaviti istinu o životu u logoraškim 
barakama Liverpoola. U svom nedavnom članku, G. Fischer (2015.: 30) ističe kako se generalni 
guverner Australije, William Deane, ispričao 1999. godine Australskoj njemačkoj zajednici za 
taj nedoličan čin australske države.
Uz pristupačne arhivirane dokumente, važan izvor podataka je i monografi ja Mary Stanning 
(rođene Ravlich) koja se odnosi na zatočeništvo za vrijeme Prvoga svjetskog rata donoseći 
ponajprije vrlo relevantne arhivske podatke o hrvatskim zatočenicima. Uz te dragocjene podatke, 

7 Iscrpnije o toj temi može se pročitati u tekstovima W. Lalića objavljenima u izdanjima Godišnjaka Matice iseljenika iz 1914. i 
1915. godine. 

Program predstave Rottnest After Dark 
„Capturing the Enemy”, 2014, str 2. 

Izvor: Spotlight Theatre i Rottnest Island 
Authority.
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život u logoru prikazan je u ilustriranom dnevniku australskog poručnika (Samuels, 1919.) i u 
fotografi jama njemačkog zatočenika, profesionalnog fotografa Paula Dubotzkog koje su bile 
osnova izložbe „The Enemy at Home” (Neprijatelj kod kuće) u gradskom Muzeju Sydneya 2011. 
godine (Helmi i Fischer, 2011.). Mjesni muzej Liverpoola je u svibnju 1915. godine organizirao 
izložbu o koncentracijskome logoru čiji je prostor sada unutar lokalnog vojnog poligona. Uz 
poglavlje s naslovom „Neprijateljski radnici” (Enemy Labour) u izvornom radu G. Fischera 
(1989.: 155 − 175), koji opisuje „ratna zbivanja” na Goldfi eldsu koja su pogodila hrvatske rudare 
i drvosječe važan je i jezgrovit opis povjesničara G. Blaineya (1993.: 106 − 7) za razumijevanje 
teškog stanja u kojem su oni bili. 
Rijedak roman o životu Dalmatinaca na Goldfi eldsu na hrvatskom jeziku Na kraju duge je 
neizbježno dotaknuo i tu tragičnu epizodu života hrvatskih doseljenika. Autora Josipa Kirigina 
je majka s osam godina, nakon suprugove smrti, odvela s Goldfi eldsa na Brač. U svom romanu on 
se dotiče razlika u političkim stajalištima među hrvatskim doseljenicima i prisilnog odvođenja 
u logor unutar ratne atmosfere na Goldfi eldsu „gdje se gledalo da ipak među njima ne bude 
koja špija… za svaki slučaj neke vijesti, pa i one vrlo nevine, prepričavale su se među dobrim 
prijateljima” (1979.: 81). Ali, predstavlja i dilemu s kojom su se suočavali…”,a lakše je ipak u 
zatočenju u Liverpoolu, nego se naći na krvavom ratištu…” (isto: 93).
Splivalo je dobio veliko priznanje što je na osnovi njegova rada napisan igrokaz u 17 slika o 
životu zatočenika na Rottnestu, koji se sada izvodi u sklopu lokalnih kulturnih događaja. U 
drami „Capturing the Enemy” (Munt i Jarel 2014.) u izvedbi Scooplight kazališta i Rottnest 
Island Authority nekoliko glavnih likova nosi hrvatska imena: Splivalo, Lukaletich i Tvrtkovich. 
Prilikom izvedbe izvodi se i nekoliko dalmatinskih pučkih napjeva (Scooplight, Program 2015.). 
Spomen-ploča zatočenicima na otoku Rottnestu postavljena je 2006. godine poslije šestogodišnje 
prepiske na inicijativu Filipa Brajkovicha (rođen na Goldfi eldsu), čijem je postavljanju nazočio 
tadašnji hrvatski konzul Hrvoje Petrušić. To je važan javni spomenik jednoga grubog iskustva 
pionirske generacije hrvatskih doseljenika na petom kontinentu. Zatočeništvo je postalo dio 
kolektivnog pamćenja dijela dalmatinskog stanovništva koje je bilo okrenuto Australiji u potrazi 
za osiguranjem egzistencije. Događaj koji je zaobišao ne samo hrvatsku nego i australsku javnost 
postao je sustavni dio života mnogih obitelji koje su se suočile s iznenadnom pojavom očeva, 
sinova i braće iz Australije u poraću, osiromašenih, bez novca i darova, samo s odjećom koju su 
imali na sebi. Žalosno buđenje za mnoge u Dalmaciji.

Raskol

Malobrojni izvori o životu tada male skupine od najvjerojatnije između 1.600 i 2.000 hrvatskih 
doseljenika u Australiji i njihovih potomaka spominju, uz odlazak u rat, i zatočeništvo (Tkalčević 
1992.: 38 − 40; Šutalo, 2004.: 197 − 203; Darveniza, 1982.; Alagich i Kosovich, 2001.: 236; 
Smoje, 2001.: 243; Kosovich, 2014.). Slično podacima popisa stanovništva iz 1911. godine, vojne 
obavještajne službe utvrdile su da je na širem području Goldfi eldsa oko 1.600 Austrijanaca, 
„Slavs”, odnosno Hrvata, i Talijana (Oliver, isto: 65). Ti demografski podaci su donekle u skladu 
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s podacima da je nakon završetka rata bilo 850 hrvatskih doseljenika u Australiji, te samo oko 
500 u Zapadnoj Australiji (Tkalčević, isto: 40; Smoje, isto: 243).
U Boulderu je 1912. godine bilo osnovano Hrvatsko-Slavjansko potporno društvo, jedino 
takvo udruženje u Australiji tih godina, koje je imalo 131 člana 1916. godine (Stenning, isto: 
107). Uzroci malom članstvu bili su razni, uključujući stalnu pokretljivost u potrazi za poslom 
i prostornoj raštrkanosti Goldfi eldsa i Zapadne Australije. Premda su najvećim dijelom bili iz 
Dalmacije, razlikovali su se ipak po mjestima podrijetla, političkim pogledima, odnosu prema 
panslavenskoj orijentaciji, monarhiji i aktivnostima društva, osobnim interesima uz međusobnu 
nesnošljivost.
Može se pretpostaviti da se manje od deset posto hrvatskih doseljenika i njihovih potomaka 
priključilo australskoj vojsci i jugoslavenskim jedinicama povedeni panslavenskim i 
jugoslavenskim idejama, protuhabsburškim raspoloženjem, te pod utjecajem neposredne 
okoline. U Boulderu je Hrvatsko-slavjansko društvo osnovalo odred kojemu se uz 76 Hrvata 
pridružilo dvanaest Čeha i Slovaka (Alagich i Kosovich, isto: 236), pa se može pretpostaviti 
da je svaki drugi član pošao u rat. Ispratilo ih je sedamdesetak osoba na željezničkoj stanici 
(Latter, 1992., File 4/7/390). U drugim dijelovima Australije pojedinci su se također dragovoljno 

Naslovna stranica Ilustriranog dnevnika 
poručnika Samuelsa, 1919. 

Izvor: Liverpool City Library

Zatočenici na radu, Ilustrirani dnevnik 
poručnika Samuelsa, str. 11. 
Izvor: Liverpool City Library
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pridruživali australskim postrojbama (Darveniza, isto: 129 − 31; Šutalo, isto: 197 − 8). Šutalo 
također navodi da se 78 potomaka hrvatskih doseljenika pridružilo australskim postrojbama 
te da ih je 19 poginulo i umrlo od zadobivenih rana, a Tkalčević (isto: 40) daje i imena 
četvorice poginulih na Galipolju. Pri pokušaju novačenja Hrvata za jugoslavenske odrede u 
koncentracijskom logoru u Liverpoolu samo ih se 46 prijavilo u vojsku (Scott, isto: 137), neki i 
s namjerom da izbjegnu samoću i bijedu zatočeništva. 
Međutim, s obzirom na to da su mnogi bili naknadno priključeni jugoslavenskim i srpskim 
vojnim jedinicama, Australija ih nije repatrirala nakon završetka rata poput drugih australskih 
vojnika (Šutalo, isto: 202). Zauzvrat su im vlasti nove države ponudile posjede u Vojvodini, ali 
tu ponudu nisu svi prihvatili pa su se vraćali u Australiju o vlastitom trošku. Povratnik-ratnik 
Frano Drvenica je umjesto posjeda radije, uz pomoć dr. J. Smodlake, od vlasti uzeo 76 funti za 
povratnu kartu, a australska mu je vlada platila samo put od Melbournea do obiteljske farme 
(Darveniza, isto:130). 
Najvjerojatnije je bio veliki jaz između težnja Jugoslavenskog odbora u Londonu, koji je bio u 
kontaktu s Društvom u Boulderu, i većeg dijela jedva pismenih dalmatinskih seljaka-rudara i 
drvosječa kojima je jedini cilj boravka u tome udaljenom dijelu svijeta bio osiguranje zarade i 
egzistencije. Za njih je rat značio prekid kontakta s domom i ukidanje mogućnosti povratka. 
Povratna migracija doseljenika s Mediterana je bila tih godina vrlo uobičajena. Raskol se za 
vrijeme rata dogodio i u Novom Zelandu, gdje je bila ne samo veća, nego i bolje organizirana 
skupina dalmatinskih doseljenika koja je imala i svoje novine, Zora. (Čizmić, 1981.: 80 − 5; Trlin, 
1979.: 99 − 132). Nesnošljivost između suprotstavljenih strana Dalmatinaca na Goldfi eldsu je 
dovodila i do fi zičkih sukoba, što nije izbjeglo pozornosti novina i snaga sigurnosti (Kalgoorlie 
Miner, 1915.; Latter, isto, File 4/3/ 127/1915).

Hrvati u logoru

Najvjerojatnije je oko 30 posto hrvatskih doseljenika bilo zatočeno, što je veliki broj prema oko 
10 posto zatočenih iz daleko brojnije skupine osoba rođenih u Njemačkoj. Australske vlasti nisu 
imale ni snage ni organizacijske sposobnosti da zatoče veći broj osoba njemačkog podrijetla 
(Scott, isto: 159), pa su se usredotočile na to da zatoče društvenu, znanstvenu, vjersku i poslovnu 
elitu kako bi učinila snažan pritisak na njihove sunarodnjake. Najmanje su dirali izolirane farmere 
(Fischer, isto: 99). Kako je mnogim australskim građanima bilo važno sudjelovati u izmišljenom 
ratu i pridonijeti porazu „neprijatelja” koji i nije postojao na kontinentu, neprijatelji su se tražili 
i među hrvatskim rudarima i drvosječama na Goldfi eldsu, gdje se prema Fischerovoj ocjeni 
(isto: 155) dogodio potpuni slom radničke solidarnosti. Hrvati iz Zapadne Australije činili su oko 
91 posto svih zatočenih Hrvata, možda i zato što su drugdje mnogi već bili naturalizirani (Šutalo, 
ibid: 201). Zon Darveniza (ibid: 120 − 1) tvrdi i zato što je ugledni iseljenik Mate Darvenize 
organizirao skup sunarodnjaka na kojem je dana potpora Velikoj Britaniji te da je njegovim 
svjedočanstvom otpušteno 200 zatočenika iz Liverpoola. Za razumijevanje teške situacije naših 
zemljaka treba istaknuti i kako su na zapadu kontinenta doseljenici iz Velike Britanije činili 
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znatan broj stanovnika, kako su ondje oba referenduma prihvaćena velikom većinom, te da su 
najveći neredi protiv grčkih doseljenika bili u Kalgoorlieu i Perthu 1916. godine jer se Grčka 
još nije bila priključila zapadnim saveznicima. Premda samo pet posto stanovništva Zapadne 
Australije nije bilo britanskog podrijetla, čak je 21 % svih zatočenih u Liverpoolu bilo odatle, i 
to ponajviše zbog masovne deportacije Hrvata s Goldfi eldsa (Oliver, isto: 64).
Hrvatski doseljenici, koji su uglavnom došli sa sela, mnogi i nepismeni, našli su se u vrlo 
složenoj društvenoj situaciji s naglašenim lokalnim britanskim parohijalizmom, radikalizacijom 
prevladavajuće fi lozofi je rasističke Bijele Britanske Australije, te lokalnim nepoznavanjem 
političke situacije u Austro-Ugarskoj (Fischer, isto: 158, 173). Iako su poslodavci osjećali 
nedostatak radne snage, sindikati su uporno tražili protjerivanje „stranaca” i zaštitu radnih 
mjesta za osobe britanskog podrijetla podupirući svoje stajalište štrajkovima. I obavještajne su 
se službe, koje su se poslije slanja „hrvatskih zarobljenika” na Rottnest u kolovozu 1915. godine, 
našle u neobičnoj situaciji jer su shvatile da se tu ponajviše radi o međusobnim razilaženjima 
Hrvata i denuncijacijama bez ikakva dokaza (Fischer, isto: 169 − 70; Latter, isto, File 1/9/21/1916.; 
Stenning, isto: 82). Međutim, sindikati nisu odustajali.
Otvoreno su bojkotirani „neprijateljski stranci” uz posljedicu da mnogi nisu mogli naći posla. U 
svom dopisu šef policijske uprave Goldfi eldsa u srpnju 1915. godine navodi kako su „50 Slavs u 
Kalgoorlieu i 25 u Boulderu nezaposleni i na rubu gladi” (Latter, isto, File 5/1/4). Mnogi su se 
zato dali zatočiti kako bi osigurali minimalnu naknadu nužnu za život svojim obiteljima (Šutalo, 
isto: 201). Međutim, naknada nije bila dostatna za preživljavanje, tako da je nadbiskup Pertha 
Clune intervenirao kod vojnih vlasti da se obiteljima na rubu gladi poveća tjedna fi nancijska 
pomoć za 50 posto (Oliver, isto: 76). Ali, i uz potporu tijela sigurnosti tom zahtjevu, to nije bilo 
ostvareno (Fischer, isto: 163). Neki su se inicijativom ruskog konzula iz Pertha stavili pod rusku 
zaštitu te se nisu trebali javljati policiji do 1916. godine (Stenning, isto: 74). Kako je proizvodnja 
zlata stalno opadala radi čestih prekida rada sindikata radi uklanjanja stranih radnika spremnih 
i na najteže poslove, u Kalgoorlieu je osnovana posebna komisija koja je trebala ispitati odanost 
stranih radnika. Od 138 ispitanih, samo su „jedan Hrvat i 32 Dalmatinca” bili i dalje bez dokaza 
smatrani sumnjivima (Fischer, isto: 174); odmah su dobili otkaze i bili poslani u Liverpool.
Tako se u koncentracijskom logoru Liverpool-Holsworthy uz vlasnika jedne od najvećih 
pivara u Sydneyu, 78. godišnjeg Edmund Rescha, koji je došao u Australiju s 16 godina 1863. 
godine (Fischer, isto: 122), našao i Ivan Parentich, kojega je poslodavac u Lavertonu (Zapadna 
Australija, Sjeverni Goldfi elds) prijavio kao pristašu neprijatelja. Međutim, izgleda da mu 
je smetalo Ivanovo poznavanje talijanskog jezika, uz engleski, što mu je omogućilo da bude 
pregovarač za bolje uvjete rada na sječi šume. Ivan je, naime, još u ranoj mladosti otišao iz 
Zaostroga u Trst, gdje je naučio talijanski jezik. Protjeran je bio u rujnu 1919. godine, no vratio 
se poslije nekoliko godina u Australiju jer za njega nije više bilo mjesta kod kuće (Parentich, T. 
2015.; Latter, isto, File 5/1/119.). Dok je on bio deportiran skupa sa svojim prijateljima Ivanom 
Skorputom i Matom Glučina, njegov mlađi brat Martin, koji je došao u Kalgoorlie tek uoči rata, 
ostao je na poslu, a što uvelike upućuje i na arbitrarnost kod donošenja odluka o zatočeništvu.
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Ti su ljudi ostali bez posla i prihoda, bez ikakvih prava, zatočeni bez obzira na dob i to sve 
do potkraj 1919. godine. Njihova tragedija nije prestala kad je rat završio jer je samo stotinjak 
Hrvata dobilo mogućnost ostanka u Australiji. Ljudi koji su došli u Australiju da zarade kruh 
i prehrane obitelj dodatno su bili fi nancijski kažnjeni protjerivanjem u već nestalu habsburšku 
carevinu. Među vraćenima u Zapadnu Australiju bio je sada već punoljetni Splivalo, ali nije se 
dugo zadržao u Kalgoorlieu, s kojim se bio srastao i gdje je obnovio stara prijateljstva. Uskoro su 
se poslije fi zičkog napada ratnika-povratnika na talijanske doseljenike 1919. godine, za „strance” 
suzile mogućnosti rada i života na Goldfi eldsu. Braća Splivalo, Mate i Anthony, uputili su se u 
Sydney, gdje su nebritanski „stranci” bili manje javno eksponirani. Njima se uskoro pridružio 
mlađi brat Josip, ali ne zadugo. Uskoro su sva trojica otišla u sigurniju Kaliforniju. (Splivalo, 
isto: 225; 1934.). 

Junge, Junge

Maloljetni Ante Splivalo je doslovce iz škole doveden početkom kolovoza 1915. godine pred 
časnika vojne službe sigurnosti zadužene za identifi kaciju i utvrđivanje političkih sklonosti 
doseljenih Hrvata, građana Austro-Ugarske s kojom se Australija našla u ratu. Tajnik Društva 
Jure Stella, kao prevoditelj nije ništa učinio kako bi poštedio sedamnaestogodišnjeg Splivala 
zatočeništva premda mu je stariji brat već bio naturaliziran. U svom djelu Splivalo daje 
naslutiti da je on sudjelovao i u odlučivanju tko će biti interniran, a što potvrđuje i Fischer (isto: 
160). Hrvatski rudari i drvosječe, s kojima je bio poslan u logor, smatrali da je tajnik društva 
„shpiyoon” (Splivalo, isto: 57). Šokiranom Splivalu nije pomoglo ni to što je nakon dolaska 

Obavijest o promjeni adrese 
(prijašnja Koncentracijski logor 
Liverpool) M. Rakicha. Izvor: S. Rakich
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prema naputku brata Mate stanovao kod irskih obitelji, pohađao školu, a ni što je bio član 
nacionalističke udruge, Young Australian League, vjerojatno i jedini koji nije bio britanskog 
podrijetla. 
Odmah su sa ispitivanja pješice pod vojnom pratnjom privedeni do željezničke stanice bez 
prilike da se oproste s najbližima i da uzmu svoje stvari. Kako se mnoštvo okupilo da promatra 
taj jedinstveni događaj odvođenja najvjerojatnije oko 120 osoba (Latter, File 5/1/6/1915.), 
Anthony je opazio suze u očima žene koja se brinula za njega; naglasivši u svom radu kako mu 
je to dizalo moral cijelo vrijeme zatočeništva uz redovita pisma djevojaka s kojima se školovao. 
Mnogo godina poslije u svojemu dopisu The West Australianu, Splivalo (1934., 23) ukazuje 
na postojanje jaza između parohijalno isključivog i humanog dijela australskog društva. Tako 
se maloljetni Splivalo našao na višegodišnjem putu kroz australske koncentracijske logore 
za ratne zarobljenike s hrvatskim doseljenicima te uskoro i s novim njemačkim prijateljima. 
Nakon dolaska na Rottnest, Splivalo je odmah naučio prvu njemačku riječ „junge”. Naime, prije 
dovedeni njemački zatočenici su sa zaprepaštenjem pokazivali na njega sa školskim šeširom, 
zgroženi zagriženim ponašanjem australskih vlasti spremnih da u logor odvode i maloljetnike. 
Splivalo je brzo počeo učiti njemački jezik i stekao je brojne prijatelje među zatočenim 
Nijemcima. 
Iako su neki s Rottnesta vraćeni na Goldfi elds, maloljetni Splivalo nije. Možda jer je znao 
engleski jezik pa je bio smatran opasnim u potkopavanju britanskih vojnih ciljeva ili je bio 
potreban kao tumač. Već u vlaku za Fremantle, Splivalo (isto: 59) se zbližio sa skupinom njemu 
nepoznatih nezadovoljnih hrvatskih zatočenika koji su bili presretni što je među njima bar netko 
tko zna njihov jezik uz engleski. Na Rottnestu je Ante sunarodnjacima prevodio tekstove iz 
australskih novina, te se našao u situaciji da mora obnoviti zapušteni materinski jezik. Nakon 
dolaska u Liverpool, prema preporuci zapovjednika logora na Rottnestu, vrlo je brzo dobio 
posao u uredu logorske cenzure; bio je jedini „ratni zarobljenik” u uredu. Bio je zadovoljan 
što je time ubrzao slanje i raspodjelu pisama koja su putovala i više od šest mjeseci. Pisma 
koja su dolazila od kuće bila su puna patnje i humanosti „poput glasova s groblja” u suštoj 
suprotnosti prema neobuzdanom domoljubnom emocionalizmu koji se valjao preko Australije 
(Splivalo, 107 − 9). Zarađivao je shilling na dan, a novac je uglavnom trošio na nabavu knjiga 
i papira za pisma. Uskoro je dobio i zadatak da bude kurir za kontakte zapovjedništva logora 
sa zatočenicima, pa mu je to dodatno pomoglo u usavršavanju njemačkog jezika jer mnogi 
Nijemci nisu bili voljni govoriti engleski. Jedva punoljetan, Splivalo se našao u dvojnoj ulozi, 
ratnog zarobljenika i službenika u uredu cenzure, istodobno prijatelj s australskim kolegama 
te s njemačkim i hrvatskim zatočenicima. Težak teret za mladog čovjeka unutar logorske žice.

Život u logoru

Život u prostranom logoru od preko 118.000 kvadratnih metara (Fischer, isto: 201 − 2) bio je 
ograđen visokom žičanom ogradom u tri reda sa stražarskim kulama, refl ektorima i vojnicima 
s bojnom opremom. Upozorenje je bilo dano i na hrvatskome „Ne budite blizu ograde!” Logor 
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je imao 104 drvene barake za po 51 osobu u baraci, s platnenim prednjim zidom tako da nije 
bilo zaštite od muha, buha, prašine i hladnih noći. Stanovali su u pregrađenim odjelima od 
10 kvadratnih metara za pet osoba u kojima nije bilo nikakve privatnosti. Sami su morali 
izraditi krevete, stolove i ostalo nužno za stanovanje. Dobili su vrlo neodgovarajuću odjeću, ali 
kvalitetnu obuću (Splivalo, isto: 90 − 8).
Svaki je zatočenik dobio registracijski broj i bio fotografi ran poput kriminalaca u vojnom zatvoru 
u kojem su bili smješteni na neodređeno vrijeme, bez sudske odluke. Hrvatski zatočenici su se, 
uz jezik, i po obrazovanju razlikovali od njemačkih. Nisu se međusobno miješali, a živjeli su 
i u odvojenim barakama te su tako smanjene logorske napetosti. Mali broj bolje školovanih 
Austrijanaca, Čeha i Mađara smjestili su uglavnom zajedno s Nijemcima. Ali zajedničke su im 
bile latrine i neadekvatan broj hladnih tuševa i kupatila. Postojala je i „minijaturna Australija” 
u posebnom dijelu logora gdje je bila smještena manja skupina od dvadesetak osoba njemačkog 
podrijetla rođenih u Australiji, s kojima se Ante rado družio.
Hrana je, prema Splivalovu kazivanju (ibid, 189), bila nejestiva, za razliku od tvrdnji Scotta (isto: 
124). Uglavnom su dobivali meso i krumpir, samo katkad povrće, a navodno se nije razlikovala 
od porcija za vojnike. Mnogi su trošili ušteđeni i zarađeni novac na dodatnu hranu iz logorskih 
kantina i poslije otvorenih restorana. Zatočenim pomorcima je redovito stizala plaća. Nadalje, 
zatočenici su mogli raditi dva tjedna u mjesecu na grubim poslovima izvan logora pod stražom 
i obavljati razne poslove unutar logora 
za koje bi dobili jedan shilling na dan, 
dok su obrtnici dobivali po 4 shillinga 
(Scott, isto: 135). Uz sve loše uvjete 
smještaja, na Rottnestu su imali prigodu 
šetati, sunčati se i kupati te loviti ribu. 
Takvih blagodati nije bilo u Liverpoolu. 
Život u logoru ljudi u najboljoj životnoj 
dobi i naviknutih na rad nije bio ni 
najmanje ugodan, iako u svom djelu 
Scott (isto: 116 − 140) prikazuje samo 
najljepše strane života u logoru u 
suprotnosti sa strahotama u rovovima. 
Također tvrdi kako su se neki zatočenici 
ponašali tvrdoglavo i drsko, a što je 
upućivalo na to kako za rata ne bi ni 
bilo dobro da su na slobodi. Odmah na 
početku prikaza piše o orkestru, kvartetu 
i dramama koje izvodi njemačka 
dramska družina s kojima se ništa tih 
dana nije moglo prispodobiti u Sydneyu 

Naslovna strana biltena na njemačkom jeziku. 
Izvor: Liverpool City Museum
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i Melbourneu. Jedno vrijeme je kriminalna 
banda pljačkala zatočenike, a kako vlasti 
nisu ništa poduzimale zatočenici su se sami 
krvavo obračunali s njezinim pripadnicima 
(Fischer, isto: 209). Zatočenici su se često 
žalili, neke su žalbe došle i do Berlina, 
pa su i njemačke i austrijske vlasti putem 
svojih zastupnika istraživali prigovore. To 
je posebno uzrujavalo vlasti jer su se plašili 
represalija protiv britanskih i australskih 
ratnih zarobljenika koji su čini se živjeli u 
boljim uvjetima (Fischer, isto 220). Očito je 
da život u logoru nije zadovoljavao mnoge, 
čak ih je 58 uspjelo pobjeći (Scott, isto: 137).
Svakodnevni život u logoru bio je pun 
napetosti, svađa i tučnjava. Jedan od 
razloga bio je i što je previše ljudi različitog 
profi la bilo smješteno na malom prostoru. 
Međutim, Splivalo navodi kako nije bilo 
tučnjava između Nijemaca i Dalmatinaca. 
Ni Dalmatinci ni mnogo brojniji Nijemci 
nisu pokazivali mnogo interesa za religiju. 
Splivalo također posebnu pozornost 
posvećuje kazališnoj sceni koju su Nijemci 

osnovali i koja je odigrala više od 150 predstava (od drame do kabarea), a neke su bile izvedene 
više puta. U početku im je uprava logora dala šator za izvedbu predstava, a poslije je odobrila 
izgradnju dvorane za 350 mjesta. Kazalište je imalo i svoj orkestar od dvadeset glazbenika za 
koje su nabavljeni instrumenti uz tri klavira. Logor je imao i limenu glazbu, uz nogometno i dva 
teniska igrališta, ali i zatvor popularno nazvanim Sing Sing8. Splivalo (isto: 138) ističe ironiju 
situacije. Dok je Australija ratovala protiv bilo čega njemačkoga, Njemački kulturni i trgovački 
centar izrastao je ni sat udaljen vlakom od Sydneya. Uz njemačke autore, na programu su bila 
i djela Ibsena, Gogolja, Shawa. Ali, uz Splivala, samo je još jedan Dalmatinac znao dovoljno 
njemački da bi mogao gledati predstave. 
Uskoro je uspostavljeno i drugo, Austro-Ugarsko kazalište koje je uz fi lmske predstave služilo 
i za masovne mitinge i zborske izvedbe. U šatoru je održana i proslava rođendana Franje Josipa 
II. na kojoj su sudjelovali i hrvatski pjevači. Nijemac, prof. Karl Sauer izvukao je sve najbolje 
iz dalmatinskih rudara i drvosječa i stvorio zbor s više od četrdeset glasova. Dalmatinci 

8 Jedini preostali objekt logora. Sada je unutar lokalnoga vojnog poligona (Dredge, S., 2015.).

Program koncerta (s hrvatskim pjesmama). 
Izvor: Liverpool City Museum
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su sudjelovali i s dorađenim morskim školjkama donesenim s Rottnesta na fi nancijski vrlo 
uspješnoj izložbi na kojoj je bilo izloženo 150 predmeta izrađenih u logoru (Splivalo, isto: 
147). Kako bi se upotpunio život zatočenih, školovaniji zatočenici održavali su predavanja iz 
različitih područja znanosti i poučavanja jezika. Organizirane su različite sportske aktivnosti, 
pored gimnastičkih sletova; u desetoboju je pobijedio Ivan Giovanni Antunovich (Parentich, 
2015.), ali i mimohod prigodom Kaiserova rođendana 1917. godine uz Radetzky Marš. Uz 
Nijemce, u mimohodu su sudjelovali Dalmatinci koji su činili 98 posto Austro-Ugarskog 
kontigenta (Splivalo, isto: 156). Njegovo je održavanje odobrio zapovjednik logora koji je sa 
svojim časnicima nazočio mimohodu. Navečer je proslava završila priredbom u njemačkom 
kazalištu s Deutschland Über Alles.
Kako bi dodatno razbila monotoniju i napetosti, uprava logora omogućila je, uz službenu kantinu, 
uspostavu privatnih restorana, kafi ća i mnogih obrtničkih radnji. Kako su mnogi njemački 
zatočenici imali i znanja i novca uz lokalne poslovne kontakte, ubrzo je izgrađen i njemački 
prodajni centar s različitim radnjama i trgovinama koje su se opskrbljivali robom iz Sydneya. 
Proizvodili su i kobasice za prodaju u logoru; prodavali sir i mlijeko. Restoran „Café Caiser Karl” 
bio je u posjedu jednog Dalmatinca. Ponuda se oglašavala u mjesečnim logorskim publikacijama 
na engleskome i njemačkome jeziku. Dalmatinci su naručivali bolju odjeću iz Sydneya kako bi 
mogli biti pristojnije odjeveni jednog dana kod ih otpuste iz logora (Splivalo, isto: 171). Čežnja 
za oslobađanjem iz nezavidne situacije postojala je kod svih zatočenika, izražena kroz kupnju, 
pjesmu i razgovore o završetku rata. Njihova sudbina nije bila određena sudskom odlukom, nego 
zamorom ratnog materijala te postupcima logorske uprave i stražara koji nisu uvijek bili spremni 
olakšati život zatočenicima, tako je, primjerice, jednom Nijemcu iz Sydneya bilo zabranjeno 
posjetiti kćer na samrti i jedva je pušten da nazoči pogrebu (Fischer, isto: 222).

Kraj logora

Iznenada, jednog je jutra zatraženo od svih austro-ugarskih slavenskih zatočenika da se 
spakiraju. Splivalu je taj poziv bio neuvjerljiv i nije se pridružio koloni koja je sprovedena iz 
logora u „slobodu”, ali koja je značila prijavu u jugoslavenske jedinice. Odvojeno su nagovarani, 
ali je velika većina to odbila. Kroz prašinu kolona se vratila u logor. Njemački su zatočenici 
bili oduševljeni njihovim povratkom kad su doznali razlog odlaska, te su ih odmah počastili 
sa svime što su imali na raspolaganju. Višegodišnja udaljenost dviju skupina zatočenika naglo 
je nestala. Bio je to veliki poraz nepromišljenog odnosa australskih vlasti i projugoslavenskih 
organizacija prema ljudima koji su bili identifi cirani kao mogući neprijatelji Carstva. Splivalo 
(isto: 178) zaključuje, da je bio drukčiji odnos prema ljudima izbačenim bez milosti s posla 
i zatočenima u logor da bi najvjerojatnije bio i drukčiji kraj. Bila je to moralna pobjeda 
njemačkih zatočenika. Međutim, Splivalo je, zato što se nije priključio koloni, ostao bez posla, 
ali zaključio je da je i otišao da bi se s kolonom vratio i ostao bez posla. Nadalje, Splivalo (isto: 
180) komentira kako su se razljućeni Dalmatinci s protokom zatočeništva sve više identifi cirali 
s Habsburškom Monarhijom kao jedinim uporištem, te su pisma i agitacija protiv Monarhije 
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ostajala bez uspjeha. Nije se mogao zaposliti ni kao tumač, ali su mu njemački prijatelji našli 
posao u privatnom kafi ću-pekari kod Nijemca, socijalista i Kaiserova protivnika.
Kraj rata dočekan je na razne načine. Neki su Nijemci prihvatili da je to kraj apsolutizma, a 
jedna je skupina pjevala Internacionalu. Mnogi su Dalmatinci odbijali prihvatiti vijest o porazu 
Monarhije. Traumatske godine zatočeništva ostavile su duboki pečat i odbijali su prihvatiti 
vijest o stvaranju nove države i talijanskoj okupaciji dijela Jadrana. Neki su i fi zički napali one 
koji su prihvatili istinu, tako da je i Splivalo (isto: 204) bio pretučen, te je Vojna policija morala 
intervenirati i izdvojiti napadnute. Završetak rata nije donio olakšanje s vijestima o siromaštvu 
i gladi u Dalmaciji kao i saznanje da ako i ostanu u Australiji, neće kao bivši zatočenici biti 
prihvaćeni u lokalnoj sredini, a posebno ne na Goldfi eldsu gdje i u mirnije doba „stranci” 
nisu bili dobro gledani. Splivalo je sa svojim knjigama napustio logor u skupini povratnika 
za Zapadnu Australiju 28. svibnja 1919. godine. Jedina osoba koja ih je više nego prijateljski 
pozdravila u još ratom opterećenom Albanyu bio je sada već u civilu bivši zapovjednik logora 
na Rottnestu, major P. H. Meeks. Na određeni način i simbolički završetak jedne tužne priče 
zatočeništva. Međutim, Splivalova molba za državljanstvo odbijena je 1920. godine jer je i dalje 
bio smatran građaninom neprijateljske države (Latter, isto, File 1/2/767).

Cijena ratnog zatočeništva

U svibnju 1915. godine bilo je procijenjeno da je tjedno izdržavanje jednog zatočenika stajalo 
jednu funtu, isključujući trošak odjeće (Fischer, isto: 177). Utvrđeno je da je ukupan trošak 
zatočeništva iznosio 1 335084 tadašnje funte (Scott, isto: 137)9. Međutim stvarni trošak nije 
lako ustvrditi jer bi trebalo uključiti i razne nevidljive izdatke državne uprave preokupirane 
izmišljenim problemom moguće urote pored administrativnih troškova provedbe cenzure, 
sigurnosti i promidžbe. Nadalje, tome treba dodati i dugoročni gubitak Australije radi 
protjerivanja iskusnih radnika i poslovnih ljudi te preusmjeravanja poslijeratnih trgovinskih 
odnosa prema Velikoj Britaniji uz uklanjanje prijašnjih gospodarskih veza s Njemačkom. Pola 
je stoljeća trebalo proći da se gubitak prožet klaustrofobičnim zatvaranjem unutar kolonijalnih 
britanskih okvira počne premoštavati. 
Predodžba fi nancijskog napora Australije u toj vojnoj avanturi može se prosuditi kroz iznos 
saveznog proračuna od 14 milijuna, odnosno javnog duga od 6 milijuna funti uoči početka rata 
(Alomes i Jones, isto: 180; Macintyre, isto: 154). Troškovi rata od 334 milijuna funti, uz dodatnih 
44 milijuna funti kamata su bili neusporedivo veći (Scott, isto: 495 – 6). To donekle i objašnjava 
očajnički pokušaj predsjednika vlade W. Hughesa na poslijeratnoj mirovnoj konferenciji da 
Njemačka kompenzira Australiju u potpunosti; s vremenom je Australija dobila ratnu odštetu 
od samo 5 571720 funti (Souter, 1976.: 279). Međutim, to i nije jedini fi nancijski trošak koji je 
nastao iz entuzijastičnog uključenja u rat jer im treba pridodati i poslijeratne vojne mirovine 

9 Sadašnja protuvrijednost troškova može se približno izračunati kroz cijenu, ili dio, od 236 dolara dnevnog održavanja jednog 
zatvorenika u državi Novom Južnom Walesu u kojoj je Liverpool, SMH, 29 – 30. 8, 2015., 11.

W. F. LALICH
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povratnika i obitelji poginulih, liječenja 
teško ranjenih te plaćanje zajmova. 
Dalmacija, odnosno mnoge njezine obitelji 
morale su se suočiti s velikim fi nancijskim 
problemima koje su im bili nametnute jer 
je njihovim hraniteljima bilo uskraćeno 
pravo na rad i slanje novca. Nadalje, mnoge 
su obitelji bile prisiljene slati zatočenoj 
osobi fi nancijsku pomoć preko Crvenog 
križa. Zadnja takva pomoć od 400 kruna 
bolesnom Petru, koju mu je poslala supruga 
Lucija Roki, rođena Ilić, stigla je tek nakon 
njegove smrti (Radisich, 1918.). Koliko je 
takvih novčanih pošiljki bilo poslano preko 
Crvenog križa u Australiju tih ratnih godina 
iz gladne Dalmacije?
Zatvaranjem građana drugih zemalja, 
Australija je prebacila troškove održavanja 
obitelji stradalih na druge zemlje, uključujući 
i siromašnu Jugoslaviju, a posebno na 
gospodarski zaostalu Dalmaciju iz koje su 
se mnogi i dalje iseljavali u Australiju. Tako 
je, primjerice, fi nancijska potpora sirotice 
Anke Roki isplaćena njezinu zaštitniku 
Prosperu Rokiju, očevu bratu, stajala kotar Hvar oko 1000 dinara na godinu (Radović, 2015.). 
Zanimljivo je da je do punoljetnosti dobivala i fi nancijsku potporu iz australske riznice što joj je 
omogućilo i da završi učiteljsku školu u Beogradu, gdje je živjela s majkom.

Poslije sto godina

Osim gorkih iskustava, bijede, upropaštenih sudbina, frustracija, smrti i zaborava, zatočeništvo 
nevinih „ratnih zarobljenika” iznjedrilo je na površinu i mnoge pozitivne ljudske osobine usred 
iskonstruiranog povijesnog nevremena, izražene kroz suze gospođe Hehir, koja nije dočekala 
oslobađanje svog štićenika, i kroz srdačno rukovanje svojedobnog zapovjednika logora na 
Rottnestu, majora Meeksa sa Splivalom i njegovim prijateljima u Albanyu nakon povratka u 
Zapadnu Australiju. U povodu stote obljetnice početka kalvarije te velike skupine hrvatskih 
iseljenika pokušavamo ovim putem približiti taj nemili i slabo poznati isječak zajedničke 
australske i hrvatske povijesti. 
Kontakti s obiteljima Radović-Roki i Parentich uz rad Anthonyja Splivala približili su mi 
zatočeništvo, čak i prostorno. Svaki dan vidim ni dvjesto metara udaljenu katoličku crkvu svete 

Logorski bilten
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Brigide u općini Marrickville, njezino plavo svjetlo na vrhu zvonika noću je vidljivo i iz većih 
udaljenosti. Čuje se katkad i zvuk zvona što je dosta neuobičajeno u Sydneyu. Iz crkve je u logor 
bio odveden otac Charles Jerger, rođen u mješovitom braku Njemice i Engleza, koji je 1888. 
godine došao u Australiju. U ratnoj histeriji bio je prijavljen 1916. godine kao mogući neprijatelj 
jer je održao propovijed s naglašenim proturatnim stajalištem. U logoru je zbog svog ponašanja, 
odbacivanja povlastica i želje da pomogne drugima zadobio veliko poštovanje logoraša (Splivalo, 
isto: 124). Izgon oca Jergera bio je posebno dramatičan događaj koji je šira javnost popratila 
mnogim prosvjedima diljem Australije. Protjeran je tek u kolovozu 1920. godine, poslije niza 
sudskih procesa, ali i upletanja sindikata pomoraca i lučkih radnika koji su odbili dati uslugu 
u isplovljavanju brodova s izgnanicima ako ne postoji pravomoćna sudska odluka (Scott, isto: 
166). Eventualno je australska vlada ipak uspjela u svojoj namjeri smatrajući da će on radi svog 
zatočeništva biti nepodobna osoba u poratnim godinama. Poslije dugog oklijevanja australska 
je vlada morala platiti brodarskoj tvrtki 1167 funti za kartu prvog razreda za njega i stražara 
do Londona. Kako se, zahvaljujući izvanrednom dokumentu Anthonyja Splivala to životno 
iskustvo mog vremenski nesuđenog susjeda, oca Jergera, približilo i prostorno, doznao sam 
da skupina vjernika priprema sljedeće godine obilježavanje stote obljetnice njegove proturatne 
propovjedi zbog koje je i završio u logoru i bio prognan. 
Mnogo toga treba još istražiti i poraditi na dokumentiranju toga koliko jedinstvenog toliko i 
slabo poznatog događaja zajedničkog nedavnoj australskoj i hrvatskoj prošlosti. Nadamo se da 
će ovaj prilog proširiti saznanja o tom bolnom iskustvu pionirske generacije hrvatskih iseljenika 
u Australiji, koje se i danas osjeća u mnogim dalmatinskom obiteljima i da će odškrinuti 
interes za daljnja proučavanja toga osjetljivoga povijesnog razdoblja. Posjet luteranskoj sekciji 
najvećega groblja u Sydneyu po sunčanom danu ispunjava obećanje Anki Roki-Radović da 
ću pokušati pronaći posljednje utočište njezina oca dano pred kraj njezina života. U uredu 
groblja Rookwood nema zapisa o zatočenicima umrlima u koncentracijskom logoru, premda 
Muzej u Liverpoolu ima podatak da su oni ondje pokopani. Prema dopisu Australskog ureda za 
vojna groblja vidljivo je da su posmrtni ostaci 72 umrlih preneseni iz groblja u Liverpoolu na 
Njemačko ratno groblje u mjestu Tatura, u Viktoriji. Ipak, Republika Njemačka je u listopadu 
1930. godine podignula spomenik zatočenicima-žrtvama Prvoga svjetskog rata u Australiji. Na 
spomeniku je, uz brojnija njemačka, i ime Peter Roki uz ostale umrle Hrvate. Jedna zalutala 
kitica cvijeća našla je na spomeniku svoje mjesto. Valjda ne i posljednja! 
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SUMMARY

CROATIAN WAR PRISONERS IN AUSTRALIA 
DURING THE GREAT WAR

The little known internment of 700 Croatian migrants in Australia during World War 
One in Liverpool–Holsworthy concentration camp is discussed in this text. As Austro-
Hungarian citizens, they were considered “enemy aliens” and interned indefi nitely. 
The vast majority of these victims of the “home front” were deported a year after the 

war ended. The largest number of internees came from the Western Australian Goldfi elds under 
pressure from trade unions within the context of radicalised British White Australia policy, 
and also due to internal community squabbles and denunciations. Mostly the internees were 
from Dalmatia, where this sad event of transnational Australian-Croatian migration history has 
had a deep impact on many families who were left without any fi nancial support indefi nitely. 
Some families lost their breadwinners in the camp, with the ensuing centur-long family trauma 
transcending generations. The underage Croatian “prisoner of war”, Anthony Splivalo, wrote 
a very rare document about life in the concentration camps and the irrational xenophobic 
atmosphere exploding overnight after the start of War. It is a unique document about a shameful 
historical episode when thousands of innocent civilians were incarcerated by the army without 
any court injunction. This important work also deals with the living conditions at the Goldfi elds 
prior to and after the War. However, as of recently, various works are being produced in an 
attempt to bring this event closer, though they mostly place an emphasis on the experiences of a 
larger number of German internees. The aim of this article is to retrieve from historical oblivion 
this forgotten tragic episode in the lives of many Croatian pioneer-migrants and their families.
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RESÚMEN

PRISIONEROS DE GUERRA CROATAS EN AUSTRALIA 
DURANTE LA GRAN GUERRA

El autor del presente artículo, el profesor Walter Lalich de los Estudios Croatas en la 
Universidad Macquarie de Sydney, investiga detalladamente el confi namiento de 700 
inmigrantes croatas, considerados „ciudadanos enemigos procedentes de Austria-
Hungría” en el campo de concentración de Liverpool-Holsworthy en Australia durante 

la Primera Guerra Mundial. La gran mayoría de estas víctimas de guerra en „el frente local” 
fue expulsada de ese continente después de la guerra. El grueso de los prisioneros había sido 
trasladado de Goldfi elds (en Australia Occidental) a la parte oriental del continente debido a las 
fuertes presiones de los sindicatos infl uenciados por la radicalización de la política dominante 
de la Australia Blanca Británica y por haber sido acusados de tener distintas posturas políticas 
de los demás inmigrantes. Este triste episodio en la historia de la emigración transnacional 
australiana y croata repercutió en muchas familias de Dalmacia, de donde procedía la mayoría 
de los prisioneros, porque dichas familias dependían de los recursos que recibían de los suyos 
en Australia y éstos se suspendieron por varios años. Incluso algunos de los prisioneros de los 
campos de concentración murieron antes de recuperar la libertad. El trauma familiar surgido 
del confi namiento, en muchas familias se extendió por un siglo transmitiéndose a las jóvenes 
generaciones. El „prisionero de guerra” Anthony Plivalo, que en aquél entonces era menor de 
edad, nativo de Pelješac, escribió un documento infrecuente pero muy importante sobre la vida 
en los campos de concentración australianos, sobre las condiciones de vida en Goldfi elds antes 
y después de la contienda, como así también sobre el clima irracional xenófobo que surgía de 
la noche a la mañana. Su texto es un documento único sobre ese oprobioso episodio histórico 
en el que miles de inocentes fueron hechos prisioneros por parte de las autoridades militares 
por tiempo indeterminado sin ninguna clase de decisión judicial. Sin embargo, en los últimos 
tiempos fueron realizados diversos trabajos con la fi nalidad de aclarar y divulgar esos hechos, 
aunque por lo general traen las experiencias de los prisioneros alemanes que conformaron la 
mayoría de los cautivos. El objeto del presente aporte es que este trágico episodio en la vida de 
la generación pionera de inmigrantes croatas en Australia no quede relegado al olvido histórico.

W. F. LALICH



DAVORIN RUDOLF

KROJAČI NOVE EUROPE 

U povijesti Svijeta tajnih ugovora kojima su rješavane sudbine država i naroda, prekrajane međudržavne 
granice ili se obavljala dioba ratnoga plijena bilo je bezbroj. Ima ih i danas. U modernoj povijesti jedan 
od takvih ugovora izdvaja se zbog učinaka koje je uzrokovao u području međunarodnih odnosa i 
međunarodnoga prava – Londonski tajni ugovor. Tijekom Prvoga svjetskog rata zaključile su ga tri 
vodeće sile u taboru Antante – Francuska, Rusija i Velika Britanija – s neutralnom Italijom prije stotinu 
godina, točnije 26. IV. 1915. Tragedije Prvoga svjetskog rata, ali i tajni Londonski ugovor sastavljen 
usuprot javnome moralu i kršćanskim načelima, ojačao je nejaku, u ono doba u povojima antiratnu i 
demokratsku javnost te napore za normiranje načela međunarodnoga prava o ravnopravnosti država 
te zabrani uporabe sile i agresivnih ratova. Evo najvažnijeg postignuća: osnivanje prve međunarodne 
organizacije kolektivne sigurnosti Lige naroda (prethodnice UN) godine 1920. 

Što je Londonski tajni ugovor proizveo u modernoj civilizaciji i zbog čega je dobro obilježiti 
stotu obljetnicu njegova nastanka? Kada su ruske novine Izvjestija u studenome 1917., 
nakon Oktobarske revolucije, objavile sadržaj tajnoga Londonskoga ugovora, javnost je u 
Europi i SAD-u bila zgrožena. Italiji su, za ulazak u rat protiv Austro-Ugarske, obećana 

bezobrazno velika teritorijalna širenja u Europi, poglavito u području Austro-Ugarske, ali i u 
Maloj Aziji ako se bude dijelilo Osmansko Carstvo, i u Africi prilikom diobe njemačkih kolonija. 
Pod dojmovima krvavoga Prvoga svjetskog rata ta perfi dnost političkih elita triju europskih 
velikih sila i Rusije doimala se gnusnom. Zbog toga je američki predsjednik Woodrow Wilson, 
kada je doputovao u Europu sa svojih četrnaest točaka, među kojima se isticalo pravo naroda 
na samoodređenje u Austro-Ugarskoj, a i sa svojim sotoniziranjem tajne diplomacije, dočekan 
s ushićenjem. U Parizu su uzvikivali: Živio Wilson pravedni! U njegovu čast Bratislava se neko 
vrijeme zvala Wilsonov Grad. Zahvaljujući tom američkom predsjedniku Londonski ugovor iz 
1915., jer je bio tajan, na Pariškoj mirovnoj konferenciji 1919. nije kolao kao pravno relevantan 
dokument. To je bio prvi učinak tajnoga Londonskog ugovora – nikada nije u cijelosti ostvaren!
Užasne tragedije Prvoga svjetskog rata, ali i tajni Londonski ugovor sastavljen usuprot javnome 
moralu, etici i kršćanskim načelima, ojačao je nejaku, u ono doba u povojima antiratnu i 
demokratsku javnost te napore za normiranje velikih načela međunarodnoga prava o jednakosti i 
ravnopravnosti država, zabrani uporabe sile, agresivnih ratova napose, i o ugovorima koji obvezuju 
samo stranke ugovornice, nikako treće države. Ta nastojanja dat će ploda tijekom sljedećih godina. 
Evo najvažnijih postignuća: osnivanje prve međunarodne organizacije kolektivne sigurnosti Lige 
naroda (prethodnice Ujedinjenih naroda) 1920., zaključenje 1928. prvoga u povijesti ugovora o 
zabrani agresivnih ratova, Pariškog ili Briand-Kellogova pakta, suđenje u Nürnbergu i Tokiju 
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njemačkim i japanskim najvišim državnim i vojnim dužnosnicima za izazivanje i vođenje Drugoga 
svjetskog rata, donošenje povijesnoga dokumenta, Povelje Ujedinjenih naroda 1945.
Nemoć Francuske, Velike Britanije i Italije da ostvare Londonski pakt u cijelosti, jer su se tajnom 
dogovoru o podjeli plijena usprotivile Sjedinjene Države, jačala je uvjerenje da se međunarodni 
mir i suzbijanje svjetskih ratova mogu postići jedino koegzistencijom i kompromisima svih 
vodećih svjetskih velevlasti. Korijeni toga modela sigurnosti i upravljanja krizama bili su u 
djelovanju izabranih europskih velesila okupljenih na Bečkome kongresu 1914. Europska elita 
osigurala je stotinu godina bez svjetskih ratova. Osnivanjem Lige naroda 1920. ta je ideja dobrim 
dijelom ostvarena osnivanjem Vijeća Lige naroda, a konačno je uobličena nakon Drugoga 
svjetskog rata na sastanku lidera Sovjetskoga Saveza, Sjedinjenih Država i Velike Britanije u 
Jalti i na konferenciji UN-a u San Francisku 1945., jer je taj rat bio uzrokovan, među ostalim, 
izbacivanjem iz elitnoga kruga velesila snažne Njemačke.

Sedamdeseta obljetnica Vijeća sigurnosti UN-a

Ove godine obilježili smo obljetnicu postojanja Vijeća sigurnosti UN-a, unikatnog svjetskog 
policajca, koji može zaustaviti svaki oružani sukob u svijetu i u kojemu, istodobno, svaka od pet 
stalnih članica Vijeća – Francuska, Kina, Rusija, Sjedinjene Države i Velika Britanija – može 
uporabom prava veta zaustaviti donošenje bilo koje krucijalne odluke o međunarodnome miru i 
sigurnosti. Jasno, može se oštro kritizirati povlašteni položaj pet država i takvo strukturiranje vrha 
međunarodne zajednice, ali zahvaljujući modelu svjetske elite koja odlučuje o međunarodnome 
miru i sigurnosti te paritetu u golemim zalihama oružja za masovno uništavanje, koje se baš zbog 
toga pariteta ne može praktički uporabiti, evo, već sedamdeset godina nema svjetskih ratova. 
Nemoć u ratu iscrpljenih europskih država pobjednica da podare Talijanima silna područja kao 
naknadu za ulazak u Prvi svjetski rat ustoličila je u vrhu svjetske elite novu silu prvoga reda, 
Sjedinjene Američke Države. Amerikanci su na Mirovnoj konferenciji u Parizu 1919. stavili šapu 
na Londonski ugovor i baš zbog težine te šape on se nikada u cijelosti nije ostvario. Zasluge 
pripadaju Woodrowu Wilsonu, prvome američkom predsjedniku koji je preko Atlantika došao 
u Europu. Prvi svjetski rat za njega je bio plod despotskih režima Staroga svijeta, potkopavanje 
temelja zapadne civilizacije. Ustvrdio je da je moralna dužnost SAD-a zamijeniti stari poredak 
utemeljen na tajnoj diplomaciji otvorenim i javnim sporazumijevanjem ravnopravnih država. 
Stare europske lisice, francuski premijer Georges Clemenceau i britanski David Lloyd George, 
držali su Wilsona čudakom, mjesečarom, koji sanja o nekakvoj univerzalnoj međunarodnoj 
organizaciji kolektivne sigurnosti, Ligi naroda, i trajnome svjetskom miru. Na Pariškoj su 
konferenciji Talijani, premijer Vittorio Orlando i ministar vanjskih poslova Sidney Sonino, 
obilazili poput šakala stolove i vukli za rukav Francuze i Britance zahtijevajući teritorije obećane 
Londonskim ugovorom. Pozivali su se na brojku od petsto tisuća mrtvih Talijana u ratu i osamsto 
tisuća ranjenih, napuštali su mirovnu konferenciju pa se vraćali, blatili u novinama američkoga 
predsjednika, ali Wilson je bio uporan i jak. Tajni Londonski ugovor na Pariškoj konferenciji mira 
nije ostvaren onako kako su europske velesile predviđale i to je Wilsonova povijesna zasluga.

D. RUDOLF
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Tajni Londonski pakt primjer je nemorala i prevrtljivosti pojedinih država, posebice velesila. 
Kada je počeo Prvi svjetski rat, šef Vrhovnog stožera talijanskih oružanih snaga maršal Luigi 
Cadorno počeo je pripreme za oružani sukob s Francuskom, u skladu s ugovorom o Trojnom 
savezu iz 1882., koji je nalagao uzajamnu pomoć Njemačke, Austro-Ugarske i Italije u slučaju 
napadaja na jednu od njih. Talijanski je premijer Antonio Salandra, međutim, zaključio da Italija 
nije obvezna ući u rat jer Austro-Ugarska nije napadnuta, nego je napadač na državu Srbiju, pa je 
proglasio neutralnost. Nakon silnih londonskih obećanja bez ikakvih skrupula Italija je objavila
rat svojoj bivšoj saveznici Austro-Ugarskoj 23. svibnja 1915., poslije i Njemačkoj. Dobro je imati 
na umu da prevrtljivosti u ponašanju velesila ima i u našemu vremenu. Američki predsjednik 
George Bush i sovjetski lider Mihail Gorbačov složili su se na sovjetskome brodu Maksim 
Gorki u blizini Malte 2. – 3. prosinca 1989. da će dokrajčiti hladni rat. Rusi su, među ostalim, 
raspustili Varšavski pakt, a Bush je zauzvrat obećao da neće širiti NATO prema Rusiji. Nakon 
Busha došao je 2003. na čelo Sjedinjenih Država demokrat Bill Clinton i NATO je počeo širenje 
na istok. Fijasko Zapada u Gruziji (nakon rusko-gruzijskog rata 2008. odcijepile su se dvije 
gruzijske pokrajine, Abhazija i Južna Osetija) nije poučio Ukrajinu, a ni Amerikance (usprkos 
upozorenjima Nijemaca, Francuza, pa i američkih stručnjaka Henryja Kissingera i Zbigniewa 
Brzezinskog), da vode računa o sigurnosnim procjenama i strategijama Rusije i da svaki ruski 
lider zna kako su preko ukrajinskih nizina jurišali na Moskvu Napoleon, njemački car i Hitler. 
I da nijedan od njih, bio on Putin ili netko drugi, neće prihvatiti učlanjenje Ukrajine u najjaču 
vojnu alijansu u povijesti svijeta, ruskoga smrtnog neprijatelja. Zbog toga smo nedavno bili 
bliži negoli ikada u posljednjih dvadeset godina velikome nuklearnome ratu. Povijest poučava. 
Nažalost, svijet je pun loših đaka. Nitko ništa ne uči. 
Tajni Londonski ugovor osobito je važan za nas, naše vanjskopolitičko iskustvo, jer su Talijanima 
bili obećani, među ostalim, Trst, Istra, otoci Cres i Lošinj, pedantno pobrojani svi naši veći otoci 
osim Brača, kopneno područje od Lisarice na sjeveru do rta Ploče na jugu, točke između Splita 
i Šibenika, pa gradovi Zadar i Šibenik s okolnim područjem. Sporazumom o jugoslavensko-
-talijanskom razgraničenju u Rapallu 12. studenoga 1920. Italiji su pripali Istra, otoci Cres, 
Lošinj, Lastovo, Palagruža i grad Zadar kao strategijski talijanski mostobran radi suzbijanja 
tobožnje invazije s istoka. Manje negoli je trebala dobiti Londonskim ugovorom. I to je još jedna 
poruka: dobila je dobar dio onoga što su joj tri europske velesile bile obećale!
Rijeka nije bila spomenuta u Londonskom ugovoru. U Rapallu je bio dogovoren neovisan i 
slobodan status Rijeke, koji će se „vječno poštovati”. Italija je, međutim, prvom zgodom vojno 
zaposjela grad pa je jugoslavensko-talijanskim ugovorom 27. siječnja 1924. pripojena Italiji. 
Rijeka je, usput ću kazati, vraćena Hrvatskoj i ondašnjoj Jugoslaviji, sukladno međunarodnome 
pravu, tek 15. rujna 1947. stupanjem na snagu Ugovora o miru s Italijom. Nakon Londonskog 
ugovora, Rapalla i pripojenja Rijeke Italija nam je ostavila dojam nezasitna grabežljivca 
i to će nas uvjerenje pratiti tijekom Drugoga svjetskog rata, utvrđivanja jugoslavensko-
-talijanskog razgraničenja nakon toga rata i tijekom stvaranja neovisne države Hrvatske 1990. 
– 1991. Srećom, tih devedesetih godina 20. stoljeća Talijani i Mađari su mirovali zahvaljujući 
povijesnim zbivanjima u Europi, prestanku hladnoga rata, raspuštanju Varšavskog ugovora, 
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rušenju Berlinskog zida i stvaranju „novoga svjetskog poretka” mira i suradnje koji su zagovarali 
Amerikanci. A mi smo se u toj zgodnoj međunarodnoj konstelaciji uhvatili za onaj sretni trenutak, 
čuperak boga Kairosa, i proglasili neovisnost.

Novi ratovi

Prvi i Drugi svjetski rat, oružani sukobi i ratovi na području bivše Jugoslavije, koji su počeli 
1991., vođeni su radi zaposjedanja i stjecanja tuđeg teritorija. Srbija je 1991. počinila agresiju na 
Hrvatsku i 1992. na BiH nadahnuta svojim teritorijalnim širenjima tijekom Balkanskih ratova 
1912. i 1913. te obećanjima Antante iz razdoblja Prvoga svjetskog rata. Nije postojao samo 
tajni Londonski ugovor. Obećanja su dana i Bugarima, Rumunjskoj, Grčkoj, a Srbiji na račun 
hrvatskih zemalja i u Bosni i Hercegovini. Prema nekim analitičarima, odlučni su bili i porivi 
za rat Srbije protiv Hrvatske 1991. koji potječu iz nomadskih navika. Srpski političar Dobrica 
Ćosić ustvrdio je da se zbog stočarskih gena Srbi stalno kreću prema sjeveru u potrazi za novim 
prostorima. Zbog toga su izgubili Kosovo.
U novije doba ruska okupacija Krima i destabiliziranje Ukrajine, jednako tako odcjepljenje 
Kosova (omogućeno administrativnim aktom UN-a), motivirani su teritorijalnim promjenama.
Imajući sve to na umu, jednako tako poruke tajnoga Londonskog ugovora, valja mi reći da 
povijesni procesi oblikovanja država na ovim našim prostorima, u jugoistočnoj Europi dakle, 
nisu završeni. Kad se stabiliziraju prilike na Kosovu, počet će ostvarivanje zamisli o stvaranju 
jedne albanske države. Velike Albanije. Ona je u svijesti Albanaca još od Prizrenske lige i 
Berlinskoga kongresa 1878. Albanska sinteza uzdrmat će Makedoniju, ali i Grčku, Srbiju, dijelom 
i Crnu Goru. Sve su nam te države u susjedstvu. Bošnjaci u Sarajevu ovih dana pokreću pitanje 
Sutorine, reviziju granica s Crnom Gorom i vraćanje povijesnog izlaska BiH u Bokokotorski 
zaljev. Otvaraju Pandorinu kutiju. U ekstremističkim skupinama u Srbiji trajno se osvježavaju 
planovi o tzv. „srpskim krajinama” u Hrvatskoj. Valja imati na umu i našu Istru. Tamo tinja 
pa bukne zahtjev za autonomijom, nitko ne zna točno kakvom. Bacite pogled na zemljovid, 
pogledajte kako izgleda onaj visuljak, trokut, Istarski poluotok, promatran vojno strategijski. 
Wilsonovim inicijativama i razornim oružjem koje je prvi put uporabljeno u Prvome svjetskom 
ratu, mitraljeza primjerice, bilo je stvoreno lažno uvjerenje da je došao kraj ratovima. I u našemu 
vremenu mnogi analitičari smatraju da smo dospjeli do kraja povijesti i oružanih sukoba zbog 
pariteta u naoružanju vodećih svjetskih velesila i prihvaćanja liberalnoga kapitalizma. Nažalost, 
dok raspravljamo o Londonskom ugovoru iz 1915., u raznim dijelovima svijeta vode se ratovi i 
oružani sukobi visoka intenziteta. Ponovit ću: budala i nitkova ima na sve strane, a od ništica se 
brzo stvori lanac. Utroba koja rađa ratove još je plodna.

D. RUDOLF
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SUMMARY

THE TAILORS OF A NEW EUROPE

It has been a hundred years since the Treaty of London – a secret pact signed in London in 
1915 contrary to moral, ethical and Christian principles, and a paragon of the immorality 
and deceit of individual states, in particular France, Russia, Great Britain and Italy. 
Throughout history there have been countless international pacts that dictated the 

destinies of countries and peoples, carved up international borders or divided the trophies of 
war. These pacts are still with us. In modern history one such pact stands out by the impact it 
had in international relations and international law – the secret London Pact. It was concluded 
during World War I by the three leading powers of the Entente – France, Russia and Great 
Britain – with neutral Italy on the 26th of April 1915, a hundred years ago.

RESÚMEN

FORJADORES DE LA NUEVA EUROPA

Se cumplieron cien años del Tratado Secreto de Londres de 1915. El Tratado Secreto 
de Londres, redactado contraveniendo normas morales, éticas y principios cristianos, 
es un ejemplo de inmoralidad e inconstancia por parte de determinados países, 
especialmente de Francia, Rusia, Gran Bretaña e Italia. En el transcurso de la historia 

mundial hubo infi nidad de acuerdos interestatales secretos con los que se decidía el destino de 
estados y naciones, se modifi caban las fronteras interestatales o se repartía el botín de guerra. 
Dichos acuerdos también existen hoy en dia. En la historia moderna, uno de estos tratados se 
destaca por los efectos que causó en el sector de las relaciones internacionales y del derecho 
internacional – el Tratado Secreto de Londres. Durante la Primera Guerra Mundial, lo fi rmaron 
las tres principales potencias de la Entente – Francia, Rusia y Gran Bretaña – con la Italia neutral 
el 26 de abril de 1915, hace exactamente cien años.



TATJANA ŠARIĆ

HRVATSKO ISELJENIŠTVO KROZ FONDOVE I ZBIRKE HDA 

Složeni fenomen hrvatskih migracija potiče raznovrsne asocijacije na selidbu – kroz brojke, statistike 
ili izvješća o ranoj mobilnosti. No, kad ogolimo službena izvješća, priča o iseljavanju zapravo se svodi 
jedino na – ljudske sudbine. Riječ je o stotinama tisuća ljudi koji su tijekom stoljeća, većinom zbog
gospodarskih, a djelomice i zbog političkih razloga, u potrazi za boljim životom – odlazili iz rodnog 
kraja u neizvjesnost. Tema selidbe iz Lijepe Naše neiscrpna je te zaslužuje usustavljenu obradu. 
Zato je i u Hrvatskome državnom arhivu (HDA) u Zagrebu, baštinskoj ustanovi koja čuva cjelokupnu 
arhivsku građu nacionalne važnosti, pokrenut i ostvaren trogodišnji projekt kojim se željelo 
pridonijeti istraživanju iseljeništva. Iz tiska izlazi i Vodič o hrvatskom iseljeništvu u fondovima i 
zbirkama HDA u kojem će, uz kratki opis i upute, biti navedeni svi fondovi i zbirke koje sadržavaju 
autentične informacije, a čuvaju se u Hrvatskome državnom arhivu. 

Uz Vodič o hrvatskom iseljeništvu u fondovima i zbirkama Hrvatskoga državnog 
arhiva u sklopu iseljeničkog projekta Hrvatskog državnog arhiva (HDA), priređena 
je izložba pod nazivom Hrvatsko iseljeništvo kroz fondove i zbirke Hrvatskoga 
državnog arhiva od 19. stoljeća do Drugoga svjetskog rata – odabrane teme, autorica 

dr. sc. Rajke Bućin, Marijane Jukić i dr. sc. Tatjane Šarić. Izložba je postavljena i otvorena 
14. listopada 2015. u Hrvatskome državnom arhivu te je ovo prigoda da upozorimo na neke 
njezine pojedinosti i pobliže ju objasnimo. 
Prva je ideja i želja autorica bila da naprave izložbu o iseljavanju s hrvatskih područja od kraja 
19. stoljeća do danas, no ubrzo smo shvatile koliko je ta tema široka, koliko pojava, organizacija, 
društava, pojedinaca, procesa i aktivnosti obuhvaća te koliku bi golemu količinu arhivske 
građe, ali i vremena, takav pothvat uključivao. Nakon toga odlučile smo izložbu skratiti i 
ograničiti se na razdoblje najvećeg iseljavanja s hrvatskog područja – ono od kraja 19. stoljeća 
do početka Drugoga svjetskog rata. Međutim, to je razdoblje vrlo bogato događajima vezanima 
za iseljavanje pa zato ni u tom razdoblju, koje smo odlučile prikazati, nismo uspjele obuhvatiti 
sve ono što smo mogle ili željele, zbog čega smo pojedine podteme morale ispustiti. Primjerice, 
nismo obuhvatile hrvatske manjine u susjednim zemljama (gradišćanski Hrvati, moliški Hrvati 
ili karaševski Hrvati), zatim problematiku Prvoga svjetskog rata kroz iseljeništvo – stajališta 
prema ratu, dobrovoljce koji su ratovali na europskim ratištima itd.). Također, teme koje smo 
obradile predstavile smo u nekoliko dokumenata jer za više njih nije bilo dovoljno prostora. 
Važno je reći i kako bi se svaka tema ili podtema predstavljena na izložbi mogla proširiti – neka 
više, neka manje, ali neke i u tolikoj mjeri da bi mogle biti i zasebne izložbe.
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Kada govorim o temi iseljeništva, pritom u prvome redu mislim na ljude, one koji su nadu u 
sretniju budućnost odlučili potražiti u krajevima daleko od domovine. Mnogi od njih svoje težnje 
nisu uspjeli ostvariti jer, činjenica je, većina iseljenika nije znatno ekonomski napredovala. 
Zbog nedostatne stručne osposobljenosti, nepismenosti, ali i nepoznavanja jezika, najčešće su 
radili teške, fi zičke poslove kao nekvalifi cirani radnici – u industriji ili poljoprivredi, a u manjoj 
mjeri kao obrtnici, trgovci, činovnici i sl. Ipak, postoji dio Hrvata – no to je samo nekolicina 
u usporedbi s brojem iseljenih, koji su, neki zbog određenih prednosti koje su imali, a drugi 
upornim radom i trudom, uspjeli postići uspjeh, ostaviti svoj trag u novim postojbinama te 
ostvariti trajne vrijednosti za društvo i zajednicu. Zato je spomenuta izložba zamišljena kao 
posveta svim tim ljudima. 

Sedam odabranih tema arhivske građe o iseljeništvu

Sedam je osnovnih tema na koje je izložba podijeljena, a svaka od njih sadržava nekoliko 
podtema. U tim smo cjelinama u nekom logičnom slijedu željele ispričati priču o iseljavanju iz 
hrvatskih krajeva. Na uvodni smo pano smjestile nekoliko reprezentativnih dokumenata, a prvu 
temu koju smo predstavile je Iseljenička služba. Ta cjelina pokriva zakonski okvir u kojem se 
iseljavanje u promatranom razdoblju događalo – treba istaknuti kako u vrijeme austrougarske 
uprave nije postojao jedinstveni propis (Iseljenički zakon) nego su postojali propisi koji su 
rješavali pojedine probleme. Tek potkraj 1921. doneseni su Zakon o iseljavanju te Pravilnik 
o izvršenju tog zakona čime je uređen ustroj iseljeničke službe. Ova se cjelina također bavi 
djelatnošću tijela javne uprave u domovini kojima je zadaća bila pratiti i regulirati iseljavanje 
te pomoći iseljenicima u raznim oblicima. Od njih je najvažniji bio Iseljenički komesarijat 
u Zagrebu, koji je djelovao od 1923. do 1939. kao najvažnija upravna institucija, no imao je 
ovlast nad cijelim područjem Kraljevine SHS, odnosno Jugoslavije. Njegova je najvažnija uloga 
bila privatno-pravna zaštita iseljenika pri čemu je surađivao s mrežom konzulata u zemljama 
iseljavanja, a vodio je i evidencije iseljavanja kod brodarskih kompanija, kartoteku iseljenika te 
statistike iseljavanja prema nekoliko kategorija.
Sljedeća je cjelina izložbe posvećena Iseljeničkim organizacijama i ustanovama u domovini 
te smo na ovome mjestu predstavile djelovanje nekoliko organizacija kojima je uloga bila pratiti 
iseljenička kretanja, pomoći iseljenicima i povratnicima, zaštititi njihove interese te prikupiti 
informacije, predmete i svakovrsne materijale vezane za iseljavanje i život u novim krajevima. 
To su Jugoslavensko iseljeničko udruženje u Splitu, osnovano 1923., zatim krovno udruženje 
četiriju udruga koje su se bavile pomoći iseljenicima (u Zagrebu, Ljubljani, Sarajevu i Osijeku) 
– Savez organizacija iseljenika (SORIS), osnovan 1928. u Zagrebu te Iseljenički muzej, osnovan 
najprije u Zagrebu 1933. pod voditeljstvom Milostislava Bartulice, a 1937. u Splitu je osnovana 
i njegova podružnica koju je kao kustos vodio Ivan Lupis-Vukić. SORIS se, osim pomoći 
iseljenicima, angažirao i u pomoći povratnicima te je njegovom inicijativom 1934. osnovan Dom 
za iznemogle i ostarjele iseljenike u Jelsi na Hvaru, a na poticaj bana Josipa Šilovića osnovano 
je 1931. u Korčuli sirotište „Šilovićev dom” namijenjeno djeci stradalih pomoraca i iseljenika.
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U iseljeničkoj službi, organizacijama i ustanovama predano su radili mnogi ljudi koji su se 
profesionalno, ali i dragovoljno posvetili iseljeničkoj problematici i samim iseljenicima. Nekoliko 
ih je potrebno posebno istaknuti. To smo učinile u sljedećoj cjelini izložbe pod nazivom Istaknuti 
pojedinci u iseljeničkoj službi i organizacijama, nastojeći odabranim dokumentima oslikati 
njihov rad. Osobe koje smo izdvojile su Fedor Aranicki – šef Iseljeničkog komesarijata u Zagrebu, 
zaslužan za rješavanje zakonodavnih pitanja o zaštiti iseljenika od izrabljivanja i osiguranja 
boljih radnih i životnih uvjeta, autor nacrta iseljeničkog zakona 1929./1930. te jedan od osnivača 
Iseljeničkog muzeja u Zagrebu; Artur Benko Grado – savjetnik Iseljeničkog komesarijata u 
Zagrebu, autor svih važnijih analiza, projekata i nacrta zakonskih propisa donesenih u tome 
razdoblju, autor brojnih rasprava i članaka o iseljeništvu, a objavio je i prvi, ujedno jedini svezak 
Migracione enciklopedije (1930.); Milan Marjanović – predsjednik SORIS-a, jedan od osnivača 
Iseljeničkog muzeja u Zagrebu, sudjelovao je u osnutku Jugoslavenskog odbora u Londonu, 
a pokrenuo je i pisao u mnogim domaćim i iseljeničkim listovima; Ivan Frano Lupis-Vukić 
– novinar i publicist, voditelj Informativno-posredovnog biroa za iseljenike i povratnike te 
kustos Iseljeničkog muzeja u Splitu, pisao je za mnoge iseljeničke listove te u Južnoj i Sjevernoj 
Americi posjećivao naše iseljenike i prikupljao dokumente o povijesti iseljeništva; Milostislav 
Bartulica – književnik i publicist, jedna od glavnih osoba Jugoslavenske narodne obrane u 
Čileu, aktivan u iseljeničkim organizacijama novinarskim i političkim radom te u SORIS-u 
kao tajnik i urednik Novog iseljenika i podlista Novi iseljenik. Od 1933. do 1941. upravitelj je 
Iseljeničkog muzeja u Zagrebu i ogranka u Splitu.

Obećana zemlja: mit i zbilja

Izložbu smo dalje usmjerile pričom o pripremama za putovanje u zemlje iseljavanja te smo tu 
cjelinu nazvale Prema novim krajevima. Tu smo ponajprije željele dati uvid u zakonske okvire 

Učenice 1. razreda škole 
Santa Teresa, Argentina
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useljavanja i objasniti pitanje iseljeničkih kvota koje je svaka država povremeno određivala, a 
koje su ograničavale broj useljenika. Nakon Prvoga svjetskog rata i u vrijeme velike svjetske 
krize kvote su se, primjerice, za pojedina područja znatno smanjile, osobito za Sjedinjene 
Američke Države. U nastavku ove cjeline dale smo i osnovne podatke o postupcima izdavanja 
putovnica, uz ilustracije dokumenata i različitih pojedinačnih putovnica – izdavane su redovite 
i iseljeničke putovnice za prekomorske zemlje.
Budući da je mnogo ljudi bilo zainteresirano za iseljavanje, iseljeničke organizacije i ustanove 
prikupljale su se informacije o radnim i gospodarskim uvjetima u državama iseljavanja, ali su 
i sami iseljenici često pisali o svojim iskustvima tijekom putovanja ili na odredištu te ih slali 
iseljeničkoj službi i organizacijama ili pak rođacima i prijateljima upozoravajući one koji će 
tek krenuti na put na probleme s kojima se mogu susresti, ali ističući im i određene pogodnosti. 
U toj se cjelini može naći zaista zanimljivih dokumenata – primjerice iseljenik Andrija Jelak 
1901. piše svojemu župniku u Slavoniju, šalje „ljubazni pozdrav iz proklete Brazilije” te ga 
moli da njegovo pismo pročita u crkvi pred svima upozoravajući sumještane da ne dolaze 
u Brazil jer ondje vlada veliko siromaštvo te ponavlja kako bi se želio vratiti u domovinu. 
Također je zanimljiva uputa o tome što očekivati u Argentini – u njoj se ističe kako je pri 
pristajanju parobroda važno čisto se odjenuti, pripremiti dokumente te odgovore na pitanja 
koja postavlja doseljenički inspektor u Argentini. U toj su zemlji iseljenici dobivali i određenu 
pomoć države – prvih su pet dana nakon iskrcavanja mogli boraviti u Hotelu de los Imigrantes 
te se nakon toga argentinskom željeznicom na trošak države odvesti na bilo koje mjesto u 
Argentini gdje bi se moglo naći posla. U uputi se navodi i kolika je u Argentini plaća za 
pojedine poslove (zemljoradnik 4 – 12 pesosa na dan bez stana i hrane, kućna posluga 50 – 100 
na dan, sa stanom i hranom itd.).

Radna dozvola maloljetnog 
Marina Andrijića, 1934. 
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Iseljeničke agencije i brodarske kompanije imale su veliku ulogu u iseljavanju europskog, a time 
i hrvatskog stanovništva u prekomorske zemlje te je zato i njima posvećena jedna podcjelina 
izložbe. Djelovale su putem svojih podružnica u većim gradovima i pograničnim mjestima te 
preko agenata koji su obilazili sela potičući stanovništvo na iseljavanje, a često su organizirale 
i cijelo putovanje. Rad iseljeničkih agencija nastojale su nadzirati i vlade kojima nije bilo u 
interesu masovno iseljavanje stanovništva te su davale koncesiju samo malom broju provjerenih 
agencija, što, međutim, u praksi nije ostvareno jer su i dalje djelovale i mnoge ilegalne agencije 
i posrednici. Na izložbi smo taj aspekt iseljavanja dokumentirale putem reklamnih letaka 
poznatih iseljeničkih agencija i najvećih brodarskih kompanija te drugih spisa. 
Jedna od najvažnijih iseljeničkih agencija bila je kuća Missler iz Bremena. Ona je na prijelazu 
stoljeća imala mrežu od tisuću povjerenika koji su dovodili ljude u luku Bremerhaven. 
Agencija Missler bila je povezana s brodarskom kompanijom Norddeutscher Lloyd, najvećim 
prijevoznikom na ruti između njemačkog sjevera i New Yorka, kojom je putovao i dio hrvatskih 
iseljenika. Zanimljivo je pogledati dio teksta s Misslerova reklamnog letka koji smo izložile. 
Iseljenike se tako upućuje na najjeftiniju rutu željeznicom do Bremerhavena (samo 20 forinti i 
20 novč.) te ih se dalje upućuje da čim stignu na kolodvor samo pozovu ime „Missler”. Nadalje, 
kako bi putujuće „sačuvao od svih neprilika, prevara i briga”, navodi se u letku, da Missler 
„stoji u poslovnoj vezi sa svim amerikanskimi željeznicami” te putnici kod njega mogu kupiti 
i željezničke karte i to jeftinije nego bilo gdje drugdje – zbog velikog prometa. Nadalje, u letku 
se donosi i jelovnik za putnike 3. razreda: za doručak bila je posluživana kava s mlijekom i 
šećerom te „friško pečeni bijeli kruh”, za ručak goveđa juha s rižom i pečena govedina ili 
juha od graha s prasetinom ili grah s pečenom ribom ili juha od šljiva s govedinom itd. Za 
popodnevnu su užinu putnici dobivali ponovno kavu s mlijekom i šećerom uz kolač, a za večeru 
naizmjence slano meso s krumpirom, juhu od šljiva, krumpirovu juhu s mesom ili paprikaš, 
marinirane ribe s krumpirom i drugo te uz sve to čaj sa šećerom i svježi kruh s maslacem. Za 
dojenčad davalo se mlijeka koliko treba, besplatno. Jedaći pribor, madrac za spavanje te vuneni 
pokrivač iseljenici su dobivali besplatno na uporabu, a pokrivače su mogli i zadržati. Na kraju 
se u letku upozorava putnike da ne vjeruju agentima drugih agencija, obavještavaju ih o puno 
duljoj vožnji i lošijim uvjetima putovanja kod drugih brodarskih kompanija zbog čega bi putnici 
mogli „oboliti i oslabjeti”.
Brodarske kompanije bile su usko vezane za iseljeničke agencije, a agenti su često zastupali 
i jedne i druge. Najpoznatije brodarske kompanije koje su se bavile i prijevozom iseljenika 
bile su Cunard Line, White Star i Inman Line iz Liverpoola, Hamburg-Amerika Linie iz 
Hamburga i Norddeutscher Lloyd iz Bremena, zatim Holland-America Line iz Rotterdama, 
Red Star Line iz Antwerpena, Compagnie Général Transatlantique iz Le Havrea te domaća 
brodarska kompanija Unione Austriaca di Navigazione (Austro-Americana & Fratelli Cosulich 
/ Cosulich Line). Važne su bile i luke Cherbourg, Southampton, Genova i Napulj. Zbog veće 
konkurentnosti – nižih cijena i veće brzine prijevoza – hrvatski iseljenici putovali su i iz 
sjevernih i atlantskih luka (Le Havre i Cherbourg te Hamburg) do kojih su dolazili željeznicom 
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preko Ljubljane ili Trsta, a od početka 20. stoljeća kad je najveći britanski i svjetski prijevoznik 
Cunard Line sklopio ugovor o koncesiji za prijevoz iseljenika u prekomorske krajeve s 
ugarskom vladom (1904.) te otvorio poslovnice u Trstu i Rijeci, i iz „domaćih” luka. Cunardovi 
brodovi plovili su na prekooceanskim rutama (i „austrougarskoj ruti” od Trsta i Rijeke do New 
Yorka) te prevozili oko 2000 putnika, najviše u trećoj klasi. Brodarske kompanije imale su 
podružnice u većim gradovima, iseljeničkim središtima te u pograničnim mjestima. U Zagrebu 
su podružnice imali Cunard Line, Cosulich Line, Compagnie Generale Transantlantique i 
Hamburg-Amerika-Linie. 
Cijena karata za 3. razred na Cunardovim brodovima, prema podatcima s njihova reklamnog 
letka, razlikovala se ovisno o brodu kojim se putovalo te o polaznoj luci – najpovoljnije su karte 
bile za putovanje iz britanskih luka ($ 87.50 – 92.50), a najskuplje su bile one za putovanje iz 
sjevernoeuropskih luka ($ 112.50 – 139.50). 
Uz iseljeničke agencije važni su iseljenički posrednici bile banke u domovini i u inozemstvu, 
koje su uz agencijske nudile novčarske transakcije. Banke su imale podružnice u lukama 
i emigrantskim središtima u domovini i prekomorskim zemljama, primjerice Prva narodna 
banka u Pittsburghu ili Slavonic Immigrant Bank u New Yorku.
Iako je većina prekomorskih putovanja, unatoč lošijim uvjetima za putnike treće klase 
kojom su obično hrvatski iseljenici putovali, završavala uspješno, bilo je i brodoloma. 
Jedan od najpoznatijih bio je „Principesse Mafalde”, najvećega onodobnoga talijanskoga 
prekooceanskog broda koji je plovio od 
Genove do Buenos Airesa. Brodolom se 
dogodio 25. listopada 1927. pokraj brazilske 
obale, na 90. putovanju toga broda prema 
Argentini. Poginulo je 314 osoba od 
ukupno 1252 putnika i članova posade zbog 
čega je taj brodolom smatran najvećom 
talijanskom pomorskom tragedijom u 
povijesti u mirnodopskom razdoblju. Brod 
je po tome naknadno nazvan „Talijanskim 
Titanikom”. Na „Principessi” je putovalo i 
tridesetak hrvatskih iseljenika od kojih je 
spašeno 25. Bili su većinom iz Vele Luke 
na Korčuli, iz Novog Sela kod Metkovića 
te iz Dubrovnika. Preživjeli s brodoloma su 
iseljeničkom izaslaniku za Južnu Ameriku 
dostavili svoje odštetne zahtjeve pa je tako 
Antun Antunović iz Vele Luke na Korčuli, 
čiji smo zahtjev pronašli, tražio naknadu za 
izgubljena tri nova odijela, dva para cipela, 

Letak sa slikom vlasnika i broda putničke agencije 
Missler iz Bremena, 1898. 



2016244

jedan kaput, četiri košulje, dva šešira, šest pari čarapa, četiri ručnika itd. te jamčio da ništa 
od navedenog nije spasio. 
Drugi je dio izložbe posvećen snalaženju i životu iseljenika u odredišnim zemljama te je 
prva cjelina nazvana U novim krajevima. Taj je dio izložbe koncipiran prema geografskim 
odrednicama i podijeljen na dijelove o hrvatskim iseljenicima u Sjedinjenim Američkim 
Državama, zatim u Kanadi, Južnoj Americi, Južnoj Africi, Europi te Australiji. Tu smo željele 
prikazati kako su se iseljenici snalazili u državama u koje su iselili, kojim su se zanimanjima 
bavili te s kakvim su se poteškoćama susretali, ali i donijeti pojedine crtice iz njihova 
svakidašnjeg života. 
Hrvati su se od druge polovice 19. stoljeća do početka Prvoga svjetskog rata masovno 
iseljavali u zemlje Sjeverne i Južne Amerike te u manjoj mjeri u Australiju, Novi Zeland i 
južnu Afriku (Južnoafričku Uniju). Iseljavanje se u nešto manjoj mjeri nastavilo i u međuraću. 
Osobito je pojačano bilo iseljavanje na početku 20. stoljeća. Najveći broj Hrvata iseljavao se u 
Sjedinjene Američke Države gdje su se većinom kao nekvalifi cirani fi zički radnici zapošljavali 
u rudarstvu, čeličnoj industriji i građevinarstvu, a manje u šumskoj industriji, poljoprivredi, 
ribarstvu i pomorstvu. U gradovima su se, uz industriju, iseljenici zapošljavali u obrtničkim 
zanimanjima, trgovačkim zanimanjima, a u manjoj mjeri u onima za koje je trebalo visoko 
obrazovanje. Ilustrativan je isječak iz novina Hrvatski glasnik, koje su izlazile u Chicagu 
na hrvatskom jeziku, iz 1924. u kojima je objavljena reklama za hrvatske radnje u gradu – 
nabrojene su tvrtke koje se bave nekretninama, prodajom brodskih karata te osiguranjem, 
zatim trgovine odjećom, krojačnice, prijevoznici, zlatarske radnje („Javljam da sam opet u 

urarskoj i zlatarskoj trgovini i da ću sve Hrvate 
i Hrvatice najljepše poslužiti”), postolarske 
radnje („Hrvatska popravljaona cipela. Solidna 
radnja. Uzorna posluga. Cijene umjerene.”), 
reklamirao se i „jedini hrvatski zubar u 
Chicagu”, vlasnik Jugoslavenske restauracije i 
kavane („Preporuča se braći Hrvatima i ostalim 
Slavenima domaćom kuhinjom i dobrom 
poslugom”), arhitekti, liječnici te mnogi drugi. 
No, većina hrvatskih iseljenika u odredišnim 
zemljama nije stekla velike prihode – za većinu 
je posao bio težak, zarada mala, a mnogi su 
novac slali i obitelji u domovinu. Iseljenike je 
dodatno pogodila i velika gospodarska kriza 
u SAD-u koja je počela 1929., zbog koje su 
gubili poslove, ali i imovinu propašću banaka u 
kojima su pohranjivali novac. Dio se iseljenika 
nezadovoljan životom u novim krajevima 
odlučio vratiti u domovinu.

Artur Benko Grado – najplodniji analitičar 
u međuraću, uključujući i migracije

T. ŠARIĆ
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Iseljenici su u zemljama u kojima su tražili nadu za bolji život nerijetko i stradavali – na radnim 
mjestima, u prirodnim katastrofama, od raznih bolesti ili u nesrećama. Obitelji žrtava nisu 
uvijek saznavale njihovu sudbinu, niti su uvijek znale da imaju pravo na odštetu (osigurninu 
u slučaju smrti ili ozljede radnika) i ostavinu (nasljeđivanje njihove imovine). Izložbu smo, 
međutim, odlučile obogatiti i primjerima ostavina pojedinih iseljenika čiji su rođaci dobili bar 
nekakvu zadovoljštinu. 
Hrvati su u velikom broju iseljavali i u Južnu Ameriku, kamo su kretali većinom iz Dalmacije, 
Hrvatskog primorja i Istre. Odredišne su zemlje najčešće bile Argentina i Čile, u manjoj mjeri 
Brazil, Urugvaj, Bolivija, Peru ili Kolumbija, a u pravilu su odlazili u mjesta gdje su već postojale 
hrvatske naseobine. U svrhu zapošljavanja u odredišnim zemljama iseljenicima su izdavane 
radne knjižice, čak i za djecu. Jednu smo dječju radnu dozvolu pronašli i izložili – izdana je za 
dječaka od dvanaestak godina, Marina Andrijića. Život iseljenika u Južnoj Americi u velikoj 
smo mjeri potkrijepile njihovim fotografi jama – kod kuće ili na radnim mjestima – u rudnicima, 
na gradnji cesta, u krojačnici ili obiteljskoj trgovini. 
U Australiji se većina hrvatskih iseljenika naseljavala u Zapadnoj Australiji, Sjevernom 
Queenslandu i New South Walesu. Poteškoće života na tom kontinentu sami su iseljenici opisivali 
u svojim pismima, a u Hrvatskoj su takva pisma nerijetko objavljivala i glasila iseljeničkih 
organizacija ili druge novine. Dva takva pisma predstavili smo i na izložbi, a ona svjedoče o 
teškim uvjetima u toj zemlji potkraj 20-ih godina 20. stoljeća. Jedan se iseljenik tako žali na 
nedostatak posla za sve, a pogotovo za strance, na loš odnos domaćih ljudi prema njima zato 
što smatraju da im otimaju poslove i na nedostatak pravne zaštite jer da u Australiji nije bilo 
jugoslavenskog konzula, te na nepostojanje iseljeničkih organizacija ili društava, za razliku od 
Sjeverne ili Južne Amerike. No, pojedini privatnici nastojali su pomoći useljenicima o čemu nam 
opet svjedoče dokumenti – osnivali su agencije za pružanje pomoći (posredovanje u nalaženju 
posla i pomaganje u povezanim procedurama – davanje uputa i informacija o Australiji, 
pomoć pri smještaju, nabavi putnih karata i prijevoza do mjesta zaposlenja, slanje pozivnica za 
doseljavanje rođacima iseljenika, briga za bolesne itd.). Da su Hrvati u Australiji imali problema 
s domaćim stanovništvom svjedoče i dokumenti o izgredu koji se dogodio 1934. Naime, jedan je 
dio Hrvata radio u rudnicima zlata Boulder i Kalgoorlie, no s obzirom na to da nisu bili članovi 
sindikata, svojim su radom za niže nadnice konkurirali domicilnom stanovništvu te je među 
rudarima zato često bilo svađa i fi zičkih obračuna. Vrhunac nesnošljivosti prema strancima 
očitovao se u izgredima koji su se dogodili u siječnju 1934. kad su zapaljene kuće i uništena 
imovina hrvatskih useljenika.

Organizacije iseljenika u inozemstvu i njegovanje nacionalnog identiteta

Poseban je dio izložbe posvećen mnogobrojnim i različitim iseljeničkim organizacijama i 
društvima u zemljama iseljavanja putem kojih su iseljenici održavali međusobne veze, veze 
sa starim krajem, ali se i politički ostvarivali i angažirali te njegovali nacionalni identitet i 
održavali tradiciju. Tu smo cjelinu nazvale Organizacije iseljenika u inozemstvu i njegovanje 
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nacionalnog identiteta, a među najvažnijim iseljeničkim organizacijama istaknule smo 
Hrvatsku bratsku zajednicu (HBZ) u Sjevernoj Americi, Jugoslavensku narodnu obranu (JNO) 
u Južnoj Americi, zatim HRSS i ostale političke organizacije. Djelatnost HBZ-a, najvažnije 
i najveće organizacije hrvatskih iseljenika u SAD-u i Kanadi utemeljene davne 1894. 
dokumentirale smo izvornim gradivom – primjerice, Pravila Hrvatske narodne zajednice iz 
1906., zapisnik sjednice HBZ-a iz 1934., fotografi jama čelnika HBZ-a te njezinim glasilom 
Zajedničar. 
Jugoslavenska narodna obrana (JNO) bila je najveća i najrazgranatija organizacija hrvatskih 
iseljenika u Južnoj Americi, osnovana 1916. u Antofagasti (Čile). Njezin istaknuti predsjednik bio 
je Paško Baburica (Pasqual Baburizza). Djelatnost te organizacije prikazali smo, među ostalim, 
fotografi jama njezinih brojnih podružnica u mnogim južnoameričkim državama, članskom 
iskaznicom Nikole Bogdanića te dokumentima koji govore o odnosu JNO-a s Jugoslavenskim 
odborom u Londonu, čiji je rad podupirala politički i fi nancijski.
Uz iseljeničke organizacije, u državama koje su iseljenici naselili osnivali su i razna društva 
– dobrotvorna, kulturna i prosvjetna, vatrogasna i sportska. Najstarija među njima bila 
su dobrotvorna društva čiji rad možemo pratiti od druge polovice 19. stoljeća. Ona su bila i 
najbrojnija zbog nužnosti uzajamnoga pomaganja i socijalne skrbi zbog loših radnih i životnih 
uvjeta (česte ozljede, iscrpljenost, bolesti i smrti). Djelatnost nekih od najvažnijih društava –

Diploma Andrije Kožulića, 
utemeljitelja i člana vatrogasnog 
društva Bomba Dalmacia iz 
Antofagaste (Čile) iz 1894.

T. ŠARIĆ
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„Austro-ugarskog / Jugoslavenskog društva uzajamne pomoći” osnovanog u Buenos Airesu u 
Argentini 1878. ili „Slavjanskog pripomoćnog društva” osnovanog u Antofagasti u Čileu 1894., 
predstavile smo i na izložbi. 
U sklopu dobrotvornih društava iseljenici su osnivali i kulturno-prosvjetne klubove i domove. 
Unutar njih ili samostalno, često su djelovali i pjevački zborovi koji su bili istaknuti pokretači 
kulturno-umjetničkog života iseljenika, čuvajući tradicijske pjesme. Na izložbi smo predstavile 
nekoliko društava – najstarije hrvatsko pjevačko društvo u SAD-u „Zora”, osnovano 1902. u 
Chicagu, zatim Hrvatski tamburaški zbor „Tomislav”, najstarije kulturno-umjetničko društvo u 
Južnoj Americi, utemeljeno je 1904. u Punta Arenasu, Čile, te tamburaški zbor „Hrvatski sokol” 
iz Argentine. 
Hrvatske i jugoslavenske škole bile su važan čimbenik održavanja nacionalnog identiteta Hrvata 
u iseljeništvu jer su omogućavale učenje materinskog jezika, a i učitelji su poslani iz domovine. 
Zato su i „Škole” jedna od podcjelina na izložbi. Godine 1916. JNO je u Antofagasti osnovao 
prvu „iseljeničku” školu pod nazivom „Jugoslavenska mješovita pučka škola” čije su osnivanje 
i rad pomagali iseljenici koji su, s vremenom, potpomagali i osnutak škola u domovini. Jedan 
od istaknutih učitelja u Južnoj Americi bio je i Slavko Gajer, koji je 1939. došao u Buenos Aires 
te za svoj rad primio nekoliko zahvalnica školskog odbora i cijele hrvatske kolonije, a jednu od 
njih smo i izložile.
Iseljenici su vrlo rano počeli osnivati i vatrogasna društva – zbog vrućega i suhog područja te 
opasnosti od požara. Na izložbi smo fotografi jama predstavile dva vatrogasna društva: najstarije 
društvo u Južnoj Americi pod nazivom Hrvatsko vatrogasno društvo „Bomba Dalmacia br. 5” 
u Iquiqueu, Čile, osnovano je 1874. te „Slavjansko vatrogasno društvo Bomba Slava”, osnovano 
1914. u Oruru, najstarije takvo društvo u Boliviji. 
Među iseljenicima bila su zastupljena i sportska društva i klubovi, osnivana u Sjevernoj 
i Južnoj Americi, najčešće kao sokolska društva, unutar kojih su osnivani biciklistički, 
nogometni, gimnastički, odbojkaški i drugi odjeli. U Punta Arenasu u Čileu je, primjerice, u 
sklopu „Hrvatskog dobrotvornog društva” 1912. osnovan „Hrvatski športski klub Sokol”, 1916. 
preimenovan u „Jugoslavenski sokol”, a u São Paolu u Brazilu je 1907. osnovan „Jugoslavenski 
sokol”, koji je, uz druge pojedince, utemeljio Peroslav Hibšer. Sportska su društva na izložbi 
predstavljena fotografi jama pojedinih odjela i članova, diplome te njihova glasila. 
Većina je iseljenika nastojala održavati obiteljske i kulturne veze s domovinom te su zato 
organizirali razne događaje, priredbe, zabave i ostale oblike druženja, slavili su blagdane te 
prikupljali novac za humanitarne akcije i organizacije što je ujedno pokazatelj na koji su način 
oni provodili slobodno vrijeme. Taj je oblik iseljeničke aktivnosti na izložbi dokumentiran 
pozivima na proslave Hrvatskog dana, 1000. obljetnice Hrvatskog kraljevstva, pozivima na 
razne zabave, predstave, posvete novosagrađenih crkava itd. 
Iseljenički tisak bio je još jedan važan dio kulturne i prosvjetne aktivnosti hrvatskih iseljenika. 
U iseljeništvu je izlazilo mnoštvo raznih publikacija – novina, časopisa i knjiga, no na izložbi 
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smo mogle predstaviti samo neke od njih: listove Sloboda i Domovina koji su izlazili u Čileu, 
zatim Materinsku riječ (Argentina), Hrvatski domobran (Buenos Aires), Grič, europski prilog 
Hrvatskog domobrana (Buenos Aires), Hrvatski glasnik, (Chicago), Radnik (Chicago), Svijet 
(NY – Pittsburgh – Chicago – San Francisco), Hrvatski list and Danica hrvatska (New York), 
Glasnik Hrvatske zajednice Illinois, list Croatia (Geneva) i The Southern Slav Bulletin (London).

Između integracije i ostvarenja američkog sna

Izložbu smo zaokružili pričama o uspjehu zaslužnih pojedinaca koji su se svojim djelovanjem 
u zemljama iseljenja istaknuli i ostali zapamćeni po zaslugama za cijelu zajednicu te smo ih 
putem fotografi ja i originalnih dokumenata predstavili u posljednjoj cjelini Istaknuti pojedinci 
u iseljeništvu. Pritom smo nastojali dati presjek raznih zanimanja zaslužnih osoba – zato su 
zastupljeni političari, poslovni ljudi te znanstvenici, kulturnjaci i umjetnici iz Sjeverne i Južne 
Amerike. U SAD-u su među zaslužnim pojedincima pronašli mjesto, primjerice, Ante Biankini, 
hrvatski liječnik i političar, Nikola Tesla, istaknuti znanstvenik i izumiteljski genij zaslužan 
za mnogobrojne novitete u fi zici, elektrotehnici, medicini i drugim znanstvenim područjima, 
Henry Suzzalo, pedagog, profesor na američkim Sveučilištima te rektor Sveučilišta Washington 
u Seattleu, član i predsjednik Karnegijeve zaklade – prvi Slaven na toj dužnosti, savjetnik 
američkoga predsjednika T. W. Wilsona te Josip Marohnić, jedan od najutjecajnijih Hrvata u 
SAD-u, začetnik popularne hrvatske književnosti u Americi, autor i urednik brojnih publikacija 
te jedan od osnivača i doživotni predsjednik HBZ-a. Tu su i Zlatko Baloković, poznati hrvatski 
violinist s dugogodišnjom uspješnom solističkom karijerom na svim kontinentima, zatim 
Maksimilijan Vanka, najvažniji hrvatski slikar u iseljeništvu i drugi. 
U Južnoj Americi, među ostalima, svakako treba izdvojiti braću Mihanović – Nikolu i Mihu. 
Nikola je bio brodovlasnik i jedan od najbogatijih i najutjecajnijih ljudi među hrvatskim 
iseljenicima, ali i u cijeloj Argentini, a Miho, uz brata, također brodovlasnik, humanist, fi lantrop 
i dobrotvor. Paško Baburica bio je najpoznatiji Hrvat u Čileu, trgovac i industrijalac, predsjednik 
tvrtke za proizvodnju salitre koji je pomagao iseljenicima iz Dubrovnika i Dalmacije utemeljivši 
zakladu za pomoć i školovanje djece siromašnih i bolesnih Hrvata. Bio je vođa jugoslavenskog 
iseljeničkog pokreta, predsjednik JNO-a u Južnoj Americi (1916. – 1922.) te član Jugoslavenskog 
odbora u Londonu, koji je i fi nancirao. Vicko Kusanović bio je poduzetnik, stočar i poljoprivrednik 
u čileanskoj pokrajini Magallanesu, ali i mjesni dužnosnik i diplomat, a Ljubo Leontić političar 
i pravnik koji je aktivno djelovao u jugoslavenskim emigrantskim udrugama, uređivao više 
iseljeničkih listova te organizator velikoga iseljeničkog zbora u Antofagasti 1916. godine.
Priča o hrvatskom iseljeništvu je, nedvojbeno, vrlo opsežna i slojevita, no mi smo ovom izložbom 
željele i nastojale dotaknuti i približiti javnosti bar jedan njezin dio – riječju i slikom dočarati 
tadašnju stvarnost mnogih ljudi u potrazi za sretnijom i sigurnijom budućnosti.

T. ŠARIĆ
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SUMMARY

EMIGRANTS IN THE RECORDS AND COLLECTIONS 
OF THE STATE ARCHIVES

At the Croatian State Archives in Zagreb, a heritage institution that collects and 
preserves archival material of national importance that bears witness to Croatian 
history, a three-year project has been launched that aims to contribute to research 
of the Croatian emigration communities. A Guide to the Croatian Emigrant 

Communities in the Records and Collections of the Croatian State Archives is to be released 
soon that will, along with short descriptions and directions to individual sections of material in 
which various aspects of emigration from Croatia are cited, also list the records and collections 
containing such information that are kept at the Croatian State Archives. Along with this 
valuable publication the emigration project also staged an exhibition on the Croatian Emigrant 
Communities in the Records and Collections of the Croatian State Archives (from the 19th 
Century to World War II) – Selected Topics. 
The exhibition was authored by Rajka Bućin DSc, Marijana Jukić and Tatjana Šarić DSc. The 
exhibition opened on the 14th of October 2015 at the Croatian State Archives and this is an 
opportunity for the CHF Almanac to cover some of the aspects of the exhibition and explain 
them in detail. There are seven key themes covered in the exhibition, each with a number of 
sub-themes. In these sections the authors wish to offer a logical sequence in telling the story 
of emigration from Croatian lands. These sections are as follows: The Emigrant Services, 
Emigrant Organisations and Institutions in the Homeland, Prominent Individuals in Emigrants 
Services and Organisations, To New Lands, Emigrant Organisations Abroad and Nurturing the 
National Identity and Emigrant Print Media, while the seventh section offers a fantastic museum 
presentation of Prominent Individuals in the Emigrant Communities. The archival material in 
the museological interpretation of these three authors offers an impressive testimony to Croatian 
migrants over the past century.
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RESÚMEN

LA EMIGRACIÓN CROATA A TRAVÉS DE LOS DOCUMENTOS 
Y COLECCIONES DEL ARCHIVO NACIONAL CROATA

En el Archivo Nacional Croata (ANC) de Zagreb, una institución dedicada a reunir 
y conservar material de archivo de interés nacional que testimonia sobre la historia 
croata, se realizó un proyecto trienal que dió un gran aporte a la investigación de 
la emigración croata. En estos días saldrá de imprenta la Guía de la Emigración 

Croata a través de las Colecciones y del Patrimonio Documental del ANC. En dicha guía, 
junto a una breve descripción e instrucciones para determinadas unidades documentales en 
las cuales se mencionan distintos aspectos de la migración de Croacia, se citarán todos los 
patrimonios documentales y colecciones de archivo que contienen dichas informaciones y que 
se conservan en el ANC. Paralelamente a esta valiosa publicación, en el marco del proyecto 
sobre la emigración, fue presentada también una exposición titulada La Emigración Croata a 
través de las Colecciones y del Patrimonio Documental del ANC (del siglo 19 hasta la Segunda 
Guerra Mundial), Temas Selectos, preparada por las autoras dr. sc. Rajka Bućin, Marijana Jukić 
y la dr.sc. Tatjana Šarić. 
Como la exposición fue inaugurada el 14 de octubre de 2015 en el atrio del ANC, en el presente 
Anuario para la Emigración Croata 2016 aprovechamos la oportunidad para traer algunos 
pormenores de la exposición. La misma está dividida en siete temas fundamentales, que a su vez 
están fraccionados en subtemas. En dichas unidades temáticas, siguiendo un orden lógico, las 
autoras cuentan la historia de las migraciones de los territorios croatas. Designaron cada unidad 
temática con un título signifi cativo: Servicio de Migración, Organizaciones e Instituciones de 
la Emigración en la madre Patria: Personas destacadas en el Servicio y en las Organizaciones 
de la Emigración; Hacia nuevos lugares; Organizaciones de las Comunidades Emigrantes 
en el extranjero y la preservación de la identidad nacional; Publicaciones en la Emigración; 
mientras que en la última y séptima unidad titulada Personas destacadas en la Emigración 
se han agrupado desde el aspecto museológico de un modo brillante aquéllos emigrantes en 
particular que se han destacado a nivel individual. El Material de Archivo interpretado desde 
el aspecto museológico por las tres autoras es un conmovedor testimonio de los desafíos de la 
migración croata del siglo pasado.

T. ŠARIĆ
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ODLAZAK LIDERA AMERIČKIH HRVATA

Znameniti Bernard M. Luketich (Cokeburg, 17. VIII. 1931. – Pittsburgh 8. XII. 2015.) rođen je u Americi. 
Istaknuti je društveni i kulturni djelatnik, publicist i izdavač te jedna od vodećih osoba hrvatske 
dijaspore naših dana. Predsjedničku dužnost u Hrvatskoj bratskoj zajednici, na koju je biran devet 
puta demokratskim izborima, obnašao je punih 36 godina (1978. – 2014.). Čarobnom formulom 
uspjeha fraternalističke Zajednice u Luketichevu konceptu mogu se smatrati kreativni kulturni, 
obrazovni, sportski i humanitarni programi koje je pokrenuo tijekom 20. st., a čije pozitivne učinke 
uživa današnje brojno članstvo HBZ-a. Utemeljitelj je Kulturne federacije mladih HBZ-a. Inicijator je 
Nacionalne federacije američkih Hrvata, Hrvatsko-američkoga poslovnog udruženja Pittsburgha i 
mnogih drugih organizacija. Za inovacije fraternalističkih programa primio je odličje što nosi ime 
utemeljitelja toga važnoga američkoga socijalnog pokreta Johna Jordana Upchurcha, koje mu je 
dodijelio Fraternalistički kongres Pennsylvanije (2003.). Obnašao je visoke dužnosti u Nacionalnom 
bratskom kongresu Amerike. Nositelj je mnogih visokih odličja RH i SAD.

Zauvijek nas je napustio odani prijatelj i veliki čovjek – iznimnih ljudskih i radnih 
sposobnosti, veliki domoljub obiju domovina – Sjedinjenih Američkih Država i 
Hrvatske. Duboke izraze sućuti obitelji Luketich uputila je predsjednica RH Kolinda 
Grabar Kitarović. Ravnatelj Hrvatske matice iseljenika Marin Knezović i svi Matičini 

djelatnici uputili su također izraze iskrene sućuti supruzi Marthi, kćerima Marleni L. Kochis 
i Bernadette L. Sikaras, unucima Derek L. Hohn, Marku Kochis i Adamu Anderson kao i 
zetovima Danielu i Johnu te mnogobrojnoj rodbini u Americi i Hrvatskoj. Posebne izraze sućuti 
Matica je uputila svim članovima HBZ-a, poštovateljima i prijateljima Luketicheva lika i djela. 
Posebne izraze sućuti Zajednici su preko Matice uputile brojne hrvatske obitelji iz RH i BiH i svi 
oni ljudi u potrebi kojima je taj divni čovjek velikoga srca uvijek davao i osmijeh i veliku pomoć. 
Glavni predsjednik HBZ-a, emeritus Bernard M. Luketich (Cokeburg, 17. VIII. 1931. – Pittsburgh 
8. XII. 2015.) rođen je u Americi. Istaknuti je društveni i kulturni djelatnik, publicist i izdavač 
te se dokazao kao jedna od vodećih intelektualnih osobnosti hrvatske dijaspore naših dana na 
sjevernoameričkome kontinentu. 
Od najranije mladosti aktivan je u Odsjeku 354 u Cokeburgu, gdje je bio inicijator kupnje zgrade 
za mjesni Hrvatski dom. Od godine 1949. organizirao je prvu omladinsku kolo-grupu, koja 
je poslije prerasla u jedan od najpoznatijih omladinskih tamburaških zborova St. George Jr. 
Tamburitzans. Od tog vremena Luketich sudjeluje u svakoj članskoj kampanji Hrvatske bratske 
zajednice do posljednjeg dana života. Pokretač je Federacije odsjeka HBZ-a u četirima kotarima: 
Fayetteu, Greeneu, Washingtonu i Westmorelandu, te je bio voditelj njihova radijskog sata. 
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Godine 1959. na konvenciji u Detroitu izabran 
je u Nadzorni odbor Zajednice, a od 1964. 
obavlja dužnost glavnoga blagajnika. Luketich 
je prvi potpredsjednik Zajednice 1977., a nakon 
ostavke Johna Badovinca 1. lipnja 1978. postao 
je njezin predsjednik. Predsjedničku dužnost te 
najstarije hrvatske fraternalističke organizacije, 
na koju je biran devet puta demokratskim 
izborima, obnašao je punih 36 godina i to od 
godine 1978. do 1. lipnja 2014. 
Čarobnom formulom uspjeha fraternalističke 
Zajednice u Luketichevu konceptu mogu 
se nedvojbeno smatrati kreativni kulturni, 
obrazovni, sportski i humanitarni programi koje 
je pokrenuo u drugoj polovici 20. stoljeća, a čije 
pozitivne učinke uživa današnje brojno članstvo 
u SAD-u, Kanadi i Hrvatskoj. Utemeljitelj je 
Kulturne federacije mladih HBZ-a, koja je samo 
na godišnjim festivalskim priredbama od 1966. 
naovamo prikazala stvaralaštvo više od 50 000 
mladih tamburaša, pjevača i plesača koji njeguju hrvatski jezik, kulturu, glazbenu baštinu i 
narodne plesne običaje.
Inicijator je Nacionalne federacije američkih Hrvata, Hrvatsko-američkoga poslovnog 
udruženja grada Pittsburgha i mnogih drugih cijenjenih udruga i socijalnih projekata. Radeći 
cijeli život na jedinstvu hrvatskog naroda, odličan mu je poslovni potez akvizicija srodne 
stoljetne potporne organizacije čikaške Hrvatske katoličke zajednice godine 2006. Za inovacije 
fraternalističkih programa primio je odličje što nosi ime utemeljitelja toga važnoga američkoga 
socijalnog pokreta Johna Jordana Upchurcha, koje mu je dodijelio Fraternalistički kongres 
Pennsylvanie godine 2003. Obnašao je visoke dužnosti u Nacionalnom bratskom kongresu 
Amerike. The Tamburitzans Association of America dodijelila mu je nagradu za glazbena 
postignuća godine 1983. Od 1952. do 1954. borio se kao američki vojnik u Koreji. Nositelj 
je mnogih visokih odličja SAD-a i Republike Hrvatske. Bernarda M. Luketicha odlikovali su 
svi dosadašnji predsjednici Republike Hrvatske od Tuđmanova doba naovamo, podsjetimo 
se Redom hrvatskog pletera (1998.), Redom kneza Trpimira s ogrlicom i Danicom (2003.) te 
Poveljom Republike Hrvatske za izniman doprinos u promicanju ugleda i interesa zemlje i 
očuvanja opstojnosti hrvatskog identiteta u Sjedinjenim Državama i Kanadi (2014.). Ta najviša 
hrvatska odličja Luketichu su dodijeljena za doprinos promicanju interesa Republike Hrvatske 
u SAD-u i za očuvanje hrvatskoga kulturnoga identiteta u Sjedinjenim Državama i Kanadi, te 
kao priznanje za višedesetljetni predani rad na čelu Hrvatske bratske zajednice.

Bernard M. Luketich 
(Cokeburg, 17. VIII. 1931. – Pittsburgh 8. XII. 2015.)
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Tajna Luketicheve karizme bila je u jasnoj artikulaciji vizije koja obećava uspjeh Hrvatske 
bratske zajednice. Pred dobrovoljne graditelje u kampanjama postavljao je visoka očekivanja i 
izražavao uvjerenje da ih naši ljudi mogu i ostvariti. Na taj je način Luketich povećavao njihovo 
samopouzdanje te ponos na hrvatsko podrijetlo, kulturu i vjeru našega hrvatskog naroda. Svojim 
je riječima i djelima ostvario goleme vrijednosti Zajednici u članstvu i nekretninama u obliku 
obnovljenih hrvatskih kulturnih domova s pripadajućim društvenim i kulturnim sadržajima 
te pisanoj baštini na stranicama službenog glasila Zajedničara, knjižnici u Glavnom uredu i 
kolekciji umjetnina uz bogatu etnografsku zbirku američkih Hrvata. 
Predsjednik Luketich susretao se s najutjecajnijim ljudima svojega doba iz političkoga, 
kulturnoga i vjerskog života, ali i s (tek u Ameriku pridošlim) radnicima i njihovim potrebitim 
obiteljima.
Hrvatska bratska zajednica Amerike moćno je potporno i osiguravajuće, neprofi tno društvo 
hrvatskog iseljeništva u SAD-u i Kanadi te važna humanitarna i rodoljubna organizacija. 
Osnovana je prije 121 godina u Pittsburghu. S manje od 300 članova 1894., danas ima gotovo 
100 000 tisuća volontera. Imovina joj se procjenjuje na oko 400 milijuna dolara. 
Poslovni i društveni probitci potvrđuju kad je u pitanju Bernard M. Luketich da je bila riječ o 
nespornom etničkom vođi koji je, za devet mandata, izdignuo HBZ u poslovnoga diva koji se 
ponosi vlastitom fi lantropijom1 u lokalnim iseljeničkim zajednicama i matičnoj zemlji Hrvatskoj.

Socijalna mreža Luketicheve epohe

Američki fraternalizam pripada najsnažnijim socijalnim pokretima u povijesti SAD-a. Njegov 
program pokriva osobno i obiteljsko osiguranje za slučaj bolesti ili smrti. U sklopu fraternalističkih 
ustanova razvijale su se društvene, kulturne, humanitarne i sportske aktivnosti. U moderno doba 
ljudi više pristupaju fraternalističkim organizacijama, ne radi osiguranja čija se industrija razvila 
do primamljivih oblika, nego radi toga što su te organizacije u doba globalizacije pouzdan vodič 
do vlastitih etničkih i kulturnih korijena. Preko njih se šalje materijalna, humanitarna i politička 
potpora svojemu narodu u staroj domovini. 
Hrvatska bratska zajednica je u svojoj stoljetnoj povijesti uvijek davala potporu hrvatskom 
narodu u borbi za slobodu i razvitak demokracije. Važno je naglasiti da je u tragičnim 
zbivanjima na području bivše Jugoslavije prije četvrt stoljeća Zajednica moralno, materijalno 
i politički pomagala Hrvatima u uspostavi slobodne i neovisne hrvatske države. Predsjednik 
Luketich je tada pisao u listu Zajedničar: „Hrvatska bratska zajednica je kroz cijelu svoju slavnu 
povijest uvijek bila uz svoj hrvatski narod u njegovoj borbi za slobodu čak u vremenima velikih 
iskušenja, u vremenima kada je bilo nepopularno biti povezan s tom zemljom. Naš hrvatski 
narod je dobro znao koliko Zajednica dijeli njegovu sudbinu i da nije sam u borbi za svoju 
slobodu. Hrvatska bratska zajednica opet stoji uza svoj narod, potičući ga da se dalje bori za 

1 Vesna Kukavica, Umreženi identiteti. Izbor publicističkih radova, Hrvatska matica iseljenika, Zagreb, 2013.
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svoju slobodu.” Luketich je osobno poveo pravu kampanju kod američkih političara, pa i samog 
predsjednika Busha, da Amerikanci pokažu više razumijevanja za Hrvatsku.

Humanitarna pomoć u Domovinskom ratu i stipendiranje mladih u miru

U jeku agresije komunističke jugoslavenske armije na Hrvatsku u rujnu 1991. održavala se 
18. Nacionalna konvencija HBZ-a u Las Vegasu, u Nevadi. Izaslanici su u svojim govorima, 
a konvencija Rezolucijom, osudili taj barbarski napad na Hrvatsku. Na konvenciji je potaknuo 
osnivanje Hrvatskoga humanitarnog fonda u koji je konvencija doznačila 50 000 dolara, a 
izaslanici su odmah na konvenciji prikupili 6000 dolara. Hrvatski humanitarni fond postao je 
trajna akcija Zajednice za pomoć domovini. U svakom broju Zajedničara objavljivana su imena 
svih donatora2. HBZ je istodobno vodila akciju među članstvom i ostalim američkim građanima 
za prikupljanje lijekova, hrane, medicinske opreme, odjeće i drugih potrepština za ratom 
ugroženi stari kraj. Prvi hrvatski demokratski izabran predsjednik Franjo Tuđman zahvaljivao 
je glavnom predsjedniku Bernardu M. Luktichu te braći i sestrama iz svih odsjeka Zajednice 
za pruženu pomoć u pravednoj borbi Hrvata za neovisnu državu. Od 1991. godine Zajednica 
znatno surađuje i s Humanitarnom organizacijom DORA za djecu žrtve u Domovinskom 
ratu, koju je potaknula skupina humanitaraca pri Hrvatskoj matici iseljenika. Luketichevom 
okretnošću vrlo je brzo stvoren lanac kumstava za 674 djece – ratne siročadi, koju su Zajedničari 
podupirali do njihove 18-te godine. Iz DORA-ina humanitarnog fonda HBZ-a isplaćeno je 1 266 
947 američkih dolara. Najdirljivije je pritom što su pomagali i oni koji su imali mnogo i oni koji 
su oskudijevali, otkidajući i od vlastite djece s kojom su skromno živjeli u radničkim četvrtima 
megapolisa diljem SAD-a i Kanade.
Školovanje mladih jedan je od glavnih ciljeva Zajednice Luketicheve epohe, koji se ostvaruje 
već 58 godina putem CFU Scholarship Foundation. Posljednjih 58 godina imovina Školarinske 
zaklade iz glavnog Općeg fonda i Fondova specijalnih zaklada stalno je rasla i omogućavala je u 
prosjeku dodjelu 250 stipendija svake godine. Riječ je o najkvalitetnijem obrazovnom programu 
u povijesti hrvatskoga iseljeništva, koji je Luketich ustrajno razvijao božićnim kampanjama. 
Najmasovnije članstvo HBZ-a djeluje tradicionalno diljem Pennsylvanije, Ohia, Illinouisa, 
Californije, ali i diljem Ontaria u Kanadi. Suvremenim središtima fraternalizma mogu 
se smatrati Pittsburgh, Cleveland, Chicago, Los Angeles i kanadski Toronto. Od početka 
21. stoljeća šest je odsjeka Luketichevom inicijativom utemeljeno u RH i to odsjek 2000 u 
Zagrebu, odsjek 2001 Ogulinu, odsjek 2004 u Koprivnici, odsjek 2005 u Rijeci, odsjek 2006 u 
Splitu i odsjek 2007 u Županji. 
Začuđujuće je s kojom je lakoćom Luketich desetljećima svojom karizmatičnošću brižno 
njegovao golem socijalni kapital Zajednice, unatoč društvenim i tehnološkim promjenama i 
ekonomskim turbulencijama te revoluciji u komunikacijskim tehnologijama – koja je uvelike 

2 Čizmić, Ivan; Sopta, Marin; Šakić, Vlado – Iseljena Hrvatska, Golden marketing – Tehnička knjiga & Institut za društvena 
istraživanja Ivo Pilar, Zagreb, 2005., 504 str.
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promijenila društvene oblike okupljanja suvremenog čovječanstva. Uz to, već samom smjenom 
generacija od poslijeratnih (Prvi i Drugi svjetski rat te Domovinski rat) prema generacijama 
rođenim u SAD-u i Kanadi u razvijenome anglosaksonskome svijetu – mijenjane su i 
obogaćivane društvene i kulturne prakse američkih Hrvata koje je on vješto priključivao staroj 
matici Zajednice. Uz iskrenu zahvalnost Bernardu M. Luketichu za životno djelo iznimne širine, 
ostaje nam samo poželjeti pokoj mu vječni. 
U znak odanosti mi ćemo nastaviti poštovati tu vrijednu socijalnu mrežu Hrvatske bratske 
zajednice Amerike na dobrobit članstva i naših prijateljskih zemalja SAD-a, Kanade i Hrvatske 
u stilu suvremenoga građanskog društva uz stari bratski slogan: All for one – one for all! / Svi  za 
jednog – jedan za sve!
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SUMMARY

THE DEPARTURE OF A LEADER AMONG 
AMERICAN CROATIANS

Our friend Bernard M. Luketich – a person of exceptional human virtues and work 
ethics, a great patriot of both his homelands, the USA and Croatia – has forever left 
us. CFU national president emeritus Bernard M. Luketich (Cokeburg, 17 August 
1931 – Pittsburgh 8 December 2015) was born in the USA. He was a prominent 

society and culture activist, publicist and publisher, proving himself as one of the leading 
fi gures of the Croatian Diaspora of our day. He served at the post of national president of the 
CFU, to which he was elected democratically nine times, for a full thirty-six years, from 1978. 
The magic formula of the success of the Croatian Fraternal Union as conceived by Luketich 
consists of the creative culture, education, sports and humanitarian programmes he launched 
in the second half of the twentieth century, the positive fruits of which are enjoyed by the 
current numerous CFU membership. He founded the CFU Junior Culture Federation that has, 
just at the annual festival events from 1966 to the present day, showcased the creativity of 
over fi fty thousand young tamburitza players, nurturing the Croatian language and cultural 
heritage. He was the initiator of the National Federation of Croatian Americans, the Croatian 
American Professional and Business Association of Pittsburgh and a number of other projects. 
Working his entire life on the unity of the Croatian people, one of his brilliant ventures was 
the merger with the related Croatian Catholic Union of Chicago in 2006. For his innovations 
to fraternalism programmes he received the John Jordan Upchurch Award for distinguished 
leadership and service to the fraternal benefi t system, awarded by the Pennsylvania Fraternal 
Congress (2003). He has held top posts in the National Fraternal Congress of America (now 
the American Fraternal Alliance). He was the recipient of the award of the Tamburitzans 
Association of America for achievements in music (1983). He has received high decorations 
of both the Republic of Croatia and the United States of America. The secret of Luketich’s 
charisma was in a clearly articulated vision that promised the success of the CFU. The Croatian 
people offer their great gratitude. May he rest in peace.

I. ČIZMIĆ
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RESÚMEN

LA PARTIDA DEL LÍDER DE LOS CROATAS 
DE NORTEAMÉRICA

Nos abandonó para siempre el amigo Bernard M. Luketich – un hombre de 
extraordinarias virtudes humanas y laborales, un gran patriota de los Estados 
Unidos y de la República de Croacia.
El principal presidente de la Unión Fraternal Croata (UFC) emérito Bernard M. 

Luketich (Cokeburg, 17.VIII.1931. – Pittsburgh 9.XII.2015.) nació en los Estados Unidos. Fue 
un destacado funcionario social y cultural, publicista y editor. Demostró ser una de las fi guras 
líderes de la diáspora croata de nuestros días. Nueve veces fue elegido en elecciones democráticas 
presidente de la UFC. Durante plenos 36 años ostentó la presidencia (desde 1978). La fórmula 
mágica para el éxito de la UFC durante la presidencia de Luketich se debió a los creativos 
programas culturales, educativos, deportivos y humanitarios que puso en marcha en la segunda 
mitad del siglo 20 y cuyos efectos positivos sigue aprovechando actualmente la numerosa 
membresía de la UFC. Fue el fundador de la Federación Cultural de la Juventud de la UFC, que 
sólo en los festivales anuales desde 1966 hasta hoy presentó la creatividad de más de 50.000 
jóvenes ejecutantes de tamburitza que además se dedican a cultivar el idioma y las tradiciones 
croatas. Fue el iniciador de la Federación Nacional de los Croatas Americanos, de la Asociación 
Comercial Croato-Americana de la ciudad de Pittsburgh y de muchos otros proyectos. Toda 
su vida trabajó por la unidad croata. En ese sentido, fue una excelente idea suya la adquisición 
(en 2006) de una organización centenaria afín, la Comunidad Católica Croata de Chicago. 
Por sus innovaciones en los programas fraternales, en 2003 recibió una medalla del Congreso 
Fraternal de Pennsylvania, que lleva el nombre del fundador de ese signifi cativo movimiento 
social, John Jordan Upchurch. Ocupó importantes cargos en el Congreso Nacional Fraternal de 
Norteamérica. La agrupación The Tamburitzans Association of America le otorgó en 1983 un 
premio por los logros musicales. Recibió además toda una serie de altos reconocimientos de la 
República de Croacia y de los Estados Unidos. El secreto del carisma de Luketich consistió en 
que tenía una clara visión que sabía articular de tal modo que prometía el éxito de la UFC. Por 
eso, el pueblo croata le dice gracias de todo corazón. Q.E.P.D. 
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PRINOS ŠPANJOLSKOJ ENCIKLOPEDISTICI PAVLA TIJANA

Matica hrvatska nedavno je objavila knjigu autorice Nedjeljke Luetić Tijan Život Pavla Tijana, 
leksikografa i publicista s polustoljetnom madridskom adresom, priređivača Igora Zidića i Marije 
Tijan Wieck. Senjaninu Tijanu, iz legendarnoga tima prve Hrvatske enciklopedije Mate Ujevića i 
nagrađivanog enciklopedista španjolskoga kulturnog kruga, Vlada Republike Hrvatske tek je deset 
godina nakon smrti prenijela pisanu ostavštinu s 215 svezaka iz Madrida u arhiv HAZU (2007.). 
Za stvaralaštvo u hispanističkoj leksikografi ji odlikovan je prestižnom Kolajnom španjolskog kralja 
za doprinose u kulturi. Kad se iščitaju biografske činjenice, s potresnim reminiscencijama Tijanove 
životne i stvaralačke družice, može se sažeto oblikovati natuknica: Pavao Tijan (Senj, 15. lipnja 1908. 
– Madrid, 2. srpnja 1997.) izuzetni je hrvatski i španjolski enciklopedist, esejist i prevoditelj, ugledni 
slavist i kroatist. Na poziv Vrhovnog vijeća za znanstvena istraživanja 1947. naseljava se u Madridu 
te ondje na novoosnovanom Međunarodnom odjelu za moderne kulture organizira studij slavistike, 
uključujući se u aktivnosti španjolske akademske zajednice. Od 1954. Tijan djeluje na Instituto 
Miguel de Cervantes de Filología Hispánica, kad preuzima jednu od vodećih uloga među španjolskim 
leksikografi ma sve do umirovljenja.

Matica hrvatska nedavno je objavila knjigu autorice Nedjeljke Luetić Tijan Život 
Pavla Tijana, leksikografa i publicista s polustoljetnom madridskom adresom, 
priređivača Igora Zidića i Marije Tijan Wieck. Senjaninu Tijanu, iz legendarnoga 
tima prve Hrvatske enciklopedije Mate Ujevića i nagrađivanog enciklopedista 

španjolskoga kulturnog kruga, Vlada Republike Hrvatske tek je deset godina nakon smrti 
prenijela pisanu ostavštinu s 215 svezaka iz Madrida u arhiv Hrvatske akademije znanosti i 
umjetnosti (2007.). Za stvaralaštvo u hispanističkoj leksikografi ji odlikovan je prestižnom 
Kolajnom španjolskog kralja za doprinose u kulturi.
Kad se iščitaju biografske činjenice, s potresnim reminiscencijama Tijanove životne i stvaralačke 
družice, može se sažeto oblikovati natuknica: Pavao Tijan (Senj, 15. lipnja 1908. – Madrid, 
2. srpnja 1997.) izuzetni je hrvatski i španjolski enciklopedist, esejist i prevoditelj. U Španjolskoj 
je u početku bio sveučilišni profesor u Madridu, znan kao don Pablo Tijan Roncevic. Iako je bio 
došljak, bio je tehnički urednik Enciklopedije španjolske kulture (Enciclopedia de la Cultura 
Espanola, 1 – 5, Madrid, 1963. – 1968.); suradnik glavnog urednika biografske enciklopedije 
(Forjadores del Mundo Contemporaneo, 1 – 4, Madrid, 1959. – 1961.); suradnik kompendija 
Las grandes corrientes del pensamiento contemporaneo, 1 – 2, Madrid, 1959., kao i suradnik 
geografskog atlasa Geografi a Universal, 1 – 2, Barcelona 1952., i sl.
Slavist Tijan karijeru počinje u Zagrebu tridesetih, diplomiravši na Filozofskom fakultetu. Biva 
privatni učitelje u poznatim obiteljima, a od 1935. do 1941. radio je kao profesor u Nadbiskupskoj 
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klasičnoj gimnaziji. Od 1938. surađuje u uredništvu na izradi Hrvatske enciklopedije. Od 1941. 
književni je tajnik i urednik u Hrvatskom izdavalačkom bibliografskom zavodu. Surađivao je u 
domaćoj periodici i uređivao časopise Hrvatski jezik, Književni tjednik (1941. – 1942.) i kulturnu 
rubriku Spremnosti (1943. – 1944.). Istraživao je kulturnu povijest Primorja i Senja. Od 1944. 
pročelnik je za visoko školstvo i znanstvene ustanove u Ministarstvu prosvjete NDH. 
Bojeći se osvete komunističkih vlasti u svibnju 1945. preko Austrije bježi u Rim, gdje 1946. 
gorljivo radi za mnoge hrvatske izbjeglice. Na poziv Vrhovnog vijeća za znanstvena istraživanja 
1947. naseljava se u Madridu te ondje na novoosnovanom Međunarodnom odjelu za moderne 
kulture organizira studij slavistike, uključujući se u aktivnosti domicilne akademske zajednice. 
Od 1954. Tijan djeluje na Institutu Miguel de Cervantes de Filología Hispánica, kada preuzima 
jednu od vodećih uloga među španjolskim leksikografi ma sve do umirovljenja. Marljivo 
pridonosi dvjema emigrantskim organizacijama: Croatia Academica Catholica i Zajednici 
Hrvata u Španjolskoj, utemeljenoj u Madridu 23. lipnja 1948.
Nakon desetljeća prisilne razdvojenosti u egzilu mu se 1955. pridružuju kći i supruga – 
profesorica Nedjeljka L. Tijan pa zajednički kao svestrani intelektualci i poligloti, uz ostalo, 
vizionarski pokreću i uređuju hrvatski program na Radio Nacional de España. Taj se pothvat 
Tijanovih pokazao utjecajnim medijskim glasom za međunarodno prepoznavanje hrvatskog 
pitanja. Surađivali su s mnogim iseljeničkim časopisima poput Hrvatske revije ili argentinske 
Studia Croatice, što ovu (auto)biografi ju čini izazovnom historiografskom građom.
Autorica Nedjeljka L. Tijan snažno i kritički progovara o ideologijama kao uzrocima sljepila 
zbog kojeg stradaju nevini i radi čije je razarajuće energije tako tanka granica između žrtve 
i junaka, a životi pojedinaca nerijetko gube svaki smisao. Obitelj Tijan, unatoč nedaćama, u 
iberijskoj je enklavi pronašla svoj smisao u medijskoj borbi za uspostavu hrvatske demokratske 
države s izmještenog disidentskoga vidikovca zapadnoeuropskog kruga kršćanskoga nadahnuća. 

Marija Tijan, Janko Skrbin i Pavao 
Tijan, koji se u Madridu 1960-ih 
afi rmirao kao cijenjeni leksikograf
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Na jednome će mjestu reći autorica da će njezine riječi teško razumjeti onaj tko nije bio siromašni 
emigrant bez domovine. 
Istina, hrvatski je narod u 20. stoljeću bio suočen s dva totalitarizma i ni iz jednog nije izašao bez 
grijeha. U ovoj će knjizi povjesničari, ako se ikad u historiografi ji prevlada crno bijela znanstvena 
paradigma prošlostoljetnih svjetskih kataklizmi i malih naroda, zasigurno naći neka nedostajuća 
objašnjenja u stvaralačkoj motivaciji, manje ili više imunoj na zlo, pojedinih ključnih osoba 
društvenoga i kulturnog života hrvatske nacije sredine 20. stoljeća i više desetljeća europskog 
poraća u hladnoratovskoj dihotomiji – kojih u imenskom kazalu ove knjige ima gotovo osam 
stotina. Spominju se osobe kao što su sveučilišni profesor medicine dr. sc. Duško Jelavić, 
sociolog Antun Wurster, muzikolog fra Branko Marić, pravnik Vladimir Vince, enciklopedist 
dominikanac Hijacint F. Eterović, kemičar Gojko Kremenić, pravnik Marijan Gec, liječnik Ivo 
Tuškan, povjesničar Pero Vukota, ekonomist Pavao Berkeš, politolog Boris Široki, knjižničarka 
Nevenka Dragičević i mnogi drugi koji su se u Španjolskoj potvrdili u svojim zvanjima. Među 
njima je bio i medijski teoretičar Luka Brajnović, suprug Tijanove sestre i urednik kultnoga 
iseljeničkog časopisa Osoba i duh. Od 1960. Brajnović je bio profesor svjetske književnosti i 
novinarske deontologije na Sveučilištu Navarra u Pamploni na kojem je osnovao Katedru 
novinarstva, odgojivši mnoge vrsne novinare što je bio povod da mu Španjolska iskaže zahvalnost 
i poštovanje osnivanjem međunarodne zaklade (1996.) pod njegovim imenom iz koje se svake 
godine dodjeljuje nagrada za izvanredna etička i profesionalna dostignuća u novinarstvu. Ti su 
se ljudi mogli skloniti u Španjolsku pod frankizmom jer je bila izmučena građanskim ratom i 
neutralna u Drugome svjetskom ratu zbog čega su je tek 1955. priznali Ujedinjeni narodi. 
S druge strane, utočište im je polako uranjalo u desetljeće kada će onodobni blokovski svijet 
već saznavati značajke bezbožnoga socijalističkoga raja, koji biva sasvim raskrinkan šezdesetih 
u potpuno neočekivanom mediju kakva je književnost – zahvaljujući ponajviše matematičaru 
i piscu Aleksandru Solženjicinu, dobitniku Nobelove nagrade (1970.), koju poznati pisac nije 
smio primiti. Na lokalnom planu u Lijepoj Našoj to će razdoblje trajno obilježiti naraštaj 
deklaracionista, čija će pak djeca (među kojima je i kći Tijanovih) afi rmirati platformu naše 
nacionalne pomirbe na valu europske demokratizacije prigodom rušenja Berlinskoga zida, a u 
uvjetima obrane od jugo-srpske ratne agresije, na temelju koje je stvorena suvremena demokratska 
Republika Hrvatska 1990-ih, kada se disidentskom krugu Tijanovih tek otvara mogućnost da 
bez žiga izmještenih (Displaced Persons) stupe na rodno tlo. Zato mi zvuči sasvim uvjerljivo da 
Tijanova kći smatra da njezin radišni otac nije namjerno želio završiti svoje memoare, na koje 
su ga nagovarali Bogdan Radica i Vinko Nikolić, e da im ne bi otežavao izbjeglički život – dok 
joj je majka otišla kao samozatajna junakinja madridske iseljeničke drame 2002. Utihnula je s 
nadom da će suprugova (auto)biografi ja biti objavljena u Matici hrvatskoj, ne ostavivši predugo 
svojega Pavla da sam počiva na Madridskome groblju, gdje su oboje pokopani.
Građa knjige razdijeljena je na dva dijela i ilustrirana dokumentarnim fotografi jama. Prvi dio, 
naslovljen Život Pavla Tijana, sadržava 266 stranica gdje su kronološkim redom opisane etape 
iz života toga intelektualca i to u 18 odvojenih cjelina. Te su cjeline: Djetinjstvo; Gimnazija; 
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Sveučilište; Politika – diktatura; Senjski klub; Vukovar 
– Eltz; U vojsci; Hrvatska enciklopedija, sporazum i rat 
(str. 81. – 101.); NDH; Slom Nezavisne Države Hrvatske 
i bijeg; Emigracija – Italija (str. 126. – 136.); Utočište u 
Španjolskoj; Život u Španjolskoj; Španjolski radio i emisije 
na hrvatskom jeziku (str. 168. – 214.); Dva svećenika: 
velečasni Draganović i velečasni Vince; Slučaj Luburić; 
Posjeti i razgovor, te Posljednje godine života. U drugom 
dijelu knjige, naslovljenom Pisma i ulomci, na 57 stranica 
objavljena je odabrana Tijanova korespodencija s devet 
zasebnih jedinica. Te su jedinice: dopisivanje s publicistom 
i urednikom s argentinskom adresom Markom Sinovčićem; 
Dopisivanje s fratrima u prvome poraću; Pismo Jurju 
Krnjeviću o Hrvatskoj enciklopediji; Razgovor s 
urednikom Mirkom Ragužem o Hrvatskoj enciklopediji; 
Dopisivanje s K. Draganovićem; Karlo Mirth o knjizi 
Crisis del liberalismo en la Europa Central; Pavao Tijan o 
Trogrančićevoj knjizi…; Avijatičari i Senjske studije. 
Autorica Nedjeljka Luetić Tijan (Gradac kraj Makarske, 9. siječnja 1916. – Madrid, 14. srpnja 
2002.) za 47 godina iseljeničkog života istaknula se kao publicistkinja, prevoditeljica i kulturna 
djelatnica u Španjolskoj. Na Sveučilištu u Zagrebu diplomirala je francuski jezik i književnost 
te slavistiku. Radila je kao gimnazijska profesorica, a poslije je suradnica u uredništvima 
Hrvatske enciklopedije i Spremnosti, gdje se susreće s P. Tijanom za kojega se udaje 1944. 
Emigrira u Madrid tek 1955. Iduća dva desetljeća, kako je opisano, obilježit će supružnički 
rad na Španjolskom nacionalnom radiju, kada Nedjeljkin glas postaje simbol hrvatskih težnji 
za slobodom i samostalnošću. Objavila je knjigu doživljaja pod naslovom Krov i kruh: deset 
godina u okupiranoj Hrvatskoj, 1945. – 1955. (München – Barcelona, 1980.) koja je proglašena 
najboljom knjigom hrvatske emigracije za 1980./1981. 
Rukopis te biografi je kraju privodi, uz priređivača Igora Zidića, kći Tijanovih, rođena 
Zagrepčanka Marija Tijan Wieck (71) s višedesetljetnom američkom adresom i velikom 
ljubavlju za Hrvatsku. Diplomiravši klasičnu fi lologiju u Madridu, Marija uspješno nastavlja 
razvijati karijeru i izvan Španjolske, postavši 1972. glavnom tajnicom International Institute of 
Iberian Colonial Art u San Feu (New Mexico, USA). Zatim vodi odnose s javnošću za tvrtku 
Philip Moris u New Yorku, gdje je na Sveučilištu Fordham magistrirala poslovno upravljanje. 
Na Sveučilištu u Maineu predavala je latinski i španjolski jezik do umirovljenja 2011. U saveznoj 
državi Maine živi od 1986. Trenutačno se, na svojoj američkoj i španjolskoj adresi, bavi pisanjem 
i uređivanjem literarne ostavštine svojih roditelja – koji su osobito bili ponosni na svoje dvije 
unuke s kojima su prvi put posjetili neovisnu domovinu Hrvatsku 1993. Najdirljivije su stranice 
koje opisuju Tijanov susret s rodnim Senjem nakon 52 godine, jer taj školovani čovjek nije radio 
ni za slavu ni za novac, nego za boljitak domovine.

Luetić Tijan, Nedjeljka: 
Život Pavla Tijana, Matica hrvatska, 

Zagreb, 2014., 360 str.
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SUMMARY

PAVAO TIJAN’S CONTRIBUTION TO SPANISH 
ENCYCLOPAEDISM

The Life of Pavao Tijan (Senj, 1908 – Madrid, 1997) is a book written by Nedjeljka 
Luetić Tijan and recently published by the Matric Croatica. The book was edited by 
Igor Zidić and Marija Tijan Wieck. Pavao Tijan was a lexicographer and publicist who 
spent fi fty years of his life in Madrid. Tijan, a native of Senj, was part of the eminent 

team that compiled the fi rst Croatian Encyclopaedia under the leadership of Mate Ujević and 
an award winning encyclopaedist of the Spanish cultural sphere. It was only ten years after his 
death that Croatian Government had his written legacy of 215 volumes transferred from Madrid 
to the archives of the Croatian Academy of Sciences and Arts. He was decorated by the Spanish 
king with an award for his contribution in the area of culture through his work in Hispanic 
lexicography. When reading his biography and the moving reminiscences of Tijan’s lifelong 
partner and co-creator, we can offer an encyclopaedic entry of our own: Pavao Tijan (Senj, 
15 June 1908 – Madrid, 2 July 1997) was an exceptional Croatian and Spanish encyclopaedist, 
essay writer, translator and renowned Slavic and Croatian studies expert. In Spain he fi rst worked 
as a university professor in Madrid, known by the name Don Pablo Tijan Roncevic. Although 
a foreigner, he was the technical editor of the Encyclopaedia of Spanish Culture (Enciclopedia 
de la Cultura Espanola, vol. 1-5, Madrid, 1963 – 1968); a collaborator of the chief editor of the 
biographical encyclopaedia Forjadores del Mundo Contemporaneo, vol. 1-4 (Madrid, 1959 – 
1961), which saw ten print runs in ten years; a collaborator on the compendium Las grandes 
corrientes del pensamiento contemporaneo, vol. 1-2 (Madrid, 1959) and a collaborator on the 
geographic atlas Geografi a Universal, vol. 1-2 (Barcelona 1952).
In fear of the Communist authorities he fl ed in 1945 via Austria to Rome, were he worked 
tirelessly in the emigrant community for liberty in the homeland. At the invitation of the Supreme 
Council for Scientifi c Research he moved to Madrid in 1947 to organise Slavic language studies 
at the newly established International Department for Modern Cultures and joined the activities 
of the Spanish academic community. From 1954 to his retirement Tijan is active at the Instituto 
Miguel de Cervantes de Filología Hispánica and became one of Spain’s leading lexicographers.
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RESÚMEN

APORTE AL ENCICLOPEDISMO ESPAÑOL DE PAVAO TIJAN

La Matrix Croatica publicó recientemente un libro de la autora Nedeljka Luetić 
Tijan titulado Vida de Pavao Tijan, lexicógrafo y publicista nacido en Senj, que 
vivió cincuenta años en Madrid. El libro fue compaginado por Igor Zidić y Marija 
Tijan Wieck. Recién después de diez años de su muerte la República de Croacia 

trasladó el legado escrito de Tijan de 270 volúmenes de Madrid al Archivo de la Academia 
Croata de Ciencias y Artes (en 2007). Tijan fue miembro del legendario equipo de la primera 
Enciclopedia Croata de Mate Ujević, y como enciclopedista había sido premiado por el círculo 
cultural español. Por su labor creadora en la lexicografía hispanística fue galardonado con la 
prestigiosa Medalla del Rey de España por su aporte a la cultura. Cuando analizamos los hechos 
biográfi cos, con emotivas reminiscencias de su compañera de toda la vida y colaboradora, 
podemos resumir su vida del siguiente modo: Pavao Tijan (Senj, 15.6.1908 – Madrid, 2.7.1997) 
fue un excepcional enciclopedista croata y español, ensayista y traductor, renombrado eslavísta 
y croatísta. Al principio, en España fue profesor universitario en Madrid, conocido como Don 
Pablo Tijan Roncevic. A pesar de ser extranjero, fue director técnico de la Enciclopedia de la 
Cultura Española, 1-5, Madrid, 1963 – 1968; colaborador del Editor Jefe de la enciclopedia 
biográfi ca Forjadores del Mundo Contemporáneo, 1-4, Madrid,1959 – 1961 que en el lapso de 
diez años publicó incluso diez ediciones; colaborador del compendio Las grandes corrientes 
del pensamiento contemporáneo, 1-2, Madrid, 1959; como así también colaborador del atlas 
Geografía Universal, 1-2, Barcelona, 1952.
En mayo de 1945, ante el temor de una venganza por parte de las autoridades comunistas, huye 
a Roma a través de Austria, donde trabaja durante 1946 con mucho ahínco a favor de la causa 
croata con nuestros emigrantes. En 1947, invitado por el Consejo Supremo de Investigaciones 
Científi cas, se radica defi nitivamente en Madrid. En Madrid, en el fl amantemente fundado 
Departamento Internacional de Cultura Moderna, organiza el estudio de Eslavística y se incluye 
en las actividades de la comunidad académica española. A partir de 1954 Tijan se incluye en 
la labor del Instituto Miguel de Cervantes de Filología Hispanística, donde asume uno de los 
papeles más importantes entre los lexicógrafos españoles, hasta el día de su jubilación.
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Josip Franjo Mücke: Biskup Josip Juraj Strossmayer, 1871. / Hrvatski povijesni muzej 
u Zagrebu · Uz 200. obljetnicu rođenja i 110. smrti Josipa Jurja Strossmayera akademik 
Stjepan Damjanović opisuje glavne prinose tog vizionara i fi lantropa · Biskup Strossmayer 
potiče i materijalno podupire ključne nacionalne projekte kao što su utemeljenje Akademije 
i osnutak modernoga Hrvatskog sveučilišta u Zagrebu…





STJEPAN DAMJANOVIĆ

DOBA JOSIPA JURJA STROSSMAYERA

Uz 200. obljetnicu rođenja i 110. smrti Josipa Jurja Strossmayera fi lolog i aktualni predsjednik MH 
akademik S. Damjanović, u nadahnutom eseju opisuje glavne prinose ovog biskupa, neustrašivog 
narodnog tribuna eruditske naobrazbe, vizionara i graditelja. Na Sveučilištu u Pešti s nepunih 
dvadeset godina stječe naslov doktora fi lozofi je (1834.), a na Bečkom sveučilištu godine 1842. biva 
promaknut u doktora teologije. Godine 1849. imenovan je biskupom s rezidencijom u Đakovu, gdje je 
stolovao 55 godina. U duhu svog gesla Prosvjetom k slobodi i Sve za vjeru i domovinu Strossmayer 
inicira i materijalno podržava velike nacionalne projekte kao što je utemeljenje Akademije i osnutak 
modernog Hrvatskog sveučilišta u Zagrebu. Umjetnički mecena i donator umjetnina, biskup 
Strossmayer bio je i ostaje jedan od najvećih arhitekata moderne Hrvatske, poštovan daleko izvan 
njezinih granica. 

Mnogo će Drave poteći dok se bude moglo i o Strossmayeru mirno, stvarno i 
pravedno pisati. Hrvati bi tako bili najnezahvalniji narod na svijetu kad već danas 
ne bi Strossmayeru ono priznali što on zaslužuje, pisao je 1900. hrvatski publicist 
Milan Grlović. Velike nas obljetnice potiču da opet progovorimo o čovjeku o 

kojemu su napisane cijele biblioteke posve nepomirljivih polazišta i sudova. I čini se da danas 
– 115 godina od Grlovićeve tvrdnje – ne možemo o slavnom đakovačkom biskupu pisati mirno 
i pravedno. Znači li to da mi i dalje bijemo bitke koje je on vojevao, jesmo li danas tako daleko 
jedni od drugih da je svaki pokušaj približavanja stajališta zapravo lijevanje vode u prepunu čašu? 
Riječ je prije svega o nama, o tome kako gledamo na veliki raskol u kršćanstvu, kako gledamo 
na jugoslavenstvo i njegov odnos prema hrvatstvu i o brojnim problemima iz toga proizišlim, 
kako se odnosimo prema državnim tvorevinama u koje su hrvatske zemlje bile uključene itd. 
S obzirom na to da se teško približavamo jedni drugima kada raspravljamo o takvim temama, 
nepomirljive su ocjene koje izričemo o ljudima koji su djelovali prije 150 godina.
Biskupovo je djelo i djelovanje opsežno, a ipak je već Grlović (pet godina prije Biskupove smrti) 
držao da postoji nešto što je izvan rasprave. A i rasprave koje su se vodile, koliko god nepomirljive 
bile, vodile su se najvećim dijelom o njegovoj politici, manje o drugim aspektima njegova života 
i djela. Zašto je tako? Možda nam pomogne ljuti politički Strossmayerov protivnik, pravaš 
Antun Gustav Matoš koji je prilikom inicijative o podizanju spomenika Biskupu napisao 1906. 
i ovo: „Dižite Strossmayeru spomenik ljepši od papskijeh, jer ga baš zato zaslužuje, što mu 
mramora ne treba, kao ni njegovom gorkom rivalu, što ispod Medvedgrada počiva... Odista, 
takvim ljudima ne treba boljeg spomenika od humka hrvatske zemlje, a nad gomilom javor, 
javor gusala, javor ‘drvo najbolje’.” A tri godine poslije Matoš će biti još izravniji: „Sudjelujući 
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dakle pri podizanju tog spomenika s cijelim narodom, dizat ćemo ga Biskupu kao velikom 
kulturnom čovjeku, a nipošto kao političaru!” Na ovom bismo mjestu mogli upasti u napast da 
kažemo kako se svi manje-više slažu da je Biskup bio veliki promicatelj kulture, a da se spore 
o njegovu političkom djelovanju. Ali odmah si moramo postaviti pitanje je li tako zamašno 
kulturno djelovanje moglo biti bez političkih uzroka i posljedica? Je li utemeljenje Akademije 
i Sveučilišta koristilo samo kulturi i znanosti ili je koristilo ukupnom životu na hrvatskim 
prostorima pa samim time djelovalo ne samo na onu dubinsku politiku koja usmjerava odnose 
na dulji rok, nego i na raspored i jačinu suvremenih političkih snaga?
Jasno je da se ne može uspješno na slična pitanja odgovoriti „presijecanjem”, nego samo ozbiljnim 
argumentiranjem i da ćemo stoga u godini dvostrukoga jubileja dobiti mnogo novih tekstova o 
Strossmayeru. Nije stoga naodmet da čitatelje Hrvatskog iseljeničkog zbornika podsjetimo na 
barem nekoliko važnijih pojedinosti iz života i djela čovjeka za koga je talijanski novinar pa 
državnik Minghetti napisao: „Postoje samo dvojica pred kojima sam imao dojam da pripadaju 
nekoj drugoj vrsti nego mi ostali – Bismarck i Strossmayer.”
Josip Juraj Strossmayer rodio se 4. veljače 1815. u Osijeku. Njegov je pradjed doselio iz Gornje 
Austrije i obitelj se kroatizirala. Školovao se u rodnom gradu da bi prešao u sjemenište u Đakovo 
i Peštu te 1838. bio u Đakovu zaređen za svećenika. Kratko služi u Petrovaradinu kao kapelan 

Strossmayerova galerija starih majstora u HAZU u Zagrebu nosi ime svoga utemeljitelja. 
Galerija je otvorena 9. XI. 1884. s fundusom od 256 biskupovih darovanih umjetnina. 

Na snimci slavlje Biskupova jubileja u HAZU 2015. 

S. DAMJANOVIĆ
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(1838 – 1840), a onda ga nadređeni šalju u Beč, u Augustineum, u ugledni carski bečki Viši 
zavod sv. Augustina za izobrazbu svećenika, u koji je svaka biskupija u državi mogla poslati 
samo jednoga kandidata. Završio je studij disertacijom o crkvenom jedinstvu i profesurom 
iz kanonskoga prava (na Bečkom sveučilištu). Malo kasnije postat će dvorskim kapelanom i 
jednim od trojice direktora u Augustineumu. Tada ima malo više od četrdeset godina pa se 
može doista govoriti o brzom i sjajnom napredovanju. Tom je napredovanju služila njegova 
uzorna naobrazba, ali i iznimne govorničke vještine, koje su ga učinile rado slušanim dvorskim 
propovjednikom. Đakovački biskup Josip Kuković zahvalio se na biskupiji i počelo se nagađati 
tko bi mogao postati njegovim nasljednikom: među više imena spominjalo se i Strossmayerovo. 
Burna 1848. dovela je mladoga svećenika dvaput u smrtnu opasnost u Beču, ali kada je ban 
Jelačić ugušio mađarsku bunu, počeli su mu dolaziti mnogi i savjetovati koga da predloži caru 
za novoga đakovačkoga biskupa. Jelačić je predložio Strossmayera i on je 18. studenoga 1849. 
imenovan. No trebalo je proteći još vremena da bi bio posvećen i uveden u službu jer je papa Pio 
IX. bio izvan Rima (grad se nalazio u rukama Garibaldijevih i Mazzinijevih pristaša). Napokon, 
na Malu Gospu (8. rujna) 1850. u bečkoj augustinskoj crkvi posvećen je za biskupa. Dunavskim 
parnim brodom stigao je na osječko dravsko pristanište 26. rujna 1850, oduševljeno pozdravljen 
od građana rodnoga grada i cijele biskupije. Tri dana poslije uveden je u službe u stolnoj crkvi 
đakovačkoj. Održao je tada mnogo govora na latinskom, ali narodu se obratio na neobično 
elegantnom hrvatskom i nekoliko rečenica posvetio „narodnom jeziku”: „Jezik narodni napose 
smatra kršćanin kano najveći dar Božji; kano ogledalo u kom se duša i srce naroda u svojoj 
bitnosti poznaje, kanoti najmožniju narodnog izobraženja polugu, kanoti najsposobnije sredstvo 
kojim se na duh narodni djeluje, kanoti blagajnu u kojoj se sve duševno blago naroda nalazi: zato 
sve što može čini da se jezik narodni izobrazi, obogati, oplemeni, sve pak od njeg odvraća što 
bi ga poniziti, pokvariti, otrovati moglo, ali nipošto ne prezire jezika inostranih, pače rado ih 
uči ter blago iz njih crpljeno u blagajnu naroda svog prenaša, na priliku pčelice koja po raznih 
perivojih medni sok kupi ter u košnicu svoju nosi.”

Biskup, vlastelin, graditelj i fi lantrop – Sve za vjeru i domovinu

Stupivši na katedru đakovačkih biskupa Strossmayer je postao vlasnikom velikoga biskupskoga 
vlastelinstva koje se razvijalo od 13. stoljeća i 1850. protezalo na oko 75.000 jutara šuma, 
oranica, livada, vinograda, voćnjaka, pašnjaka… Biskupsko je vlastelinstvo u boljim godinama 
ostvarivalo prihod od 300.000 forinti. Nećemo se upuštati u procjene stvarne gospodarske snage 
toga imanja jer, uostalom, ona nije bila jednaka u pedeset godina Strossmayerova biskupovanja, 
želimo samo naglasiti da je on postao biskupom gospodarski vrlo moćne biskupije i da je snaga 
toga gospodarstva omogućila brojne njegove pothvate i na crkvenom, ali i na kulturnom i 
prosvjetnom polju. Bilo bi nepravedno, a tako se nerijetko čini, sve te njegove poteze svesti na 
tvrdnju imao je, mogao je, jer u njegovo vrijeme, prije i poslije njega, bilo je osoba, crkvenih 
i civilnih, koje su raspolagale sličnim ili većim imanjem, a nisu široj društvenoj zajednici 
ponudile ništa. I svako pomno iščitavanje njegove biografi je pokazuje njegovu svijest o važnosti 
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toga imanja za crkvene i kulturne ciljeve koje je želio ostvariti, ali i njegovu brigu da to imanje 
bude što bolje. Tako je najbolje mogao opravdati svoje biskupsko geslo Sve za vjeru i domovinu!.
Početak njegove službe pada u vrijeme kada se jako mijenjaju odnosi između države i crkve. 
Ministar školstva Leopold Thun njegov je dobar znanac. Biskupi po državi održavaju sastanke 
nastojeći što bolje osmisliti novu ulogu crkve u društvu i mladi đakovačko-srijemski biskup 
ističe se svojim istupima, a 14. lipnja 1856. Zakladnicom dodjeljuje znatna sredstva za gradnju 
đakovačke katedrale, za dječje sjemenište, za samostan sestara milosrdnica i druge namjene, a 
u 5. točki daruje mladomisnicima 5000 forinti za nabavku knjiga!
U travnju 1866. potpisuje Biskup s arhitektom Karlom Roesnerom (koji je projektirao i prašku 
crkvu sv. Ćirila i Metoda) ugovor o gradnji đakovačke katedrale kojim „najmonumentalnije djelo 
našega biskupa, naše biskupije, našega naroda, započinje svoj život” (Milko Cepelić i Matija 
Pavić u monografi ji o Strossmayeru iz 1900). Katedrala je taj simbol njegove vjerske i njegove 
kulturne djelatnosti i najljepši dokaz kako su u njegovu životu one neodvojive. U spomenutoj 
Zakladnici objašnjava zašto graditi veliku i lijepu katedralu: „Crkva stolna, jer je svijuh ostalih 
crkava u biskupiji majka i učiteljica, treba da, kako veličanstvom službe Božje, tako i mjerom 
opsega svoga, i umijećem građe svoje, sve nje nadkriljuje.” U početku i Biskup i oni oko njega 
veliki su optimisti i misle da će katedrala za tri-četiri godine biti dovršena, ali sve će potrajati 
mnogo dulje – do 1882, dakle šesnaest godina. Imao je uvijek i u svim svojim važnijim pothvatima 
lijep broj opasnih protivnika. Velika svečanost posvećenja katedrale, za koju su mnogi govorili 
da je najljepša na prostoru „od Beča do Stambola” bila je 1. listopada 1882. Među brojnim 
izaslanstvima i uglednim pojedincima isticala su se izaslanstva Zagrebačkoga sveučilišta (vodio 
ga je Franjo Marković) i Jugoslavenske akademije (vodio ga je Franjo Rački) pa su svjedoci toga 
događaja zapisali da su se tako na istom mjestu našla tri najveća Biskupova djela (Katedrala, 
Akademija, Sveučilište), a nisu to u pozdravnim govorima propustili reći ni Rački ni Marković.
Katedrala nije naravno jedina crkva u tadašnjoj đakovačko-srijemskoj biskupiji, koja je sagrađena 
brigom i(li) poticajem biskupa Strossmayera: jako se brinuo da primjerenu crkvu dobije njegov 
rodni grad Osijek i druga mjesta. A gradio je i druge i drukčije građevine.
Uočljivo je od početka njegova biskupovanja povjerenje u pisanu riječ i to može biti osobito 
zanimljivo nama današnjima, koji smo tako skeptični kada govorimo o tome koliko se čita i 
koliko pisana riječ djeluje. U njegovu vremenu jedna od njegovih lozinki, Prosvjetom k slobodi, 
upravo je vapila za pisanom riječi, za njezinim djelotvornim širenjem. Jako se radovao kada je u 
Đakovu počeo izlaziti Glasnik Biskupije Djakovačko-Sriemske (1873). To službeno biskupijsko 
glasilo zamijenilo je mnoge prepisivače službenih dokumenata, ono mu je omogućilo da izabere 
i prenese iz drugih hrvatskih glasila ono što se činilo važnim i poticajnim. To je pomoglo da 
niže svećenstvo dođe do potrebnih obavijesti i proširi svoje znanje, teološko i kulturološko. 
Listajući stranice Glasnika zapažate kako iz godine u godinu raste broj domaćih snaga koje pišu 
i kako raste razina toga pisanja. Osjetiti potrebu, posijati klicu napretka, okupljati suradnike, 
ne odustajati kad se jave teškoće – te i mnoge druge osobine nedvojbeno su krasile Biskupa. 
Nećemo ni načinjati njegovo kulturno mecenatstvo, kojemu nema para na našim prostorima.
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Sveučilište, Akademija, Galerija

Strossmayer je znao čitati znakove vremena i znao je ostvariti dobre namjere. O tome svjedoči 
važna, premda slabo poznata priča o tome kako je pomogao utemeljenju modernoga zagrebačkoga 
sveučilišta. Na saborskom zasjedanju u travnju 1861. prvi put se tom visokom tijelu predstavio 
kao govornik premda je njegova govornička slava već posvuda, i izvan Hrvatske, bila poznata. 
Govorio je o potrebi utemeljenja Akademije i Sveučilišta i dobio veliku potporu sabornika. Znao 
je, međutim, da to neće ići ni lako ni brzo. Nakon izmjena pisama iz Zagreba u Beč i obratno, 
u Zagreb je 2. siječnja 1866. stigla carska odluka u kojoj se načelno odobrava Akademija, a 
Sveučilište se uopće ne spominje. On je razumio da je kočnica novac. Naime, od početka se 
zalagao da Sveučilište fi nancira država, koja ionako fi nancira druga sveučilišta na svom 
području. Te godine, 1866, slavila se tristota obljetnica Nikole Šubića Zrinskog i jedno od slavlja 
bilo je (20. i 21. listopada) u Đakovu. Biskup je bio bolestan, ali se uključio u slavlje na osobito 
djelotvoran način: darovao je 50.000 forinti za utemeljenje Sveučilišta i pozvao da se posvuda 
organiziraju odbori koji će prikupljati novac u tu svrhu. Iskoristio je nacionalni naboj nastao 
slavljenjem velike obljetnice, iskoristio je, rekli bismo, prošlost za budućnost. Piše: „Izmed nužda 
i potreboća naroda našega najveća je i najprešnija je bez dvojbe sveučilište u Zagrebu, koja se 
nužda već sto godina po pređima našim spominje. Nesretne okolnosti uzrok su da nam želja 
sve do danas osta glas vapijućega u pustinji… Zato ja, da se toj nuždi doskoči i da se žrtva po 
sigetskom junaku učinjena djelotvorno u narodu našem proslavi, današnjim danom za sveučilište u 
Zagrebu polažem 50.000 forinti.” Nakon toga njegova poteza Bogoslav Šulek napisao je u Pozoru 
da su se prevarili svi koji su mislili da nitko ničim neće moći nadmašiti ono što je Strossmayer 
(„prvi sin Domovine”) učinio utemeljivši Akademiju jer „sam se je Strossmayer ovom novom 
žrtvom natkrilio te je postao prvi i najprviji”. Novac je stizao sa svih strana, ponešto i od osoba 
i ustanova izvan Hrvatske. Prikupljanje je nastavljeno i dok je trajalo dopisivanje između Beča 
i Zagreba pa je zaklada uoči sama otvaranja sveučilišta imala 362.388 forinti i 10.000 dukata. 
Sabor se dopisivao s višim instancama u Beču i s vladom u mnogo navrata, a sretni trenutak 
stigao je 13. siječnja 1874. Ban Ivan Mažuranić priopćio je sabornicima da je svojim „previšnjim 
rješenjem” 5. siječnja 1874. car potvrdio zakonsku osnovu o ustroju Sveučilišta Franje Josipa I. 
u Zagrebu. Kroničari bilježe da je klicanje zastupnika bilo kao rijetko kada glasno i razdragano.
Sveučilište u Zagrebu otvoreno je 19. listopada 1874. Slavila je cijela zemlja koncertima, izložbama, 
banketima, služile su se mise. Biskup nije govorio na otvaranju iako je tamo bio, ali kada se 
vratio u Đakovo, uputio je znamenite svoje „tri riječi” Sveučilištu u kojima govori kakvi bi imali 
biti svećenici, odvjetnici, učitelji, publicisti koje će naše sveučilište odgajati, zalaže se za njegove 
kršćanske temelje i za otvorenost prema svima. I dalje je pomagao: siromašnim studentima 
namijenio je, primjerice, 10.000 forinti. Svoje mišljenje nikada nije prešutio pa je u jednom 
trenutku, kada mu se učinilo da se po Sveučilištu šire protukršćanski stavovi, reagirao na svoj 
način – jasno i odmah.
Iako u usporedbi s postupkom otvaranja Sveučilišta nešto jednostavniji, postupak otvaranja 
Akademije također je bio prava igra živaca. Kao dan utemeljenja najviše hrvatske znanstvene 
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ustanove uzima se 29. travnja 1861., kada je Hrvatski sabor jednoglasno prihvatio prijedlog 
đakovačkoga biskupa da se utemelji Akademija znanosti. Istoga je dana izabran odbor koji je 
dobio zadatak da izradi statut Akademije i prihvaćena su Pravila te poslana caru na potvrdu 
(sankciju). Događaji toga dana drže se ključnima pa Akademija slavi svakoga 29. travnja svoj 
dan. Ali važnih je događaja i akcija bilo i znatno ranije (zaključci Hrvatskoga sabora od 1836., 
pa onda još nekoliko puta, govore o potrebi utemeljenja znanstvene ustanove od nacionalnoga 
značenja). Ali ni dan utemeljenja nije sve riješio. Trebalo je proći pet godina da car Franjo Josip 
potvrdi Akademijina pravila, i to ne u obliku u kojemu su predložena, nego prilično izmijenjena. 
Učinio je to 4. ožujka 1866. Sabor je nakon toga izabrao prvih 16 članova i to je značilo da je 
Akademija i stvarno i pravno konstituirana. Biskup Strossmayer izabran je 10. travnja 1867. 
za pokrovitelja, a ugledni hrvatski povjesničar Franjo Rački za predsjednika. Strossmayer je 
i još prije utemeljenja mislio na Akademiju i pokušavao (neuspješno) za nju otkupiti knjižnicu 
J. Šafarika, ali i neke druge knjižnice, zbirke umjetnina i zbirke povijesnih listina. Ne možemo 
u kratkom pregledu ni nabrojiti što je sve za Akademiju otkupio (npr. zbirku listina grofa 
Samuela Keglevića, Kukuljevićevu knjižnicu, svako malo ga njegov prijatelj Franjo Rački moli 
da pomogne tiskanje Akademijinih edicija, posebno velikoga Rječnika hrvatskoga ili srpskoga 
jezika, i on se redovito odaziva). U svome je đakovačkom, biskupskom dvoru stvarao zbirku 
slika velike vrijednosti i 1868. podario ju je Akademiji. Da bi se mogle slike čuvati i da bi 
Akademija imala primjeren prostor, potaknuo je gradnju neorenesansne palače na Zrinjevcu i 
u nju utrošio znatna sredstva (danas je u njoj, kao što je općepoznato, Strossmayerova galerija 
starih majstora).

Ekumenizam, slavenstvo, južnoslavenstvo

Svoju katedralu posvetio je, kao što je poznato, Slavi Božjoj, Jedinstvu crkava, Slogi i 
ljubavi naroda moga. U njoj je oltar s kipovima Svete Braće Ćirila i Metoda koje je izradio 
Vatroslav Donegani, a po Biskupovoj ideji slikar Ljudevit Seitz likove slavenskih prvoučitelja 
ukomponirao je i u veliku sliku Isusa skidaju s križa i to u onaj dio koji treba podsjetiti na 
početke kršćanstva u hrvatskom narodu. Spominjem i Valdecov bareljef na kojemu Sveta Braća 
zagovaraju Strossmayera pred Bogom. Spominjem i dvije kapelice u Italiji koje su sagrađene 
prema njegovoj želji i njegovim novcem: jedna je u Rimu, u crkvi svetoga Klementa, u kojoj se 
nalazi i Ćirilov grob, druga je u Loretu, mjestu koje je zbog više razloga zanimljivo hrvatskim 
katolicima.
Odnos prema djelu slavenskih prvoučitelja ugrađen je i u njegovo gledište o potrebi jedinstva 
crkava i potrebi jedinstva južnoslavenskih naroda. To su one točke u kojima ćemo i danas teško 
postići i doličnu razinu razgovora, a kamoli približiti se u ocjenama.
Biskup je znao da su se ćirilometodsko djelo i izvorni ćirilometodski duh, kad govorimo o 
katoličkim Slavenima, najbolje sačuvali u hrvatskoglagoljskoj tradiciji: hrvatski glagoljaši kroz 
svoju su tisućljetnu povijest neprekidno dokazivali svoju odanost Rimskoj crkvi, ali su istodobno 
čuvali staroslavenski jezik i pritom dobro pazili da ne padnu u izolaciju – preveli su gotovo sva 
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najvažnija i najpopularnija djela zapadnoeuropskih književnosti. Strossmayer piše: „Osobitim 
njekim čudom milosti i dobrote Božje održao se je do dana današnjega u sredini naroda našega 
običaj, da se sveta misa zapadnoga obreda slavenskim jezikom obslužuje i pjeva…”
Držao je dakle da hrvatski katolici, hrvatska kultura, hrvatski narod u cjelini imaju posebnu 
ulogu u sjedinjavanju Slavena, vjerovao je da staroslavenski jezik može biti most između 
pravoslavnih i katoličkih Slavena. Razumije se, on je takav most priželjkivao i zbog toga nije 
bio simpatičan onima koji su u tom mostu vidjeli ozbiljnu opasnost da ih oni drugi progutaju. 
A takvih je bilo mnogo – s obiju strana zamišljenoga mosta. U hrvatskoj crkvenoj i kulturnoj 
javnosti bilo je onih koji su ga podupirali i drugih koji nisu ništa htjeli čuti o zajedništvu, ni 
crkvenom ni narodnom. U to jedinstvo nisu vjerovali, nisu vjerovali da ono išta dobroga može 
donijeti hrvatskom narodu. Ni Srpska pravoslavna crkva nije mu nimalo vjerovala. Hrvatske, 
slovenske, češke ćirilometodijance ona je držala samo pijunima Vatikana u igri koja bi trebala 
Katoličkoj crkvi nadoknaditi prostore izgubljene pojavom protestantizma i da su stoga na 
osobitom udaru neki pravoslavni narodi, među njima i Srbi. Sva ta spomenuta stajališta nisu 
mogla nestati ni kad se pojavila prva ni kad se pojavila druga Jugoslavija. Ona su skriveno 
živjela u euforiji koja je pratila nastajanje i život „zajedničke države”. Oblikovane su različite 
skupine: oni koji su se doista oduševljavali zajedništvom koje bi se temeljilo na jednakosti, oni 
koji su zajedništvo vidjeli kao zgodnu udicu da učvrste premoć svojega naroda, oni koji su 
(osobito u drugoj Jugoslaviji) držali da govor o zajedništvu nema alternative pa vlastito mišljenje 
i nije važno. Sve su se te skupine izdašno pozivale na Strossmayera, iako se malotko trudio da 
razumije narav njegova „jugoslavenstva” i temelje njegova zalaganja za crkveno jedinstvo. Da 
se ne govori o njegovoj izravnoj političkoj praksi, u kojoj je najmanje sloge i kojoj se najviše 
prigovora. Stvoren je, i školskim programima, mit o biskupu koji se suprotstavio papi, o biskupu 
Jugoslavenu. Vjerujem da je jubilarna godina prilika da se o ponekom pitanju kaže nešto više, da 
se pokuša dublje razumjeti djelo i djelovanje jedne uistinu velike fi gure naše povijesti. Engleska 
književnica Rebecca West (1892. – 1983.) pisala je o njemu: „…za cijeloga svoga dugoga života 
nije uživao potporu ni jednoga autoriteta. Kao ličnost intelektualnog integriteta on je išao sam, 
pripadajući onom prividnom svijetu koji traje koliko i note Mozartovih skladbi… on je ljubav 
pretpostavio mržnji i zbog toga izbora snosio je mnoge žrtve. Jedini preostali pratilac bili su mu 
Hrvati. Radi njih napuštao je sve drugo.”
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SUMMARY

JOSIP JURAJ STROSSMAYER’S ERA

A number of culture and religious events and symposia were held in Croatia on the 
200th anniversary of the birth and the 110th year from the passing of Josip Juraj 
Strossmayer (Osijek, 4 February 1815 – Đakovo, 8 April 1905) to celebrate the 
work and life of this Đakovo bishop, philanthropist and politician. There is more or 

less unequivocal agreement that Strossmayer was a great promoter of culture, but his political 
activity is still the subject of debate, writes Matrix Croatica director and academician Stjepan 
Damjanović in this inspired essay.
Strossmayer founded and helped fi nance the Academy of Sciences and Arts (1860), the University 
of Zagreb (1874) and the Gallery of Old Masters (1884). He spearheaded the construction of the 
neo-Gothic cathedral of St Peter in Đakovo (1866-82) and provided aid to a number of education 
and culture activities in all southern Slavic countries. He was educated in Osijek (gymnasium), 
Đakovo (seminary), Pest (now Budapest) (theology, doctorate in philosophy, 1834) and Vienna 
(doctorate in theology, 1842). He was ordained to the priesthood in 1838. Up to his appointment 
in 1849 to the post of Bishop of Bosnia and Srijem, with his diocesan see based in Đakovo, he 
worked as a professor and the director of the Augustineum school for diocesan priests in Vienna. 
Having been appointed to the head of the Catholic church in Đakovo at the age of 34, he held 
the position for over half a century (1849 – 1905). He put the sizeable revenue from the diocesan 
estates at the service of the church and of the enlightenment of the people.
Strossmayer had a profound impact on the contemporary church and religious life. Particularly 
notable was his activity at the session of the First Vatican Council (8 December 1869 – 18 July 
1870) at which he delivered fi ve speeches among which the greatest reaction among the public 
was to his position on the dogma of papal infallibility. A decisive proponent of the unifi cation of 
Croatian lands, Slavic reciprocity and the unity of Christian churches, Strossmayer worked, as a 
member of Croatian Parliament, as the most prominent exemplar of his era.

S. DAMJANOVIĆ
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RESÚMEN

LA ÉPOCA DE JOSIP JURAJ STROSSMAYER

Con motivo del 200 aniversario del nacimiento de Josip Juraj Strossmayer (Osijek, 
4.II.1815 – Đakovo, 8.IV.1905) y a 110 años de su muerte, se han realizado en Croacia 
toda una serie de manifestaciones culturales y religiosas y conferencias cíentífi cas 
dedicadas a la vida y obra del obispo de Đakovo, que además fue un destacado 

fi lántropo y político.
Según explica en su inspirado ensayo el presidente de Matrix Croatica, el académico Stjepan 
Damjanović, casi todos coinciden en que Strossmayer fue un gran promotor de la cultura, pero 
disienten en cuanto a su actuación política. Strossmayer fundó y contribuyó a la fi nanciación 
de la Academia Croata de Ciencias y Artes (1860), la Universidad de Zagreb (1874) y la Galería 
de Antiguos Maestros (1884). Mandó construir la catedral de Đakovo dedicada a San Pedro 
(1866-82) y promovió una serie de actividades culturales y educativas en todos los países 
sudeslavos. Hizo el bachillerato en Osijek, el seminario en Đakovo, estudió Teología en Pest 
donde obtuvo el doctorado de Filosofía (1834), mientras que en Viena obtuvo el doctorado 
de Teología (1842). Fue ordenado en el año 1838. Hasta su nombramiento como obispo de 
Bosnia-Srijem con sede en Đakovo (1849) se desempeñó como profesor y director del Instituto 
Augustineum en Viena. Habiendo llegado al frente de la iglesia de Đakovo a la edad de 34 años, 
se estableció en Đakovo durante más de medio siglo (1849 – 1905). Puso a disposición grandes 
ingresos de las haciendas del obispado a favor de la Iglesia y la instrucción del pueblo.
Srossmayer tuvo una gran infl uencia sobre la vida religiosa y eclesiástica moderna. Muy 
especialmente fue observada su actuación en el Primer Concilio Vaticano (8. XII. 1869 – 
18. VII. 1870), en el que pronunció cinco discursos, entre los cuales el que más repercusión tuvo 
en la opinión pública fue el vinculado al dogma de la infalibilidad del Papa. Como decidido 
promotor de la unión de los territorios croatas, de la reciprocidad eslava y de la unidad de los 
Cristianos, Strossmayer, como diputado en el Parlamento Croata (Sábor), actuó públicamente 
como la fi gura más llamativa de su Época. 



TIHOMIR NUIĆ

PERRIGOVA SJAJNA ANALIZA KLOVIĆEVIH CRTEŽA

Povjesničar umjetnosti Alexander Perrig objavio je knjigu pod naslovom Das Vermächtnis des Don 
Giulio Clovio (1498. – 1578.) und die wundersame Vermehrung der Zeichnungen Michelangelos, 
Königshausen & Neumann, Würzburg, 2014. Julije Klović – slavni je sitnoslikar renesanse, rođen
u Grižanima, koji je šest desetljeća slikao izvan domovine. Doživjevši 80 godina, umro je u Rimu 
3. I. 1578. Budući da je kardinal Farnese Klovićeva djela darivao europskim vladarima, njegova je 
umjetnost postala sastavnicom elitne kulture dvorskoga manirizma sredinom 16. stoljeća. U potrazi 
za Klovićevim crtežima iz umjetnikove ostavštine Perrig analizira crteže velikih renesansnih 
majstora, konzultirajući literaturu, uključujući studije hrvatskih stručnjaka poput Ivana Goluba i 
Milana Pelca1. Knjizi je priložen CD-ROM s 1500 crteža. 

Prof. dr. sc. Alexander Perrig, Švicarac s njemačkom adresom, bio je do umirovljenja 
profesor u Hamburgu, Marburgu i Trieru. Poznata su mu djela o Leonardu da Vinciju, 
Michelangelu i njegovu krugu, te o sienskim Maestà prikazima iz 14. st. Objavio 
je niz stručnih radova o metodici analize crteža. Potkraj 2014. izišla mu je opsežna 

studija (660 str.) pod naslovom Das Vermächtnis des Don Giulio Clovio (1498. – 1578.) und die 
wundersame Vermehrung der Zeichnungen Michelangelos / Ostavština Julija Klovića (1498. 
– 1578.) i čudesno umnažanje Michelangelovih crteža, Königshausen & Neumann, Würzburg, 
2014. Nakon Michelangelove smrti nije se povećavao samo broj skupljača crteža, nego i mnoštvo 
„Michelangela” kojima su oplođivane zbirke diljem Europe, dakako s dvojbenom postojanošću. 
Juraj Julije Klović, koji se 1516. odselio u Italiju i ondje tijekom idućih šest desetljeća života 
postao najslavnijim minijaturistom 16. stoljeća, učinio je prije svoje smrti nešto neobično. 
Taj dvorski slikar kardinala A. Farnesea, koji je prema Vasarievu biografskom mišljenju kao 
minijator „nadvisio sve koji su se ikada na taj način bavili slikarstvom”, pohranio je, prema 
oporuci od 27. XII. 1577., četiri dana poslije – u Palazzo Farnese u Rimu svoje crteže. Na smrt 
bolestan i gotovo slijep, ali pri punoj svijesti, tim je činom osamdesetgodišnji Klović želio 
iskazati zahvalnost kardinalu i pokrovitelju Alessandru Farneseu, čijem je dvoru pripadao 
gotovo četiri desetljeća. Inventarizaciji (31. XII. 1577.) nazočili su biskup A. Rufi no, upravitelj 
farneškim umjetničkim posjedom; svećenik G. Finale, Klovićev učenik i asistent Claudio 
Massarolo, pomoćnik javnog bilježnika V. Petrucci, a čiji je šef Livio Prata sastavio Klovićevu 
oporuku. Oporučno mu je ostavio, uz četiri kabinetske sličice koje mu je darovao prijatelj Pieter 

1 U Galeriji Klovićevi dvori u Zagrebu je održana reprezentativna izložba Julije Klović – najveći minijaturist renesanse 
2014./2015. Autorica izložbe je Jasminka Poklečki Stošić, a autor izložbenog scenarija dr. sc. Milan Pelc i suradnici. Izložba se 
referirala na cjelokupna suvremena otkrića domaćih i inozemnih povjesničara umjetnosti vezana uz Klovićeva djela.
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Bruegel (1525./30. – 1560.), jednu minijaturu, svoj cijeli raspoloživi crtački opus s više od 650 
pojedinačnih listova (osam svežanja) te zalijepljeni svezak u kojem su bili njegovi crteži prema 
grafi kama Dürrera i djelima Michelangela. Tih 650 listova bili su razdijeljeni u četiri mape i 
osam svežanja. Mape obilježene velikim slovima (od A do D) sadržavale su 109 u zapisniku 
pojedinačno popisanih listova. Od toga 98 listova bijahu fi no izrađeni Klovićevi crteži – dobrim 
dijelom preslike ili parafraze prema Michelangelu. Od jedanaest preostalih listova, deset ih je, 
prema protokolu, označeno da su bile Michelangelove. Jedanaesti se list pripisivao Giottu.
Za razliku od četiriju mapa, osam svežanja sadržavalo je gotovo isključivo listove čiji crteži, skice 
za nacrte i studije, spadaju u manje cijenjenu vrstu. Te je listove bilo besmisleno pojedinačno 
popisivati. Ipak se to dogodilo u slučaju četrnaest iznimnih djela od kojih je jedanaest zalutalo u 
peti, a tri u šesti svežanj. Inače su listovi od svežnja do svežnja prebrojeni i obilježeni brojevima. 
Ali ne potpuno. Registracija obaju posljednjih svežanja slijedila je bez podatka o broju listova. 
Zašto su za sedmi i osmi svežanj prešućeni podatci o broju listova, a osmi svežanj ostao bez 
naznake je li ispunjen Klovićevim radovima ili zbirkom listova? Odgovor na to pitanje je u dodatku 
oporuci, kodicilu od 3. I. 1578. Klović je, prema oporuci, kardinalu želio ostaviti vlastoručno 
izrađene crteže. Zbirku crteža Cambiaso, Parmigianino i drugih koje autor nije vlastoručno 
zgotovio, odlučio je predati svojemu asistentu. Nakon pozornog pregleda svoje oporuke očito se 
uvjerio da ne može predati kardinalu svoju zbirku crteža jer je u njoj bio najveći i najdragocjeniji 
dio njegove zbirke. Zato se odlučio aktualizirati oporuku kodicilom. Klović je vjerojatno htio 
nagraditi i svjedoke, biskupa Rufi na i klerika Finalea; biskupa „Figurom bl. Djevice Marije 
s djetetom i klečećim [španjolskim] kraljem Filipom II. i devet [daljnjih] fi gura”, a svećenika 
„crvenokrednim crtežom blažene Djevice Marije s tri ili četiri fi gure”. Šesti svežanj nije više 
dopustio zapečatiti. Sedmi i osmi svežanj je vjerojatno želio zadržati kod sebe, dok s kardinalom 
ne dogovori je li sporazuman da se dva spomenuta lista iz ostavine daruju svjedocima. Moguće 
je da ga je zbunilo što su peti i šesti svežanj, a možda i sedmi i osmi, bili popunjeni listovima 
koji su pripadali u one četiri mape. Inače ne bi bilo nikakva povoda da zapečaćeni peti svežanj 
ne dopusti složiti u paket u kojemu su bila već četiri zapečaćena svežnja. Najvjerojatnije je da je 
Klović sadržaj četiriju zadržanih svežanja nakon sastavljanja kodicila htio ponovno presložiti i 
učiniti predmetom naknadne inventarizacije. Nije uspio jer je istog dana umro.

Dvojbena inventarizacija Klovićeve darovnice 

Nakon deset godina, skrb nad obogaćenom Farnesijevom zbirkom preuzeo je F. Orsini. Prema 
njegovu popisu iz 1588. Klovićeva je darovnica sadržavala 657 listova. Iz nepoznatih razloga 
Orsini je pregledno složenu zbirku u kabinetskom ormaru presložio u pet svežanja, a njihov 
sadržaj obilježio kao „crteže Don Giuliosa i nekih drugih”. Jednim udarcem pomiješao je 
autore i podrijetlo i uništio svaku transparentnost. Istodobno je nestao ostavinski inventar, 
a posljedica toga bila je da kod svih kasnijih popisivanja inventara nije bio poznat ni broj 
ni podrijetlo pa ni imena umjetnika. Kad je nova inventarizacija 1626. povjerena slikaru 
Giovanniju Lanfrancou, bio mu je nepoznat Klovićev ostavinski i Orsinijev inventar. Ukupno 
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619 pojedinačnih listova nabrojio je Lanfranco, ali Klović mu nije bio spomena vrijednim. 
Premda se u Klovićevoj ostavštini moglo naći nešto više od 10 autentičnih Michelangelovih 
listova, Lanfranco ih je nabrojio 37. Kako je opadao u ormaru broj pojedinačnih listova, tako se 
čudesno umnažao broj Michelangelovih listova. Prigodom treće inventarizacije 1641. ormar je 
sadržavao samo preostalih 575 pojedinačnih listova. Kod ponovne, četvrte inventarizacije 1653. 
nađoše se još samo 472 pojedinačna lista. Godine 1664. peti je put inventarizirana ostavština 
Julija Klovića. U kabinetskom je ormaru bilo 111 listova manje nego 1553., a 234 manje nego 
1588. Ostavština se smanjivala unatoč izričitoj kardinalovoj zabrani. Kardinal A. Farnese je, 
naime, u oporuci 22. VI. 1587. zabranio prodaju svih skulptura od mramora, metala i drugih 
materijala, Marijina časoslova navedenog Don Giulioa [Clovio] i čitave knjižnice s ukupnim 
knjigama svake vrste, koje se moraju čuvati u njegovoj palači u Rimu, odakle se ne smiju micati, 
posuđivati, prodavati i ni na bilo koji način uklanjati.2 Da su predmeti mogli biti premještani 
u obiteljske posjede u Parmu, Piacenzu ili Capraroliu – ne može se sa sigurnošću isključiti. 
No, to bi smanjivanje opsega ostavštine bilo negdje spomenuto u obiteljskoj kronici. Uistinu 
se tu odražava nezainteresiranost potomaka velikog kardinala za njegovu zbirku. Nikome od 
njih nije bilo stalo da usporedi trenutačnu inventarizaciju s prvom. „I nitko se nije čudio što se 
nakon 1641. među umjetnicima, koje su inventarizatori navodili, nije pojavljivalo ime slavnog 
cinquecento-minijatora, koji je svoju zbirku sa sadržajem s oko četiri petine vlastitih crteža, 
ostavio velikom kardinalu u nasljedstvo.” Klovićev kontingent je potpuno nestao i činilo se da 
je Klović posve izbrisan iz pamćenja Farnesea. Tek će 1882. publiciranjem farneškog inventara 
Antonio Bertolotti podsjetiti na Klovićevu ostavštinu.
Zavrzlama ostaje iz onog unosa koji se tiče Klovićeva zalijepljenog sveska. On se nalazi između 
četvrtoga i petog svežnja i glasi: „Svezak s crtežima prema Dürrerovim grafi kama i prema 
Michelangelovim djelima kod kojih nije poduzeto označavanje brojevima.” Nitko nije mogao 
predvidjeti tristogodišnje potonuće inventara Klovićeve ostavine. Nakon što je Orsini (1588.) 
napravio novi red, nastalo je nepregledno mnoštvo listova položeno u kabinetskom ormaru 
palače Farnese. Bilo je onodobno nemoguće razlikovati ono što je Klović skupljao od onoga što 
je sam stvarao. Listovi koji su krivoputicom nestajali iz kabinetskog ormara Palazzo Farnesea, 
bili obilježeni brojevima ili ne, postali su neprepoznatljivim kao nekadašnje vlasništvo Farnesea. 
Oni su se mogli zagubiti imaginarnim podatcima o provenijenciji jer su se oslanjali na samovoljne 
atribucije. Ponovnim pronalaskom legatskog inventara u 19. stoljeću ništa se nije promijenilo. 
Njegovi suhoparni podatci o predmetu crteža i autorstvu nisu se ticali ni jedne petine izvornog 
broja listova. Ulogu Klovića na njegovoj samrti preuzeo je njegov asistent Claudio Massarolo. 
Massarolo nije htio gubiti vrijeme i ravnomjerno upisivati brojeve. Stavljao je brojeve na mjesta 
koja su mu se u tom trenutku činila prikladnim.

2 „Tutte le statue di marmoro e di metallo e d’ogni altra materia, l’offi tio della madonna miniato dal detto Don Giulio, e tutta la sua 
libraria con tutti li libri, di qualsivoglia sorte lassa che si conservano nel suo palazzo in Roma di donde non si possino muovere 
né prestare né vendere né alienare in alcun modo.”

T. NUIĆ
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Perrig potvrđuje Klovićevu slavu najvećeg minijaturista renesanse 

Ova knjiga je posvećena crtežima i ne ostaje na rekonstrukciji povijesnih događaja, nego zadire 
dublje u Klovićevo stvaralaštvo. Nakon povratka u Rim 1537. Klović je, naime, faksimilirao 
Michelangelov crtež Otmica Ganimeda i prenio svoju kopiju na malu tempera sliku. Bilo je to 
prvo djelo, prema Klovićevu biografu Vasariju, „kojim osvoji slavu Rima” i moguće je da je 
upravo to djelo bilo povod za nalog kardinala Farnesea za najslavnije Klovićevo djelo Časoslov, 
dovršeno 1546. Perrig argusovskim očima analizira crteže, uspoređuje detalje s uzorcima 
i djelima samih autora, konzultira literaturu i povijesne izvore na latinskome, talijanskome, 
engleskome, francuskome, njemačkome, španjolskome i portugalskom jeziku, radove naših 
autora akademika Ivana Goluba i ravnatelja Instituta za povijest umjetnosti dr. sc. Milana Pelca, 
i donosi zaključke o njihovu autorstvu. Knjizi je priložen CD-ROM s 1500 crteža koji i čitatelju 
olakšava pratiti Perrigova iscrpna tumačenja. Tom je metodom autor otkrio da su mnogi Klovićevi 
crteži sačuvani, pojedinačno ili kao skupina crteža, te da krase svjetski poznate ustanove u 
kojima su pohranjena vrhunska umjetnička ostvarenja. Primjerice Louvre broji 27 Klovićevih 
crteža; Windsor Castle, Royal Library 23; British Library 6; Oxford; Achmolean Museum 19; 
Haarlem, Teyler Museum 36; Rotterdam 3; Firenca, Casa Buonarroti oko 24; Firenca, Uffi zi 13; 
Frankfurt, Städel Museum 2; Beč, Albertina 6 Klovićevih crteža itd.
„Klović je s Daniele da Volterraom dijelio nadnaravnu sposobnost da svaki bilo kako kompleksni 
i komplicirani slikovni sadržaj prenese izravno u čisti crtež”, tvrdi Perrig. Tko je Klovićeve 
crteže vidio, bio je očaran i mogao mu je samo savjetovati da postane sitnoslikarom. Ophođenje 
s bojama i slikanje na malom i najmanjem formatu izučio je, nakon isteka trogodišnjeg boravka 
kod Grimania, kod Giulia Romana. Kad Romano 1523. napušta Rim i odlazi u Mantovu, njegov 
je bistri učenik bio oslobođen svake brige za svoje životno izdržavanje. Poslije su Klovićvi 
putovi poznati i povijesno utvrđeni: Ugarska, Rim, Mantova, Candiana, Perugia, ponovno 
Rim. Kardinal Alessandro Farnese, desna ruka pape Pavla III., uzima ga pod svoje okrilje. 
Klović je postao profesionalnim minijatorom, ne znajući pravila linearne perspektive pa je 
odlučio, ako želi nešto veliko postići, brižno proučavati Michelangelova djela. Sigurno je da je 
Klović bio upućen i na druge umjetnike, što se tiče crtanja ljudskog tijela u pokretu. Klović je 
vjerojatno u pavlinskom samostanu u Crikvenici dobio humanističku naobrazbu, ali je nagon 
za slikarstvom osjetio s 18 godina kada se seli u Veneciju. S preporukom ili bez nje, kardinal 
Domenico Grimani (1461. – 1523.) ga je primio. Upitno je da li ga je poslao na izobrazbu u 
neku venecijansku slikarsku radionicu. Ono što je Klović pod pokroviteljstvom kardinala 
radio, odgovaralo je doduše glavnoj djelatnosti svih tadašnjih slikarskih, kiparskih i zlatarskih 
naučnika u prvoj polovici školovanja. Prema biografu Vasariju, posvetio se tri godine crtanju, 
pri čemu se pokazao boljim nego što se to od njega očekivalo. Klović je vrhunskom preciznošću 
perom crtao crteže za medalje veličine nokta na palcu. 
Za razliku od Milana Pelca, Perrig tvrdi da Klović nikad nije osobno upoznao svojega idola 
Michelangela. Za to ne postoji nijedan povijesni dokaz. Prvo Michelangelovo djelo kojemu se 
Klović posvećuje bile su freske na stropu Sikstinske kapele. Sustavno je išao od ulaska u kapelu 
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prema oltaru. Jedva što je došao do sredine kapele, morao je bježati iz Rima koji je zaposjela 
carska soldateska (1527.), a crteži su već prije njegova povratka u Rim (1537.) bili u posjedu 
Tommasoa de Cavalieria. Ipak mu je to omogućilo barem u zametcima udahnuti Michelangelov 
duh pri stvaranju Časoslova za Marina Grimanija u Perugi između 1534. i 1537. To se očituje 
u varijacijama jednoga ili drugoga sikstinskog Ignudoa, u bijegu Filistejaca, u triumfi rajućim 
Izraelcima – u mikrokopiji koja je za jedno stabalce proširena. Svaka skupina Klovićevih crteža 
jasno otkriva upravo onu vrstu nedostataka koji su od 16. stoljeća mogli sebi priuštiti zlatari, 
kamenoresci i iluminatori. Klovićeva crtačka umješnost ne dopušta zaključak o izvornom znanju 
o obliku, topografi ji i načinu funkcioniranja ljudskih mišića kao ni o diferenciranoj prostornoj 
sposobnosti predočavanja i sigurnoj mjeri oka. Takve su nedostatke majstori sitnoslikarstva mogli 
iz nužde već u antičko doba pretvoriti u vrlinu minijaturiziranjem uzoraka monumentalnog. Da 
se to dogodilo i u Klovićevu slučaju, vidljivo je iz nehajnog načina reproduciranja uzoraka 
koji su mu služili za višestruko smanjenje umjesto povećanja. Crteži, kojima je posvećena ova 
knjiga, pripisivani su još u 20. stoljeću gotovo bez iznimke Michelangelu. Da su još i danas 
obilježeni istim imenom, dokazuje kolika je neučinkovitost istraživačke znanosti. Okolnosti 
jednostavno nisu dopuštale da u desetljećima velikoga kritičnog pročišćavanja Klović postane 

J. J. Klović: 
Portret žene / Djevica od navještenja, 

minijatura. Galleria Degli Uffi zi, Firenca

T. NUIĆ
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alternativa Michelangelu. Sporenja nad atribucijama, temeljenima na predaji, mogla su biti 
objektivno objašnjena. Kao primjer neka posluži list iz Windsora Inv. RL 12767. Čak se nije 
moralo pročitati autorsku oznaku „D. Giulio Clovio” da bi se na toj skupini crteža otkrila ruka 
„novoga malog Michelangela”. Skupine Uskrsnuća, Venere i Križa su umjetnička ostvarenja 
koja potječu od Klovića, a ne od Michelangela – tvrdi Perrig. „Sikstinska” skupina, kao najveća, 
ona je koja je u Klovićevu djelu naišla na najveći odjek. Uz to, ona sadržava usporedbu s 
ostavinskim inventarom u kojem su poimence navedene kopije Michelangelovih djela, velikim 
dijelom kopije dijelova Sikstinskog stropa i Posljednjeg suda. Skupina Vojnici, najmanja od svih, 
nije povezana s Michelangelovim kartonom nego je prerisani Bastiano da Sangallo. Svaka od 
ovih skupina pokazuje ista, Michelangelu strana, stilska obilježja, jednake osobine reprodukcije 
i uporabe uzoraka, jednake nedostatke koji se tiču perspektive, proporcija i anatomije. Mnoštvo 
njezinih listova potječe iz farneške provenijencije. Nisu li ti pokazatelji dovoljni za Klovićevo 
autorstvo? – pita se Perrig. Istu je sudbinu doživio i list Strijelci (Windsor Inv. RL 12778). 
Unatoč podatcima o autorstvu na oba lista i Klovićeva dotičnog upisa u inventaru, listovi se i 
dalje vode pod imenom Michelangelo, inače bi desetci drugih navodnih Michelangelovih crteža 
morali biti uknjiženi na Klovićev račun. Ta je alternativa zastrašujuća mòra za svakoga tko 
pri određivanju autorstva misli na trgovinu i osiguranja, interese muzeja, mogućnosti zarade 
i vlastitu karijeru. Publiciranjem Klovićeva ostavinskog inventara (1882.) valjalo je dignuti 
uzbunu. Ipak, Michelangelovi stručnjaci se nisu ponašali drukčije nego Klovićevi. Svi su se 
uvijek samo zanimali za prvi dio dokumenta, naime, za ono što je poimence popisano. Tako je 
i jednima i drugima promaknulo da su na osam svežanja podijeljena 534 nespecifi cirana crteža 
31. XII. 1577. većinom obilježena brojevima.
Michelangelovi su apologeti bili oduvijek u boljemu položaju nego njihovi protivnici. Oni su 
se mogli pozivati na tradiciju atribucija. Da su početci pripisivanja ležali u tami, nije igralo 
ulogu već i zbog toga što su vrsni poznavatelji poštivali tradiciju. Svitanje je počelo tek krajem 
20. stoljeća kad je sve više počela izranjati na svjetlo dana potisnuta, čudesnim metamorfozama 
obilježena, povijesna stvarnost. Za Michelangelove apologete je ta spoznaja došla prekasno. Već 
se na prijelazu u drugo tisućljeće uvriježilo da se starijim atribucijama pridaje više povjerenja, 
nego pisanim studijama o njihovu osporavanju. Protivnici su morali trpjeti kaznu u obliku 
pukog ignoriranja. Michelangelovo autorstvo prihvaća se kao činjenica. Prema toj navodnoj 
činjenici slažu se birane riječi pri opisu oslikanog, izbor citiranih izvora i sve značajke o tome 
što kod vizualnog nalaza crteža treba iskazati, a što prešutjeti. 
Ova fascinantna znanstvena monografi ja iziskivala je višegodišnji rad i odgode rokova za 
tiskanje, što proizlazi iz zahvale njemačkom Društvu za promicanje povijesno umjetničkog 
Instituta u Firenci. Perrigova knjiga daje Jurju Juliju Kloviću ono mjesto u povijesti umjetnosti 
koje je prema objektivnim kriterijima i zavrijedio. Monografi ja od 660 stranica u pojedinim 
dijelovima podsjeća na napetu detektivsku literaturu. Tim je djelom Kloviću vraćeno ono što 
mu je nepravedno oduzeto, a veliki Michelangelo time ne gubi ništa. Štoviše, Perrig ga izbavlja 
iz kaljuže pohlepnog ceha. Stvarni i jedini gubitnici jesu krivotvoritelji.
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SUMMARY

PERRIG’S BRILLIANT ANALYSIS OF THE KLOVIĆ DRAWINGS

Art historian Alexander Perrig PhD has published his book Das Vermächtnis des
Don Giulio Clovio (1498 – 1578) und die wundersame Vermehrung der Zeichnungen 
Michelangelos (Königshausen & Neumann, Würzburg, 2014). Julije Klović was a 
famed renaissance painter born in Grižane near Vinodol. He worked abroad as a 

painter for over six decades, passing away in Rome his eightieth year on the 3rd of January 
1578. Cardinal Farnese presented Klović’s works to European rulers and his art became an 
integral part of the elite culture of court mannerism of the mid sixteenth century. In the search 
for Klović drawings Perrig analyses the drawings of the great renaissance masters, consulting 
primary sources and literature in a number of languages, including the research of Croatian 
experts such as academician Ivan Golub and Milan Pelc PhD. The book includes a CD ROM 
with 1,500 drawings – this digitalised material assists the reader in following Perrig’s innovative 
interpretation related to Klović’s known and unknown drawings, preserved in the prestigious 
collections of heritage institutions across Europe.

RESÚMEN

LOS DIBUJOS DE KLOVIĆ BRILLANTEMENTE ANALIZADOS 
POR PERRIG 

El profesor de Historia del Arte dr. sc. Alexander Perrig, publicó el libro titulado Das 
Vermächtnis des Don Giulio Clovio (1498 – 1578) und die wundersame Vermehrung 
der Zeichnungen Michelangelos (Königshausen & Neumann, Würzburg, 2014). Julije 
Klović (Giulio Clovio) – el famoso miniaturista del Renacimiento, nació en Grižane, 

próximo a Vinodol y durante más de seis décadas realizó pinturas artísticas fuera de la Patria. 
Murió en Roma el 3 de enero de 1578 a la edad de ochenta años. Dado que el cardenal Farnese 
acostumbraba obsequiar las obras de Klović a gobernantes europeos, su arte entró a formar 
parte de la cultura de élite del manierismo palaciego de mediados del siglo 16. Abocado a la 
búsqueda de los dibujos dispersos que conforman la herencia artística de Klović, Perrig analiza 
los dibujos de los grandes maestros renacentistas, consultando para ello fuentes originales y 
literatura relevante en una serie de idiomas, incluyendo los estudios de expertos croatas como 
por ejemplo del académico Ivan Golub y del dr. sc. Milan Pelc. El libro viene acompañado 
con un CD-rom con 1.500 dibujos. Con este material digitalizado el lector comprenderá mejor 
las explicaciones innovadoras del prof. Perrig relativas a los dibujos (des)conocidos de Klović, 
conservados en prestigiosas instituciones y colecciones de arte a lo largo de Europa.

T. NUIĆ
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Znanstvenik Igor Rudan redoviti je profesor i direktor Centra za globalno zdravlje 
na Sveučilištu u Edinburghu · Stalni je savjetnik Svjetske zdravstvene organizacije, 
UNICEF-a i Svjetske banke za pitanja globalnog zdravlja · Projekt biobanke, popularno 
nazvan 10 001 Dalmatinac nametnuo se kao najuspješniji znanstveni pothvat Rudanova
tima u povijesti Hrvatske, ali i EU. Na fotografi ji dr. sc. Igor Rudan prigodom posjeta 
Darwin Collegeu u Cambridgeu.





TANJA RUDEŽ

PROJEKT 10 001 DALMATINAC – NACIONALNA BIOBANKA

Znanstvenik Igor Rudan redoviti je profesor i direktor Centra za globalno zdravlje na Sveučilištu 
u Edinburghu. Stalni je savjetnik Svjetske zdravstvene organizacije, UNICEF-a i Svjetske banke za 
pitanja globalnog zdravlja. Američki Institut za znanstvena istraživanja proglasio ga je znanstvenikom 
s najbrže rastućim brojem citata u području općih socijalnih znanosti. Projekt biobanke, popularno 
nazvan 10 001 Dalmatinac, zadnjih 15 godina nametnuo se kao najuspješniji pothvat Rudanova tima 
u novijoj povijesti RH, ali i EU. Cilj je Rudanovih istraživača iz Splita, Rijeke, rodnog mu Zagreba i 
Osijeka prikupiti podatke o 10 001 Dalmatincu, čime Hrvatska postaje zastupljena u znanstvenoj 
revoluciji što ju je potaknuo završetak projekta humanoga genoma. Osvojio je 20-ak prestižnih 
nagrada među kojima je i Chancellor’s Award. U Edinburghu je netom predstavljena knjiga Healthy 
Ideas: Improving Global Health and Development in the 21st Century koju je Rudan napisao u suradnji 
s Devi Sridhar sa Oxforda – piše Tanja Rudež, ovjenčana titulom europske znanstvene novinarke za 
godinu 2015. 

Mladima treba dati svaku potporu da dograde sve rezultate koje su postigle mnoge 
generacije prije njih. Važno je da nastavimo ići naprijed, da se ne vraćamo 
uvijek ispočetka u mračna razdoblja ljudske povijesti jer tko zna kakvi nas još 
sve izazovi čekaju kao ljudsku vrstu, kaže dr. Igor Rudan, redoviti profesor 

i direktor Centra za globalno zdravlje na Sveučilištu Edinburgh. Igor Rudan (44) autor je i 
koautor više od 400 znanstvenih radova i sedam znanstvenih knjiga te citiran oko 30 000 puta. 
Za svoj je znanstveni rad nagrađen s 20-tak nagrada i priznanja, uglavnom međunarodnih, koje 
uključuju prestižne „Chancellor’s Award” i „Wellcome Trust Development Award”. Rudan je 
i stalni savjetnik Svjetske zdravstvene organizacije (WHO), UNICEF-a i Svjetske banke za 
pitanja globalnog zdravlja. Ipak, hrvatskoj je javnosti najpoznatiji kao pokretač projekta „10 001 
Dalmatinac” koji traje već 15 godina i jedan je od najuspješnijih u našoj znanosti. Više od 1000 
otkrivenih gena povezanih s mnogim bolestima te više od 200 objavljenih znanstvenih radova, 
od kojih četrdesetak u prestižnim časopisima Nature, Science i Nature Genetics, neki su od 
rezultata projekta „10 001 Dalmatinac”.
– Cilj toga projekta jest provesti populacijsku studiju na 10 001 osobi s hrvatskih otoka kako 
bi se njihova genska svojstva povezala s njihovim zdravljem i bolesti. U proteklih 15 godina 
terenskih istraživanja u studiju je do danas uključeno oko 7500 osoba s otoka Visa, Lastova, 
Mljeta i Korčule – objasnio je Rudan. 
Rođen je u Zagrebu, a potječe iz liječničke obitelji. Diplomirao je na Medicinskom fakultetu te 
magistrirao i doktorirao na Sveučilištu u Zagrebu, a zatim i na sveučilištima u Paviji i Edinburghu.
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– Moji su snovi od najranijih dana bili povezani s potrebom razumijevanja i objašnjavanja svega 
nepoznatog. Najviše me zanimalo što je to uopće ljudsko znanje, te kojim se ono postupcima 
‚proizvodi’. Već mi je od malih nogu bilo jasno kako se kolektivno znanje, koje stječemo kao 
ljudska vrsta, stalno dopunjava, mijenja i dograđuje – prisjetio se Rudan. Istaknuo je kako mu je 
studij medicine omogućio jasniji uvid u to koliko je život čudesna i sasvim nevjerojatna pojava 
u prirodi i svemiru, ali i koliko je zbog toga paradoksalna njegova neizgledna besmislenost, 
prolaznost i ograničenost. – Medicinu sam, dakle, studirao zbog intelektualne znatiželje, kako 
bih bolje razumio što je to uopće ljudski život, što je svijest, što su zapravo zdravlje i bolest, što 
su nečije ideje i misli, što je slobodna volja, a što programirana genska uputa i kako mi ljudi 
utječemo jedni na druge i na svoj okoliš – dodao je Igor Rudan.
 Nakon završetka studija medicine, okupio je više od stotinu hrvatskih znanstvenika u projekt 
„10 001 Dalmatinac.” – Izolirane otočne populacije jadranskih otoka najpoželjniji su resurs 
za istraživanja genskih uzroka ljudskih bolesti. Naime, među tim populacijama smanjena je 
genska raznolikost zbog srođivanja, a one žive u vrlo jednostavnim i ujednačenim uvjetima 
okoliša. Uz to, raspolažemo njihovim rodoslovljima – objašnjava Rudan pozadinu projekta koji je 
omogućio i znanstveno usavršavanje više od 40 mladih hrvatskih znanstvenika na Sveučilištu 
Edinburgh. Nadalje, projekt „10.001 Dalmatinac” pribavio je i 30 milijuna eura potpore putem 
međunarodnih natječaja.

Igor Rudan prigodom primanja Chancellor’s Award, koju mu je uručila princeza Anne, 
kci kraljice Elizabete II., za doprinos smanjenju smrtnosti djece u svijetu.

T. RUDEŽ
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 – Uspjeli smo izgraditi možda i najsofi sticiraniju biobanku u Europi za istraživanja genske 
podloge bolesti. Zahvaljujući suradnji sa sličnim europskim biobankama, do danas smo za 
više od 1000 ljudskih gena pronašli biomedicinsku ulogu. Najvažniji rezultati projekta, gdje su 
hrvatski znanstvenici imali vodeću ulogu u međunarodnim suradnjama, vezani su za pronalazak 
gena SLC2A9 koji regulira razinu kiseline u urinu i izaziva bolest giht, zatim gena koji uzrokuju 
poremećaj srčanog ritma te svojstava koja su pod pozitivnom prirodnom selekcijom u ljudi, kao 
što su primjerice tjelesna visina i kognitivne sposobnosti – istaknuo je Igor Rudan.

Projekt 10 001 Dalmatinac i nove avanture vrhunskog znanstvenika 

Usporedno s razvojem projekta „10 001 Dalmatinac”, njegov sasvim osobni put prema 
razumijevanju svijeta odveo ga najprije u sjevernu Italiju (Pavia), pa Škotsku (Edinburgh), a 
zatim i u više od 100 ostalih zemalja svijeta.
– Razmišljajući o tome kako najdjelotvornije upotrijebiti svoje znanje za dobrobit cijelog 
čovječanstva, najvećim svjetskim zdravstvenim problemom učinilo mi se što svake godine 
11 milijuna djece u svijetu još umire prije nego što napuni pet godina. To je oko trideset tisuća 
izgubljenih dječjih života svaki dan, a o tome u medijima nije bilo ni riječi. Pomislio sam kako 
bi bilo lijepo kad bismo za dva ili tri desetljeća živjeli u svijetu gdje umiru samo ljudi stariji od 
70 godina, a smrtnost djece postane prošlost. To bi doista bio drukčiji i bolji svijet od današnjega 
– prisjetio se Rudan svojeg angažmana u globalnom zdravlju. 
– U Škotskoj sam izradio drugi doktorat, a tijekom te tri godine pročitao mnogo knjiga o 
globalnom zdravlju. Razvio sam nekoliko metoda koje su povećale učinkovitost ulaganja u 
zdravlje majki i djece. Moje su metode vrlo brzo počele primjenjivati brojne međunarodne 
organizacije, poput Svjetske zdravstvene organizacije, UNICEF-a, Svjetske banke ili Zaklade 
Billa i Melinde Gates – rekao je Rudan.
Zahvaljujući preusmjeravanju novca u borbu protiv zanemarenih uzroka smrti, poput upala 
pluća i proljeva, danas je smrtnost djece u svijetu smanjena na oko 6 milijuna na godinu, nakon 
što je dugo vremena stagnirala na brojkama iznad 11 milijuna. – Već je i to golem napredak, 
svakako vrlo pozitivan javno-zdravstveni rezultat u 21. stoljeću. Ostalo je, međutim, još mnogo 
posla, jer i 6 milijuna smrti djece na godinu je neprihvatljivo u današnjem svijetu – dodao je 
Rudan. Angažiran je kao stalni savjetnik svih važnijih međunarodnih organizacija posvećenih 
globalnom zdravlju i razvoju. – Zato većinu vremena provodim putujući između njihovih sjedišta 
u Ženevi, New Yorku, Washingtonu, Londonu, Seattleu, Pekingu i Cape Townu. U Edinburghu 
sam od Sveučilišta, kao izraz priznanja za spomenute rezultate, dobio svoj istraživački Centar 
za globalno zdravlje, čiji sam direktor od prošle godine, a Svjetska zdravstvena organizacija 
proglasila je moj Centar svojim suradnim centrom – kaže Rudan koji je oženjen i otac dvoje djece. 
Pitam ga kako je tako nomadski život moguće uskladiti s obiteljskim obavezama. – Naravno da 
nije jednostavno, ali čini se da je ipak moguće. Uvijek sam razumio da ako netko želi ostvariti 
nešto što drugi ljudi prije njega nisu uspjeli ostvariti, onda mora biti spreman živjeti na način 
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kojim drugi ljudi nisu bili spremni živjeti. Vjerujem da se u očima većine mojih prijatelja i kolega 
s fakulteta moj put i način života čine jako neobičnim, možda i boemskim. Nije lako biti drukčiji, 
ali vremenom sam se naučio nositi s time, a što je još važnije, i moji roditelji i uža obitelj – rekao 
je Rudan koji često putuje zemljama Trećeg svijeta i svjedoči tužnim ljudskim pričama.
– Mogu se sjetiti desetaka vrlo potresnih priča o djeci predškolske i mlađe školske dobi u svijetu, 
povezanih s gubitkom obaju roditelja zbog side, brigom za mlađu braću i vođenjem mlađe braće 
na liječenje od HIV-a, krajnjom bijedom i siromaštvom, izostankom školovanja, potrebom za 
obradom zemlje i svakodnevnom prodajom na tržnici, izrabljivanjem djece u rudnicima ili čak i 
vojskama, ranjavanjima u ratu, invalidnošću, nehigijenskim životnim uvjetima i manjkom pitke 
vode, stalnom borbom sa zaraznim bolestima koje djeci u tim zemljama oduzimaju energiju 
potrebnu za normalan rast i razvoj, pothranjenošću, te nedostupnošću zdravstvene zaštite i 
cjepiva – rekao je Rudan. – Često, kad se vratim u Hrvatsku, poželim sve njezine stanovnike 
ukrcati u jedan vlak i provesti ih svijetom kakav on doista jest za većinu ljudi koji u njemu danas 
žive i vjerujem da se zatim više nitko u Hrvatskoj ne bi ni na što žalio – zaključio je Igor Rudan.

Milenijski razvojni ciljevi

U trenutku nastanka ovoga teksta u Edinburghu je predstavljena knjiga Healthy Ideas: Improving 
Global Health and Development in the 21st Century (Zdrave ideje: Unapređivanje globalnog 
zdravlja i razvoja u 21. stoljeću) koju je Igor Rudan napisao u suradnji s američko-britanskom 
znanstvenicom indijskog podrijetla, sveučilišnom profesoricom Devi Sridhar, koja slovi vodećom 
stručnjakinjom za političke znanosti sa Sveučilišta u Oxfordu. – U knjizi sustavno ocjenjujemo 
stanje pojedinih dijelova globalnog zdravstvenog sustava: od raspoloživih informacija, preko 
oblikovanja zdravstvene politike, funkcioniranja sustava humanitarne pomoći, međunarodnog 
prava, međunarodnih organizacija, pa do određivanja prioriteta u znanstvenim istraživanjima. 
Knjiga se, također, bavi analizom „Milenijskih razvojnih ciljeva Ujedinjenih naroda”, koji su se 
pretvorili u velik uspjeh čovječanstva. Ova je godina posebno važna jer je 2015. određena kao 
rok za postizanje osam ciljeva: smanjenja siromaštva i gladi u svijetu, omogućavanja osnovnog 
obrazovanja svima, smanjenja smrtnosti djece i trudnica, učinkovite kontrole side, dostupnosti 
pitke vode i sanitarnih uvjeta, veće ravnopravnosti među spolovima te očuvanje okoliša i 
poboljšanje međunarodne suradnje – istaknuo je Igor Rudan.

T. RUDEŽ
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SUMMARY

THE 10,001 DALMATIANS PROJECT – A NATIONAL BIOBANK

Researcher Igor Rudan is a full professor at the University of Edinburgh in Scotland 
and a director of the Centre for Global Health Research. He is a permanent advisor to 
the World Health Organisation, UNICEF and the World Bank for planetary health. 
According to the US Institute of Scientifi c Information he was the researcher with 

the greatest increase in the number of citations in the world in the fi eld of general social sciences. 
He is the recipient of some twenty prestigious international awards, including the Chancellor’s 
Award. In his native Zagreb he earned his doctorate in medicine in the fi eld of public health in 
1998 and in Edinburg in the fi eld of genetics in 2005. The biobank project run by Rudan’s team 
known as 10,001 Dalmatians has emerged over the past fi fteen years as the most successful 
scientifi c undertaking in recent Croatian history and on the European scale. The objective of 
Rudan’s researchers in Split, Zagreb and Osijek is to collect data on 10,001 Dalmatians, which 
puts Croatia on the scene in terms of the scientifi c revolution prompted by the human genome 
project. The Croatian National Biobank (Hrvatska nacionalna biobanka, HNB) consortium 
links over twenty research projects from all medical schools in Croatia. The consortium 
coordinator is the Croatian Centre for Global Health at the University of Split Medical School. 
The mission of the HNB is to describe the genetic and environmental factors that impact the 
health and illness of genetic isolate islands of the Dalmatia region in Croatia.
During the writing of this article the book Healthy Ideas: Improving Global Health and 
Development in the 21st Century was promoted in Edinburgh, written by Igor Rudan (44) in 
collaboration with Devi Sridhar, a professor of political science at the University of Oxford. The 
article is penned by long time Croatian Emigrant Almanac contributor Tanja Rudež, winner of 
the 2015 European Science Writer of the Year.
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RESÚMEN

EL PROYECTO 10.001 DÁLMATAS – BIOBANCO NACIONAL

El científi co Igor Rudan es profesor regular y director del Centro de Salud Global 
en la Universidad escocesa de Edimburgo. Además es consejero permanente de la 
Organización Mundial de la Salud, de la UNICEF y del Banco Mundial para asuntos 
de Salud mundial. Fue proclamado por el Instituto norteamericano de Investigación 

Científi ca como el científi co con más rápido aumento del número de citaciones del planeta en el 
área de las Ciencias Sociales Generales. Obtuvo una veintena de premios internacionales, entre 
ellos el Chancellor’s Award. En 1998 en su Zagreb natal hizo el doctorado de Medicina en la 
especialidad de Salud Pública, y en Edimburgo hizo lo propio en el campo de la Genética en 
2005. El proyecto de un Biobanco, conocido popularmente como “10.001 Dálmatas”, se impuso 
durante los últimos 15 años como la más exitosa gestión científi ca del equipo del profesor 
Rudan en la historia contemporánea de la República de Croacia y de Europa. El propósito de 
los investigadores de su equipo, que provienen de Split, Rijeka, Zagreb y Osijek, es reunir 
datos sobre 10.001 habitantes de Dalmacia, con lo cual Croacia participa en la revolución 
científi ca iniciada con el proyecto del genoma humano. En efecto, el consorcio denominado 
Biobanco Nacional Croata enlaza a más de 20 proyectos de investigación de todas las facultades 
de Medicina de la República de Croacia. El consorcio es coordinado por el Centro Croata de 
Salud Global, establecido en la Facultad de Medicina de la Universidad de Split. La misión del 
Biobanco es describir los factores genéticos y medioambientales que infl uyen sobre la salud y la 
enfermedad de las poblaciones insulares genéticamente aisladas de Dalmacia.
Al momento de surgir este texto, en Edimburgo se acaba de presentar el libro “Healthy Ideas: 
Improving Global Health and Development in the 21st Century” del profesor Igor Rudan (44) 
que escribió la obra conjuntamente con la profesora de Ciencias Políticas de la Universidad 
de Oxford, Devi Sridhar – nos informa Tanja Rudež, colaboradora estable del Anuario para 
la Emigración Croata y que ostenta el título de Periodista Científi ca Europea para el año 2015.

T. RUDEŽ



TANJA RUDEŽ

ZAGORKA TANJA BOSAK U POTRAZI ZA MIKROBIMA

Znanstvenica mlađe generacije iz Kumrovca Tanja Bosak stalna je izvanredna profesorica 
geomikrobiologije (Hayes Career Development Associate Professor of Geobiology) i direktorica 
Laboratorija za geomikrobiologiju i mikrobnu sedimentologiju na Massachusetts Institute of 
Technology (MIT), prestižnom sveučilištu koje je dosad dalo čak 84 nobelovca. Rođena je u 
Kumrovcu, a u Zagrebu je diplomirala fi ziku na Prirodoslovno-matematičkom fakultetu, piše Tanja 
Rudež, europska znanstvena novinarka 2015. Nakon diplome 1999. nastavlja poslijediplomski 
studij u inozemstvu i to na California Institute of Technology. Poslije doktorata usavršavala se na 
postdoktoratu na Harvardu, u rujnu 2007. godine dobila je docentsko mjesto na MIT-u. Osvojila je 
nagrade: MIT’s Edgerton Award (2012); American Geophysical Union’s James B. Macelwane Award 
(2011); AGU Fellow (2011); Subaru Outstanding Woman in Science award by the Geological Society 
of America (2007).

Tragač za mikrobima, naslov je članka kojim je MIT news, glasilo poznatog 
Massachusetts Institute of Technology (MIT), nedavno predstavio hrvatsku 
znanstvenicu dr. sc. Tanju Bosak. 
– Mislim da je povod za objavu toga članka što sam prošle godine dobila tenure, to jest 

stalno mjesto kao izvanredna profesorica – kaže Tanja Bosak (39), stalna izvanredna profesorica 
geomikrobiologije (Hayes Career Development Associate Professor of Geobiology) i direktorica 
Laboratorija za geomikrobiologiju i mikrobnu sedimentologiju na MIT-u, prestižnom sveučilištu 
koje je dosad dalo čak 84 nobelovca.
Rođena je u Kumrovcu gdje je završila osnovnu školu, a kao mala djevojčica željela je postati 
frizerka ili poštarica. No, već je u osnovnoj školi otkrila svoj interes za prirodne znanosti.
– Oduvijek me zanimaju geologija i biologija, čak sam htjela studirati molekularnu biologiju. 
No, upisala sam fi ziku na Prirodoslovno-matematičkom fakultetu u Zagrebu (PMF), a na 
trećoj godini studija opredijelila sam se za smjer geofi zike i meterologije – ispričala mi je Tanja 
Bosak kad smo se upoznale potkraj rujna 2007. godine. Bilo je to u Bostonu gdje sam pratila 
konferenciju o tehnologijama budućnosti i dodjelu nagrade TR35, inovatorima mlađim od 35 
godina među kojima su tada bili tvorac Facebooka Mark Zuckerberg, ali i Zagrepčanin Ivan 
Krstić. U stanki konferencije iskoristila sam prigodu i intervjuirala troje mladih i uspješnih 
hrvatskih znanstvenika na MIT-u: Marina Soljačića, Silviju Gradečak i Tanju Bosak. Još se živo 
sjećam kako sam toga toploga rujanskoga dana s Tanjom Bosak razgovarala ispred neobične 
zgrade Ray i Maria Stata Centra koju je, unutar MIT-ova kampusa, projektirao poznati arhitekt 
Frank Gehry.
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– Kad sam 1999. godine diplomirala na PMF-u u 
Zagrebu, odlučila sam se za poslijediplomski studij na 
California Institute of Technology (Caltech). Na Caltech 
sam došla na doktorski studij planetarnih znanosti jer 
sam jedno ljeto kao dodiplomska studentica na PMF-u 
provela u NASA-inu Jet Propulsion Laboratoryju 
(JPL) gdje sam radila na modelu atmosfere Jupitera. 
Iako sam počela postdiplomski studij iz planetarnih 
znanosti, premjestila sam se na geoznanosti – rekla je 
Tanja Bosak.
Nakon doktorata bila je na postdoktoratu na 
Harvardu, u rujnu 2007. godine dobila je docentsko 

mjesto na MIT-u. U doba kad smo se upoznale, Tanja Bosak tek je osnivala svoju skupinu koja je 
tada imala samo dva člana. Danas je u njezinu laboratoriju šest doktoranada i postdoktoranada. 
Dr. Bosak ističe kako joj je rad na MIT-u pruža mogućnost suradnje s ostalim istraživačima 
na njezinu odsjeku. – Te su suradnje odvele moja istraživanja u mnoge nove smjerove. Moj 
odsjek snažno podupire mlade ljude pa mi se sviđa biti na mjestu koje tako mnogo cijeni ideje i 
temeljna istraživanja – rekla je Tanja Bosak koja je posvećena istraživanju mikroba. 
Iako se na prvi pogled čine mali i nevažni, njihova je veličina samo nekoliko mikrometara, 
mikrobi su velikim dijelom odgovorni za oblikovanje svijeta oko nas, uključujući i zrak koji 
udišemo i tlo po kojem hodamo. – Doista, bez mikroba ne bi bilo složenog života na Zemlji 
– ističe Tanja Bosak, koja istražuje kako su život i okoliš na našem planetu zajedno evoluirali 
tijekom ranih razdoblja Zemljine povijesti.
– Zanimaju me procesi kojima mikrobi mijenjaju naš planet. To su radili tri milijarde godina 
prije nego što su se pojavile životinje i biljke, a rade i sad. Zanima me i kako prepoznati znakove 
života na planetima na kojima nema biljaka i životinja. Istraživanje ranog života na Zemlji za 
mene je pravi izazov – objašnjava Tanja Bosak.
Moja sugovornica je već tijekom svojega doktorata počela proučavati stromatolite, stijene 
vezane za rani život na Zemlji. – Stromatoliti su stijene čudnih oblika, za koje neki znanstvenici 
misle da su ih proizveli mikrobi. No, mnogo sličnih stijena i oblika može nastati i bez mikroba. 
Najstarije od tih stijena stare su 3,4 milijarde godina, a bile su jako česte u obalnim područjima 
prije oko pola milijarde godina tako da bi bilo dobro znati jesu li mikrobi tada zaista bili 
prisutni u obalnim područjima te kako su živjeli, čime su se tada hranili i kakav je bio njihov 
okoliš – rekla je Tanja Bosak. – U laboratoriju sam uzgajala mikrobe i proizvodila minerale 
kako bih što bolje utvrdila koji oblici nastaju samo u prisutnosti mikroba, a što nastaje i u 
njihovoj odsutnosti. Moj je rad pokazao kako neke od široko prihvaćenih pretpostavki o utjecaju 
mikrobijalnih metabolizama na rast stijena u prošlosti nisu točne. No, istodobno sam utvrdila 
i neke pokazatelje, poput šupljina mikrobne širine, koji nastaju samo pod utjecajem mikroba. 

Znanstvenica Tanja Bosak, MIT, SAD 
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Slične smo šupljine našli i u nekim starim stijenama pa smo zaključili da su ih stvorili mikrobi 
– prisjetila se Tanja Bosak svojih prijašnjih istraživanja. 

Nagrade prestižnih strukovnih udruženja Amerike

Za ta je istraživanja 2007. godine dobila i nagradu „Subaru Outstanding Woman in Science” što 
je Američko geološko društvo dodjeljuje mladim znanstvenicama koje tijekom svojega doktorata 
najviše pridonesu razvoju nekoga geološkog područja. No, 2011. godine Tanja Bosak dobila 
je još važnije priznanje: Macelwane Medal, nagradu koju Američka geofi zička unija (AGU) 
dodjeljuje mladim znanstvenicima na području geofi zike, geologije, geokemije, atmosferskih 
znanosti, oceanografi je i geobiologije.
Tanja Bosak voli terenske izlete, a kao i svakom geomikrobiologu jedno od važnih odredišta joj 
je Nacionalni park Yellowstone, poznat kao vrelo cijanobakterija. Riječ je o bakterijama koje 
su istodobno i prvi fotosintetski organizmi na Zemlji. Dr. Bosak i njezin tim u Yellowstoneu, 
ali i nekim drugim mjestima, prikupljaju uzorke cijanobakterija i drugih mikroorganizama 
kako bi ih zatim istraživali u laboratoriju na MIT-u. Proučavajući mikrobe u laboratoriju, Tanja 
Bosak nada se da će u konačnici otkriti kad su prvi mikrobi naučili kako će proizvoditi kisik. 
– Jedno od najvećih pitanja u evolucijskoj biologiji jest da se prvi put pojavio kisik – rekla je dr. 
Bosak. Mi znamo da se pojavio prije oko 2,2 milijarde godina, ali koliko vremena prije toga su 
cijanobakterije prve spoznale kako proizvoditi kisik? – propituje Tanja Bosak.
Uzbudljiva istraživala evolucije našeg planeta u režiji mikroba odvela su je na zanimljiva mjesta 
diljem svijeta pa tako MIT-ovo glasilo našu znanstvenicu naziva „znanstvenim globtrotterom”. 

Istraživačke pustolovine znanstvenice dr. sc. Tanje Bosak iz SAD, MIT, Boston.
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Nedavno je njezin tim boravio na Bahamima gdje je Tanji Bosak postalo jasno kako mikrobi i 
danas imaju važnu ulogu u biologiji, geologiji i kemiji našeg planeta.
– Primjerice, mikrobi i dalje imaju znatnu kontrolu nad Zemljinim ciklusom kisika, ugljika 
i sumporova ciklusa. No, tu je i mnogo toga što još ne razumijemo o njihovoj ulozi u tim 
procesima – istaknula je dr. Bosak.
– Čak i u modernim okolišima, gdje imate životinje, stabala i druge organizme, mnogo toga 
od tih okoliša još oblikuju mikrobi. Zato želimo bolje istražiti fi ziologiju modernih morskih 
mikroorganizama te kako se danas oblikuju karbonatni sedimenti i kako oni reagiraju na 
pritiske iz okoliša – dodala je Tanja Bosak.
No, naša sugovornica i dalje većinu vremena posvećuje istraživanju Zemljine povijesti.
– Veze između planeta i njegova života su fascinantne. Voljela bih znati kako je naš planet 
izgledao bez života i zašto je Zemlja, zbog života na njoj, toliko različita od ostalih planeta – 
ustvrdila je Tanja Bosak.
Priznala je da je sretna što u Americi može raditi ono što želi te da u Hrvatsku dolazi jedanput 
na godinu i da ne surađuje s našim znanstvenicima. – Ipak, svakako bi me zanimale prijave 
naših dodiplomskih studenata za doktorski studij u Americi – rekla je Tanja Bosak koja ne 
razmišlja o povratku u domovinu.
Udana je za fi zičara Bena Weissa koji, također, radi na MIT-u. 
– U slobodno vrijeme suprug i ja putujemo, osobito volimo Australiju i jugoistočnu Aziju. 
Također, bavimo se ronjenjem, družimo se s prijateljima i volimo izlaziti van. Puno čitamo, a 
moj muž, uz to, uči hrvatski jezik – rekla je Tanja Bosak.
Kako je MIT još „muško carstvo”, pitam je li na tome prestižnom sveučilištu ženama teže 
uspjeti nego muškarcima. – Mislim da MIT ima oko 15 posto žena u znanosti i inženjerstvu, 
ali ne znam koliko ih ima stalno mjesto. Je li ženama teže uspjeti nego muškarcima na MIT-u? 
Nemam dobar odgovor na to. MIT radi velike pomake kako bio osigurao jednake uvjete svima 
i zaposlio što više žena. Ja imam dobar laboratorij, mentore i prijateljice u znanosti te mnogo 
studentica koje su sjajne i ambiciozne. Uz to, moj muž razumije ravnopravnost svojega i mojeg 
rada i vremena tako da se osobno ne mogu žaliti – zaključila je Tanja Bosak.
U jednom od prijašnjih intervjua za hrvatski časopis Plan B Tanja Bosak opisala je kako je raditi 
na MIT u atmosferi s mnogo briljantnih umova.
– Super je. Imam lijep i svijetao ured, a kad mogu odem u laboratorij i pomažem studentima u 
njihovim pokusima – rekla je Tanja Bosak te ispričala jednu anegdotu. – Moj je suprug jednom 
išao hodnikom i zamalo nagazio na Noama Chomskog. Nema mnogo mjesta na svijetu gdje je 
normalno nagaziti na Noama Chomskog – zaključila je Tanja Bosak.

T. RUDEŽ
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SUMMARY

ZAGORJE REGION NATIVE TANJA BOSAK IN SEARCH 
OF MICROBES

Tanja Bosak is a young researcher from the town of Kumrovec. She is the Hayes Career 
Development Associate Professor of Geobiology and the director of the Laboratory 
for Geomicrobiology and Microbial Sedimentology at the Massachusetts Institute 
of Technology (MIT); a prestigious university in the US city of Boston that has to 

date produced eighty-four Nobel Prize winners. She was born in the town of Kumrovec in 
the Hrvatsko Zagorje region in northern Croatia. She received her education in Zagreb where 
she graduated physics at the University of Zagreb’s Faculty of Science, writes 2015 European 
Science Writer of the Year Tanja Rudež.
After graduating in 1999 Tanja Bosak continued her post-graduate studies abroad, at the 
California Institute of Technology (Caltech), where she earned her doctorate. Although she began 
her post-graduate studies in planetary sciences, she later switched to geoscience. A scientifi c 
career demands constant training – after earning her doctorate she moved on to post-doctoral 
work at Harvard. She has worked at the Massachusetts Institute of Technology since September 
of 2007.
Researcher Tanja Bosak is interested in the processes whereby microbes change our planet. She 
is also interested in discovering how signs of life could be identifi ed on planets on which there 
are no plants and animals. For Tanja Bosak studying early life on Earth is the true challenge.
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RESÚMEN

LA CIENTÍFICA TANJA BOSAK NATIVA DE ZAGORJE 
EN BUSCA DE MICROBIOS

La joven científi ca Tanja Bosak, nacida en Kumrovec, es profesora asociada permanente 
de Geomicrobiología (Hayes Career Development Associate Professor of Geobiology) 
y directora del Laboratorio de Geomicrobiología y Sedimentología Microbiana en 
el Instituto de Tecnología de Massachusetts (MIT) de la prestigiosa Universidad de 

Boston que hasta ahora dio incluso 84 premios Nobel.
Nació en Kumrovec, en la región del Zagorje Croata. Según escribe Tanja Rudež – premio 
Periodismo Científi co Europeo 2015, la profesora Bosak estudió en Zagreb, donde se graduó 
en la Facultad de Ciencias Naturales y Matemática. Después de obtener el diploma, en 1999 
continuó sus estudios de post-diploma en el exterior, en el Instituto de Tecnología de California 
(Caltech), donde hizo el doctorado. Si bien comenzó sus estudios de post-diploma en Ciencias 
Planetarias, más tarde se pasó a Geociencias. Como la carrera científi ca requiere constante 
perfeccionamiento, después del doctorado en la década de los años 2000 pasa un tiempo de 
post-doctorado en Harvard. A partir de septiembre de 2007 trabaja en el Instituto de Tecnología 
de Massachusetts. A la científi ca Tanja Bosak le atraen los procesos con los cuales los microbios 
cambian nuestro Planeta. También está interesada en reconocer eventuales señales de vida en 
otros planetas donde no hay plantas ni animales. Investigar los primeros años de vida en la 
Tierra para Tanja Bosak constituye un verdadero desafío.

T. RUDEŽ



FRANJO JOVIĆ

PIONIR KIBERNETIKE I RAČUNALNE ZNANOSTI 
BRANKO SOUČEK

Bjelovarac Branko Souček – vodeći svjetski stručnjak u dizajnu računalnih sustava za laboratorijsku 
primjenu, posljednjih je desetljeća djelovao u talijanskom Bariju, gdje je umro prošle zime u 
84.  godini. Vizionar Souček prvi je u Hrvatskoj stvorio digitalno računalo u laboratoriju Instituta 
Ruđer Bošković, približivši Zagreb na početku revolucije informacijsko-komunikacijskih tehnologija 
globalnim središtima digitalne epohe. Svjetsku je kibernetiku inovirao baveći se primjenom 
elektroničkih računala, neuronskom mrežom i računalnim istraživanjem neurofi zioloških sustava. 
Kroz mrežne veze glave i računala razvio je „prozore mozga”, „unutarnji jezik u mozgu BILO” i 
„jezik u živoj stanici CILO”. Pola je stoljeća radio kao stručnjak Međunarodne agencije za atomsku 
energiju i Organizacije za industrijski razvoj pri UN-u. Bio je suradnik IBM-a i Siemensa. Osamdesetih 
ostvaruje zapažene rezultate na University of Arizona u Tucsonu. No, nakon četvrt stoljeća Amerike, 
vraća se Mediteranu (1988.), gdje nastavlja znanstveni rad na Sveučilištu u Bariju.

Prije više od pola stoljeća, na zagrebačkom Institutu Ruđer Bošković napravljeno je prvo 
digitalno hrvatsko računalo1. Osmislio ga je i izgradio tada mladi znanstvenik Branko 
Souček, danas priznati i cijenjeni doajen svjetske i hrvatske računalne znanosti, koji 
je u talijanskome Bariju umro 12. prosinca 2014. Želeći mu odati zasluženo priznanje, 

Znanstveno vijeće Instituta Ruđer Bošković potaknulo je prije nekoliko godina (2013.) inicijativu 
za dodjelu nagrade za životno djelo ističući:
„Na temelju dugogodišnjih značajnih postignuća u svjetskim razmjerima predlaže se 
istaknuti znanstvenik prof. Branko Souček za Nagradu za životno djelo, za cjelokupni 
znanstvenoistraživački rad koji predstavlja značajni osobni doprinos u proširenju znanstvenih 
spoznaja i primjeni rezultata u području računarstva i elektroničke mjerne instrumentacije.”
Kako je Branko Souček bio spriječen osobno primiti to priznanje, predsjednik Sabora Josip 
Leko uručio je nagradu ravnatelju IRB-a Tomu Antičiću.
Profesor dr. sc. Branko Souček osnovao je Laboratorij za kibernetiku na Institutu Ruđer 
Bošković u Zagrebu iz kojega su proizašla mnoga važna znanstveno-razvojna postignuća u 
ranim fazama razvoja ICT-tehnologije u Hrvatskoj. Od 1955. do 1959. razvio je prvo digitalno 
hrvatsko računalo i objavio prvi članak o računalu, o 256-kanalnom analizatoru, njegovoj 
memoriji, logici i programima, u hrvatskom časopisu Elektrotehnika 4, (1959., 132 – 138). 

1 Nagrada za životno djelo pioniru kibernetike i računalne znanosti u Hrvatskoj – profesoru Branku Součeku: 
(http://www.infotrend.hr/clanak/2014/2/profesor-branko-soucek,79,1045.html pristupljeno 1. 2. 2015.). 
Autor teksta prof. dr. sc. Franjo Jović, Sveučilište Josip Juraj Strossmayer Elektrotehnički fakultet, Osijek
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Nakon prvoga, funkcionalnog prototipa unaprijedio je svoje računalo za rad u realnom vremenu 
(online, real-time) te tako stvorio asocijativni analizator. To je računalo radilo na novom 
principu, prvo takve vrste u svijetu. Prvo laboratorijsko računalo koje je podržavalo znanstveno 
istraživanje u nuklearnoj fi zici upotrebljavalo se i u drugim laboratorijima IRB-a i u drugim 
institucijama, a povećalo je brzinu prikupljanja podataka i njihovu analizu oko tisuću puta. 
Ubrzo je Součekov projekt privukao pozornost međunarodne znanstvene javnosti pa je bio 
pozivan kao predavač na mnoge znanstvene skupove, među ostalim i na Godišnju nacionalnu 
konferenciju u Washingtonu 1965. godine. Znanstvenici iz SAD, Europe, Kine, Rusije i Japana 
posjećivali su prof. Součeka kako bi doznali više o njegovim dostignućima.
Od 1960. Branko Souček predavao je i prvi sveučilišni kolegij o digitalnim računalima 
na Zagrebačkom sveučilištu. Istodobno je potaknuo osnivanje Numeričkoga računalnog 
centra (NCR) u Institutu Ruđer Bošković. Njegov se kolegij Digitalna računala predavao na 
Elektrotehničkom i Prirodoslovno-matematičkom fakultetu.
Godine 1970. na Elektrotehničkom je fakultetu uveden novi smjer računalnih znanosti na 
dodiplomskoj i na postdiplomskoj razini. U to su vrijeme objavljene dvije Součekove knjige 
iz računalnih znanosti: Microcomputers in data processing and simulation (New York, 1973.) 

F. JOVIĆ

Povijesna fotografi ja prvoga 
hrvatskog računala 256-kanalnog 

analizatora koji su 1958. u Institutu 
Ruđer Bošković izradili vrsni tehničari 

prema viziji Branka Součeka
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i Microprocessors and microcomputers (New York, 1976.) koje su bile snažan poticaj mlađoj 
generaciji studenata računalnih znanosti i korisnicama računala. Zajedno s kolegama, 1969. 
organizirao je Međunarodnu konferenciju za procesiranje podataka (International Conference 
on Data Processing), a zatim su slijedili trodnevni MICRO-računalni seminari. Od 1978. ti 
su seminari prerasli u najprestižnije međunarodne skupove o informatici, komunikacijskoj 
tehnologiji, elektronici i mikroelektronici – MIPRO.
Rezultati profesora Součeka privukli su na Institut Ruđer Bošković mnoge poznate svjetske 
znanstvenike. Među ostalima, posjetili su ga Willy Higinbotham, direktor Brookhaven National 
Laboratorija (SAD) i profesor Takao Ichiko, iz japanskog Ministarstva znanosti i tehnologije.

Principi inteligentnih računala

Profesora Součeka, poznatog po njegovim dostignućima, pozvala je izdavačka kuća Wiley 
Publishing Company da uređuje seriju knjiga o tehnologiji računala nove generacije i time 
predstavlja najnovije prodore u teoriji, istraživanju, razvoju i primjeni inteligentnih računalnih 
principa. Namjena je serije bila obraćanje multimedijski i biološki orijentiranim inženjerima, 
mehaničkim dizajnerima, dizajnerima strojne opreme (hardvera) i programske podrške (softvera), 
programerima i kognitivnim znanstvenicima da se upoznaju s neuralnim, holografskim, 
konkurentskim i inteligentnim računalima koja se zasnivaju na poznavanju ili samo djelomičnom 
poznavanju (fuzzy) podataka. Znanstvenik Souček sa suradnicima prihvatio se tog izazova i 
objavio deset knjiga koje su prevedene na ruski, japanski i hrvatski u oko 100 000 primjeraka.
Od ranih dana posebno ga je zanimalo funkcioniranje mozga i računalno simuliranje moždanih 
aktivnosti. Proveo je znanstvene pokuse i računalno modeliranje raznih subjekata povezanih sa 
skupljanjem i pohranom podataka u mozgu i njihovom uporabom u procesu samoorganizacije 
i donošenja odluka, od otpuštanja kvantnih transmitera s terminalnih nervnih pločica do 
kompleksnih neuralnih sljedova.

Sažeto o postignućima oca hrvatskoga digitalnog doba

Profesor dr. sc. Branko Souček bio je vodeći svjetski stručnjak u dizajnu računalnih sustava 
za laboratorijsku primjenu. Njegov 256-kanalni analizator, konstruiran na IRB-u, bio je prvo 
računalo razvijeno u Hrvatskoj. Integrirao je brze digitalne sklopove i mala računala i time 
unaprijedio laboratorijska znanstvena istraživanja, mjerenja i kontrolne tehnike u ranoj fazi 
digitalnog doba. Doktor Souček je teorijski i praktično sustavno predstavio primjenu u nadzoru 
pokusa, prikupljanju, obradi i simuliranju podataka, s naglaskom na uporabu miniračunala 
i mikroračunala u procesiranju signala. Poslije je opisao real-time tehnike primjenjive u 
mnogim inženjerskim aplikacijama; primjerice u real-time programiranju i izradi sučelja 
za mini i mikroračunala, u procesiranju signala i kontroli pokusa, protegnuvši te tehnike na 
premošćivanje procjepa između bioznanosti i računalnih znanosti. Javno je promicao nove 
uzbudljive tehnologije, primjenu i mogućnosti nove računalne generacije. Predstavio je 
nove trendove u računalima i kontroli: govorio o biološkim signalima i njihovu procesiranju 
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računalima, predstavljao je sustave učenja, neuralno računanje i genetičke sustave te isticao 
glavne putove u asocijativnim i masovno usporednim sustavima. Branko Souček ostvario je 
zamijećene rezultate u modeliranju ponašanja mozga neuralnim i usporednim računalima, 
u modeliranju inteligencije, u razvoju algoritama za učenje, modela i zakona u procesima 
biološke komunikacije i razmjeni informacija. Za sav taj svoj iznimno važan znanstveno-
-istraživački rad profesor Souček dobio je 2013. Državnu nagradu za životno djelo. Objašnjenje 
je napisao stručnjak prof. dr. sc. Karolj Skala iz Centra za informatiku i računalstvo Instituta 
Ruđer Bošković.

Branko Souček zvani Pan

Branko Souček Pan, rođen u Bjelovaru 1930. izuzetna je osoba. Vrlo komunikativan i otvoren, s 
izrazito prijateljskim nastupom prema svakome, bez fi ge u džepu. Pionir je u mnogim područjima. 
Izraziti je individualac, nekonvencionalan u radu i istraživanju i veliki popularizator.
Mnogi ga smatraju utemeljiteljem hrvatskog računalstva zbog 256-kanalnog 16-bitnog analizatora 
koji je napravio na IRB-u 1958. godine u tehnologiji elektronskih cijevi. Direktor Brookhaven 
National Laboratoriesa zbog tog je analizatora osobno došao u Zagreb. A onda je ostavio 
analizator i poveo Pana sa sobom u Ameriku. Prepoznao je pravu vrijednost. Ondje je Pan češće 
navraćao i uspješno radio na programskoj podršci za nuklearne pokuse i na biokomunikaciji. 
No, nije bio jedini. Ondje je bio i ostao Veljko Radeka, također ruđerovac, veliko ime naše i 
američke elektronike.
Pan je među prvima u svijetu shvatio neslućene mogućnosti koje u tehničkoj primjeni 
pruža mikroprocesor koji se iznenada pojavio 1971. kao INTEL-ov proizvod. Pan se primio 

Izabrana djela znanstvenika Branka Součeka u temeljima su računalnih teorija čovječanstva

F. JOVIĆ
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posla, napisao i objavio prvu ozbiljnu američku, ali i svjetsku knjigu o mikroprocesorima i 
mikroračunalima Microprocessors and Microomputers godine 1976. u prestižnoj nakladi 
J. Wileya. Bila je to nedvojbeno kultna knjiga pionirskog doba mikroprocesorske tehnologije koju 
C. Mead i L.Conway također u kultnoj knjizi Introduction to VLSI Systems (Addison-Wesley 
Publishing Company, 1980.) navode kao knjigu koju svakako treba pročitati. Iste godine2 kad 
je Pan u Americi objavio svoju knjigu, Steve Jobs je s još dvojicom prijatelja pokrenuo Apple.
Ostaje činjenica da je Pan u trenutku pokretanja seminara MIPRO (Međunarodni skup za 
informacijsku i komunikacijsku tehnologiju, elektroniku i mikroelektroniku) bio prepoznatljiv 
na međunarodnoj mikroelektroničkoj i informatičkoj sceni, u svakom slučaju prepoznatljiviji 
od ostalih hrvatskih (ili podrijetlom iz Hrvatske) znanstvenika u tom području. Zato je 
MIPRO od prvog dana računao na Pana (ovo nije zbog rime!). Pan je bio zapaženi predavač na 
nekoliko seminara o primjeni mikroprocesora. Posebno je važan njegov doprinos u pokretanju 
savjetovanja Nove generacije računala 1986. godine.
Kako je često izbivao iz Hrvatske, bio je nekoliko godina izvan MIPRO scene, a onda bi se 
iznenada ponovo pojavljivao, uvijek s novim idejama i ostvarenjima. Neki njegovi nastupi za 
MIPRO govornicom izazivali su kontroverze i otvoreno ometanje u radu, no Pan se nikada nije 
ljutio znajući da se prašina diže za dobrim konjima. Kreativni ljudi uvijek uzburkaju vodu i 
njihove ideje izazivaju otpor. Primjedbe na njegove nastupe uvijek su imali oni koji su u razvoju 
računala i mikroprocesora učinili manje od njega. Nisam zamijetio da se Pan ljutio na njih. Čak 
ni da ih žali. Znao je da moraju postojati i takvi. Zakon prirode.
Kao umirovljeni profesor Sveučilišta u Bariju, gdje je uglavnom i živio do smrti 12. prosinca 
2014. Kako je jedan od zadnjih svjetskih renesansnih mislilaca istaknuo: „Red je bio da treću 
životnu dob uživa s obitelji u srcu Mediterana.” Ostao je gorljivi miprovac do zadnjeg dana. 
Treba spomenuti i da je njegova supruga Snješka, rođena Vojvođanka, ugledna talijanska 
pjesnikinja, nositeljica mnogih nagrada za poeziju. Kod nas je, naravno, nepoznata. Pročitajte 
njezinu knjigu Felice specchiamento / Sretno zrcaljenje tiskanu dvojezično i neće vam biti žao. 
Bit će to vrlo pametno upotrijebljeno vrijeme. Kao i ono koje ste proveli s Panom, ako ste imali 
tu sreću. Ja, srećom, jesam, napisao je u Součekovu nekrologu prof. dr. sc. Petar Biljanović iz 
Hrvatske ICT udruge MIPRO, Hrvatski poluvodički klaster SEMICRO.

Aktivni promatrač stvarnosti3

Rođen u stočarstvu odanom bjelovarskom kraju, sin češkog doseljenika Františeka Součeka 
i odlučne majke iz kuće Obradovića, Branko Souček je od rane mladosti imao svjetonazor 
aktivnog promatrača stvarnosti, nevezanog za mjesto, vrijeme i takozvanu objektivnu stvarnost. 
Nikako nije mogao pasti pod utjecaj svojih susjeda, sugrađana ili sumještana. Bio im je nepripasiv 

2 Povijesna fotografi ja prvoga hrvatskog računala – 256-kanalnog analizatora koji su 1958. u Institutu Ruđer Bošković izradili 
vrsni tehničari prema projektu Branka Součeka
3 Feritna kocka – programirljiva memorija izvedena u sklopu 256-kanalnog analizatora
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pa se prema njihovim kriterijima mogao odmah svrstati među tehnološke izopćenike. Na studij 
elektrotehnike u Zagrebu doslovce je zalutao jer je s dokumentima zakasnio na studij medicine. 
U tadašnju obvezatnu vojnu službu nije smio niti priviriti jer je bio sin pripadnika manjinske 
zajednice. Tako, dok su popularna desetorica novoprimljenih asistenata na Odjelu elektronike 
IRB-a 1954. gubili godine po vojarnama JNA, Branko je praćen oštrim okom šefa Odjela 
elektronike dr. Maksa Konrada počeo s uobičajenim poslovima. No, to mu nije bilo zanimljivo 
– on se doslovce zaljubio u digitalnu elektroniku, preteču računalstva i gotovo na svoju ruku 
počeo konstruirati namjensko računalo – višekanalni analizator nuklearnog zračenja – stroj s 
magnetnim memorijskim jezgricama, programiran za izvedbu desetak osnovnih naredbi koje 
su se ugradile u tehnologiju elektronskih cijevi: bistabili su služili kao privremene memorije 
podataka fi zikalnih reakcija s detektora zračenja, a ciklički vezani monostabili izvodili su 
poznati programski ples: adresiraj memoriju-iščitaj sadržaj-promijeni sadržaj adrese-učitaj 
promijenjeni sadržaj-vrati se u stanje prihvata. Radni ciklus toga prvoga našega namjenskog 
računala bio je oko 10 mikrosekundi. Radile su se i inačice s ciklički pogonjenom memorijom 
od niklene žice...
Kada je napokon 1958. taj 2,3 metra visoki rack s potrošnjom od oko 10 kW bio gotov, sijao je 
doslovce kao božićno drvce. Strogi Maks Konrad pomalo je vrtio glavom. No, svi su se okupili. 
Preko svojih veza s Velikom Britanijom i SAD-om, koje su širili ruđerovci, za to su doznali 
i stručnjaci iz Brookhaven National Laba pa je ubrzo stigao i direktor Higinbottom koji je 
potom poveo sa sobom u Ameriku tada mladog doktora znanosti Branka Součeka u New York. 
Šarmantan i komunikativan, kakav je bio, Branko je u Americi brzo širio krug obožavatelja 
među kolegama. Rad u New Yorku približio ga je i istraživanjima komunikacije živih bića – 
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Zagreb · Komemoracija na FER-u 10. II. 2015. · B. Souček uvodi prvi kolegij o digitalnim računalima (1960.) 
na Sveučilištu u Zagrebu te osniva Numerički računalni centar na IRB.
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seksualno/hraniteljskim razmjenama poziva krijesnica. Ta su istraživanja, čini se, bila pravedan 
odjek njegove davne želje za studijem medicine. Kao veza IRB-a te posebno Odjela elektronike 
koji je u ono doba bio rasadnik istraživača, 1971. godine došli su vlasnici INTEL-a i prikazali 
svoj najnoviji proizvod četverobitni mikroprocesor, mada u osnovi nisu znali što početi s njim. 
Souček je bio brži – dobro je poznat njegov vidoviti iskaz: „Prvo je računalo stiglo u golemim 
paketima, a zadnje će stići zalijepljeno transportnom vrpcom ispod stola na kojem će raditi!”
Tada je već ubrzano radio s računalom PDP-8 na prihvatu podataka s fi zikalnih pokusa na 
IRB-u. Radio je i objavljivao rezultate svoje radne skupine.
Višestruki odlasci u SAD, rad u najpoznatijim američkim laboratorijima, izrada serije od 14 
znanstvenih monografi ja za najpoznatije svjetske izdavače u suradnji s istaknutim računalskim 
stručnjacima, doseg samog vrha računalske tehnologije... sve to nije sprečavalo Branka da ne 
bude izravan u razgovoru, da se bezrezervno i svakodnevno bori za svoju struku i da ne ostane 
uvijek zainteresiran za svoja dva omiljena istraživačka područja – komunikacijske kodove 
kukaca i nove računalske tehnologije – sve obojeno kvantnom komunikacijom. Ipak, priznao 
mi je jednom kako programerski rad – a i toga je bilo napretek – za njega ostaje nepoznanica. 
Tako je u jednom američkom istraživačkom centru razvio opsežan računalni program za 
prikupljanje podataka nuklearnih reakcija. Program je radio izvrsno, osim što bi u jednom 
trenutku kombinacije dolazaka čestica znao poblesaviti. Pola je godine uzalud pokušavao naći 
tu pogrešku. Nakon nekoliko godinama, kad se opet pojavio u tom centru, vidio je da njegov 
program i dalje radi – no ni njegovi nasljednici nisu se uspjeli riješiti buga iako su se svojski 
trudili. Katkad bi – i opet zbog misterioznih kombinacija vremena dolazaka i amplituda čestica 
– program jednostavno stao.
Branka nisu zbunjivale male stvari. Radio je na više fronta gotovo istodobno: holografska 
računala, kaotičko programiranje, neizrazita računala, asocijativna računala... i sve to pomiješano 
s komunikacijom živih bića davalo mu je ulogu osamljenog istraživača, udaljenog od naše 
istraživačke svakidašnjice, zajednice koja ga pomalo i nije trpjela, ali zato dobro podnosi svoje 
istaknute pojedince. Branko nije zapadao u sličnu grešku – nesebično je dijelio svoje znanje i 
mogućnosti, bio je osobito velikodušan prema nama mlađim znanstvenicima. S ponosom mogu 
reći da smo ostali prijatelji desetljećima – još od kasnih šezdesetih do Brankove smrti. Tako 
sam imao čast da pri čišćenju već „poznate” makije u njegovoj salonitnim pločama pokrivenoj 
skromnoj vikendici pilimo poput dobrih seoskih bećara jedno odeblje stablo. Moram priznati da 
je Branko vukao pilu s primjetno većom snagom od mene jer u duši je ipak ostao pravo seosko 
dijete, zar ne, sa strogom školom staroga Frante.
Njegov ideal opće računalne inteligencije zasnovan na kvantnim procesima, koje je snimao u 
neuronima pri komunikaciji krijesnica i objasnio kvantno-informacijskom paradigmom, spada 
u dosege koje znanstvenici tek mogu domišljati, no teško će ih ikad dosegnuti. Današnjem 
društvu nedostaje ono jednostavno, bregovito i svježinom žive prirode protkano okružje iz 
kojega ne šalju u najbolje škole – osim ako im se ne otmu. Poput Branka.
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SUMMARY

BRANKO SOUČEK – A CYBERNETICS AND COMPUTER 
SCIENCE PIONEER

Bjelovar native Branko Souček, a leading expert in the design of computer systems for 
laboratory applications, spent the last decades of his life working in the Italian city 
of Bari, where he passed away last year, on the 12th of December 2014, in his eighty-
fourth year. Souček, a visionary, was the fi rst person in Croatia to create a digital 

computer, at the laboratory of the Ruđer Bošković Institute, bringing Zagreb into the fold of the 
nascent information and communication technology revolution taking place in the global hubs 
of the digital era. He innovated cybernetics at the global level in the application of electronic 
computers, neural networks and the computer-aided investigation of neurophysical systems. He 
developed “brain windows” through networked links between the head and computer, Brain 
Internal Language Organisation (BILO) and Cell Internal Language Organisation (CILO). For 
half a century he worked as an expert with the International Atomic Energy Agency (IAEA) 
and the United Nation Industrial Development Organization (UNIDO). He also worked for 
IBM and Siemens. At the height of his career in the mid 1960s, Souček moved to the most 
developed country in the world, the United States of America. There he was a prolifi c researcher 
at Brookhaven National Laboratory in Upton and went on to teach as a full professor at the State 
University of New York. In the 1980s he achieved notable results working at the University of 
Arizona in Tucson. After spending a quarter century in the USA he returned to the Mediterranean 
in 1988 to continue his work at the University of Bari.
In 1976 Branko Souček published the fi rst ever book on microprocessors and microcomputers, 
aptly titled Microprocessors and Microcomputers, published by the prestigious J. Wiley 
company. It was a tome of the pioneering period in the age of microprocessor technology that 
C. Mead and L. Conway lauded as a must read in their book Introduction to VLSI Systems 
(Addison-Wesley Publishing Company, 1980).
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RESÚMEN

PIONERO DE LA CIENCIA CIBERNÉTICA 
Y DE LA COMPUTACIÓN

Branko Souček, de Bjelovar, experto y líder mundial en diseño de sistemas 
computarizados destinados a laboratorios, en los últimos decenios trabajó en Bari, 
Italia, donde murió el invierno pasado a la edad de 84 años, más precisamente el 
12 de diciembre de 2014. El visionario Souček fue el primero que creó en nuestra 

hermosa patria una computadora digital en el laboratorio del Instituto Ruđer Bošković. 
Con ello, al comienzo de la revolución de las tecnologías de informática y comunicación, 
acercó Zagreb hacia los centros globales de la época digital. Innovó la cibernética mundial 
dedicándose a la implementación de las computadoras electrónicas, a la red neuronal y a 
investigar los sistemas neurofi siológicos. A través de la red de conexión del procesador con la 
computadora, Souček desarrolló „las ventanas del cerebro”, „el lenguaje interior en el cerebro 
BILO” y „el lenguaje en la célula viva CILO”. Trabajó medio siglo como especialista en la 
Agencia Internacional de Energía Atómica y en la Organización para el Desarrollo Industrial 
de las Naciones Unidas. Además fue colaborador de IBM y Siemens. En la cúspide de su 
carrera, Souček viaja al país más desarrollado del mundo. En los Estados Unidos de América 
desarrolla una fecunda labor como investigador en el Laboratorio Brookhaven en Upton, 
donde fue nombrado profesor permanente en la universidad State University de Nueva York. 
En la década de los ochenta obtiene notables resultados en otra universidad, la University 
of Arizona en Tucson. Sin embargo, después de pasar un cuarto de siglo en Norteamérica, 
en 1988 retorna al Mediterráneo, donde continúa con su labor científi ca en la Universidad 
de Bari. Branko Souček publicó en 1976 el primer libro mundial sobre Microprocesadores y 
Microcomputadoras titulado Microprocessors and Microcomputers. La obra fue publicada por 
la prestigiosa casa editorial J. Wiley, en la época pionera de la tecnología microprocesadora 
siendo su lectura recomendada por C. Mead y L. Conway en su libro Introduction to VLSI 
Systems (Addison – Wesley Publishing Company, 1980).
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Nagradu koju dodjeljuje Europska komisija u suradnji s Europskom federacijom knjižara, 
Europskim vijećem pisaca i Federacijom europskih izdavača nadarenim književnicima 
dobio je Luka Bekavac za svoj drugi roman Viljevo · Godišnju nagradu za književnost 
Vladimir Nazor koju dodjeljuje Ministarstvo kulture RH dobio je pisac Josip Mlakić 
za roman o ratu u BiH pod naslovom Svježe obojeno. 
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KNJIŽEVNOST I SUVREMENI KULTURNI HORIZONTI

Godišnju nagradu za književnost Vladimir Nazor koju dodjeljuje Ministarstvo kulture RH dobio je 
pisac Josip Mlakić za roman o ratu u BiH pod naslovom Svježe obojeno. Dvoje klasika hrvatske 
književnosti, Irena Vrkljan i Ivan Aralica, ove su godine napisali nove knjige koje su odmah nakon 
izlaska naišle na zamjetnu recepciju i kritike i čitateljske publike. Roman Ivana Aralice naslovljen je 
Bunar na turskoj granici, a onaj Irene Vrkljan Protokol jednog rastanaka i počinje u trenutku njezina 
preseljenja iz Berlina u Zagreb. Nagradu – koju dodjeljuje Europska komisija u suradnji s Federacijom 
europskih izdavača autorima iz 36 zemalja koji su u posljednjih pet godina objavili više naslova – 
dobio je ove godine Luka Bekavac za svoj drugi roman Viljevo. U drugom dijelu članka renomirana 
teoretičarka književnosti i dekanica Umjetničke akademije u Osijeku izdvaja najvažnije kulturne 
događaje u Hrvatskoj protekle godine.

Godina 2015. bila je označena velikom obljetnicom, 200. godišnjicom rođenja (4. II. 
1815.) i 110. godišnjicom smrti (8. IV. 1905.) hrvatskog biskupa, teologa, političara, 
utemeljitelja glavnih hrvatskih znanstvenih i kulturnih institucija i pisca Josipa 
Jurja Strossmayera koju su obilježavale gotovo sve kulturne institucije od HAZU-a, 

DHK-a, Đakovačko-srijemske nadbiskupije, Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku, 
Matice hrvatske, različitim znanstvenim skupovima, objavljivanjima i predstavljanjima knjiga, 
koncertima i izložbama. 
Autor o kojemu se ove godine mnogo govorilo dobio je godišnju nagradu za književnost Vladimir 
Nazor, koju dodjeljuje Ministarstvo kulture Republike Hrvatske. Riječ je o Josipu Mlakiću, koji 
je napisao još jedan roman o ratu u Bosni i Hercegovini naslovivši ga Svježe obojeno (Fraktura, 
Zagreb, 2014.). Ta intimna priča o bijegu majke sa šestogodišnjom kćeri Klarom iz maloga mjesta 
u Bosni za vrijeme ratnih razaranja prikazana je jednostavnim jezikom i sažetim rečenicama, s 
kratkim dijalozima koji dojmljivo prikazuju osobnu i nacionalnu povijest i sadašnjost kroz jasne, 
snažne motive i duboke emocije. Majka će pribjeći laži kojom želi zaštiti kći zadržavajući privid 
normalnosti te cijelu situaciju predočiti kao igru za koju su se spremale i u kojoj sada moraju 
pobijediti, bez suza i panike i bez oca kojeg u toj igri nema. Svježe obojeno može se čitati kao 
roman o odnosu roditelja i djeteta u trenutku kad roditelj počinje osjećati nemoć i strah, kao i 
roman o vremenu u kojemu masovne grobnice, ratna razaranja i miris straha postaju svakidašnjica. 
Prošlogodišnja dobitnica Nazorove nagrade Tatjana Gromača je potkraj 2014. objavila zapaženu 
zbirku kratkih proznih zapisa Ushiti, zamjeranja, opčinjenosti (Fraktura, Zagreb, 2014.). Autorica 
je u pedesetak najčešće autoreferencijalnih zapisa od nekoliko rečenica do nekoliko stranica 
koje upućuju na sadašnjost, ali i na stipendijske boravke u Austriji pisala o ljubavi, o zabludama 
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mladosti, oblikovala je ona i portretne mikroeseje 
o osobama i gradovima iz svojega života. Činila je 
to vrlo izbrušenim rečenicama, pozorno izabranim 
riječima, zgusnuto i snažno.
Dvoje klasika hrvatske književnosti, Irena Vrkljan 
i Ivan Aralica, ove su godine potpisali nove knjige 
koje su odmah nakon izlaska naišle na zamjetnu 
recepciju i čitateljske publike i kritike. Ivan Aralica 
u novom i vrlo opsežnom romanu Bunar na turskoj 
granici (Školska knjiga, Zagreb, 2015.) propituje 
moć sjećanja, pamćenja i zaborava polazeći pritom 
od toga da su sjećanje i pamćenje presudni u 
izgradnji i održanju individualnoga, društvenoga 
i nacionalnog identiteta. Ovaj roman upisuje se 
u krug njegovih knjiga u kojima je dominantna 
borba s poviješću koja se pokazuje i kao borba 
individualnih želja i opterećenosti tradicijom. U 
njoj se pripovjedač obračunava s prošlošću svoje 

obitelji svjestan vlastite obilježenosti činima prošlih naraštaja, njihovih stranputica, strasti i 
zabluda na što su već naviknuli čitatelji koji su bili uz tekst Ivana Aralice kad je objavio mnoge 
romane o usudu hrvatskoga naroda kao što su Psi u trgovištu, 1979., Put bez sna, 1982., Duše 
robova, 1984., Graditelj svratišta, 1986., Knjiga gorkog prijekora, 1994. godine. Iz Bunara 
izvire priča rekonstruirana na temelju predmeta danih na čuvanje u drvenoj kutiji koja se 
u djedovo vrijeme zvala čekmedža, o hrvatskom identitetu uz granično područje Dalmacije 
i Bosne, župu Kninsko polje, isprepleću se u njemu povijesni događaji naznačeni dodirom, 
susretom i sukobom civilizacija kršćanstva, pravoslavlja i islama, nacionalne baštine i različitih 
ideologija u kojima se u gusto napisanom tekstu sporoga čitanja isprepleću različita motrišta i 
gledanja iste situacije i zgode. Spomenuti roman ima ulogu čuvanja vjere, identiteta, jezika i 
spoznaje o pripadnosti određenom, nacionalnom prostoru iz kojega je hrvatsko biće izniknulo 
i u koje je čvrsto ukorijenjeno u suvremenom svijetu, svijetu primaknutih prostora, svladanih 
daljina, svijetu golemih struktura koje gutaju čovjeka pojedinca. 
Pisanje Irene Vrkljan izraslo je tijekom više od šest desetljeća, od krugovaša do danas, 
na raskrižju života i fi kcije, poezije i proze, Zagreba i Berlina, u dosluhu osobne povijesti i 
mita, tjelesnosti i literature. Novi roman Irene Vrkljan Protokol jednog rastanaka (Naklada 
Ljevak, Zagreb, 2015.) počinje u trenutku njezina preseljenja iz Berlina u Zagreb. Preslagivanje 
sjećanja, dnevničkih bilješki, neobjavljenih tekstova, citata drugih, posljednjih trenutaka s 
suprugom i piscem Bennom, suočenje s njegovom smrću, osjet samoće i usamljenosti, susreti 
s prijateljicama iz djetinjstva, opisi fotografi ja svakodnevnih sitnica, one su narativne silnice 
koje drže na okupu taj romansirani kolaž zapisa o ljubavi koja se susreće s bolnom krhkošću 
ljudskog života. Pripovijedanje o osobnoj prošlosti i sadašnjosti, prikazivanje atmosfere dnevnih 

Književnik Ivan Aralica
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događaja, navođenje svojih i tuđih tekstova spojeno je u jednu narativnu cjelinu. Pisanjem 
o odnosu smrti i ljubavi ona uspostavlja dijalog kojim se osporava univerzalizacija iskustva 
deformirane stvarnosti u kojoj se zatekla upozoravanjem na važnost emocionalnog i osobnog 
aspekta u poimanju vremena, povijesti i identiteta. Lacanovska žudnja za tekstom prostor je 
u kojem autorica dijalog i ostvaruje. Protokol jednog rastanka priča je o ljubavi u kojoj dvoje 
postaju jedno. Ljubav, ako je zaista prava, podrazumijeva ulazak u (ne)moguću uzajamnost koja 
u jednome trenutku izaziva osjet proždiruće praznine koji se može ispuniti jedino toplinom 
tijela onoga drugoga pripijenog uz nju. Irena Vrkljan intimnu je potrebu za blizinom željela 
trajno osigurati ovim tekstom. Naime, na nekoliko mjesta u Protokolu ona vlastite rečenice 
prekida da bi ih nakon toga nastavila lijepljenjem dijelova Benninih neobjavljenih tekstova koje 
je s njemačkog prevela na hrvatski jezik. Oni tako postaju trajno sačuvani, a Bennina se toplina 
riječi utiskuje u njezine zapise. Protokol jednog rastanka tako postaje njihova dvojina, tekst 
postaje tijelo i dio međusobnog poštovanja, razumijevanja i odanosti. 
Nagradu koju dodjeljuje Europska komisija u suradnji s Europskom federacijom knjižara, 
Europskim vijećem pisaca i Federacijom europskih izdavača iznimnim književnim talentima 
koji su u posljednjih pet godina objavili od dvije do pet knjiga, a koja obuhvaća 36 zemalja 
uključenih u program Kreativna Europa za fi nanciranje kulturnih industrija – za 2015. godinu 
– dobio je Luka Bekavac za svoj drugi roman Viljevo (Fraktura, Zagreb, 2014.) koji je kritika 
ocijenila kao savršeno stiliziranu priču koja otvara panoramu gotovo nenaseljene Slavonije 
pisanu distinktivnim autorskim glasom samosvjesnog pripovijedanja superiorne tehničke 
izvedbe. Pisac je za njega 2014. dobio nagradu Janko Polić Kamov Hrvatskog društva pisaca.

Elektronički tjednik F književni magazin, fi lm, kazalište…

Najpoduzetniji hrvatski izdavač Fraktura prije tri godine potaknuo je Festival svjetske 
književnosti koji se održava u Zagrebu, ove godine je pokrenuo tjedni e-magazin F književni 
magazin u kojemu se svakoga petka može pročitati pregršt zanimljivosti iz područja književnosti 
te dobiti informaciju o novim knjigama. Međutim, ova će godina Frakturi zasigurno ostati u 
pamćenju prema priznanju koje je taj nakladnik dobio u Londonu. Naime, prepoznat je kao 
najbolji međunarodni nakladnik za široku publiku – The Bookseller International Adult Trade 
Publisher Award, koju podupire jedan od najuglednijih svjetskih časopisa za knjigu, nakladništvo 
i knjižarstvo The Bookseller. Žiri je, među ostalim, istaknuo da je nagrada pripala Frakturi zbog 
njezina jedinstvenog spoja kvalitetnog izdavaštva, inovativnosti i digitalnog marketinga.
I hrvatska fi lmska industrija ove je godine privlačila europsku pozornost posebice fi lmom 
Zvizdan Dalibora Matanića, koji je postigao sjajan uspjeh u Cannesu, izborio je nagradu žirija u 
sekciji Izvjestan pogled, najvažnijem pratećem programu najvećeg svjetskog festivala osvojivši 
nagradu žirija u programu Un Certain Regard. Od svjetske premijere u svibnju Zvizdan je osvojio 
petnaest festivalskih nagrada, a ove je godine upravo on hrvatski predstavnik za ovogodišnjeg 
Oskara te jedini hrvatski fi lm nominiran za LUX nagradu europskog parlamenta. Zvizdan je i 
u Puli slavio sa šest Zlatnih arena te nagradom Oktavijan Hrvatskog društva fi lmskih kritičara.
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Kazališnu ovogodišnju sezonu snažno je obilježila predstava osječkog HNK-a 260 dana 
Marijana Gubine u režiji Dražena Ferenčine. Osvojila je tri prestižne nagrade, Nagradu Vanja 
Drach za najbolju predstavu u cjelini na Festivalu glumca u Vinkovcima, na 25. Marulićevim 
danima u Splitu nagradu kao najbolja predstava prema ocjeni publike te je proglašena najboljom 
dramskom predstavom dobivši nagradu Hrvatskoga glumišta. 
Na izložbi Rodin u Meštrovićevu Zagrebu u Umjetničkom paviljonu predstavio se slavni kipar, 
Auguste Rodin (1840. – 1917.) s devedeset i sedam djela. Izložba je bila jedan od kulturnih 
događaja u sklopu Festivala francuske kulture u Hrvatskoj nazvanog Rendez-vous. Tijekom 
Festivala hrvatske kulture u Francuskoj u pariškom Muzeju Rodin bila je postavljena izložba 
skulptura Ivana Meštrovića. Osim u Zagrebu, Rodinova djela izložena su i u Galeriji Meštrović 
u Splitu u kojoj je predstavljena kiparova skulptura Meditacija – Unutarnji glas. Ta izložba ističe 
plodnu i intenzivnu suradnju Meštrovića i Rodina, njihovo prijateljstvo i međusobno poštovanje. 
Uz djela nastala u bronci, gipsu i kamenu te dvadesetak crteža, izložene su povijesne fotografi je 
među kojima i one umjetničkog fotografa Euguena Drueta koji je snimao i Meštrovićeva djela za 
vrijeme njegova rada u Parizu. Skladateljica Olja Jelaska, dobitnica državne nagrade Vladimir 
Nazor, za svečano otvorenje skladala je suitu Rodinova Meditacija.
Umjetnička akademija u Osijeku jedina je hrvatska umjetničko-nastavna institucija na kojoj se 
školuju budući lutkari pa je ove godine, na svoju desetu obljetnicu, upravo ona postala dijelom 
velikoga međunarodnog projekta All Strings Attached – pioniri europskog lutkarstva iza 
scene nastalog u sklopu Kreativne Europe. U projektu još sudjeluju četiri europske umjetničke 
institucije: talijanski grad Cividale del Friuli, koji je nositelj projekta, te Lutkovno gledališče 
Ljubljana iz Slovenije i Titeres Etcetera Granada iz Španjolske. Za razliku od ostalih triju 
sudionika, koji donose u projekt tradiciju, Umjetnička akademija donijet će suvremenost, 
mladost i mladenačku kreativnost.

Zagreb · Nakladnik Fraktura · 
Festival svjetske književnosti · 

F književni magazin priređuje 
niz vijesti iz svijeta knjige – 

uključujući i autore iz 
dijaspore. 

H. SABLIĆ TOMIĆ



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 315

SUMMARY

LITERATURE AND THE CONTEMPORARY CULTURE HORIZON

2015 was marked by a signifi cant jubilee, the 200th anniversary of the birth (4 February 
1815) and 110th year since the passing (8 April 1905) of Josip Juraj Strossmayer. He was 
a bishop, writer and the founder of the key Croatian scientifi c and culture institutions. 
The anniversary was celebrated by practically all institutions in Croatia with symposia 

and book presentations.
The annual Vladimir Nazor literary prize awarded by the Croatian Ministry of Culture went 
to writer Josip Mlakić for his novel Svježe obojeno (Fresh Paint) about the war in Bosnia-
Herzegovina. This year two classics of the Croatian literary scene, Irena Vrkljan and Ivan 
Aralica, signed off on new books that met with an excellent reception among both readers and 
critics. Ivan Aralica published the novel Bunar na turskoj granici (Waterhole on the Turkish 
Border), while Irena Vrkljan’s new novel is titled Protokol jednog rastanaka (Protocol for a 
Parting of Ways), with the plot unfolding from her move from Berlin to Zagreb.
The 2015 European Union Prize for Literature went to Luka Bekavac for his novel Viljevo. The 
prize is awarded by the European Commission in collaboration with the European Booksellers 
Federation, the European Writers’ Council and the Federation of European Publishers for 
exceptional literary talents that have published from two to fi ve books over the past fi ve years, 
pooling thirty-six countries involved in the Creative Europe programme to fi nance the culture 
and creative sector.
In the second part the author, a renowned literary theoretician and the dean of the Arts Academy 
of Osijek, highlights her selection of the top culture events in Croatia in the past year – from the 
Festival of International Literature to fi lm, theatre and fantastic programmes like the Festival of 
French Culture in Croatia.
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RESÚMEN

LA LITERATURA Y LOS HORIZONTES CULTURALES 
CONTEMPORÁNEOS

En 2015 se conmemoró el 200 aniversario del nacimiento (4.II.1815.) y el 110 onomástico 
de la muerte (8.IV.1905) del obispo, escritor y fundador de la mayoría de las 
instituciones científi cas y culturales croatas, Josip Juraj Strossmayer. Ambas fechas 
fueron conmemoradas por casi todas las instituciones de la República de Croacia 

con disitintos eventos científi cos y presentaciones de libros. Por otra parte, el premio anual 
de Literatura Vladimir Nazor que otorga el Ministerio de Cultura de la República de Croacia, 
le correspondió este año al escritor Josip Mlakić por su novela sobre la guerra en Bosnia-
Herzegovina titulada „Svježe obojeno” (Pintura fresca). Asimismo, dos clásicos de la literatura 
croata, Irena Vrkljan e Ivan Aralica, publicaron este año nuevos libros que inmediatamente 
después de salir de imprenta fueron bien recibidos por el público lector y la crítica. El nuevo 
relato de Ivan Aralica se titula „Bunar na turskoj granici” (El aljibe en la frontera turca), mientras 
que la novela de Irena Vrkljan titulada „Protokol jednog rastanka” (Protocolo de una despedida) 
comienza cuando ella se muda de Berlín a Zagreb. El premio de la Comisión Europea que 
se adjudica en colaboración con la Federación Europea de Librerías, el Consejo Europeo de 
Escritores y la Federación de Editores Europeos a los escritores excepcionalmente talentosos que 
en los últimos cinco años publicaron entre dos y cinco libros, y que abarca 36 países incluídos 
en el programa Europa Creativa para la fi nanciación del sector cultural y creativo para el año 
2015, fue entregado a Luka Bekavac por su segunda novela „Viljevo”. En la segunda parte del 
artículo, la autora, especialista en Teoría Literaria y decana de la Academia de Arte de Osijek, 
elige de acuerdo a su criterio personal los eventos culturales más destacados del año pasado en 
la República de Croacia, entre ellos el Festival de Literatura Mundial, exitosas películas y obras 
de teatro y los fantásticos programas del Festival de Cultura Francesa en Croacia.
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MONOGRAFIJA NA GRANICI MORA I NEBA

U monografi ji Na granici mora i neba, usporedno na hrvatskome i engleskome jeziku, autor Željko 
Brguljan nastavlja sustavno istraživati kulturnu baštinu bokokotorskog zaljeva, ponajprije zavičajnog 
mu Prčanja, i to u širokom opsegu od umjetničke i graditeljske baštine do kulture pomorstva i uz nju 
vezanih običaja. Tako je i zbirka maritimnog slikarstva iz župne crkve Rođenja BDM u Prčanju napokon 
dobila svoju umjetničku i povijesnu valorizaciju. Autor je slike iz prčanjske zbirke prvi put upisao u 
širi kontekst poznate nam povijesti bokokotorskoga i prčanjskog pomorstva, uspješno povezavši 
pojedine slike s podatcima iz ostale povijesne građe te postojeće literature. Studioznom obradom
prčanjska se zbirka maritimnog slikarstva napokon profi lirala kao povijesno konzistentna cjelina i 
vrijedan izvor informacija za sve istraživače bokokotorskog pomorstva i kulturne baštine.

Nakon već dviju zapaženih knjiga – Pomorstvo Boke Kotorske na slikama Bazija 
Ivankovića iz 2011. godine, u kojoj je cjelovito obrađen opus najpoznatijeg portretista 
brodova Bokeljske mornarice te prethodne monografi je o prčanjskoj crkvi Rođenja 
Blažene Djevice Marije iz 2008., Željko Brguljan nastavlja sustavno istraživati 

kulturnu baštinu bokokotorskog zaljeva, ponajprije rodnog mu Prčanja, i to u širokom opsegu 
od umjetničke i graditeljske baštine do kulture pomorstva i uz nju vezanih običaja. Tako reći 
logičan nastavak tih dviju vrijednih knjiga, cjelovita je obrada zbirke maritimnog slikarstva iz 
župne crkve Rođenja Blažene Djevice Marije u Prčanju pod nazivom Na granici mora i neba1, 
knjiga koju predstavljamo čitateljima Zbornika. 
Premda joj je osnovni povod nastanka bila kolekcija slika, ta je knjiga uspjela u svakom smislu 
nadrasti zadatak akribične obrade slikarskih artefakata: polazeći od povijesnih okolnosti 
nastanka zbirke te smještajući je u pripadni okvir župne crkve, ali i lokalne zajednice zahvaljujući 
čijoj svijesti se zbirka uopće i mogla sažeti kao javno dobro koje svjedoči o njezinoj dugotrajnoj 
kulturi i povijesti, ova knjiga pripovijeda prije svega priču o višestoljetnoj tradiciji bokokotorskog 
pomorstva kao osnovne privredne djelatnosti, ali i još više kao kulture življenja i identitetskog 
uporišta mnogih generacija. Kao i svaka druga muzejska zbirka, i ova je nastala upravo u 
trenutku kad je toj kulturi i načinu života došao povijesni kraj: tek kad dojučerašnja svakodnevica 
postaje prošlo svršeno vrijeme, rađa se svijest o potrebi očuvanja tragova i prežitaka prošlosti 
koji, sada u svojstvu muzejskih predmeta, vrijednosti i značenja tradicijske zajednice prenose u 
moderno doba, održavajući ideju povijesnog kontinuiteta između predaka i potomaka koji se više 

1 Brguljan, Željko: Na granici mora i neba / Zbirka maritimnog slikarstva iz župne crkve Rođenja Blažene Djevice Marije u 
Prčanju = At the Border of Sea and Sky / The Collection of Marine Painting from the Parish Church of the Nativity of the 
Blessed Virgin Mary in Prčanj, NIP „Gospa od Škrpjela” & Željko Brguljan, Perast – Zagreb, 2015., 272. str.
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ne poznaju. Tu svijest je dakako imao upravo don Niko Luković, čijim je zalaganjem početkom 
20. stoljeća zbirka i nastala; premda zbirka obuhvaća i druge umjetnine, kolekcija tzv. maritimnog 
slikarstva njezino je srce jer upravo ta vrsta slikarstva svjedoči o temeljnome životnom sadržaju, 
a time i o temeljnoj egzistencijalnoj kušnji koja je snažila vjeru bokelja kroz stoljeća. 
Tradicija slikanja ili portretiranja brodova proizlazi, naravno, iz običaja kultnog karaktera: 
izrade zavjetnih slika ili pločica, tzv. vota, koje su se postavljale u znak zahvale ili uzdanja za 
spas od pomorske nevolje, te se i ostavljale kao zavjetni dar u svetištu sveca zaštitnika, u čijim su 
riznicama i opstale do danas. Tek u 19. stoljeću slikani se portreti brodova sekulariziraju: premda 
još postoji, kultna funkcija slike više nije nužna nego se brodovi portretiraju u reprezentativnu 
svrhu, kao ponos svojih vlasnika, ali i kao protagonisti mnogih plovidbenih dogodovština. Sa 
slika brodova ne doznajemo tako samo kako je koji izgledao nego mnogo više od toga; one daju 
podatke o njihovim vlasnicima, o obliku i vrsti brodova, vremenu i mjestu njihove izgradnje te 
o preživjelim kalvarijama, skupljajući sve te podatke u prave, napete pripovijesti. 
Željko Brguljan doista se pokazao kao vrstan tumač tih oslikovljenih povijesti: pristupajući 
slikama kao umjetničkim djelima, ali i povijesnim dokumentima, on je slike iz prčanjske 
zbirke prvi put upisao u širi kontekst poznate nam povijesti bokokotorskoga i prčanjskog 
pomorstva uspješno povezavši pojedine slike s podatcima iz ostale povijesne građe te postojeće 
literature. Iz njegove knjige tako saznajemo da su od ukupnog broja slika u zbirci na njih čak 
26 prikazani jedrenjaci koji su bili u vlasništvu ili suvlasništvu prčanjskih brodovlasnika ili 
su njima zapovijedali prčanjski kapetani, dok su na preostalih 14 prikazani parobrodi kojima 

I. MANCE

Zbirka maritimnog slikarstva iz crkve Rođenja 
BDM u Prčanju u knjizi Ž. Brguljana dobila je svoju 
umjetničku i povijesnu valorizaciju kao konzistentna 
cjelina i vrijedan izvor informacija za sve istraživače 

bokokotorskog pomorstva i hrvatske kulturne baštine.
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su zapovijedali prčanjski kapetani, pri čemu su sami brodovi bili u vlasništvu nekog od tada 
vodećih prijevozničkih poduzeća. Pozornim istraživanjem i izvrsnim poznavanjem postojeće 
literature, Brguljan je rekonstruirao povijest svakoga pojedinog broda: vlasničke odnose i udjele, 
mjesto i vrijeme njegove izgradnje te slavne trenutke njegovih plovidbi, uvjerljivo pokazavši 
kako sudbina jednog broda odražava povijesnu stvarnost ne samo jednog podneblja nego i šire, 
povezujući svjetske povijesne događaje s imenima mjesnih obitelji i njihovih članova, rješavajući 
pritom i mnoge netočne informacije.
Brguljan se međutim slikama iz prčanjske pomorske zbirke pozabavio i s povijesno-umjetničkog 
stajališta, priskrbivši djelima napokon i pouzdane atribucije. Veći broj njih naslikali su tada 
vodeći portretisti brodova: s po sedam slika u zbirci su zastupljeni Giovanni Luzzo stariji i 
Bazije Ivanković, s po jednom Louis François Roux, Giovanni Luzzo mlađi i Raffaele Corsini, 
dvije su djela novijeg autora-amatera, a ostali dio naslikali su nepoznati kineski i indokineski 
slikari. Osim što slike, ondje gdje je moguće, atribuira individualnom autorskom rukopisu, 
Željko Brguljan identifi cira i slikarske izazove što ih zadatak slikanja broda nameće. Veći dio 
slika donosi prikaz broda u oluji ili kalvariji, što najčešće podrazumijeva rješavanje broda u 
perspektivnom skraćenju te njegovo prožimanje s uzburkanim morem i drugim manifestacijama 
nevremena – slikarski program na kojem se lako odaje vrsnoća slikara. Kako Brguljan dobro 
ističe, među prčanjskim djelima doista ima kvalitetnih: primjerice, akvarel Brigantin Tempo u 
oluji Giovannija Luzza, ili slika na kojoj je prikazan Brigantin Burgas u oluji istog slikara te 
majstorski prikaz nevolje broda Columbusa Louisa Françoisa Rouxa. Prikaz broda s boka u 
mirnoj plovidbi, ali s razvijenim jedrima, nije, međutim, slikarski ništa manje izazovan zadatak. 
U tom se zadatku ističu mnoga djela slikara bokeljskog podrijetla Bazija Ivankovića, primjerice, 
skupni portret fl ote Florio-Visin. 
Već tijekom ‘80-ih godina 19. stoljeća jedrenjake će početi smjenjivati parobrodi, koji 
također postaju novi slikarski motiv, uvodeći u romantični maritimni sadržaj prve elemente 
industrijskog doba. Toj se promjeni morao prilagoditi i Bazije Ivanković, pa je u prčanjskoj 
zbirci i jedan od njegovih prvih portreta parobroda – Parobrod Aurora iz 1976. godine. Većina 
ostalih slika koje prikazuju onodobne parobrode djela su anonimnih, no u to vrijeme vrlo 
zaposlenih indokineskih autora, što pak svjedoči o uvelike promijenjenim rutama i dalekim 
odredištima na koje su bokeljski brodovi redovito plovili. U prčanjskoj su pomorskoj zbirci i 
dvije slike iz 20. stoljeća: početkom ‘70-ih godina naslikao ih je lokalni slikar-amater Boško 
Marković u povodu komemoracije najveće pomorske nesreće na Jadranu kada je početkom 
Prvog svjetskog rata 1914. godine slučajno potopljen brod Baron Gautsch koji je prevozio 
evakuirane civile iz Trsta u Kotor. 
Sva je ta djela Željko Brguljan ravnopravno obradio, pri čemu se podjednako posvetio i povijesnom 
kontekstu svake slike i njezinoj umjetničkoj vrijednosti. Svoje istraživanje zasnovano na golemom 
rasponu povijesnih izvora i literature pak kolegijalno naveo u bilješkama i literaturi, tako da će ova 
knjiga doista biti korisno sredstvo za rad u istraživanjima svih drugih koji se bave pomorstvom i 
kulturnom baštinom Prčanja i Boke, ali i šire. Znanstveno-priručnoj vrijednosti izdanja svakako 
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pridonosi i kompletan katalog slika sa svim potrebnim podacima, kao i reprodukcije svih slika u 
zbirci koje, uz obilje ostalog vizualnog materijala u knjizi, bitno povisuju vrijednost knjige kao 
zbirnog mjesta znanja o prčanjskoj zbirci. Također, ova knjiga bitno pridonosi statusu prčanjske 
zbirke u muzeološkom smislu; prvi put cjelovito obrađena i evidentirana, zbirka maritimnog 
slikarstva župne crkve u Prčanju valorizirana je kao autentična povijesna i umjetnička građa, 
koja u budućnosti zahtijeva primjerenu brigu i zaštitu. I na kraju, ne treba zanemariti ni poetsku 
vrijednost ove knjige: u priči koju ona pripovijeda, glavni su protagonisti brodovi, koji pod vlastitim 
imenom i s vlastitom godinom rođenja i smrti, dijele ljudsku sudbinu i u sebi sažimaju povijest 
jedne regije na način na koji to mogu samo stvorenja pred smrt. 

Autorov životopis: inženjer i povjesničar umjetnosti

Željko Brguljan rođen je u Kotoru u Crnoj Gori 7. lipnja 1962. Diplomirani je inženjer, djeluje 
kao srednjoškolski profesor, slikar je i publicist. Osnovnu školu završio je u Pračnju, srednju 
u Kotoru. Diplomirao je na Fakultetu strojarstva i brodogradnje u Zagrebu. Dopredsjednik 
je Hrvatske bratovštine Bokeljska mornarica 809 Zagreb. Velik dio likovnog opusa posvetio 
je bokeljskom zavičaju. Izlagao na raznim izložbama, dobitnik više nagrada. Član HDLU-a 
i američkog NCS-a. Koautor je izložbi Boka kotorska u hrvatskom slikarstvu (Zagreb, Split, 
1998.), Bokeljska mornarica i njeni kapetani (Zagreb, 2006.), Slikarsko djelo B. Ivankovića 
(Zagreb, 2006.; Dubrovnik, 2007.), Iz povijesti Boke kotorske – Kravata u Bokelja (Padova, 
Trst, Tivat, 2009; Zagreb, 2010.; Pula, 2013., Rijeka 2014.). Objavljuje knjige i članke o kulturnoj 
baštini i pomorskoj prošlosti Boke kotorske, uređuje i surađuje na izdanjima zavičajne tematike. 
Suradnik je Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina i to na dionici Hrvati u Crnoj Gori. 
Objavio je knjige Crkva Rođenja Blažene Djevice Marije u Prčanju, Zagreb 2008.; Melita 
Bošnjak (suautor T. Maroević), Zagreb 2010.; Pomorstvo Boke kotorske na slikama Bazija 
Ivankovića, Zagreb 2011.; Na granici mora i neba, Zagreb 2015.

I. MANCE

B. Ivanković, Bark Giurko, 
ulje na platnu, 1892.
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SUMMARY

AT THE BORDER OF SEA AND SKY MONOGRAPH

In his bilingual Croatian-English monograph Željko Brguljan continues his systematic 
study of the cultural heritage of the Boka Kotorska bay area, primarily of his native
Prčanj. He does so in a broad sweeping treatment that ranges from the artistic and 
architectural heritage to the maritime culture and the customs associated with it. Thus the 

collection of marine paintings at the parish church of the Nativity of the Blessed Virgin Mary 
in Prčanj has fi nally seen its artistic and historical valorisation. Approaching the paintings 
both as works of art and historical documents the author has for the fi rst time inscribed the 
paintings from the Prčanj collection into the broader context of the known history of maritime 
navigation in Boka Kotorska and of Prčanj itself, successfully marrying individual paintings to 
data from other historical sources and the existing literature. The author’s studious treatment 
of the Prčanj collection has fi nally established it as a historically consistent body of art and 
a valuable source of information for all researchers of the maritime navigation and cultural 
heritage of Boka Kotorska.

RESÚMEN

MONOGRAFÍA ENTRE EL MAR Y EL CIELO

En su monografía titulada En el límite entre el Mar y el Cielo, el autor Željko Brguljan 
continúa investigando sistemáticamente de manera comparativa – en croata e inglés – 
el patrimonio cultural del Golfo de Boka Kotorska, en primer lugar de su Prčanj natal, 
una pequeña ciudad situada en la costa del mencionado golfo. Dichas investigaciones 

abarcan un amplio espectro, desde el patrimonio artístico y arquitectónico hasta la cultura de 
la navegación y de todas las costumbres relacionadas con ésta. Gracias a esta monografía, la 
colección de pinturas marinas de la Iglesia Parroquial del Nacimiento de la Santísima Virgen 
María en Prčanj obtuvo por fi n su valorización cultural e histórica. Considerando las marinas 
como obras de arte pero también como documentos históricos, el autor fue el primero en inscribir 
la colección de pinturas de Prčanj en un contexto más amplio de la historia marítima de Boka 
Kotorska y de Prčanj, bien conocida por nosotros, relacionando exitosamente determinadas 
pinturas marinas con los datos de la restante documentación histórica y literatura existente. 
Gracias a la estudiosa realización del autor, la colección de marinas de Prčanj se perfi ló como 
una unidad histórica consistente y se convirtió en una valiosa fuente de consulta para los futuros 
investigadores de la historia marítima de Boka Kotorska y de su herencia cultural.
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POVIJESNA PRIČA HRVATA S NOVOG ZELANDA

Arhitekt i spisatelj Stephen A. Jelicich svojom je knjigom From Distant Villages, koju je pisao oko 
60 godina – zahvatio razdoblje od 1858. do 1958., upisavši Hrvate iz Novog Zelanda u novozelandsku 
i hrvatsku povijest. Smatra se da su, poslije Iraca, Hrvati brojčano najveća naseljenička skupina u 
Novom Zelandu. Otprilike 98 % ih je podrijetlom iz Makarske, Podgore, Drvenika, Živogošća te otočnih 
mjesta s Korčule, Hvara i Brača. U Novom Zelandu su izlazili listovi Danica, Hrvatsko glasilo, Sloga, 
Glas istine, Bratska sloga, Napredak te preporodna Zora od 1913. do 1916. čiji je začetnik i vlasnik 
George L. Scansie. Brojne istaknute osobe novozelandskog društva opisane u knjizi. Zanimljivu 
karijeru ima gospodarstvenik i političar te dugogodišnji gradonačelnik Wellingtona Sir James Belich 
(Sweetwater, 25. VII. 1927. – Wellington, 13. IX. 2015.), koji nas je – uz autora ove knjige – nedavno  
zauvijek napustio. 

Kako vidimo, u knjizi autora Stephena A. Jelicicha pod naslovom From Distant 
Villages, riječ je o stogodišnjoj povijesti hrvatskih useljenika u Novi Zeland od 1858. 
do 1958. Građa knjige nije izložena u povijesno-kronološkome obliku, kako kaže 
i sam autor, nego u smislu pružanja informacija za bolje razumijevanje hrvatskih 

emigracija u Novi Zeland. U knjizi Re – Thinking History, Keith Jenkins kaže: „Povijest je ono 
što se nalazi na knjižničnim i drugim policama. Ako vas kao naroda nema na ovim policama, 
u ovim knjižnicama, vas zapravo nema ni u povijesti.”1 Stephen A. Jelicich tom je vrijednom 
knjigom, na kojoj je radio oko 60 godina, upisao Hrvate Novog Zelanda u novozelandsku i 
hrvatsku povijest. 
Knjiga se sastoji od 118 poglavlja od kojih je više od 100 vezano za pojedince poznate po 
vremenu dolaska u zemlju, radnim angažiranostima ili pak prema svojim uspjesima. Ostala se 
poglavlja bave sportskim, socijalnim, kulturnim i političkim kretanjima hrvatskih useljenika 
unutar zajednice, njihovim prilagodbama situacijama, kako onima u Novome Zelandu, tako i 
onima u domovini nastalima prije stvaranja kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca, odnosno prve 
Jugoslavije, ali i u situacijama prije Prvoga i Drugoga svjetskoga rata te nakon tih ratova. Autor 
nam ni u jednome dijelu pisanja ne nudi svoje mišljenje, svoje analize, svoje predodžbe. On 
samo vjerno iznosi ono što se dogodilo, što je u svojemu dugogodišnjemu radu otkrio, što je 
zapravo i dužnost pravog povjesničara. 
Na prvim stranicama knjige autor nam govori o hrvatskim pionirima u zemlji kao što 
je Nikolo (Nikola) Radove, Istranin, koji je nakon duge službe u britanskoj vojsci došao u 

1 Melisa Uremović, An Oral History Account of Post World War Two Croatian Migration to Australia, str. 3.; Keith Jenkins, Re 
– Thinking History, London, 1991., str. 3. 
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Australiju, a 1860. u Novi Zeland. Radio je uglavnom na farmama 
ovaca. Peter Tomanovich, bokokotorski Hrvat, stigao je 1863. Bavio 
se voćarstvom i pčelarstvom. Najpoznatiji je po tome što je većinu 
voćaka u Gibbstonu, gdje je izgradio kuću, osobno nakalemio. 
Suvremenici Radove i Tomanovicha bijahu Mariano Vella, mornar, 
ribar i farmer, Pavel Sabo Lupis, dezerter, nepismeni tumač i drugi.

Kauri groznica 

Kauri je poznato novozelandsko drvo golema opsega koje prosječno 
naraste do 30 metara prije nego što oblikuje krošnju. Oštećeno 
u olujama ili na bilo koji drugi način izlučuje smolu koja se pod 
vlastitom težinom ruši na kauri humus u koji se zakopava. Bogata 
nalazišta te smole, zvane kauri gum, privukla su pozornost i naših 
ljudi, uglavnom iz Dalmacije, poglavito za vrijeme velike kauri groznice koja je trajala od 1885. 
do 1914. Kauri gum je zapravo i glavni uzrok prvih hrvatskih useljenja u Novi Zeland.
Od kauri guma izrađuju se pokost ili lak te razne prevlake i obloge koje se koriste u građevinskoj 
industriji. Iako se iskopavanje kauri guma smatralo vrlo teškim poslom, malo je prvih hrvatskih 
useljenika u Novi Zeland koji se s njime nisu uhvatili u koštac. Jedni zato što su željeli što prije 
zaraditi nešto novca i vratiti se u zavičaj, drugi jer nisu znali jezik te više od svega zato što su 
željeli živjeti i raditi sa svojima. Naš čovjek, naviknut na zajedništvo u selu, običaje i svečanosti, 
teško se privikava u tuđini ako ga odvojite od njegovih ljudi.
S obzirom na to da se kauri vadio uglavnom na Sjevernome novozelandskom otoku, ondje 
je mnogo Maorskih domorodaca, koji lako uče strane jezike i lako se privikavaju na strance 
pozitivne misli, nikakvo čudo što je određen broj Hrvata sklopio brakove s Maorkama i tako 
donekle zauzdao svoju bijedu daleko od rodne grude. I danas na Novome Zelandu živi oko 
stotinu Maorskih obitelji koje nose hrvatska prezimena. Drugi su se vraćali u domovinu kako bi 
se oženili s ostavljenim djevojkama s kojima su se zatim vraćali u Novi Zeland.
Većina je tih ljudi vrijeme nakon posla provodila u zajedništvu prepričavajući zgode u rodnome 
kraju te razgovarala o problemima i surovoj stvarnosti s kojom su se svaki dan suočavali. Za 
vikende i svetkovine pjevali su svoje pjesme, igrali na balote, natezali se konopcem, plesali kola, 
slavili imendane, rođendane i slično.
Među Hrvatima na kopanju kauri guma bijaše i pjesnika. Najpoznatiji je baladist Ante Kosović, 
kojega je nekoliko puta na novozelandskome radiju predstavila poznata književnica Amelia 
Batistich. Kosović je stigao u Novi Zeland kao uvjereni pravaš, poslije se pridružio onima koji 
vjeruju u snažnu slavensku naciju. Tijekom Prvoga svjetskoga rata Kosovich prikuplja pomoć 
za srbijanski Crveni križ. Nakon rata izdaje zbirku poezije naslovljenu Uskrsnuće Jugoslavije. 
Nakon Drugoga svjetskoga rata objavljuje zbirku Uskrsnuće Slavena. Kako vidimo, najistaknutiji 
Hrvati u hrvatskome rasuću, ne samo u Novome Zelandu, često su se odnosili prema politici u 

Renomirani arhitekt 
i spisatelj Stephen A. 

Jelicich (Sućuraj, 
otok Hvar, 1. III. 1923. – 
Auckland, 18. XII. 2015.)
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skladu sa zakonom nižega otpora ili možda samo prema želji nekog jačega. Tako i Ante Kosović, 
za čijim su se uzorom poveli mnogi.
Potrebno je spomenuti i kako novozelandske vlasti ranih godina nisu imale povjerenja u hrvatske 
useljenike, pretežno ljude iz makarskoga primorja, s Pelješca, Korčule, Brača i Hvara. S obzirom 
na to da je Britanija bila bliska s Austro-Ugarskim Carstvom, svi su Hrvati zvani Austrijancima, 
a oni su sebe nazivali Dalmatincima, Slavenima, Jugoslavenima, katkad i Hrvatima. Zanimljivo 
je i to što su novozelandske vlasti potpuno surađivale s austrijskim konzulatom na štetu svojih 
građana hrvatskoga podrijetla. Najbolji primjer za to je posjet austrijskog krstaša Panthera, koji, 
među ostalim misijama, bijaše zadužen vratiti sve austrijske građane, Hrvate dakle, koji nisu 
odslužili vojne rokove prije odlaska u Novi Zeland. U tu su svrhu vlasti opskrbile svoj konzulat 
u Aucklandu popisom svih bjegunaca koju je on dostavio novozelandskim vlastima, koje su 
odmah uposlile svoju policiju da ispitaju sve čija su imena na popisu i zatim ih uhite. Taj slučaj 
najzornije pokazuje zašto su Hrvati u Novom Zelandu imali velike poteškoće dobiti britansko 
državljanstvo koje bi ih zaštitilo od takvih i sličnih besmislica. Netko bi pomislio da će se stanje 
promijeniti nabolje nakon Prvoga svjetskoga rata. Ali nije. Teško se u Britanskome Carstvu peru 
„mrlje”, i onda kad se običnome oku čine male i neznatne.

S. A. Jelicich: From Distant Villages, Pharos Publications, Newmarket, 2008, 138 str. · Renomirani
arhitekt i spisatelj Stephen A. Jelicich (Sućuraj, otok Hvar, 1. III. 1923. – Auckland, 18. XII. 2015.) 

pisao je knjigu života 6 desetljeća.



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 325

Kako već rekosmo, Hrvati u Novome Zelandu bijahu politički jako aktivni, ali i podijeljeni. Jedni 
su zagovarali austrijsku stvarnost, drugi pravaštvo, slavenstvo, srpstvo, na kraju jugoslavenstvo, 
kako s kraljevskoga tako i s komunističkoga aspekta. Hrvatstvo, s političkoga gledišta, u ovoj 
pozamašnoj knjizi, nije ni spomenuto. Nakon osnutka ogranka Jugoslavenskoga londonskog 
odbora, kojemu su uime Hrvata kumovali Fran Supilo, Ante Trumbić i Ivan Meštrović, hrvatstvo 
ni u privatnoj govornoj ophodnji nije imalo svojega pravoga mjesta sve do raspada Jugoslavije i 
hrvatskoga državnog osamostaljenja.
Hrvatska zajednica u Novome Zelandu nije nikada imala više od 4000 članova. Uzme li se 
u obzir činjenica da je velika većina njih bila nepismena, teško je razumjeti što je uvjetovalo 
pokretanje nekoliko hrvatskih novinskih publikacija u njoj. Istini za volju većina ih je prestala 
izlaziti nakon kraćeg vremena kao što su Danica, Hrvatsko glasilo, Sloga, Glas istine i Bratska 
sloga. Glasila koja su ostala dulje u optjecaju bijahu Napredak, koji izdaje i uređuje Matthew 
Andrew Ferri od 1903. do 1906. te Zora od 1913. do 1916., koje je začetnik i vlasnik George Leon 
Scansie. Zora je nastojala uvjeriti novozelandske vlasti, medije javnog priopćavanja i građane da 
se naši ljudi zovu Hrvati, ne Austrijanci. Osnutkom Jugoslavenskoga odbora u Londonu 1915., 
promidžba tih novina usmjerena je uglavnom na promicanje jugoslavenskih ideja, što je sigurno 
zbunjivalo novozelandske vlasti i javnost.

Zanimanja novozelandskih Hrvata i odlikovanja  

Rečeno je da su uglavnom svi Hrvati u Novome Zelandu počeli svoj život u njemu radeći na 
mukotrpnim poljima kauri guma. No, većina tih ljudi nije ostala stalno na tim poljima. Možda 
nije nijedan. Naš je čovjek snalažljiv, uporan i uspješan na svim meridijanima svijeta osim u 
vlastitoj domovini. Najvjerojatnije i zato što dolaskom u svijet postaje svjestan da je zamalo 
pa nitko i ništa, čovjek drugoga reda, koji, pod uvjetima kakvi jesu, ako ne pomogne samome 
sebi, nitko mu ne će pomoći. Posao, kakav god bio, prva je ruka pomoćnica, pouzdan oslonac 
na dalekim bespućima, kao što je i spoznaja da ćete za osam pošteno odrađenih sati, osam sati 
pošteno naplatiti. A kako u zemljama anglosaksonskoga svijeta vrijedi i ona koja kaže da svi 
imamo iste mogućnosti i ista prava, ona je svjetlo na kraju tunela u koje gađaju oči mnogih, 
koji misle da imaju znanje i sposobnost, ostvariti nešto što će zadovoljiti njihove apetite. Toga 
u domovini nije bilo. Nažalost, nema ga ni danas. Uzme li se u obzir malobrojnost hrvatske 
novozelandske zajednice i ne uvijek povoljne društvene okolnosti, ostvarenja pojedinaca više su 
nego zapanjujuća. Potkrijepit ćemo to i s nekoliko primjera iz ove knjige. Viktor Šunde, voćar, 
izabran je za člana odbora za jabuke i kruške, poslije je postao i njegov predsjednik. Za doprinose 
u voćarskoj industriji odlikovan je ordenom MBE. Slično su prošli i njegovi sunarodnjaci Ivan 
Šunde, koji bijaše predsjednik odbora za trgovinu citrusima te John Borich JP, mirovni sudac, 
direktor Federacije novozelandskih uzgajivača voća. Steve Ozich prvi je Hrvat koji se bavi 
prodajom nekretnina. 
Romeo Bragato, iz Malog Lošinja, stručnjak je za vinogradarstvo, posebno za zemlju pogodnu za 
uzgoj vinove loze. U Veneciji se školovao na Institutu za vinogradarstvo. Zbog velike stručnosti, 



2016326

pozvan je u Australiju, zatim i u Novi Zeland da ispita i izvijesti o državnim potencijalima za 
uzgoj vinove loze. Dio zasluga pripada i njemu što se znatan broj Hrvata okrenuo vinogradarstvu 
kao izvoru zarade i dobra života. Od velikih vinara spomenuti trebamo Stephena Yelasa. 
Njegove su vinarije bile teren za učenje i vježbanje zainteresiranih u vinogradarstvo. Braća 
Frankovich, osim što bijahu pioniri vinogradarstva u Novome Zelandu, vlasnici su modernih 
pansiona i drugih trgovina. Vrlo uspješan svijet. Šimun Mijo Ujdur, uz vinogradarstvo, bavi 
se fotografi jom i prikupljanjem knjiga. Predsjednik je Zajednice vinogradara u Novome 
Zelandu. Vlasnik je privatne knjižnice od 36 000 knjiga. Bio je i predsjednik Južnoslavenskog 
ogranka u Novome Zelandu. Bogoslav Sokolić, uspješan je vinogradar i tajnik novozelandskih 
vinogradara. Matthew Brajkovich je zbog svojih napora u vinskoj industriji nagrađen ordenom 
Britanskog Carstva, OBE. George Thomas Mažuran bavi se ribolovom i vinogradarstvom. 
I on je odlikovan ordenom Britanskoga Carstva. Ljudi iz Žrnova na Korčuli postaju poznati 
klesari, imaju i svoje kamenolome. Mate Alach uspješno upravlja vlastitom ciglanom. Mate 
Družijanić postaje vrlo traženi miner nakon što je eksplozijom dinamitom srušio potresom 
narušenu katedralu u Aucklandu. John Mark Totich, pomorski kapetan s Pelješca, vlasnik je 
pansiona. Bijaše i dugogodišnji tumač našim ljudima. Za svoje je napore i on nagrađen ordenom 
Britanskoga Carstva MBE. Sir James Belich izabran je za gradonačelnika Wellingtona, asistent 
je u jugoslavenskome konzulatu te volonterski radnik u UN-u i UNICEF-u.

Politika

O političkim kretanjima unutar hrvatske zajednice u Novome Zelandu govorili smo nešto prije. 
Želimo skrenuti pozornost na još nekoliko zbivanja kako bi nam slike bile čistije, predodžbe 
jasnije. Na početku Prvoga svjetskoga rata Hrvati su smatrani potencijalnim neprijateljima 
Novog Zelanda – čak i oni koji bijahu novozelandski državljani – jer, pravno, Hrvatska bijaše 
članica Austro-Ugarske Monarhije. Ta činjenica jasno pokazuje kako su novozelandske vlasti 
malo znale i malo se brinule o stvarnim osjećajima hrvatskih useljenika, njihovim težnjama, 
nacionalnim i političkim opredjeljenjima. Da su se malo više potrudile olako bi bile saznale 
i shvatile da su Hrvati gotovo svi prosrbi, da između njihovih, tj novozelandskih i hrvatskih 
političkih stajališta nema razlike, da mnogi Hrvati bijahu spremni služiti i u srpskoj i 
novozelandskoj vojsci, čak i nakon tajnog Londonskog sporazuma od 6. travnja 1915. između 
Italije na jednoj strani te Francuske, Britanije i Rusije na drugoj, kojim se Istra i svi austrijski 
dalmatinski teritoriji daju Italiji s tim da prijeđe na njihovu stranu.2

Teško je utvrditi zašto su naši ljudi u Novome Zelandu srljali u nepoznato, zašto im je slavenstvo 
draže od hrvatske nacionalne stvarnosti. Ni autor se time ne bavi. Moguće je, a i činjenična 
stanja upućuju na to kako je među njima već tada prebivala snaga koja je nevidljivim nitima 
plela mrežu otuđivanja i tihog hrvatskoga odumiranja. I ne samo na Novome Zelandu.

2 From distant Villages, Stephen A. Jelicich, Pharos Publications, Newmarket, 2008., str. 138 
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Drugi svjetski rat ne mijenja ništa u favorizirajućim osjećajima Hrvata u Novome Zelandu. 
U početku podupiru Dražu Mihajlovića i njegove napore. A kad on pada u ponore zaborava, 
svoju odanost daju drugu Titu i partizanskome pokretu. Autor zbog nekog razloga ni jednom 
riječju ne spominje uspostavu NDH. Možda i zato što opredjeljenje novozelandskih Hrvata 
negira sve uvjete za to. Promidžba i stvarnost ipak su prosvijetlili neke novozelandske Hrvate. 
Uoči dolaska jugoslavenskog broda Radnik 1948., Auckland Star navodi riječi jednog člana 
Jugoslavenske zajednice u Novom Zelandu. „Plaće u Jugoslaviji jednake su ovima u Novom 
Zelandu. Budućnost je osigurana, a životni se uvjeti poboljšavaju vrlo brzo.”3 Mnogi su nasjeli 
na te riječi. Radnik se vratio u domovinu sa 108 povratnika. Iduće godine dolazi i Partizanka na 
kojoj su otputovala samo 23 povratnika. Prevareni ili samo zabludom gonjeni, svejedno, mnogi 
su se poslije vratili, ali ne prije mukotrpne bitke s birokracijom o dokumentaciji i koječega još.

Kulturni događaji 

Već smo govorili o Anti Kosoviću i njegovoj poeziji. I drugi slijede njegov put. Mate Farac 
osniva glazbeni orkestar u Aucklandu pod imenom Jadranski valovi koji redovito nastupa 
u tome gradu. Peter Batistich osniva tamburaški zbor Sloboda za potrebe Hrvata na sjeveru 
otoka. Uskoro se otvaraju i četiri kluba, dva u Aucklandu, dva u Dargavilleu. Folklor bijaše 
glavna aktivnost u njima. Najpoznatiji na polju kulture među Hrvatima u Novom Zelandu bijaše 
hrvatski ženski četverac: Dorothea Franchi, poznata glazbenica i skladateljica.
Sveučilišna profesorica Marie D. Pasalich-Neale, AM, OBE, nositeljica ordena Britanskog 
Carstva, znanstvenica i sportašica. Školovala se u Novom Zelandu, Australiji i Engleskoj. 
Amelia Batistich, radijska spikerica i poznata književnica te Vinka Millicent Marinovich, 
glazbenica, učiteljica, skladateljica i dirigentica. Vrlo poznata osoba u akademskim i glazbenim 
krugovima u Novom Zelandu.

Sport

Ragbi bijaše onda, a i danas je glavni sport u toj zemlji. U novije su vrijeme mnogi Hrvati dali 
golem doprinos afi rmaciji tog sporta u zemlji i inozemstvu. Na početku dvadesetoga stoljeća, 
sasvim razumljivo, više su ih zanimali drugi sportovi nego ragbi.
Fred Franich, Korčulanin, bijaše jedan od najpoznatijih hrvača amatera. Dick Fredatovich, 
amaterski je prvak Novog Zelanda u bilijaru 1924. George Modrich, boksač, novozelandski je 
prvak u teškoj kategoriji 1925. Kao izvrsni i poznati sportaši slovili su još: Nicholas Bradanović, 
kriketaš i ragbijaš, Jim Jurie, amaterski boksač, Ivan Devcich i njegov brat Joe Devcich, obojica 
poznati trkači na kratke pruge, Frank Borich profesionalni hrvač od 1938. do 1954. Od žena 
posebno se ističe profesorica Marie Pasalich, novozelandska prvakinja u prsnome plivanju 1944. 

3 Ibid, str.296.
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Čitajući ovu knjigu čitatelj će olako zaključiti kako su hrvatski useljenici u Novi Zeland odaniji 
zemlji nego je ona njima. U zemlju dolaze kao gotov proizvod, u naponu života, spremni na sve 
radne izazove, na odanost i besprijekornu poslušnost. Nitko na njihov odgoj, njihovo školovanje, 
njihov život, čak ni na njihovo putovanje u zemlju nije potrošio nijedan dolar. Ni dobrodošlica 
im nije iskazana za vrijeme iskrcavanja s brodova. Osim, ako se dobrodošlicom može nazvati 
ravno s broda u zagrljaj s najtežim poslovima u zemlji. Ni nacionalnost im ne priznaju. Oni su 
domaćinu Austrijanci, ne Hrvati, ne Dalmatinci, ne Slaveni. Domaćin sluša austrijsku riječ, 
ne ljude kojima je sudbina namijenila put u njihovu zemlju, koju su oni na samome dolasku 
prigrlili kao svoju. Razmišljajući o negostoljubivosti domaćina i o ordenima koje su ti vrijedni 
ljudi od njega dobili, čudeći se pitam, što bi se dogodilo da su se vlasti odnosile prema njima 
kao pravi ljudi prema pravim ljudima? Teško je reći. Uvjeren sam, međutim, da ni jedan narod 
bačen na hrvatska povijesna žarišta ne bi preživio ni jedno stoljeće. Mi smo preživjeli devet 
stoljeća. Na svim meridijanima svijeta, na tlu što se naziva Hrvatskom i hrvatskim. Mogli smo 
biti Dalmatinci, Slaveni, Jugoslaveni, bilo što, ali kad je trebalo, bili smo ono što jesmo, bili smo 
Hrvati – i ostali!
Stephen A. Jelicich svojom je izvanrednom knjigom zadužio novozelandsko društvo i hrvatski 
narod. Nadajmo se da će se i drugi Hrvati od pera ugledati na toga vrijednoga čovjeka kako bi 
svemu vezanom za Hrvate u toj dalekoj zemlji podarili zasluženu ovozemaljsku vječnost. Uz 
to, ova knjiga vapi za prijevodom na hrvatski jezik. Što prije, to bolje. To bi ujedno bilo najveće 
priznanje autoru i zahvala za sve njegove napore. Preporučujući to iznimno zanimljivo štivo, od 
srca zahvaljujemo autoru i poznatome arhitektu Stephenu A. Jelicichu. 

Autorov životopis

Autor Stephen Jelicich (Sućuraj, otok Hvar, 1. III. 1923. – Auckland, 18. XII. 2015.) istaknuti 
je novozelandski arhitekt i javni djelatnik te nadasve vrijedni aktivist u hrvatskoj zajednici 
Novoga Zelanda. Kao četverogodišnji dječak s majkom se doselio 1927., pridruživši se obitelji 
u Novom Zelandu. Od 1933. živi u Aucklandu, gdje je završio osnovnu (1936.) i srednju školu 
(1939.). Radio je kao službenik u Odjelu za javne poslove, Odsjeku za arhitekturu (1942. – 
1944.), a arhitekturu je studirao na Sveučilištu u Aucklandu (1943. – 1949.). Otvorio je tvrtku 
za arhitektonski dizajn interijera i izložbeni dizajn „Brenner Associates Ltd.” (1949. – 1958.). 
Šezdesetih se afi rmirao kao samostalni arhitekt (1958. – 1963.) te je osnovao ured za arhitekturu, 
planiranje i dizajn interijera JASMaD GROUP Ltd. (1963. – 1983.). Bio je član Arhitektonskog 
instituta i skupine koja se bavila planiranjem razvoja Aucklanda (1960. – 1963.), organizator 
je izložbi o razvoju grada „Auckland, Dead or Alive” (1962.) i „An Eye on Auckland” (1963.), 
za koje je objavio i kataloge. Obnašao je dužnost predstavnika Aucklanda pri Arhitektonskom 
institutu (1963. – 1966.) te bio inicijator razvoja pješačke zone „Vulcan Lane” (1965.). Kao član 
Arhitektonskog instituta ogranka u Aucklandu (1960. – 1966.) bio je i član Nacionalnog vijeća 
(1966. – 1967.) te njihov izaslanik na konferenciji UN-a o ljudskom okolišu u Stockholmu (1972.). 
Nakon odlaska u mirovinu nastavio je raditi u raznim arhitektonskim povjerenstvima (1983. – 
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1991.). Bio je član Jugoslavenskog kluba (1939. – 1949.), čiji je bio i tajnik (1944. i 1945.), član 
Jugoslavenskog narodnog tamburaškog orkestra (1939. – 1946.), tajnik sportskog kluba „Zora” 
(1946. – 1948.), član Rotarian-Auckland South, Waiuku i Remuera (1973. – 1984.), organizator 
skupa „Jugoslavensko useljavanje u Novi Zeland” (1990.), osnivač i predsjednik Dalmatinskoga 
genealoškog i povijesnog društva (1991. – 1997.), ravnatelj tvrtke „Esvin Wine Resources Ltd.” 
(1993. – 1997.). Osnivač je izdavačke kuće „Pharos Publications”, koja je godine 2008. tiskala 
njegovo prekrasno djelo o stoljetnoj povijesti hrvatske iseljeničke zajednice u Novom Zelandu 
From Distant Villages / The Lives and Times of Croatian Settlers in New Zealand 1858. – 1958. 
Doživotni je član Dalmatinskoga kulturnog društva u Aucklandu.
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SUMMARY

THE HISTORY OF A CROATIAN FROM NEW ZEALAND

With this valuable book, on which he worked for some sixty years, architect and 
writer Stephen A. Jelicich (Sućuraj, Hvar, 1 March 1923) put the Croatians 
of New Zealand on its historical map. Among the Croatian pioneers in New 
Zealand since 1860 are N. Radova, P. Tomanovich, M. Vella and P. S. Lupis. 

In New Zealand the Croatians published the newspapers Danica (The Morning Star), Hrvatsko 
glasilo (The Croatian Herald), Sloga (Unity), Glas istine (The Voice of Truth), Bratska sloga 
(Fraternal Union), Napredak (Progress) – edited by Matthew Andrew Ferri from 1903 to 
1906, and the revivalist Zora (Dawn) from 1913 to 1916 – founded and owned by George 
Leon Scansie. Prominent fi gures in New Zealand society, writes the author, were fruit growers 
Viktor and Ivan Šunde, pioneer in grapevine growing and native of the island of Lošinj Romeo 
Bragato, vintners Stephen Yelas, the Frankovich brothers, Bogoslav Sokolić and Matthew 
Brajkovich, the president of the grapevine growers association of New Zealand Simun Mijo 
Ujdur and others. One of the fascinating careers was that of businessman, politician and long 
time mayor of Wellington Sir James Belich. Prominent among the writers is Amelia Batistich. 
Today most Croatian settlers live on the North Island of New Zealand, with the greatest 
concentration in Auckland. A smaller community lives around Kaitaie (the descendants of the 
fi rst settlers and kauri gum diggers) and around the towns of Hamilton, Whangarei, Wellington 
and Christchurch. Besides the Irish, the Croatians are considered to be the largest settler group. 
Some 98% are from the Dalmatia region in Croatia. This excellent book, illustrated with 
numerous authentic photographs and documentation, has been recommended by its reviewer 
Šaravanja for a translation into the Croatian language.

D. ŠARAVANJA
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RESÚMEN

LA HISTORIA DE LOS CROATAS DE NUEVA ZELANDA

Con este valioso libro que estuvo escribiendo durante 60 años, el arquitecto y escritor 
Stephen A. Jelicich (Sućuraj, Hvar, 1.3.1923) inscribió a los croatas de Nueva Zelanda 
en la Historia neozelandesa y croata. A partir de 1860 entre los pioneros croatas 
en Nueva Zelanda se destacaron N. Radova, P. Tomanovich, M. Vella, P.S. Lupis y 

otros. En N.Z. salían las publicaciones Danica, Hrvatsko glasilo, Sloga, Glas istine y Bratska 
sloga, lo mismo que Napredak – que fue dirigida por Matthew Andrew Ferri de 1903 a 1906, 
y la renacentista Zora que se publicó en 1913 – 1916 y cuyo fundador y dueño fue Georg 
Leon Scansie. Según el autor, las fi guras más destacadas de la sociedad neozelandesa son: los 
fruticultores Viktor Šunde, Ivan Šunde, el pionero de la vitivinicultura neozelandesa Romeo 
Bragato oriundo de la isla de Brač, los viñateros Stephen Yelas, los hermanos Frankovich, 
Bogoslav Sokolić, Matthew Brajkovich, el presidente de la Asociación de Viñateros de Nueva 
Zelanda Simun Mijo Ujdur y otros. Junto a los anteriormente nombrados, es interesante la 
carrera de Sir James Balich, hombre de negocios y político que durante muchos años fuera 
alcalde de Wellington. Entre los escritores, se destacan Amelia Batistich y otros.
Hoy en día, el mayor número de emigrantes croatas vive en la Isla Norte de N.Z. y se encuentran 
concentrados en Auckland. Comunidades croatas más pequeñas viven alrededor de Kaitaie (son 
los descendientes de los primeros emigrantes, que trabajaban como recolectores de resina) y 
en las ciudades de Hamilton, Whangarei, Wellington y Christchurch. Se considera que por 
su numerosidad entre la inmigración, la comunidad croata está en segundo lugar después 
de la irlandesa. Aproximadamente el 98% tiene sus raíces en Dalmacia. Según recomienda 
el recensor D. Šaravanja, este excelente libro, que viene ilustrado con muchas fotografías y 
documentos antiguos, habría que traducirlo al idioma croata. 



IVAN HRSTIĆ

ISELJENIČKA TEMATIKA MLAĐIH HUMANISTIČKIH 
ZNANSTVENIKA

U izdanju Golden marketinga, Centra za kulturu i informacije Maksimir te Hrvatske matice iseljenika 
objavljen je 2015. zbornik radova pod naslovom Hrvatska izvan Domovine. Zbornik su uredili 
M. Sopta, F. Maletić i J. Bebić, a sadrži radove izložene na Prvom hrvatskom iseljeničkom kongresu 
(Zagreb, 23. – 26. VI. 2014.). Taj važan skup okupio je čak 162 znanstvenika, kao i brojne osobe iz 
javnog života, a čiji je zajednički interes zanimanje za teme vezane uz iseljeništvo. Organizatori 
Kongresa bili su: HMI, HS Sveučilišta u Zagrebu, Ured HBK za inozemnu pastvu. Glavni cilj Kongresa, 
kao i potom izdanog Zbornika, bio je potaknuti raspravu o odnosima između RH i dijaspore u 
aktualnom trenutku, koja bi za posljedicu trebala imati oblikovanje kvalitetnije javne politike prema 
iseljeništvu. Naslov ovog zbornika, koji opseže 643 stranica, svojevrsni je hommage na nultu i 
najcitiraniju znanstvenu knjigu o dijaspori Hrvati izvan domovine (1967.) autora Većeslava Holjevca, 
najutjecajnijeg predsjednika HMI i jednog od predstavnika demokratske struje Hrvatskog proljeća, 
koji je prvi počeo artikulirati iseljeničku tematiku.

U izdanju Golden marketinga – Tehničke knjige, Centra za kulturu i informacije 
Maksimir te Hrvatske matice iseljenika objavljen je u listopadu 2015. zbornik 
radova pod naslovom Hrvatska izvan Domovine. Zbornik su uredili Marin Sopta, 
Franjo Maletić i fra Josip Bebić, a sadržava radove izložene na Prvome hrvatskom 

iseljeničkom kongresu, koji se održao u Zagrebu od 23. do 26. lipnja 2014. godine. Zato je nužno 
najprije kratko se osvrnuti na taj izrazito važan skup, na kojem su se okupila čak 162 istaknuta 
znanstvenika te mnoge osobe iz crkvenoga, političkoga, gospodarskoga i kulturnoga života 
u Hrvatskoj i inozemstvu, a čiji je zajednički interes zanimanje za teme vezane za hrvatsko 
iseljeništvo. Organizatori Kongresa bili su: Hrvatska matica iseljenika, Hrvatski studiji 
Sveučilišta u Zagrebu, Ured Hrvatske biskupske konferencije za hrvatsku inozemnu pastvu 
i Ured Biskupske konferencije Bosne i Hercegovine za hrvatsku inozemnu pastvu, a kao 
suorganizatori u njegovoj su pripremi pomogli i Hrvatski svjetski kongres, zatim Državni 
ured za Hrvate izvan RH, Hrvatski klub za međunarodnu suradnju, Katedra za hrvatski jezik 
i kulturu sa Sveučilišta Waterloo (Kanada), Centar za istraživanje hrvatskog iseljeništva, 
Sveučilište Macquarie (Australija), Centar za kulturu i informacije Maksimir, Hrvatsko 
katoličko sveučilište, Zagrebačka škola ekonomije i menadžmenta, Nacionalna i sveučilišna 
knjižnica, Katolički bogoslovni fakultet te Društvo hrvatskih književnika.
Glavni cilj Kongresa, kao i nakon toga izdanog Zbornika, bio je potaknuti raspravu o odnosima 
između Republike Hrvatske i hrvatskog iseljeništva u aktualnom trenutku, a posljedica toga 
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trebala bi biti oblikovanje kvalitetne nacionalne 
javne politike prema iseljeništvu. To je posebno 
istaknuto i u predgovoru Zbornika te u priloženoj 
Rezoluciji 1. Hrvatskog iseljeničkog kongresa. 
To opsežno djelo ima 643 stranice, a njegov glavni 
korpus otvara homilija kardinala Josipa Bozanića, 
zagrebačkog nadbiskupa, održana na misi za 
domovinu prigodom Dana državnosti. Zatim 
slijede pozdravni govori održani na Kongresu 
(str. 11. – 26.) ravnatelja Ureda pri Vijeću za 
pastoral selilaca i izbjeglica pri Svetoj Stolici, 
mons. Edwarda Robinsona Wijesinghe, pročelnika 
Gradskog ureda Grada Zagreba za obrazovanje, 
kulturu i sport Ivice Lovrića, kanadske 
veleposlanice u Republici Hrvatskoj Louise 
Larocque, australske veleposlanice u Republici 
Hrvatskoj Susan Cox, člana australskog 
parlamenta Antonia Krsticevica te predsjednika 
Organizacijskog odbora Hrvatskoga iseljeničkog 
kongresa Marina Sopte.
Zbornik radova sadržava čak 80 radova podijeljenih 
u deset tematskih cjelina. Prema redoslijedu su u 
izdanju zastupljeni autori: Luka Budak, Branko Salaj, Šimun Šito Ćorić, Antun Babić, Marin 
Sopta, fra Josip Bebić, Vlado Šakić te Anđelko Akrap i Marin Strmota, čiji su radovi ujedinjeni 
pod naslovom Hrvatsko iseljeništvo – sad i ovdje (str. 27. – 78.). O perspektivama suradnje 
među znanstvenicima u dijaspori (str. 79. – 104.) pisali su: Dragan Primorac, Caroline Hornstein 
Tomić i Borna Pleše, John P. Kraljić, Danijel Džino te Janko Herak. Izazove i perspektive 
suradnje između iseljene Hrvatske i Republike Hrvatske (str. 105. – 156.) problematizirali su 
pak: Jure Vujić, Ante Beljo, Božo Skoko, Wolfy Krašić, Tuga Tarle te Ivica Tolić i Ante Nazor. 
Temi dvojbi drugog naraštaja (str. 157. – 204.) veću pozornost posvetili su: Vice John Batarelo, 
Rebeka Mesarić Žabčić, Ilija D. Šutalo, Tihomir Telišman, Stjepo Bartulica te Ante Lučić i 
Marija Durakovich, dok su se učenju hrvatskog jezika (str. 205. – 252.) u iseljeništvu posvetili: 
Diana Stolac, Vinko Grubišić, Jim Hlavač, Aleksandra Ščukanec, Marko Lukenda i Sanja Vulić. 
O hrvatskoj inozemnoj pastvi u hrvatskoj dijaspori (str. 253. – 318.) pisali su: mons. Želimir Puljić, 
Mirko Mataušić i Suzana Vrhovski Peran, Miroslav Akmadža, Adolf Polegubić, Aldo Sinković, 
Tvrtko Beus i Marko Zadravec, Josip Anthony Kešina, Domagoj Tomas i Loredana Fabijanić te 
fra Jozo Grbeš. Tema sljedećeg poglavlja je identitet hrvatske dijaspore (str. 331. – 340.), unutar 
kojeg su radove objavili: Helena Burić, Walter Vori Lalić, Gojko Borić, Petar Hinić, Marina 
Perić Kaselj, Iva Čulina, Tomislav Sunić, Domagoj Novosel, Ruža Studer, Katarina Pejić, Josip 
Pavešić, Berislav Jandrić i Marino Manin, Ivan Bulić te Ivan Hrstić. Posebno vrijedno poglavlje 

Hrvatska izvan domovine, zbornik radova 
1. HIK-a: ur. M. Sopta, F. Maletić, J. Bebić, 

Golden marketing – TK; CKI Maksimir; 
HMI, Zagreb, 2015, 648 str.
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posvećeno je mogućnostima poboljšanja gospodarske suradnje između dijaspore i hrvatskoga 
gospodarstva (str. 421. – 500.), a donosi radove: Saše Poljanec Borić, Marijane Babić, Dragice 
Mikinac, Jadranke Matešić Belfranin, Nikole Mijatovića, Jakova Žižića, Predraga Haramije 
i Olivere Jurković Majić, Natashe Levak, Caroline Spivak, Ratimira Kvaternika i Zdravka 
Belančića te Tomislava Đurasovića. Ivan Čizmić je u posebnom poglavlju predstavio Hrvatsko 
narodno vijeće (str. (501. – 512.), a posljednje poglavlje pod naslovom Kulturne veze Hrvatske 
i hrvatske dijaspore (str. 513. – 580.), čine radovi Zdenke Weber, Željke Lovrenčić, Drage 
Šaravanje, Zinke Šarić, Božidara Petrača, Vesne Kukavice, Ozane Ramljak i Katice Jurčević, 
Mladena Iblera, Vladimira Bubrina, Nevenke Nekić, Ivne Čizmić, Marice Čunčić, Stjepana 
Šuleka te Lidije Bencetić. U Zborniku se uz radove može naći i veliki broj fotografi ja s 
Kongresa (str. 319. – 330. i 581. – 604.), zatim sažetak na engleskom jeziku (str. 607. – 608.), 
Rezolucija 1. Hrvatskog iseljeničkog kongresa (str. 609. – 612.), sažetci svih izlaganja održanih 
na Kongresu (str. 613. – 638.) te popis izlagača (str. 639. – 643.). 

Od transnacionalnih iskustva hrvatskih migranata do ekolingvističkih tema

S obzirom na izrazito veliki broj radova na ovom mjestu nije moguće osvrnuti se na sve njih, 
nego je svrha ovoga prikaza veću pozornost posvetiti nekolicini autora uvjetno rečeno mlađe 
generacije te nekim starijim autorima koji prije nisu u većoj mjeri objavljivali u Hrvatskoj o 
temi hrvatskog iseljeništva. Njihovu nazočnost na Kongresu i u Zborniku posebno je važno 
istaknuti te pohvaliti jer se na taj način dugoročno osigurava kontinuitet istraživanja te dugo 
vremena zapostavljane, a izrazito važne teme. U tom smislu među autorima je svakako 
važno spomenuti Caroline Hornstein Tomić i Bornu Plešea, čiji rad pod naslovom Mobilnost 
kvalifi cirane radne snage i uključivanje dijaspore – politike i prakse u Hrvatskoj problematizira 
vrlo aktualno pitanje (re)integracije iseljenika te mogućnosti njihova doprinosa razvoju 
Republike Hrvatske. Pritom autori posebno ističu potrebu pokretanja izrade strategijskih 
planova za „priljev mozgova” i programa povratka iseljenika. Tom se temom bave i Ante 
Lučić te Marija Durakovich, koji su u svojemu radu predstavili Cronnection, to jest prijedlog 
za novi okvir suradnje s hrvatskim iseljeništvom kroz obrazovnu i karijernu mobilnost te 
društvenu komunikaciju. S druge strane, Danijel Džino u svojem je radu istaknuo vrlo važnu 
ulogu Zaklade hrvatskih studija u Australiji na potpori i promicanju istraživačkih djelatnosti 
povezanih s Hrvatskom i Hrvatima (1984. – 2014.). Ta se institucija već potvrdila u procesu 
prijenosa znanja unutar hrvatske iseljeničke zajednice, a iz njezina je djelovanja potrebno 
posebno istaknuti znanstvenoistraživačke djelatnosti Centra hrvatskih studija na Sveučilištu 
Macquarieu, među kojima se može izdvojiti organizacija pet znanstvenih skupova o temama 
vezanima za Hrvate i Hrvatsku, zatim izdavanje časopisa Croatian Studies Review / Časopis 
za hrvatske studije te organizacija brojnih seminara, predavanja i istraživanja. 
Zanimljivu historiografsku analizu Geneze i modifi kacije ideje o hrvatskom miru donio je 
Wolfy Krašić, a među radovima o hrvatskom jeziku u iseljeništvu svakako je vrijedno istaknuti 
opširnu analizu Jima Hlavača o upotrebi hrvatskog jezika među pripadnicima drugog naraštaja 
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Australaca hrvatskog podrijetla. Na temelju više stotina intervjua obavljenih s pripadnicima 
hrvatske iseljeničke zajednice u Melbourneu autor je zaključio kako je upotreba hrvatskog jezika 
u Australiji u porastu ne zahvaljujući samo novim doseljenicima, nego i nastojanjima mladih 
Australaca hrvatskog podrijetla da prenesu jezik na mlađe naraštaje, što je posebno važno. 
Sličnom se metodologijom istraživanja koristila i Aleksandra Šćukanec, koja je analizirala složen 
odnos između jezika i identiteta unutar jedne od najstarijih hrvatskih iseljeničkih zajednica – 
Gradišćanskih Hrvata. Pritom je autorica posebnu pozornost posvetila generacijskim razlikama 
u poimanju identiteta. Vrlo zanimljivu temu otvorila je u svojemu radu i Helena Burić, koja je 
problematizirala Neke značajke života žena u iseljeništvu u razdoblju između 1880. i Drugog 
svjetskog rata. S obzirom na gotovo potpunu neistraženost uloge i položaja žena u povijesti 
hrvatskog iseljeništva taj rad otvara mnoga pitanja koja tek čekaju odgovore te istodobno 
postavlja temelje budućim istraživanjima. Ništa manje nije zanimljiva ni analiza Ive Čuline 
o Oblikovanju etničkih stereotipa i stvaranju konkurentnoga identiteta, koja na austrijskom 
primjeru donosi uvid u ulogu iseljenika u stvaranju slike o Hrvatima u svijetu te o procesu 
integracije u austrijsko društvo. 
Kratki izbor tekstova iz bogatog sadržaja Zbornika kojima se posvećuje posebna pozornost 
u ovom prikazu zatvara rad Saše Poljanec-Borić Hrvatski gospodarski identitet i dijaspora: 
pogled na razvoj konkurentnosti hrvatskoga hotelijerstva i hrvatske turističke ponude, u 
kojem autorica analizira ulogu hrvatskih iseljenika u razvoju domaćeg hotelijerstva. Pritom 
posebno ističe zasluge protuprivatizacijske politike hrvatske vlade i zasluge hrvatskih iseljenika 
u razvoju hrvatskog turizma, kao svijetlom primjeru hrvatske privatizacijske priče. Time 
se ujedno potvrđuje neograničeni potencijal koje hrvatsko iseljeništvo posjeduje, a koji još 
nije konkretiziran u mjeri u kojoj bi trebao biti. U tom smislu valja ponoviti kako je ovdje 
prikazani Zbornik radova svojevrsna kruna organizacije Prvoga iseljeničkog kongresa, čiji 
su pozitivni aspekti i posljedice brojne. Među njima je svakako posebno vrijedno istaknuti 
njegovu ulogu osiguravatelja prilike za realizaciju konstruktivnog dijaloga iznimno velikog 
broja zainteresiranih stručnjaka svih zanimanja, a čiji su profesionalni interesi vezani za 
hrvatsko iseljeništvo i njegove odnose s Republikom Hrvatskom. Na taj je način Kongres postao 
svojevrsni katalizator budućih promjena na tom području, promjena koje se nedvojbeno moraju 
dogoditi. Zato će i ovdje predstavljeni zbornik radova Hrvatska izvan Domovine nedvojbeno 
postati nezaobilazni dio literature svima koji se u budućnosti budu bavili iseljeničkim temama. 
Organizatorima Kongresa i urednicima Zbornika na kraju se može još jedanput čestitati te 
poželjeti mnogo sreće u organizaciji Drugoga iseljeničkog kongresa, koji je predviđen za ljeto 
2016. u Šibeniku, a zatim i u pripremi novog zbornika radova.
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SUMMARY

THE EMIGRANT THEMES OF YOUNG HUMANITIES 
AND SOCIAL SCIENCES RESEARCHERS

Croatia Abroad is a collection of papers published in October of 2015 by Golden 
Marketing, the Maksimir Centre for Culture and Information and the Croatian 
Heritage Foundation. The volume is edited by M. Sopta, F. Maletić and Friar J. Bebić 
and brings together the papers presented at the First Croatian Emigrant Congress, 

held in Zagreb from the 23rd to 26th of June 2014. This major event pooled one hundred sixty-two 
prominent researchers and many politicians, business people, culture professionals and religious 
leaders in Croatia and abroad with a common interest in topics related to the Croatian emigrant 
communities. The congress was organised by the Croatian Heritage Foundation, the Croatian 
Studies chair of the University of Zagreb, the offi ces for pastoral activity abroad of the Croatian 
Bishop’s Conference and of the Bishop’s Conference of Bosnia-Herzegovina. Co-organisers 
included numerous leading institutions in the country and abroad. The chief objective of the 
congress and the collection of papers are to stimulate debate on the current relationship between 
the Republic of Croatia and the Croatian emigrant communities that should formulate a quality 
national policy towards the emigrant communities. This was particularly emphasised in the 
Resolution of the 1st Croatian Emigrant Congress.
The title of the 643-page collection of papers is a homage of sorts to the fi rst and most cited study 
of our emigrant communities, Većeslav Holjevac’s Hrvati izvan domovine (Croatians Abroad, 
1967). Holjevac was the most infl uential ever director of the Croatian Heritage Foundation and 
one of the chief proponents of the national democratic tendencies of the Croatian Spring who 
fi rst articulated discussion of our emigrant communities.

I. HRSTIĆ
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RESÚMEN

LA TEMÁTICA DE LA EMIGRACIÓN ANALIZADA 
POR JÓVENES CIENTÍFICOS HUMANISTAS

La casa editorial Golden Marketing – Libro Técnico, el Centro de Cultura e Información 
Maksimir y la Fundación para la Emigración Croata (FEC) publicaron en octubre 
de 2015 una compilación de trabajos titulada: Hrvatska izvan Domovine (Croacia 
fuera de la Patria). Dicha compilación fue preparada por M. Sopta, F. Maletić y 

fray J. Bebić. La misma contiene los trabajos del Primer Congreso de la Emigración Croata, 
que se realizó en Zagreb del 23 al 26 de junio de 2014. Ese importante Congreso, del que 
participaron incluso 162 destacados científi cos, al igual que numerosos participantes del ámbito 
político, económico, cultural y religioso tanto de la República de Croacia como del exterior, fue 
organizado para debatir temas vinculados a la emigración croata. El Congreso fue organizado 
por la FEC, los Estudios Croatas de la Universidad de Zagreb, la Ofi cina de la Conferencia 
Episcopal Croata para la pastoral en la emigración y la Ofi cina de la Conferencia Episcopal 
de Bosnia-Herzegovina para la pastoral croata en el exterior. Colaboraron con la organización 
diversas renombradas instituciones educativas locales y del extranjero. 
El principal objetivo del Congreso, al igual que el de la compilación publicada al término del 
mismo, fue incentivar la realización de un debate para tratar el tema de las relaciones entre la 
República de Croacia y la emigración croata en el momento actual, con el fi n de consensuar una 
política nacional adecuada y de calidad hacia la emigración, lo que fue especialmente destacado 
en el anexo de la Resolución del I. Congreso de la Emigración Croata.
El título de esta compilación de 643 páginas, representa de manera fi gurativa un homenaje al 
libro científi co más citado sobre nuestra diáspora Los Croatas fuera de la Patria (1967) del 
autor Većeslav Holjevac. Holjevac fue el presidente más infl uyente de la FEC y uno de los 
representantes más importantes de la corriente nacional y democrática de la Primavera Croata, 
y además fue el primero en articular la temática de la emigración croata.



VESNA KUKAVICA

LEKSIKON HRVATSKOG ISELJENIŠTVA I MANJINA

Elektroničko izdanje Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina, s opsegom od 1120 stranica 
velikog enciklopedijskog formata i s 5900 natuknica, predstavlja jedinstven leksikografski iskorak 
cjelovitog opisa fenomena hrvatskih migracija u razdoblju od Novoga vijeka sve do naših dana s 
posebnim naglaskom na migracije u XIX. i XX. stoljeću. Na projektu se radilo 8 godina, a uz temeljna 
istraživanja, iščitana je kilometarska pisana građa – izvora prve vrste, knjiga, novina i časopisa 
kao i ostalih serijskih publikacija inozemne Croatice na više od 12 jezika. Leksikon je enciklopedički 
prvijenac o dijaspori u okviru kulture hrvatskoga naroda, unatoč više ozbiljnih pokušaja zadnjih 
stotinjak godina. Uz umjetnike, znanstvenike, misionare, gospodarstvenike i sportaše u Leksikonu 
su zapaženo mjesto dobili naši disidentski prvaci demokratskog pokreta sa Zapada za neovisnost 
Hrvatske. Nakladnički projekt realizirali su Institut društvenih znanosti ‘Ivo Pilar’ kao izvršitelj i 
Hrvatska matica iseljenika kao naručitelj projekta. Voditelj projekta je dr. sc. Vlado Šakić. Zamjenica 
voditelja projekata je dr. sc. Ljiljana Dobrovšak, a konzultantski tim čine doktori Ivan Čizmić, Ivan 
Rogić i Marin Sopta. Bibliofi lsko tiskano izdanje Leksikona izlazi uskoro. 

Predstavljanje nakladničkoga projekta i elektroničkoga izdanja Leksikona hrvatskoga 
iseljeništva i manjina održano je u multimedijalnoj dvorani Kluba Matis u Hrvatskoj 
matici iseljenika u Zagrebu 6. X. 2015. Projekt prvorazredne nacionalne važnosti 
zajednički su realizirali Institut društvenih znanosti ‘Ivo Pilar’ kao izvršitelj i 

Hrvatska matica iseljenika kao naručitelj. Inicijativa je potekla od predsjednice Matičina 
Upravnog odbora i saborske zastupnice Zdenke Babić Petričević. Rad na projektu, u kojem su 
sudjelovali mnogobrojni hrvatski i međunarodni znanstvenici i stručnjaci na području migracija 
i iseljeništva, među kojima i oni iz Leksikografskoga zavoda ‘Miroslav Krleža’ te Nacionalne i 
sveučilišne knjižnice, započeo je 2007. godine. Naslovnica Leksikona, slika Historica Croatica, 
rad je uglednoga hrvatskog slikara iz Australije Charlesa Bilicha. Na predstavljanju o Leksikonu 
su govorili ravnatelj HMI-ja mr. sc. Marin Knezović, ravnatelj Instituta društvenih znanosti 
‘Ivo Pilar’ i voditelj projekta dr. sc. Vlado Šakić, zamjenica voditelja projekta dr. sc. Ljiljana 
Dobrovšak, dr. sc. Ivan Čizmić, dr. sc. Marin Sopta, dr. sc. Tomislav Markić i dr. sc. Ivan Rogić. 
Promociju, na kojoj su bili prisutni mnogi ugledni uzvanici iz akademskog života domovine 
i iseljeništva, predstavnici medija i suradnici na projektu, moderirala je voditeljica Odjela za 
nakladništvo HMI-ja Vesna Kukavica.
Za objavljivanje online inačice Leksikona priređeno je više od 5900 natuknica, a njegov koncept 
i organizacija rada na njemu bili su zamišljeni u dvije etape. Prva se odnosila na hrvatsko 
iseljeništvo, druga na hrvatske manjine izvan Hrvatske. Najprije je, na temelju relevantne građe 
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i literature, izrađen abecedarij natuknica kako bi stručnjaci LZ-a i Instituta ‘Ivo Pilar’ osmislili 
računalnu bazu podataka. Izrađena baza omogućuje unos iznimno velikog broja informacija 
koje se po različitim kriterijima vrlo jednostavno i sustavno mogu prikupljati, pretraživati i 
koristiti u radu. Natuknice su podijeljene na nekoliko skupina, s glavnom razdiobom na 
iseljeništvo i hrvatske manjine, dok su u online verziji složene po abecednome redu. Najvažniju 
i najbrojniju skupinu natuknica čine biografi je značajnijih pojedinaca koji su djelovali, i djeluju, 
u Hrvatskoj i inozemstvu. Slijedi je razdioba po zemljama, zatim po pojmovima vezanim uz 
iseljeništvo i migracije, značajnijim događajima iz povijesti iseljeništva, novinama i časopisima 
koji su izlazili u dijaspori, organizacijama ili institucijama iseljenika i hrvatskih manjina te 
razdioba makropedijskih natuknica kao što su Hrvati u Argentini, Hrvati na Novome Zelandu, 
Hrvati u Sjedinjenim Američkim Državama, Hrvati u Mađarskoj, Hrvati u Vojvodini i sl. Ta 
razdioba nastala je zbog metodičkih sinteza i sažimanja spoznaja o određenim (ne)potpunim 
životnim karijerama što zrcale riznicu stvaralaštva našijenaca izvan matične zemlje u svim 
područjima ljudskoga znanja, osobito u posljednjih 150 godina. 

Tim Leksikona

U bazi Leksikona trenutno je upisano oko 12 500 natuknica, 2 900 ih se odnosi na manjinske 
skupine iz 12 zemalja srednje i jugoistočne Europe, 9 600 na iseljeništvo, a ostale na pojmove, 
mjesta i događaje. Taj broj nije konačan jer se prikupljanjem informacija ona svakog dana 
dopunjava novim spoznajama. Budući da sve natuknice ne mogu ući u tiskani oblik Leksikona, 
treba reći da se one nalaze u bazi i da će se u budućnosti moći koristiti za izradu Enciklopedije 
hrvatskog iseljeništva i manjina ili posebnih leksikona, kao i budućega portala znanja o 

Čitajte online Leksikona hrvatskoga iseljeništva i manjina
http://www.pilar.hr/leksikon.html; www.matis.hr
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hrvatskome iseljeništvu, naglasio je dr. sc. Vlado Šakić. Hrvatska matica iseljenika i Institut 
društvenih znanosti ‘Ivo Pilar’ objavljuju online inačicu Leksikona hrvatskog iseljeništva i 
manjina kao podlogu za tiskano izdanje, koje bi se trebalo uskoro pojaviti. Svoje primjedbe, 
ispravke i sugestije možete slati na adresu: leksikon@pilar.hr.
Zbog duljeg razdoblja u kojem se radilo na Leksikonu, naglasila je dr. sc. Ljiljana Dobrovšak, 
nije bilo moguće ažurirati sve podatke, osobito podatke iz biografi ja istaknutih pojedinaca. U 
pogledu organizacije rada na Leksikonu, zbog opsežnosti projekta postavljeni su uz voditelja 
projekta i njegovu zamjenicu voditelji dionica koji su, svaki u svojoj dionici, pratili izradu 
natuknica te kontaktirali s iseljeničkim i manjinskim udrugama, društvima i pojedincima. Tako 
je dionicu Hrvatske manjine u susjednim zemljama i hrvatsko iseljeništvo vodila agilna Ljiljana 
Dobrovšak; Hrvate u Sjedinjenim Američkim Državama Danijel Vojak i Filip Tomić; Hrvate u 
Africi Danijel Vojak; Hrvate u Australiji i Novome Zelandu Ivan Hrstić; Hrvate u Kanadi Filip 
Majetić; Hrvate u Južnoj Americi Ivana Žebec Šilj i Teodoro Darko Mažuranić; Hrvate u Crnoj 
Gori Željko Brguljan; Hrvate u Njemačkoj Aleksandra Brnetić; Hrvate u Austriji Ivan Brlić; 
Hrvate u Francuskoj Slaven Kale i Mauricij Frka Petešić te Hrvate u Norveškoj Ivan Poljac. 
Uz njih u rad na projektu bili su uključeni stručni suradnici Slaven Kale i Neven Bošnjaković 
te Bruna Esih. Iz Leksikografskoga zavoda ‘Miroslav Krleža’ u projektu su sudjelovali Filip 

Zagreb, HMI, 6. X. 2015 · Uglednici iz akademskog života RH na promociji e-Leksikona: 
T. Djaković (MZOS), predsjednik UO HMI I. Jelušić, predsjednik SO za Hrvate izvan RH I. Šuker, 

član UO HMI književnik H. Hitrec, suradnik Leksikona iz RS P. Antunović i drugi.

V. KUKAVICA
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Hameršak, Vlatka Dugački, Krešimir Regan i Zdravko Pondelak, iz Hrvatske matice iseljenika 
Vesna Kukavica te iz Nacionalne i sveučilišne knjižnice Željka Lovrenčić. Kao savjetnici pri 
oblikovanju Leksikona uz konzultantski tim u sastavu Ivan Čizmić, Ivan Rogić i Marin Sopta 
sudjelovali su ravnatelji Hrvatske matice iseljenika – Katarina Fuček, koja je potpisala Ugovor 
o projektu, Danira Nakić te sadašnji ravnatelj Matice Marin Knezović. Od članova Upravnog 
odbora HMI osobitu potporu izradi Leksikona dali su povjesničar dr. sc. Ljubomir Antić i 
književnik Hrvoje Hitrec.
Uz voditelje dionica za pojedine skupine natuknica, kao stalni suradnici, savjetnici i autori 
natuknica sudjelovali su poznati hrvatski povjesničari i istraživači. U radu na natuknicama 
vezanim uz povijest Hrvata u Australiji uz Ivana Hrstića sudjelovao je i Ilija Šutalo, na 
natuknicama o Hrvatima u Južnoj Americi, posebice u Argentini, uz Ivanu Žebec Šilj sudjelovali 
su Teodoro Darko Mažuranić i Cristian Šprljan; o Hrvatima u Srbiji sudjelovali su Jakov Žižić, 
Mario Bara i Ivana Andrić Penava; u radu na natuknicama o Hrvatima u Belgiji sudjelovao je 
Radoslav Zaradić; na natuknicama o Hrvatima u Crnoj Gori uz Željka Brguljana sudjelovali su 
Ivan Brlić, Lovorka Čoralić i Maja Katušić; na natuknicama o Hrvatima u Mađarskoj sudjelovao 
je Đuro Franković; na natuknicama o Hrvatima u Rumunjskoj sudjelovala je Castilia Manea 
Grgin; na natuknicama o Hrvatima u Češkoj i Slovačkoj sudjelovali su Vlatka Dugački, Marijan 
Lipovac, Silva Kramer, Koraljka Kuzman Šlogar i Josef Lawitschka; u radu na natuknica o 
Hrvatima u Švicarskoj sudjelovali su Tomislav Đurasović i Tihomir Nuić; na natuknicama 
o Hrvatima u Sloveniji Petar Antunović, Šime Ivanjko, Marko Orlić i vlč. Marko Zadravec; 
na natuknicama o Hrvatima u Austriji Nikola Benčić i Sanja Vulić, a sportske karijere naših 
iseljenika i pripadnika manjina istražio je i o njima pisao Eduard Hamer. U izradi Leksikona 
sudjelovali su mnogi pojedinci: fra Josip Bebić, fra Marko Prpa, Bruna Esih, Nenad Pokos, 
Mladen Klemenčić, Dragutin Pavličević, Darjan Godić, Dinko Šokčević, Ana Jura (Zujić), 
Boris Kukić, Blaženka Krajina, Dragan Nimac, Domagoj Zovak, Eva Salopek, Ivana Bendra, 
Ivana Mudronja, Ivana Rukavina, Jasna Ćurković, Silva Kramer, Leo Juko, Vanja Lukić, Marin 
Beroš, Marko Fuček, Maja Lozo, Marija Pandžić, Melita Suljanović, Marija Šerić, Martina 
Šestić, Mateo Žanić, Petar Macut, Petra Platužić, Saša Bodulica, Sabina Galeković, Stipe 
Kljajić, Tamara Prevendar, Vlatka Leskovec, Zlatko Hasanbegović, Jakov Žižić, Zlatko Žužić, 
Željko Holjevac, Marko i Branimir Grabić, Mario Spadanuda, Branka Pavić Blažetin, Snježana 
Trojčanec i mnogi drugi. 

Iseljenički portal znanja

– Čin promoviranja elektroničkog izdanja Leksikona otvara pitanja vezana uz današnje rastuće 
internetske portale znanja i dvojbe mogu li ta mjesta na mreži doista biti ulaz u svijet znanja i 
mogu li korisniku ponuditi potpuno znanje o temi hrvatskih migracija u prošlosti i sadašnjosti. 
Odgovor na to pitanje nije lako pronaći budući da je znanje ukupnost svih spoznaja, a svi će 
se složiti – nemoguće je znati baš sve o seliocima. Razvoj informacijsko-komunikacijskih 
tehnologija i pojava hiperteksta i hiperveza, kao što je poznato, omogućili su međusobno 
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povezivanje podataka, informacija i stvaranje novog znanja te potaknuli ideju da se u budućnosti 
na svjetskoj Mreži organizira i arhivira cjelokupno ljudsko znanje. Web portal HMI-ja i 
Instituta ‘Ivo Pilar’ trenutačno je mrežno mjesto koje predstavlja ishodišnu, polazišnu točku 
prema mrežnim sadržajima Leksikona hrvatskog iseljeništva i manjina. Stvoreni su preduvjeti, 
promocijom elektroničkog izdanja Leksikona, za razvitak portala znanja o Hrvatima izvan RH, 
na temelju digitalnog repozitorija – mrežne lokacije za čuvanje elektroničkih informacijskih 
dokumenata vezanih uz polutisućljetni fenomen migracija s hrvatskih prostora – naglasio je 
Ivan Rogić.
Na projektu se radilo 8 godina, uz pionirska istraživanja, iščitana je kilometarska pisana građa – 
izvora prve vrste, knjiga, novina i časopisa te raznih serijskih publikacija inozemne Croatice 
na više od 12 jezika. Leksikon je enciklopedički prvijenac u okviru kulture hrvatskoga 
naroda. Ovome enciklopedijskom pregledniku, leksikonu, najsličnija je u europskom okružju s 
5 000 natuknica Irska enciklopedija koja se pojavila 2003. Tri su važne činjenice koje donosi 
Leksikon: prvo, povećava vidljivost hrvatskog jezika na internetu; drugo, donosi usustavljenu 
bazu spoznaja o polutisućljetnom fenomenu hrvatskih migracija; treće, iseljeničkom dionicom 
obogaćuje domaću leksikografi ju – što ga čini nakladničkim projektom prvorazredne 
nacionalne važnosti. Kad kažemo, Leksikon povećava vidljivost hrvatske dionice u ljudskome 
znanju na internetu na hrvatskom jeziku mislimo ponajprije na virtualno okruženje u kojem 
konkurencija u digitalnoj epohi buja gotovo na dnevnoj razini. Mnoštvo je offl ine i online 
interaktivnih leksikona i enciklopedija te drugih izvora znanja zadnja tri desetljeća, od kojih 
je većina besplatna. Wikipedia je svakako najveća i najpoznatija od njih – s više od 35 milijuna 
članaka na 288 jezika. Od kada se pojavila 2001. na engleskom jeziku Wikipedia već ima 
gotovo 5 milijuna članaka, dok na hrvatskom, na kojem izlazi od 2003., donosi trenutačno oko 

Prvi hrvatski poduzetnik 
globalne slave – kralj 
čileanske salitre Paško 

Baburica (Koločep, 
28. IV. 1875. – San Vicente, 

13. VII.1941.) i suradnici.

V. KUKAVICA
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200 000 članaka. S druge strane, ako znamo da najpoznatija opća enciklopedija, Encyclopaedia 
Britannica, koja izlazi već četvrt tisućljeća (od 1768.), dosegavši u tiskanom izdanju 32 sveska – 
radi epohalne promjene čitateljskih i potrošačkih navika Y generacije prelazi potpuno na online 
izdanje već od 2005., mi u HMI neminovno moramo pratiti suvremene nakladničke tendencije 
u leksikografi ji. Za prelazak na online verziju izdavači Britanice odlučili su se, ne samo zbog 
promjena u čitateljskim i potrošačkim navikama 21. stoljeća, već i radi mogućnosti ažuriranja 
sadržaja u vrlo kratkom vremenu. Internetska verzija te najznačajnije svjetske referentne knjige 
godišnje privuče oko 100 milijuna ljudi iz svih dijelova svijeta. Hrvatska enciklopedija koja u 
tiskanom izdanju ima 11 svezaka, s treće strane – usporedbe radi – znatno mlađa od Britanice, 
na internetu od 2013. godine ima oko 62 000 članaka. Ako znamo da se sadržaj Hrvatske 
enciklopedije dijeli na 70 posto građe posvećene sveopćem pojmovniku, a tek 30 posto se 
odnosi na nacionalu građu, možemo sa sigurnošću reći da Leksikon donosi nedostajuće mnoštvo 
fascinantnih činjenica o stvaralaštvu hrvatske dijaspore iz 45 zemalja s raznih meridijana.

Čitkost, razumljivost i koherentnost natuknica

U digitalnome repozitoriju leksikografskoga priručnika prvorazredne nacionalne važnosti, 
čije je online izdanje jesenas predstavljeno u Zagrebu, obrađeni su: iseljenici i naši useljenici u 
Hrvatsku rođeni u inozemstvu, povratnici, politički emigranti, disidenti i egzilanti, ekonomski 
migranti i akteri modernih migracija, pečalbari razne provenijencije od običnih radnika, ratnih 
izbjeglica do onih dionika suvremene mobilnosti s diplomom ili obranjenom doktorskom 
disertacijom, pripadnici hrvatskih manjina iz 12 europskih zemalja, hodočasnici i misionari, 
kao i pustolovi s udaljenih meridijana i paralela, pomorci i diplomati, riječju ljudi u pokretu, 
hrvatski građani u pokretu sa svih kontinenata, hrvatski čovjek u pokretu – koji je imao dovoljno 

Znanstvenik Luka Milas, Sveučilište M. D. Anderson, 
Houston, prvi je Hrvat koji je dobio Zlatnu medalju 
American Society for Therapeutic Radiation 
Oncology – ASTRO.
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znatiželje i hrabrosti krenuti ususret novim horizontima i drukčijim kulturama, noseći u srcu 
svoju vjeru, radišnost i ljubav za domovinu.
U abecedariju znamenitih iseljenika u Leksikonu čitatelji će susresti istaknute fi gure od vremena 
Nikole Tesle do najcitiranijeg znanstvenika današnjice našega Paška Rakića, a tu su i fi zičari 
svjetskoga glasa poput Denijela Denegrija, Davora Pavune, Marina Soljačića; nobelovci Vladimir 
Prelog i Lavoslav Ružička. Susrećemo natuknice o našim prirodoslovnim, matematičkim i 
medicinskim znanstvenicima koji su u centrima izvrsnosti razvijenoga svijeta ostavili traga poput 
Mladena Vranića, Miroslava Radmana, Ivana Đikića, Stanimira V. Pavlovića, Željka Ivezića, 
onkologa Luke Milasa, Dubravka Justića, Igora Mezića, Branka Ruščića i Eugena Korena te 
astrofi zičara Dragutina Karla Rakoša… Među umjetnicima su sopranistica Zinka Kunc, kipari 
Ivan Meštrović, Josip Turkalj, keramičarka Seka Severin Tudja, Lily Garafulic i Ante Dabro, 
slikari Anton Cetin, Charles Bilich i Leo Junek. Tu je i pravnik Mirjan Damaška i Eduard R. 
Antonich. Među glasovitima su vinari Miljenko M. Grgich, novozelanđani Babichi i Nobile, 
kao i prvi hrvatski gospodarstvenici globalne slave Paško Baburica i Andrónico Abaroa Luksic. 
Uvršten je utemeljitelj arhivistike u zemljama Južne Amerike Zlatko Aurelije Tanodi, pionir 
naše računalne znanosti Branko Souček… Među plesnim umjetnicima u Leksikonu su prva 
hrvatska primabalerina i primabalerina Metropolitan opere u New Yorku Mia Čorak Slavenska, 
kao i koreografkinja Ana Roje, te slavni hrvatsko-američki plesač, koreograf i pedagog Veseljko 
Sulić. Zanimljiva je biografi ja preporoditelja čileanskih Hrvata Ivana Krstulovića, vlasnika 
i urednika prvih iseljeničkih novina u Čile – preporodne Slobode (1902. – 06.). Susrećemo i 
otkrivača daktiloskopije Ivana Vučetića. Obrađeni su pisci i urednici kultnih iseljeničkih časopisa 
XX. stoljeća poput barda hrvatske pisane riječi u emigraciji Vinka Nikolića, te Borisa Marune, 
Vinka Grubišića, Branka Franolića, Luke Budaka, Karla Mirtha, Jere Jareba, Luke Brajnovića, 
Ante Cilige, Radovana i Božidara Latkovića, Jure Bogdana, Bogdana Radice, Ivone Dončević, 
Stjepana Šuleka, Jakše Kušana, Branka Salaja, Bože i Malkice Dugeč, manjinskih intelektualaca 
i urednika časopisa Lovre Bogovića koji potpisuje kultnu Hižu zlata, Mate Meršića Miloradića, 
Živka Mandića i drugih. Obrađeni su znameniti književnici raznih generacija kao što su Anthony 
Mlikotin, Melissa Milich, Vladimir P. Goss, Josip Novakovich, Janko Deur, Marica Bodrožić, uz 
naše slavne pisce hispanističkoga svijeta iz Čilea poput Antonia Skarmete, Juana H. Mihovilovicha, 
Nicolása Mihovilovića Rajčevića, Eugenija Mimice Barassija, Ramona Dijaza Eterovicha i 
najmlađeg čileanskog akademika Andrésa Moralesa Milohnića. Misionari od otkrića Amerike i 
Ferdinanda Konščaka do naraštaja Vladimira Vincea i Ljube Krasića pa do Drage Balvanovića, 
Joze Grbeša i Ivice Komadine… Zanimljiva je biografi ja fi lozofa Stanka Vujice, američkog 
sveučilišnog profesora fi lozofi je i religijske kulture koji je osvojio diplomu „Istaknuti odgojitelj 
Amerike”, a bio je prvi predsjednik Izvršnog odbora Hrvatskog narodnog vijeća u emigraciji 
sedamdesetih – koje se danas tumačiti vjesnikom rješenja hrvatskoga pitanja u međunarodnoj 
zajednici. Zaključno, stilom i obradbom tim Leksikona je nastojao udovoljiti kriterijima čitkosti, 
razumljivosti i koherentnosti enciklopedičkih natuknica, izbjegavajući s više ili manje uspjeha 
euforičnost i razvučenost. Manjkavostima usuprot, ovaj će Leksikon ostat u kronologiji hrvatske 
leksikografi je zabilježen kao vrijedan iskorak cjelovitog opisa fenomena polutisućljetnih hrvatskih 
migracija. Na našem je naraštaju da ustrajemo na ovom vrijednom nakladničkom projektu.

V. KUKAVICA



HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK 2016 345

SUMMARY

CROATIAN EMIGRANT AND MINORITY LEXICON

The 1,120-page, 5,900-entry electronic edition of the Croatian Emigrant and Minority 
Lexicon in encyclopaedic format is a unique breakthrough in the comprehensive 
treatment of Croatian migration from the post-medieval to the present day, with 
a particular focus on 19th and 20th centuries. The online Croatian Emigrant and 

Minority Lexicon increases the impartial and objective Internet visibility of our share in human 
knowledge in the Croatian language. The Internet edition of the Miroslav Krleža Institute of 
Lexicography’s general Croatian Encyclopaedia, available at www.enciklopedija.hr since 2013, 
systematically covers Croatian culture in the immediate and broader surroundings and dedicates 
70% of its content to a universal glossary and 30% to narrower national content – this Lexicon 
fi lls the gaps in many fascinating facts concerning the creative efforts of the Croatian Diaspora 
in 45 countries across six continents.
In terms of lexicographic reference books of paramount national signifi cance, this CHF and 
‘Ivo Pilar’ Institute project is most like the 2003 Encyclopaedia of Ireland. Along with artists, 
scientists, business people and athletes, the Lexicon affords a prominent place to our leading 
dissidents in the Western democratic movement for Croatian independence.
This publication is the fruit of collaboration commenced in 2007 between the ‘Ivo Pilar’ 
Institute of Social Sciences and client the Croatian Heritage Foundation. ‘Ivo Pilar’ Institute 
director Prof. Vlado Šakić DSc served as project head, with CHF director Marin Knezović MSc 
and numerous other eminent Croatian and international researchers and experts in the fi eld of 
migration and emigration serving as project managers, including experts from the ‘Miroslav 
Krleža’ Institute of Lexicography and the National and University Library in Zagreb. The 
bibliophile print edition of the Croatian Emigrant and Minority Lexicon (http://www.pilar.hr/
leksikon.html; www.matis.hr) will be released in 2016 to mark 65 years of the Croatian Heritage 
Foundation and in honour of the silver jubilee of Croatian independence. 
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RESÚMEN

ENCICLOPEDIA DE LA EMIGRACIÓN Y LAS MINORÍAS 
CROATAS

La versión online de la Enciclopedia de la Emigración y las Minorías Croatas tiene 1120 
páginas y trae más de 5900 conceptos. Se trata de una excepcional obra lexicográfi ca 
que describe de manera muy completa el fenómeno de las migraciones croatas en el 
período comprendido desde la Nueva Era hasta nuestros días, con especial énfasis 

en las migraciones producidas en los siglos 19 y 20. La Enciclopedia online de la Emigración 
y las Minorías Croatas amplía la visión imparcial y objetiva en la Red de nuestro segmento 
del conocimiento humano – en idioma croata. La edición Internet de la Enciclopedia Croata 
universal del Instituto Lexicográfi co „Miroslav Krleža”, que se encuentra disponible desde el 
año 2013 en la dirección electrónica www.enciklopedija.hr., se dedica sistemáticamente a la 
Cultura Croata en los entornos más cercanos y alejados. Lógicamente, el 70% de su contenido 
está dedicado a conceptos generales, mientras que apenas el 30% está dedicado a la más estrecha 
componente nacional. Por eso, la Enciclopedia de la Emigración y las Minorías Croatas suple 
esa defi ciencia trayendo una gran cantidad de hechos fascinantes sobre la creatividad de la 
diáspora croata repartida en 45 países del mundo en 6 continentes.
En materia de manuales lexicográfi cos de vital importancia nacional, el proyecto de la 
Fundación para la Emigración Croata (FEC) y del Instituto de Ciencias Sociales ‘Ivo Pilar’ es 
el más parecido al de la Enciclopedia Irlandesa (2003). Junto a artistas, científi cos, economistas 
y deportistas, en la Enciclopedia ocupan un lugar destacado nuestros líderes disidentes del 
movimiento democrático de Occidente que contribuyeron a la independencia de la República 
de Croacia. El proyecto editorial fue realizado por el Instituto ‘Ivo Pilar’ como ejecutor, 
mientras que la FEC actuó como adquirente del mismo. El proyecto se inició en 2007. Fue 
dirigido por el prof. dr. sc. Vlado Šakić, director del Instituo ‘Ivo Pilar’, mientras que en la 
gestión del proyecto, junto al director de la FEC mr.sc. Marin Knezović, participaron numerosos 
distinguidos científi cos croatas e internacionales, lo mismo que especialistas en migraciones del 
Instituto Lexicográfi co ‘Miroslav Krleža’ y de la Biblioteca Nacional y Universitaria de Zagreb. 
La versión impresa de la Enciclopedia de la Emigración y las Minorías Croatas (http://www.
pilar.hr/leksikon.html;www.matis.hr) saldrá en 2016 con motivo del 65 aniversario de la FEC y 
del Jubileo de Plata de la independencia de la República de Croacia.

V. KUKAVICA
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